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70 EN MINELLIUS 
Tranſlated into Engliſh. | | 


To which is added, 
A PROSE YET 
2. 3 
The very Words of OV I D, digeſted into the proper 


Order in Conſtruing ; by the Afifiance of which, Leung 
Scholars, of but a very ſmall Acquaintance with the Rules 
of Grammar, may be enabled of themſelves, with Ta, 
and Pleaſure, to learn their Leſſons without Inter 
to the Teacher. | f 
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The Sr conD EDITION; in which the Errors of the former — 
corrected, ome Additions are made explanatory of the Text, and the for- 
mer Proſe Verkon is corrected, and ſupplied where there were Dm. 
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y publiſhed ſeveral Latin 
1 Phedrus, and Ovid's Me- 


eder the Learnin 75 
6 a2 I could to Scholars of the loweſt Claſſes, 
Ind alſo to ſuch 2 Perſons, who, tho' deſirous of an 
cquaintance with the Latin Tongue, yet want Time to at- 
ain it in the common Method of Schools,) in the Prefaces: - 
d which Books, I have given my Reaſons for proceeding in' - 
his Method, it would only be actum agere to repeat them. 
I ſhall therefore forbear here, and rather refer to what is 
id in them, and eſpecially ſuppoſing that moſt of the 
Perſons into whoſe Hands this little Book ſhall happen to 
come, have ſcen either all or ſome of them, they having 
borne more, than one Edition. | | 
NOR is there any need to expatiate on the Author of 
this Book, Ovid, he being too well known to Maſters to 
need any Recommendation. I ſhall only ſay that this Book 
s moſt unexceptionable, as to it's being put into the Hands 
of Youth, of any of his Writings, being a Subject of ſo ſe- 
ious a Nature, on account of the Miſeries and Afflictions 
ze ſuffered in his Exile, and alſo written at a Time when 
doth his advanced Age and Sufferings had taken him down 
rom thoſe wanton and amorous Flights that his Genius 
2 his Youth and Proſperity had carried him to. 5 
| AND as to the Method taken in this Book, there is as 
tele occaſion to be large upon that, in as much as it is in 
| A 2 | | 


the 


r 
the general the ſame I have followed in the Maamorpbeſ 
F r _ | 7 
HERE is Argument of eac in Engliþ ſe 
before it, and at the lower part of each Fe are the Nen 
of Minellius tranſlated into Exgliſs, referring to each Lin 
according to it's Number and Order. | | 
BUT there is this Difference between this Book an 
that of my Ovid's Metamorphoſis, that whereas in that, the 
Order of Conſtruing is directed by a Numerical .Clavis os 
Figures anſwering to each Line in the Margi "this © of 
. Ovid's Trifiiathe ſame end is anſwered by a { 
Method; the Text being verbatim all the way thrown into 
a Proſe Order, which is eaſier for the Learners who are com- 
monly more unacquainted With the Latiz Tongue, than 
thoſe that learn the Meramorphoſus ; and perhaps fometimes} 

7 inted with Figures, 5 
THIS Proſe Verfion' is alſo put at the End of the 
Book, that the Learner may have recourſe to it in learning 
his Lefſon, and ſo fit himſelf to conſtrue orderly to the Ma- 
fer; but will not have it in his View while he is ſay ing his 
Lam not apprehenſive that any thing more is neceſſary to 
be faid, and ſhall therefore only ſay that as my former Works 
of this Nature have met with a kind Acceptance, ſo I hope 
_ this alſo will, and likewiſe contribute to the Improvement 
of Youth, which is the Deſire of your's, | 
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P. Ovidii Naſonis : 
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A*TRISTIUM 


Liber Primus. 


Ovid has given theſe Books the Title of Triſfiun, 
from the Matter which they contain ; for in them he makes 
his Complaint chiefly of the Inconveniences and Miſeries 
which he ſuffered in his Baniſhment; 8 * 


EXEGCIARS... 
The ARGUMENT. 


The baniſhed and unhappy Poet, by a very apt Proſopopceia, 
admoniſbes his Bock, that whereas it was going out of Scy- 
thia 10 Rome, it ſhould go thither in ſuch a Dreſs as Exiles 
wear, and gives it Inſtructiont what it ſhould anſtuer ta 
thoſe that ſhould enquire how he did, and what he wvas 
doing, and informs it how it ſhould excuſe itſelf, if it's 
7 wy Seemed too lowy for his Genius. And in the laſt Place 

e charges it, to ſoun the Palace, from whence, he ſays, @ 
een | | 
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He miki 


Nec te 


AR VE (nec invideo) fine me liber ibis in 
7 | 


quod domino non licet ire tuo 

Vade, ſed incultus, qualem decet exulis eſſe; 
Inſelix babitum temporis hujus habe; 

velent vaccinia ſucco; 5 


Non eſt conveniens luctibus ille color 


Nec titalus minio, nec cedro charta notetur ; 


. 


Candida nec nigra cornua fronte geras: 


1 Nec invideo] 1 don't hinder 
thee. N 


means the firſt of 


Liber] He 
Liber takes it's Name 


theſe 


Lius 


ting that is frequent in our Poet. 


d Domino] To the Poet. To 


me who am thy Mafter, lo Ib. 3, 
cultior eſſe 


” Vermilion. | 


Paccinia] Berries, the Juice of 
which was uſed for a Stain. 


6 Nen gi, &c.] The Purple that 
was uſed in Triumphs was. not fit 


for Mourning, = 
7 Titulus] The Beginning, the 


Index of the Book. Titulus is pro- 
perly the Index of any Book, which 
in Greek is called iaeyyog. Hence 
on Statues or Pictures we call the 
Letters which ſhew the Name of 
the Artift, or him whoſe Picture 
it is, or the Time when it was 
made, Titulus : That is alſo called 


the Titulus of a Book, which 
ſhews the of the Work, 


or the Name of the Autbor, or 
the Number of the Books. 


Titulus is derived of Tiiends, as. 
though Tutulus, becauſe it defends 
the Deed of the Author; ſo that 


if any one ſhould pretend to be the 

Author of another Man's Work, it 

tells the Name of the true Author. 
Minis] With a red Colour, with 
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ec fragili geminz poliantur pumice frontes, Te 
Hirſutus paſſis ut videare comis. | | 10 
relices ornent hzc inſtrumenta libellos ; 2 &T 
Fortunæ memorem te decet eſſe me. D 
eve liturarum ; qui viderit illas, 


De lacrymis factas ſentiet eſſe meia. 
Vade liber, verbiſque meis loca grata faluta ; N - 
Contingam certe quo licet illa pede. | | 
zi quis, ut in E ͤð— nn, | a 
Si quis, qui, quid a requiret, erit : [4.5% 
1 rr ES : 
Id quoque quod vivam munus habere Dei. 200 
atque ita tu tacitus quzrenti plura legendum 
Ne quz non opus eſt forte loquare, canmmee. 


. 16 Pede i. e. with ves 
as though he had ſaid, al it 


2 e 
e 


8 E 3a 


Poliantur] Let be made ſmooth. 

10 Hirſutus] He gives a Reaſon 
hy he would not have his Book 
oliſhed with a Pumice Stone, | 
hat it may look as it were un- 
imme>and-uncombed, as Perſons 
Io, who have their Hair about their 


Ar. , 

11 Felices] The Poems of hap- 

Poets, and ſuch as contain 
bappy and cheerful, not forrowful, 

| {atters. , Oh bh ü 1 

= Hec, &c.] The Ornaments be- 
ore- mentioned, 'ſc. Juice of Ber- 

ies, Vermillion, Oil, Sc. to death, did not do it. 


12 Fortunx] Of my Exile 21 Atque, Ke. ] He uam ye A 
Rr $a to his Thrte Bocks of the er of 27 


13 Liturarum] Of the Blots, ſo Love - 


. - \ * £ - » 
, . 4 — 
another Place: DQuaſcungue a- Reerenti] To him that aſks your bon 1 
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good. 
dae any mention made of him by 27 Suſpirer] Will grieve at. 


4  TRISTIUM 


Protinns admonitus repetet mea crimina lector, 

Et peragar populi publicus ore reus. 'S 
Tu cave defendas, quamvis mordebere diftis; 25 

Cauſa patrocinio non bona pejor erit. . 
Invenies aliquem, qui me ſuſpiret ademptum, 
Carmina nec ficcis perlegat iſta genis. ; 
Et tacitus ſecum, ne quis malus audiat, optet ; * 
Sit mea, lenito Cæſare, pœna levis. 30 
Nos eee —— erit, ne ſit miſer ipſe, —. n 


i volet eſſe Deos; 
; We volet, rata Nene ablataque principis ira, 
Sedibus in patriis det mihi poſſe mori. J 
Ut peragas mandata, liber, culpabere forian ; 351 
Ingeniique minor laude ferere mei. | 


* 


en Ponte When be del fee it cannot be defended, ace it js ant Þ 
he intimates he would not | 


reading. 28 Nec ficcis] With weeping © 

| Roper] He will refreſh the Me- Eyes, i. e. he will read my Carmi- 
mory of my Accuſations, and the na triſtia with Tears, on n- 
Cauſes for which Avguſtus has con- trary ficc@ gene is uſed when no 
drmned and baniſhed me. Ovid is Tears are ſhed. | 
"aid by many to have been baniſhed 29. Malus] One who bears me 
© for 4 Familiarity with Ju- III- Will. | 
Ua, the Daughter of Auguſtus, tho' 30 n care! Cæſar being 


neger 


appea 
Pana) My Baniſhment eaſy, © 
31 Nigg Who is grieved for oY 
my Misfortune. | 
184 Peragar] I ſhall be accuſed” —_ That he may be | | 
condemned ; not only by Cæſar, happier than I am. To one that _ 
but alſo by all Perſons, and ſhall wiſhes us well, we ſhould win 
ufer another Puniſhment by the well again. 4 
55% - Agere reum, is to accuſe 33 1 And may it be az ® 
pe. | a guilty Perſon, to reckon him a- wiſhes, ut fit mea, lenito Ceſare, | 4 
the Gpilty, Peragere reum, levis, wy. 
__ bring the guilty Perſon to / 35 Ut peragat, &c.] While you W 
6, Dons th (to convict him). performing what I — — 4 
_- Publicus] As one that has offend. you. The Poet excuſes his Verſe, 
ed _ e Government. ſhewing that he could not write 
25 Modder] Thou ſhalt be vi- Verſes well in a mourning State, 
and reproached. Invidere om- 36 Ingeniique) And it may be 
mer mibi, mordere clanculum. Ter. you will be ſaid not to be anſwerable 
- 26 Caſa] A bad Cauſe will be to the Strength of my Genius, but | 
made worſe Wann W 8 
37 Tudia] 


7 


Haæc quoque quæ 


37 Fudicis] Of a Critic, who 


| will give his Judgment of the 


Books, Here is a Digreſſion, 


| wherein he excuſes his Verſes, fay 


ing they were written when he was 
without Tranquillity of Mind, and 
a convenient Place to write in. 
makes the ſame Excuſe in other Aſ- 
ſages of this Work. 

Res) The Cauſes, the Contro- 
yerfies, the Affairs, in ſeeking 
which, the Place is ſought for, and 
alſo the Time, the Manner, the 


Occaſion. | : 

Tempora] In what Circumftance 

of Time it was written. 
38 Saft] He that ſhall con- 
fider that thou wert written in 
Exile, will not ſay, that thou art 
below my Genius, and you will be 
clear of all Blame, 

Ruefito Tempore], The Time of 
writing being enquired into, 

39 Dedufa] Compoſed with a 
cheerful, ſerene Mind, like a clear 
867 8 with no Cloud. He 
u ame Verb in the Beginnin 
of his Metamsrpbeſer, Y 


LIBEWR I. 


T adicis officium eft, ut res, ita tempora rerum 

Quzrere : quæſito tempore tutus eris. 

iunt animo deduQa ſereno: 

Nubila ſunt ſubitis tempora noſtra malis. 

armina ſeceſſum ſcribentis & otia quzrunt : 

Me mare, me venti, me fera jactat hyems. 

ninibus metus omnis abeſt: ego perditus enſem 

Hæſurum jugulo jam puto, jamque meo. 

facio, judex mirabitur æquus; 
Scriptaque cum venia qualiacunque leget. 

Da mihi Mzoniden, & tot circumſpice caſus ; 

Ingenium tantis excidet omne malis. 


He 


4D 
45 


Subitis] UnexpeRted. 
22 In which I write thefe 
9 1 


41 Seceſſum] Retirement, Soli- 


Otia] Compoſedneſs of Mind, 
and Freedom from all Labour. 

42 Fera] The ſharp Winter Sea- 
fon ; for he is believed to have-writ- 
ten this Book in his Voyage. 

43 Carminibus] Verſes ought to 


A * N 
erditus | wedk © 
ä EParoegy or pn, — 0 
thered: For I am 2 


ſulted by the Scythi/ans, This may : 


be Minetius's ConfiruQtion ; bum 


Ovid, I believe, meant no more 
than this, I write like a Perſon 


who has a Sword at his Throat... 


44 Fuguls] My Throat, & 
45 Hac, &c.] A Judge who is 
not prejudiced will admire theſe 


Verſes which I now make, and * 


will forgive any Deficiencies in 
them, | 


47 Da mibi Meigen 
me equal to Homer himſelf, He 


was called Meonides of Mæenia, « 


Province of Alia the Leſs. 
Caſus] Exile, the Sea, Storms, 
ben Brgy e 


48 Excidet] Would fail bim. 
"EY 49 Securns] 


6 TRISTI UM 


Denique ſecurus famz, liber, ire memento, 
Nec tibi fit lecto diſplicuiſle pudor. 

Non its fs nobis peebet fortuna. focundams, 
Ut tibi fit ratio laudis habenda tuz. 


Quzrendique ini * 
Carmina wi Aer. 1 70s 


—— po monnge ger 
Clam tamen intrato, ne te mea carmina lædant, 
Non ſunt, ut quondam plena favoris erant. 
Si quis erit, qui te quod ſis meus eſſe legendum 
Ss. Non putet, & gremio rejiciatque ſuo; 
Inſpice, dic, titulum; non ſum præceptor amoris : 
meruit, pcenas jam dedit itfud opus. 


49 Secarus] of Reputa= 58 Di He wiſhes himſelf to be 
2 6 
| to Fare, 59 Ner te] Nor do thou 
go Fe, &c.] Nor be aſhamed that thou canſt poſſibly conceal it, 
- that every one does not approve Cn | 
1 Ut} A 
22 Non ita, &c.] He gives a Titulo] Ovidit Triia; which i = 
"gp why his Book ſhould not was not without, although it was {; | 
if it diſpleaſed any not with Vermilion. , 
ole By it's black, moornfel 
Habit, and the NEE. in wich 


a as an id 1 £2 b ty 4 


* 1 


Tangebar] Of Praiſe and Fame, 

Tender] Of Prite and f 
54 NQuerendique] An Ambition ] That Favour 1 cs 

of getting Renown. See Lib. 5. 22 with my Fortune. 

EI. 11. Nominis & fame quon- 65 Meus) Of 0ejd, who- am 

dam fulgore trabebar, Dum tulit an- uſed to write a erſes. 

i he = aura ſecunda mas. 66 Gremio] From bis Lap, © - 

i 

L 

e 

4 


55 Carmina, &c.] Let it be fuf- 67 Non ſum] I do not teach the 
N Art of Love. 
Vers, and that Study that has ES, 5 
* — 12 ing baniſhed, _ 
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| 70 
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= Ef: quidem memini mitiſſima ſedibus illis 
= Numina: ſed timeo qui nocuere deos. 
Terretur minimo pennz ſtridore columba, 75 
= Unguibus, accipiter, ſaucia facta tuis. | 
Nec procul a ſtabulis audet diſcedere, ſi qua 
Excuſla eft ayidi dentibus agna lupi, 
Vitaret cœlum Phaethon, f viveret; &, quos | 
Optarat ſtulte, tangere nollet equos. — 80 
Me quoque, que ſenſi, fateor Jovis arma timere: | 
| Me reor infeſto, cum tonat, igue peti. | 
* 


71 Auguſta] Thoſe ſtately Places mild tempered man alive, was to 
where Ceſar dwells. be feared by him. ; 

Dire, &c.] Palatine Apollo, Minims| The leaſt Flight of any 
Diana, gel bens Minerva, Bird. re 1 
Sc. and alſo Auguflus bimſelf, who, 76 Saucia] Snatched away, but 
de Hook, EIN Honours vet torn by the Talons of the 
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Argolics de cla 
"Semper ab Euboids 


Illum, quo læſa eſt, ho 
t ſatis a media fit tibi plebe legi. 


Dum petit infirmis nimium ſublimia _ 


Icarus, Icariis nomina fecit aquis. 


_ Diflicile eſt tamen hic, remis utaris an aura, 
Diicere: conſilium reſque locuſque dabant. 
vacuo tradi, ſi cuncta videbis 


$i poteris 


Mitia: ſi vires fregerit ira ſuas ; 


Si quis erit, qui te dubitantem & adire timentem 

FTradat, & ante ramen pauca loquatur, adi. 
bona, dominoque tuo felicior ipſo, 

2 illuc ; & mala noſtra leves. 


SLY Ar . 


4 mg tn: 
nk at the Mountain Capba- kim. 


fea, will always ſhun thoſe Places; are. The middle fort of 


WL guns he draws this Con- P 


W. and Condition to a ſmall Skiff, 


TRISTIUM  .- » 

pharea fugit, '* +1 
 retorquet aquis : _ - 4 
Et mea cymba, ſemel yaſta of om, ST | 


adire locum: 
Ergo cave, liber, timidi circumſpice mente: 


he Greeks, 86 Lum 
from a 87 Cave That you do not yo to 


that he is reſolved al- g- Icarus] The Story of Icarus; | 
| 9. to man thoſe Places from the Son of  Deyalur, is told by 
Wbence he was ſtruck with a our Poet in his Metamorphoſes; - 
- -" Thander-bolt, Trarut, in his Attempt to fly with 
Angelica] From the Grecian Wings, 
: 6-36 4 Sun, which melted the Wax of his 
. © Capbatea] A Mountain of Eu. Wings; and he fell into that Sea 
dba, which Nauplius,. the Father which was from him, according to 
of Palamedes, ſet on Fire, as the the Fable, called the Ixarian Sea. 
Se were returning from Trey, 92 Reſque] Thad Circumfances. 
and ſuffering Shipwreck, to take 93 &. poteris] He gives Signs, by 
Vengesnce for the Death of his which it may know the proper 
Sons; Who, taking the Fire to be a Time of approaching ; and he prays 
Sign of a "ae Harbour, ſuffered for a happy Opportunity. q 
5 among the rugged Rocks; Vacus] To Auguſlus, being at 
1 in another Place: "fg Leifure, 22 e e 
Argolice cuperent fugiſſe, 4 Mitia L. Appeaſed. | 
o puppes, ROY 36 Tradat | Should give. | 
2 Smex lufus ignibus ulte tuot. ow yo __ obtain” a fa- 
84 Vel th rn voura n for uu. 
x ap ** jo 97 Luce bona] On a lucky Day. 
5 Mea det He compares his 98 Mala] Mayeſt __ render 


. 


* * 


i. e. Ceſar, 


ed too near the 


* 5 | " 6 


= Nam-ſpes 
> - 
8 
* 
Nuæq 
q * 
* 


Contiger 


Cætera turba palam 


7 LIBE N T. 


amque ea vel nemo, vel qui mihi yulnera fecit, 
Solus Achilleo tollere more poteſt. 
Tantum ne noceas, dugg vis prodeſſe, yideto : 
eſt animi noſtra timore minor. 
ue quieſcebat, ne mota reſzviat ira, — 5 
Et pœnæ tu ſis altera cauſa, cave. 
n tamen in noſtrum fueris penetrale — 
*© iſque tuam ſerinia parva domum 3 
Adſpicies illic poſitos ex ordine fratres, 
Quos ſtudium cunctos evigilavit idem: 4-4" a 
titulos oſtendit apertos, MN 
Et ſua detefta nomina fronte gerit: 


3 
3 * : 
RB , 


Tres procul obſcurũ latitantes parte videbis ; 2 
Hi quoque, quod nemo neſcit, amare en:: 73 
Hos tu vel fugias ; vel, fi ſatis oris habebis, 


Ocdipodas facito, Telegonoſque voces: 


100 Achille) 1 Acbillet did, 


102 Nam ſees, &c.] For my 

Fear is greater than. my Hope of 
Ceſar. 

103 Reſæviat]! When he ſces 
thae 1 —— Vee 

104 Altera] A feond, the firft 
Cauſe was his Books of the Art of 
Love, 

. 105 Penetrale] Chamber, the 
moſt private Part of my Houle. 

106 Scrinia] Thoſe Book-Caſes 
or Cheſts where my Library is. 

107 Fratres] Books written by 
one and the fame Author, and like 
to one another, as Brethren begot- 
ten by the ſame Father. 

108 Evigilavit] Which I my- 
ſelf # by Study and Labour have com- 
poſed 

109 Cetera turba] The other 
Parcel of Books, i, e. The Titles 
are writzen upon the front of the 

other Parcels of Books. 

im Tres} The Books of the 

[4 1 
e lira private Corner, 


"+ 
Rd 1 * 
"we 


*, , 


112 Nemo 2 W = 


knows. 


I Ly Cage . Like to Ocdipus 
and Telegonus, as Parricides in this, 
that they were the Cauſe of Baniſh 
ment to me Ovid their Father =. 
Author ; which is hke * a 
me. Oedipus was the s 
Laius and Focafta. Laius 3 4 
Reſponſe from the Oracle of Apollo, 
that Oedipus ſhould Kill him; 
wherefore he contrived his. Death, 
but he was baniſhed, but afterwards 
ſlew his Father unwitting and 

Te 


the Son of Uly//es by Circe, Who 
when he was grown up, and be- 
ing deſirous to ſee his Father, went 
to Ithaca, and being hindred from 
ſeeing him by his Father's — 
vants, he ſlew ſome of them; 
the Outcry. of which, Ul * 
ing awaked, and being now grown 
old, went to the Afﬀiſtance of his 
Servants, and was ſlain by his Son, 
he nor knowing, him. / 
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TRISTIUM 


ue tribus moneo, fi quz eſt = _ 

e quenquam, quamvis ipſe yore 

— | mar anne | 
PH 2 My | 


Aliguo) In T 

* — any had ſaid, F! 
your Father Ovid, and 123 22 : 
i not to offend him, and 7 


125 $i que, 27 22 125 
along with you - 
_ into my Mind, os bi 
ma to hi 


LIBER I. 
E I. EGI A IL 


the Gods, 

Bine with Cæſar utterly to dere 

the Storm, and prays the Gods that 
- - ſafe to Tomos. | 


I maris & cœli (quid enim niſl vota ſuperſunt?} 
Solvere quaſſatæ ite membra ratis : 
Neve, precor, magni ſubſeribite Cæſaris irz, 25 
Szpe premente deo fert deus alter opem. 1 
Malciber in Trojam, pro Troja ſtabat Apollo: 9 
qua Venus Teucris, Pallas iniqua fuit; 
Oderat Æneam propior Saturnia Turns 
Ille tamen Veneris numine tutus erat. 8 
Szpe ferox cantum petiit Neptunus Ulyfſems 
Eripuit patruo ſæpe Minerva ſu. 3 © 


1 l Toſſed and ſhattered jans, becauſe of * DA La - 
wht the 2 The Joints or Rita of ieee | 
a oints or * 
the Ship. , ay Ire 1 of Fen = 
. . 3 Neve] Do not you aſſent and 1 Do: 1 
33 with Caſo t to perſecute 22 Mor 
me, i. e. drown me in Complai- Rc e A 
—_ to * who is angry with PF | hy 
* Dee] One God. | Fd, ed Doty, | 
4 De Kmen, W 1s 2 
5 Mulciber] Vulcan, the God of here Protection 5 
! Fire, ſo called of Maſcendo, be- 9 Ferox, Ec. a 8 25 7 
; ad beforg 


ee, 


cauſe Fire mulcer, W rack con- angry, becauſe G 
A ang y. 55 his innocent rz 
Te. T — and, after tha 
25 On 6h we of Troy, Eyes of his Sen F pts ya 
x3 ke way the Builder, 7. e. cuted him ten Y cars at Sea, 
Apolle eas . on on_ the Side of the {as was always ready. to his. 
dig Henoe- it was that Cautum)] Cunning, craft 


den of Paris Faiie] He endeavoured | 
That art- of Lcbilles's Body Wi + away th Life of 9 s 5 
ie 


10 Patrus From . 


Ader. N e 


2 — "0 . 4 P 
72 T RIS TI UM 
| Et nobis aliquod (quamvis diſtamus ab jllis) 
! Quis vetat, irato, numen adeſſe, Deo? 
| Verba miſer fruſtra non proficientia perdo : 
 Ipſa graves ſpargunt ora loquentis aquæ; 
* Terribiliſque Notus jactat mea verba, preceſque, 
Ad quos mittuntur, non finit ire deos. 
i * ndem venti, ne causa lædar in una, 
Velaque neſcio quo votaque noſtra ferunt. 
Me miſerum ! quanti montes volvuntur aquarum ! 


+ Jam jam taQuros ſidera ſumma putes. 


"47> Quantz deducto ſubſidunt æquore valles ! 


Jam jam tacturos tartara nigra putes. 7 
* aſpicio, nihil eſt nifi pontus & aer; * 
PFluctibus hic tumidus, nubibus ille minax. of t 
* utrumque fremunt immani murmure venti ; 25 the 
8 a n . * ö Eu 
F”, "o_ = 095, Sas E rea 
9 he: 
Pallas was: for Wiſdom, the bear down both the Ship, and my 
Goddeſs of the good Arts, is faid to Prayers. A, 
have been produced without a Mo- 19 Montes] The Waves like 
ther out of Fupiter's Brain. Some Mountains, an Hyperbole. A 
think ſhe was called Minerva, of 20 Sidera] Heaven, Where the 
Minando, threatening, as though Stars are placed; $S:dera therefore is 
me threatened Violence; for her uſed for the Heavens. | | 
= Image uſed to be repreſented for- 21 Dedu#] A deep opening be- E 
middle with a Shield and Spear; tween the Waves. 0 


- whence ſhe was called Pallat by the 
__ Greeks, of T# T4) Ay, i. e. bran- 


12 Adeſſe] To favour, to help. 


Deo] Auguſtus Ceſar, whom he 
'Ealls a as before. . 


13 Non proficientia] Becauſe the 
Tempeſt does not ceale. 


- aſl as 4 


Subfidunt] The Trenches or O- 


tom, nothing being ſuppoſed to be 


lower than Hell, 
24 Hic] The Sea is lifted up 


with Waves. 


Ile] Phe Air, having gathered 


| 14 Craves, &c.] The heavy Clouds, threatens Rain and Storms. 
N Waves daſh againſt my Mouth, even 25 Utrumque] The Sea and Air. 
While 1 am ſpeaking. Inman] With a great Sound 


15 Terribiliſque] The moſt fierce 
Wind. 
17 Ne causd] That I ſhould not 
enly bg. puniſhed by Baniſhmep t 
but © Lan at Seto  . - N ; 


u Falaque) The fame Winds 


* 
— a” 


and Noiſe, otherwiſe Turbine, i. g. 


a volubility or rolling of the Winds, 


nor without a cruſhing Noiſe, © 
26 Cui] To which Wind, by 

which it is governed as by a Go- 

A | 


* 


1 . 


2 4 - i 


| 27 Nan! 


- penings a deeper and deeper: f 
ing, becauſe holding a Spear ſhe This is 4 and a ſtrong 
tems to brandiſh it, | one, as much as to ſay, the Vales t 

11 Quamvis] Although I am of Water ſubfide. | i 
Hot to be compared to thoſe Herdes. 22 Tartara] The loweſt Bot- 5 


(© — —: 


f oo 
4 7 


* 
ry” 


LIBER I. 
Nam modo purpureo vires capit Eurus ab Ortu ; 
Nunc Zeokyres ſero veſpere miſſus adeſt: 
unc gelidus ficca Boreas bacchatur ab Arcto; 
Nunc Notus adversa prælia fronte gerit : 


Py 


' Rector in incerto eſt ; nec quid fugiatve, petatve, 
Invenit ; ambiguis ars ſtupet ipſa malis. | 


WScilicet occidimus; nec ſpes eſt ulla falutis ; 


= Dumque loquor, vultus obruet unda meos. 
W Opprimet hanc animam fluctus; fruſtraque petenti 
& Ore necaturas accipiemus aquas. 


27 Nam] He deſcribes the four 
eardinal or principal Winds, which 
blow from the four cardinal Points 
of the World, the Eaft, the Weſt, 


the Scurb, and the North, i. e. 


Eurus, Zepbyrus, Aufter, and Bo- 
reas, which Manilius has compre- 
hended in theſe Verſes, 


A per ab axe ruit Boreas : furit Eu- 
rus ab Ortu. 

Auſter amat medium ſolum, Zepby- 

* cadentem. . * 9 


Purpureo] From the glittering 
Eaft, becauſe of the purple Colour 
of the Morning. = 

Vires] Eurus gathers Strength 
from the purple Za. 1 
28 Zepbyrus] Zepbyrus is con- 
dry to Eurus, The Latin called 
it likewiſe Fauonius, of favendo or 
fevends, cheriſhing. Hay WL 

Sero] Blowing from the Weſt. Se. 
re Veſpere is a very poetical Expreſſion, 
pointing out the Weſt, by caing 
it the late Evening, where the Sun 
ſets, or where Veſperus reſides. 

29 Gelidus] The'cold Werth, (6 
called of BeH, 7. e. bellowing ; be- 
cauſe it blows with a violent 
Blaſt, It is called Auilo, from 
the Swiftash of it's Flight, like an 


35 


Bacchatur] It raves and rages, 
like the Bacchanalmn Women, 
from the dry Norts, 

Sicca] Dry, becauſe the Winds 
that blow from the North are 
dryer than thoſe that blow from 
the South: or becauſe the Bears 
never ſet nor go down into the Sea: 
Aros in Greek fignifies a She-Bear, 
which is in the North, and has 
many Names. For Jupiter tran» 
ſlated Califo, the Daughter of 
Lycam, who was transformed int6 
a Bear by Juno, together with her 
Son Arcas, among the Stars, and 
placed them near the Pole, 
thence was called Arcticus. 


30 Adverid] Over paint nun., 
oppolite to Boreas,” meeting it, be» - * 


cauſe it catne from the Sourh, _* 
Serie] It contends with it for - 
the Dominknp oo EEE EE 


. 31 N48] The Maſter of the _ 
Ship; the Pes 
. 8365 Kc. Which Wind hs _ 


Ying” ſhould fhun,. or what Place he 


ſhould make towards. N — 
32 Aubigun Thoſe contrary 
Winds, oppoſing one another, make 
the Poet doubt ful what to a0. | 
"ai 

—— 


- 


& S 
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At pia nil alind quam me dolet exule conjux ; 
Hoc unum noſtri ſcitque gemitque mali. 

Neſcit in immenſo jactari corpora ponto; 
Neſcit agi ventis, neſcit adeſſe necem. 


nod non ſum mecum conſcendere paſſus 
i mors miſero bis patienda foret ! 
At nunc, ut peream, 


. 
Dinkins ons Goes 


Hei mihi l quam celeri micuerunt 3 flamma ! 
tas ab æthereo nat axe fragor ! 
Nec levius laterum tabulz feriuntur ab undis, 
- Quam grave, baliſtæ mcenia onus. 
i venit hic fluctus, fluftus ſupereminet omnes: 


O bene, 
Ne 


oſterior nono eſt, oque prior. 
At pia, &c.] My loving 
12 be that 1 am 6 


am ſent into 

. Only my Bani- 

for the not know that 
* 
40 Necem am in 

22 2 danger 

To take 


ſcendere nav 
Skipping,” that his V fe id 
hare gone e alng wit 


ft 6 mri] Left Death ſhould 
been more grievous being 
— or leſt ſhe, who is part of 
me, alſo ſhould die. 
12 r Although I ſhould 
by Shipwreck, I ſhall 
— 1 
* 


45 um celr?] How fat doe 


46 2uantus fragor] How loud is 
a ae ] 

Aue] All over the Heaven that 
| it's Poles or Axes. The Axis 
is properly a right Line drawn thro' 
the Center of the Earth, which is 
the Diameter of the whole World, 
4. e. dividing it in the middle, about 


-- Poſterior ] 


which the World is rolled and turn- 


is that ſmooth piece of Timber, 


about 'which the Wheel of a Cha: p 


riot is turned ; ſometimes it is put 
for the whole Chariot. 


47 Nee leuius] The Planks that 


are in the Sides of the Shi 
ſtricken by the Waves, 
lefs Force. 

48 Grave] The heavy Weights 
and ones 1 are caſt out 
2 fro) by Engines. 

he 2 2 a fort of Engine, 
wherewith the Antients uſed. to 
throw Stones in befieging 8 


He means 6 
Wave which the Poet calls deci> 
mum or decumanum, becauſe the 
tenth Egg that a Hen lays is 
commonly the largeft ; Among the 
Antients the largeft Things were 
called decumana, as porta decumana, 
i. e. maxima : unleſs you will take 
it this way; that the Number Ten 
may in a Senſe be called the ex- 
treme Number, and ere 

e 


2 


ed. The Extremities of the Axis 
are called the Poles of the World, 
of rei to turn, becauſe the 
whole Machine of the World is 
turned round upon theſe. An A 


8 8 


. „sdb... 


V 


7 laben e — f 
Demite naufragium mors mihi munus erit. 
WE aliquid, fatove ſuo ferrove cadentem 
nn ſolids moriens ponere corpus humo : 
Et mandare ſuis aliqua, & ſperare ſepulcrum, 
Et non æquoreis piſcibus eſſe cibum. 
KF iogite me dignum tali nece: non ego ſolus 
Flic vehor ; immeritos cur mea pcena trahit ? 
pyro ſuperi, virideſque Dii, quibus zquora cura 


# Utraque jam veſtras ſiſtite turba minas : 
Quamaque dedit vitam mitiſſima Czfaris ira, 
Hanc finite infelix in loca juſſa feram. 

Si, quoniam merui pœnam, me perdere vultis: 
50} Culpa mea eſt, ipſo judice, morte- minor. 

Mittere me Stygias fi jam volufſſet ad undas 65 
8 | Czar, in hoc veſtra non eguiſſet ope. 
rid, . 
the above that, 1s ade de tes Non ego, &e.] Thevelt ought ts 
is | the Numbers before it over again. be ſpared that are with me in the 
* 51 Genus off] Shipwreble, i *! 
I, 53 r It is ſome Alle- 


ha- viation of the Sorrow, and not ſo Co 
put much to be grieved at, if a Man 
dies a natural Death. The An- 
hat WF tients thought there could be no 
are greater Misfortune, than to lie ex- reft. 
no poſed after Death unburicd : Horace — The Gods of the Seaj,. 
= therefore, in the 23th Ode of the eee e Gods , 
Firſt Book, introduces Archytas, 60 Utraque turbe] Gods both 
who was caft away at Sea, making the Heaven and Ses. 
his carneft Prayer to be inhumed, Minas] The Thunders. Thin- | 
if any one ſhould find his Body. der is the threatening of Heavenz 
5 great Winds and Seas are the 
4 tn, Nada rage ne parce malig. Threatening of the Sea Gods. — 
Grudge not ſome Particles of Sand to 
ſpread 7 
Over my bones and my unbury d bead. 
55 Mandare) To order what 


they woult have dane; a Men that Sp 
ing do, 


are dy 
57 Tali nece] That I ſhould fe- 


| 


. wo 5 WwWw's a SN 


- _ —— 
n " * 
fa , 


— A 


EA 


5 Death, w 


Correction, 


16 


TRISTIUM 
Eft illi noftri non invidioſa cruoris 
Copia : quodque dedit, cum volet, ipſe feret. 


Vos modo, quos certe nullo, puto, crimine læſi, 


Contenti noſtris jam precor eſſe malis. 
Nec tamen, ut cun&i miſerum ſervare velitis, 


Quod periit, ſalvum jam caput eſſe poteſt. 


Ut mare ſubſi 
Ut mihi 


da, ventiſque ferentibus utar, 
catis, non minus exul ero. 
Non ego divitias avidus fine fine parandi, 


75 


.  Latum mutandis mercibus #quor aro : 
Nec peto, quos quondam petii ſtudioſus, Athenas, 
Oppida non Afiz, non mihi viſa prius : 


&c. at Rome; and more than all 
this, he has Death and Life in his 
own Power. 

67 Non invidioſa] Not hateful 
to Auguſtus, that would not excite 
his Envy, as if he had faid, Ceſar 
can kill me when he pleaſes, which, 
if he does it, will create him no 
Envy, becauſe of my Crimes; or 
he will not envy my Living. 
| 8 The Power of my 

ich is in Cæ ſar s Power. 


6 Nuodgue) The Life that Cæ- 


far has given me, he can take a- 
way when he pleaſes. 


69 Vos modo] He repeats his 
Prayer again, and adds a pathetick 
hat he could not by 
any M ſo freed from his Ba- 
niſhment. 

70 Contenti] Add nothing to 


thoſe Afflictions that Cæſar has laid 


71 Nec tamen] Although all of 
would carry me where I ſhould 


be ſaſe, and give me Safety. 


73 Ut mare} Although the Sea 
not rage and ſwell, the 
Winds being laid, and become calm. 
Ferentibus] Favourable, carry ing 
me into Scythia. | 
74 Ut parcatis] Although you 


= 


; i 


do not periſh by Shipwreck, yet I 
ſhall not eſcape being a baniſhed 
Man; i. e. I ſhall fi" be in Exile, 
which is as bad as Death to me. 

75 Non ego} The Poet argues 
from his Innocence, and lays his 
going to Sea upon Neceſſity,” ex- 
cuſing it from a covetous Deſire, 
by Antithefis, and Affection for his 
native Couptry : As though he had 
faid ; not for Gain, not out of Cu- 
riofity, not for Pleaſure; but 1 
with for a good Wind to carry 
me into my Baniſhment. 

76 Mutandis, &xc.] To exchange 
my Wares; for Merchants uſed to 
exchange one Commodity for an- 
other, | | 

77 Nec peto] Nor do I go to 
Athers to ſtudy as I uſed to do, 

Athenas] 


A City of Greece, be-? 


79 


tween Macedenia and Acbaia. It 


was at firſt built by Cecrops, whence 
it was called Cecropia, and after- 
wards Athens of Miggva, whom 
the Greeks call Abit; this City 
was the Fountain of all good Arts, 


the Mother of Philoſophers and 


Orators, and the Nurſe of Poets. 


73 Non Aſie] Nor do I defire 


to go to Aſia, to ſee thoſe Towns 


the firk Time, x 
eee 


8 
| 


PEE” Y VVA 


4 


79 


75 


® 2 
mo « w 
4 


—_ * n — 0 * 


Supplicii pars eſt in 


Ferte (quid hic facio ?) rapidi mea 
Auſonios fines cur mea vela vident 


79 Alexandri] Alexandria, which 
Alexander the Great built in Egypt, 
and called it after his own Name; 
ſee Curt. I. 4. and afin l. 11. 

8o Delicias} Your” Jefts, merry 
Sights. pg oor 
' Focoſe] Becauſe of the Plenty 
both of other Things, and Varieties 
of Animals, and ſo of thoſe Deſiea- 
cies which it or elſe, be- 
cauſe many merry Things were 
acted there. By vecoſe, Ovid, very 
likely alludes to the ridiculous Parts 
of the Worſhip of the Egyptiam. 
$1 Qa facile] Which might 
eaſily be granted me. 

Qui] That any Body ſhould 


wiſh for a Wind to carry him into 
an uninhabited Land, to live a mi- Au 


ſerable Life there, this is a Matter 
paſt Belief, 

82 Sarmatis] Sarmatia is a Coun- 
try, part of which is fituated in 
Europe, and part in Ala. 

83 Obligor] It is enjoined me. 
Ut tangam] That 
that I ould arrive at. 
Fiera] Becauſe of the cruel Na- 

tions that dwelt there, 


N 


>” 


LE I'B-E-IR-.-£ 


gon ut Alexandri claram delatus in urbem, 
8 Delicias videam, Nile jocoſe, tuas. 
Dod faciles opto ventos, (quis eredere poſlet ?) 
W $Sarmatis eſt tellus, quam mea vela petunt. 
Pbligor ut tangam lævi fera littora Ponti, 
1 uodque fit a patria j 
4 LD — — in orbe Tomitas, 
Exiiii facio per mea vota viam. 
Si me diligitis, tantos compeſcite fluctus, 
Pronaque ſint noſtræ numina veſtra rati. 
eu magis odiftis, juſſæ me advertite terræ: 
regione mori. 


fuga tarda queror. 


inhabit, or 


©; 


If 90 
corpora venti; a 
85 Temitas] That I may live” 
the reſt of my Life among the In- 
habitants of Tomes, Tomes was a 
City on the Getici-Shore, ſo called, 
becauſe Medea killed her Brother 
there. 3 \ 
$6 Exilii] I viſh and pray, that a 
Way may be opened for me to go 
into Baniſhment, TK. 
$7 Si me, &c.] He repeats his 
Intreaties again, and with a very 
warm Oration ſpeaks to the Winds, 
and implores them to ſnatch him 
away from the Sight of Hay and 
carry him into the Place of his Ba- 
niſhment, RD 8 
38 Prona] FavourableQ 
| ES oditiz] More than 
41. 3 , ds £ 4 
] Carry me into as”. 
go Supplicii] It will be Puniſa- 
ment enough me to die in Sar- 
matia; that Auguſtus has granted 
me, although I eſcape being Ship- 
92 Auſonios] T an Shore, 
where the . inhabited. 
Mea vela] Why can I behold 
Italy from the Shi??? 


91 Noluit 
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Noluit hoc Cæſar; quid, quem fugat ille, tenetis ? 
Aſpiciat vultus Pontica terra meos. - 
Et jubet, & merui ; nec quz damnaverit ille 
Crimina, defendi, ſaſve ana puto. 7 
Si tamen acta Deos mortalia fallunt, * 
A culpa facinus ſcitis ede mea. : 8 
Immo ita fi ſcitis, fi me meus abſtulit error; 7 
Stultaque mens nobis, non ſcelerata fuit: 
Quid licet è minimis, domui fi favimus illi, 
Si ſatis e lica juſſa mihi ; 
Hoc duce fi ſecula, pro quo 
- Czfare thura pius Czfaribulque dedi. 
8 fuit hic animus nobis, ita parcite, divi; 


Sin minus, alta cadens obruat unda eaput: 


93 Nalait bor] That 1 mauld 
behold aly, and yet be detained here. 
Fugat] He ſends away, baniſhes, 
94 Aſpiciat] 


Et merui] Here is an Acknow- 
kdgment and Conſeſſion of his 
Fault, with an Extenuation of it, 


Affection for Ceſar and his Family. 
97 7 Aa] The Deeds of Men. 
TE Deceive, ere 


3 From my Crime. 
99 Error] 1115 Poet confeſſes 
his: Fault to have been an Error, 


r and his. 
— 2k benitnd him. So 


in leg. 3. 


im 


y done that for 


Gries wir, quis me deceperit ar- 
Dian, —ͤ—ů—— w - 2 << - 


Some imagine that he was banidh- 


and a. Declaration of his Zeal and ſending 


Mind, 


105 


guſtus committing Inceſt with hi- 


own Daughter Julia. Is 

100 Stultague] Irmprudent and 
unawares. * 

Scelerata] Not wickedly intended, 
1011 Qad licet] Although I | 
were one of the meaneſt that bare | 
good Will to the Family of Ceſar. 

102 Si e &c,] If I readily 
obeyed the Commands of 2 
—— . apo. — 5h 

t 

103 Hoc duce] If I have faid 

thoſe were happy Ages under him 


ere Fa Ceſar and his Pro- 


104 Cæ ſaribu To Tiberius 
2 and 
Druſus. 


105 1 If I had that 


" Ia parcite] He in the laſt Place 


a Repetition of his Prayer 
10 95 minus] But if 1 had 
not ſuch a zealous and loyal 


107 Falter] 


LIBER I. 19 


0 4 'on caſu, ſed vos, ſub conditione vocati, 
Fallere quos non eſt, hanc mihi fertis opem. 110 


10% Fall-] He concludes the 109 Nes Caſu] O ye Gods! 
rey by fignifying, that Help was this Storm does not grow more 
: Tb. ined. gentle by chance, but upon that 
0% Grovide] The Clouds threat- Condition, that I prayed far it for, 

ing a Tempeſt. that if I were zealous and loyal to 
== Nubes] Nubes takes it's Name of Ceſar's Family, 
WEN ubende, i. e. covering or hiding 110 Fallere, &c.] Which Ia 
the Heaven. not deceive. 5 
a 108 Frangitur] Is repulſed, broken, 


4. E LE GI A III. | 
and 2 Poet very mournfuliy ſets out the Confternation he wa, 
is, BY 2fter Cæſar had commanded him to go into Baniſhment, 


wie, 
and 
 avhat he did that Night, which «vas his laff Night in the 

| City. He ven piteouſly deſcribes the Tears of his 2 | 
that 


Houſhold. And at laft be ſays be vent on board of 
and that in the Tonian Sea, fo great @ Storm aroſe, 


= tbe Mariners, being terrified, deſpaired of Safity. 
"vr ſubit illis triſtifima noctis imago, 
Quz mihi ſupremum tempus in urbe ſuit, 


Labitur ex oculis tune quoque gutta mis. 
Jam prope lux aderat, qua me di Crxize 17 
Finibas extremæ juſſerat Auſoniæ: 5 "ot 

"IF Subit] Comes into my Mind, is 0 
Imago] The Remembrance, in which 

2 Supremum] The laſt, up everf 

Urbe] Rome. Thing particularly, that happene@ 

N 3 Repeto] I call to Mind. that Night when he left the City. 
= Tr] My Country, my Wife, Lux] The Dy. 


my „ my Friend, my Ci- 6 Finibus utmoſt 
ty, Cc. R 0 4 of Tay. 1 


o 
LT 
4 48 


2 Me] 
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Imbre per indignas 
Nec 


7 Mens] Which being in Con- 
Kernation, by reaſon of his Af- 
; did not know what he 


- Spatium)] Time, that is Temporis 
underſtood. X 


cefſarits, he means thoſe Things he 
mes 1 Jepri Rey 
$ Tenpuerant] Were deprived © 
11 Stupui] I was aſtoniſhed. 
uam] Than ane that is Thun- 
derftruck that lives, but does not 
know that he is alive. 
13 Animo nubem] The Surprize 
and Grief, which it took from my 
Mind, as the Clouds do the Hea- 
ven from the Sight. For as the 
Clouds obſcute the Serenity of the 
Face of the Skies; fo Sorrow of 
Mind obſcures the Light and Chear- 
| fulneſs of it. 
Removit] Drove away, diſpel- 


14 Ft tandem, &c.] And when 
at length my 'Senſes were reftored, 
that is, I plucked up my Spirits, 
and my Courage returned, 


TRI DT 1-U*M 

Nec mens, nec ſpatium, fuerat ſatis apta parandi ; 
Torpuerant long pectora noſtra br oe 

Non mihi ſervorum, comites non cura legendi, 

Non aptz profugo veſtis opiſve fuit. 

Non aliter ftupui, quam qui Jovis ignibus ictus 
Vivit ; & eſt vitz neſcius ipſe ſuæ: | 
Ut tamen hanc animo nubem dolor ipſe removit, 

Et tandem ſenſus convaluere mei: 
Alloquor extremam meſtos abiturus amicos, 
Qui modo de multis unus & alter erant. 
Vor amans flentem flens acriùs ipſa tenebat ; 
uſque cadente genas. 
Nata procul Libycis aberat diverſa ſub oris; 
t fati certior eſſe mei. 
Quocunque adſpiceres, luctus gemituſque ſonabant ; 
Formaque non taciti funeris intus erat.. 


» ta, c.] Of providing Ne- 


- Nothing to deſerve that ſhe ſhould 


16 Unus & alter] Is an Expreſ» 
ſion exactly carrying the ſame Senſe WE 
with this of our own in Engliſh, iS 
one or other, 4 


17 Tenebat] She embraced me 


weeping. - 

18 Imbre) Tears like large 
Showers, flowing continually down 
her Cheeks, which ought not to 
have been watered with ſuch 2 
weeping, becauſe ſhe had done 


ſo afflict herſelf. _ 
19 Nata] His Daughter Perilla, 
who had followed her Huſband ints 
rica, | 
Libycis In a, 
Country L 27255 
20 Nec poterat] Becauſe of the 
great Diſtance of the Place. 1 
Fati] Of my Bani t which 2 
happened to me by Fate. 
22 Fermague, . &c.] And there 
was at my Houſe a certain Ap- 
pearance of a Funeral, in which 7 
they were not filent, but fighed M8 
greatly, as is common at the Fune- 
ral of a Friend. — 


which was a | 


23 Funere] 
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i licet exemplis in 


Lunaque nocturnos alta 
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3+ 23 Funere] At my Baniſhment, 
chat to me was a Funeral. 

> 26 Hæc facies) Such Mourning as 
= was at my Houſe ; i. e. ſo the Tro: an: 

lamented when their City was taken. 


27 Famgue, &e.] A Periphrafis 
of Night, 
28 Lunaque] The Moon ſhone. 


Nocturnos] Who run by Night. 
Alta] Kiten above the Horizon. 

29 Hanc] The Moon. 

Suſpiciens] Looking u 

30 Nue] The Capitol. 

Fruſtra] Pecauſe they did me no 
good, whereas the Deities which 
inhabit there ought to defend their 


, Neighbours. ns 
Jane; Adjoined to my Houſe, 
3 The Lares are properly the Houſ- 
4 hold Gods, which were worſhipped 
R in the Houſe, and the Fire-Hearth 


was conſecrated to them ; and in as 
much as the Lares or Penates were 
believed to prefide over the Houſes 
of private Perſons, it came to paſs 
that both theſe Words were uſed to 
ſignify a Houſe. Hence comes La- 
rarium, i. e. a fort of a religious 
Place where the Lares and pecu- 
liar Gods were worſhipped, ® 
31 on O Jupiter Capitoli- 
mus, Juno, Minerva, &c. 


| 


; 


i T4 8-E0 3 


mina, virque, meo, pueri quoque, funere mœrent: 
Inque domo lacrymas angulus omnis habet. 

parvo grandibus uti, 

= Hzc facies Trojæ, cum caperetur, erat. 
amque quieſcebant voces hominumque canumque 3 
i ebat equos. 

anc ego ſuſpiciens, & ab bac Capitolia cernens, 
Quz noſtro fruſtrà juncta fuere lari. 
Numina vicinis habitantia ſedibus, inquam, 
Jamque oculis nunquam templa videnda meis. 
Dique relinquendi, quos urbs habet alta Quirini, 
Ee ſalutati tempus in omne mihi. 

Et quanquam ſerò cly peum poſt vulnera ſumo, 
Attamen hanc odiis exonerate fugam; 


Guardianſhip. In this Verſe he 


1 


21 


* 


30 


35 


- 


Sedibus] In the neighbouring 
Temples and Buildings. He bids 
farewel both to the Gods and the 
Places. J 8 

2 Famque, &c. predicts, 
as 833 ard ſee Rome a- 
gain, | 
9.33 Quo] All which Rome wor- 


Dai J] Built by Quirinus, I. e. 
Ain Ar. 3 ts 
Romulus. Romulus was called i- 
rinus, becauſe he uſed to carry a 
Spear ; and from him the Romans 
were called Quirites. , 3 
34 Este, &c.] Farewel for ever, 
35 Et quanguam] And although 
I am wiſe too late, and ought to 
have prayed to you before I had 
received my Wounds, or my Con- 
demnation, that you would have 
been favourable to me, and kept 


me from falling under this Misfor- 48 
tune. | . | 
Clypeum] Your Defence and 


likens his preſent Application to the 
Gods to a Perſon taking a Shield 
in Hand after he is wounded, | 
36 Hane] This Baniſhment. 
odii:] Do you cauſe, that after 
I am gone I be not odious in the 
Sight of Auguſtus and others. 


37 Caloftique] 


Cæleſtique viro, quis me deceperi 


Dicite3 pro e 


Contigit 


2 e To Augaftus, to 
divine Honours were — 


5 What Imprude 
ulpa} For — de- 


— The Fault I have been 


guilty 
39 Sentitis] You underftand and 
e concerning me, i. e. that I 
- committed the Error by Imprudence. 
Ae] Auguſtus the Author of 
my i. e. who baniſhed 


me. 

40 Placato] Auguſtus being ap- 
peaſed, L may poſſibly not be nile. 
rable, i. 6. 1 may be recalled from 


amy Baniſhment. 
41 Plribus] With more Prayers. 
4 By medios ſonos the Poet 
—— the midſt o pry De- 


aun 


Wife, he fays the was more abun- 


Gant in Prayers to the Gods than 


himſelf, = - a Sigh interrupting. 


the Courſe Prayers. _ 
" 1473 TE Houſhold Gods. 
. — * 2 
+ Fain of 2 cha prayed. 


KF... 
# 1 8 
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- 


pa ne ſcelus eſſe 
Dt _ titis pœnæ quoque ſentiat autor ; 
cato poſſum non miſer efle Deo: 

Hac prece adoravi Superos ego; pluribus uxor, 
Singultu medios impediente ſonos. 

Illa etiam, ante Lares ſparſis proſtrata capillis, 

extinctos ore tremente focos. 

Moultaque in averſos effudit verba Penates, 

Pro 1 non valitura viro. | "ay 

amque moræ um mox præcipitata 

Verſaque ab — ſuo Parrhaſis Arcos . | 

Quid facerem ? blando patriz retinebar amore ; 
Ultima fed juſſæ nox erat illa fugæ. 


Erves Hatred, but an Error Pardon. 


' 
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deceperit error, 


50 


44 Extinor fc] The Altars 
that did not now burn. 

45 Adverſos] Where my Ene- 
mies were ſet againſt me. 

Effudit ] Becauſe ſhe obtained no- 
thing, the Houſhold Gods being a- 
gaintt her. 

45 Deplorats] For whoſe Sake 
ſhe was now in Deſpair, and de- 
ſerved to be pitied, 

47 Præcipitata] Drawing nigh 

an End, ſliding down haſtily, 
8 Morning. It is a Deſcription 


of Break of Day. 


43 Yer Looked towards 
the 227 W the Morn- 


ing, in which Auriga is turned 


Eaftward. 


Ab axe] From her Wheels, by 
ws that it was paſt ; 


this he 
Midnight. 

Parrhafis] Arcadia was Califto, 
the Daughter of Lycaon, King of 
Arcadia or Parrbaſia. 


Arctos] The greater Bear, which 


the Greeks called ArZos, and the 
Latins Urſa major. 

50 Juſſæ fugæ] When I was to 
depart from the City and * | 


* 2 
J 


, 


| dixi 
Vel, quo feſtines ire, 


r limen tetig1 : ter 
Indul 


Reſpiciens oculis pign 


52 Nuo, &c.] Into the further- 
zoſt part of the World. 
Inde] From my own Country, 
om a moft pleafant Place, into a 
noft wretched Place; therefore up- 
neither of theſe Accounts is 
here any Reaſon to be in haſte. 
55 Ter limen, &c.] I went a- 
ay three times, and returned a- 
ain as often: the Antients thought 
was a very bad Omen to hit their 
oot againſt the Threſhold, in go- 
g in or out, and that whatſoever 
ey were going to do would not 
move ſucceſsful. 
56 Indulgens] My Foot being un- 
rilling to depart, in Compliance to 
ne, was ſlow to depart. 
57 Faledicto] To my Friends, 
53 Summa] The laſt, the fare- 
el Kiſſes, 


= 59 Meue, c.] Becauſe 1 did 
| Ar 
ny Family, 
50 Pigaora] My Wife and all 
ty Friends, | 
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xor in æternum vivo mihi viva 
Et domus, & fidz dulcia membra domus: 
duoſque ego fraterno dilexi more ſodales : 

O mihi Theſea pectora junQa fide ! 

Mum licet, amplectar: nunquam ſortaſſe licebit 
Ampliùs; in lucro eſt, quæ datur hora, mihi. 


me Commands over and over to 


gain that Time which 1 


23 


Lg NAY | 
= Horam, propoktz apta viz 2 
. — revocatus: & ipſe 
animo pes mihi tardus erat. 

pe icto, rurſus ſum multa locutus, 

Et quaſi diſcedens oſcula ſumma dedi. 

pe eadem mandata dedi, meque ipſe ſefelli, 
denique, quid propero ? Scythia eſt, quo mittimur, inquam ; 
Roma relinquenda eft : utraque juſta mora eſt. 3 


60 
tur; 


65 


61 Denigue] Dixi underſtood. 
Scythia] A Northern Region, 
now called Tartarian Moſcouy,' a 
vaſt defart Country. * 
62 Utraque] That I ſhould nei- 
ther go to Scytbia, nor leave 
63 Uzxor, &c.] The 


Paraphraſe js fully. expreflive of the _ - 


Poet's Meaning here. Eos 
A living Wife, to me alive, deny'd, 


And 
band's Side, ; 
64 Domus] My Familiy. 
Dulcia, &c.] My Friends, my 
Domefticks, my Servants, my 
Wealth ; for all theſe are Members 
of _ — Bd . 
5 Fraterno] As if the had. 
been my — "3 | 


ſuch as was that of s to- 

wards Piritheus, who went along 

with him down to the infernal” 
67 Amplefar] Supply 
7 Amplettar 

68 In lucro] 


DO. * 
Now I ſeem to 


tarry 
with 


fnatch*d for ever from ber Hoſe | 


_— 


66 Theſes] With a faithful Loe, 


24 


Nec mora, ſermonis verba imperſecta relinquo, 
Amplectens animo proxima quæque meo. 


_— 
Divide 


Accedam 


with you, for perhaps I ſhall never 
have the ſame rtunity again. 

69 Inperfecta] Not yet ended. 

70 Ammo] The, Things moſt 
dear to my Mind. 

72 Gravis] Troubleſome to me, 
Ger 5. of my going into Baniſhment 

t 
W Phoſphorus, he is ſo cal- 
led, as tho' bringing Light, when 

goes before the Sun, and Yeſperus 
when he follows him, 

73 Dividor] I am ſeparated. 
74 Pars, &c.] A Limb to be 

cut 

75 Priamus] The Son of Lao- 
medon, the laſt King of Troy. 

In contrarid That is giving into 
Meaſures, or Counſels, contrary to 
his Intereſt, as he did when he ad- 
mitted the Horſe into Troy, thro' 
the artful Tale and ten, of 
Sinon. 

76 Ultores equss] The wooden 
HForſe, that phi al Trojans to 


4" 
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uor, & flemus, ccelo- nitidiſſimus alto A 
vis nobis Lucifer ortus erat. 1 
ud aliter, quam fi mea membra relinquam, 
Et pars abrumpi corpore vida ſuo eſt. 2 
Sic Priamus doluit tunc, cùm, in contraria verſus, * 
Ultores habuit proditionis equos. 
Tunc verò exoritur clamor, gemituſque meorum: 
Et feriunt mœſtæ pectora nuda manus. 4 
Tune vero conjux humeris abeuntis inhærens, 1 
Miſcuit hæc lacrymis triſtia dicta meis: 9 
Non potes avelli : ſimul ah, ſimul ibimus, inquit ! 7 
Te ſequar, & conjux exulis exul ero. 
Et mihi facta via eſt : & me capit ultima tellus : 
profugz farcina parva rati. 
Te jubet è patria diſcedere Cæſaris ira: 
Me pietas: pietas hæc mihi Cæſar erit. 


- 4 
£ . * 
LF; * 


the Greeks, did contain in it Cr 5 | 
Ultora + 


lying hid in it's Belly, 
equum would be more proper. 

77 Tunc] When I was going + 
Ways 

81 velli] To be rd * 
way from me. 

83 Et mibi, &c.] What We 
you go, either by Land or Sea, 
can go too, and can endure all * 
Hardſhips that ſhall happen. 

Ultima] A Scythian and Noll 


thern Country, which is the ui 


"moſt Bound of the Roman Empire. 

84 Frefugæ] Which carries 1 
a Fugitive, 

86 Me pietas] My Love to 1 
commands me to leave my c 
Country. 

Ceſar 


That ſhall be to me it 4 


” 


5 


7 


. 
r 
1 
b 


I 
© 


* 


ſtead of Ceſar, to compel me to 22 ? s : 


along with you into Baniſhment, # 


tho” ſhe had faid, Piety ſhall han FS 


as ſtrong an Effect on me 2s Cæſer, 


or Cæ ſar 3 e on you. |} 
87 Tal, 


= 
£ 1 


| 


| 
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LI BEX 
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3 Talia tentabat, fic & tentaverat ante: 
= Vixque dedit victas utilitate manus. 
ior (ſive illud erat fine funere ferri) 


uallidus immiſſis hirta per ora comis. 
la dolore amens tenebris narratur obortis 


m, 


90 


IF Semianimis media procubuiſſe domo 3 


7 
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tque reſurrexit, fœdatis pulvere turpi 

X Crinibus, & gelida membra levavit» humo z 
ge modo, deſertos modo deploraſſe Penates, 
Nomen & erepti ſæpè vocaſſe vin : 


95 


Nec gemuiſſe minùs, quam fi natæ- ve, meum- ve, 
1X Vidiſſet ſtructos corpus habere rogos : 


t voluiſſe mori, & moriendo ponere ſenſus: 
Reſpectuque tamen non peruſle mei. 


1 


5. = 37 Talia, &c. ] i.e. To go a- 
eng with me. | 
Sic] As ſhe had attempted before. 
28 Yixque] When I gave her to 
it Gre: i nderſtand that her coming to me 
Ulia vas unprofitable to me, ſhe parted 
. from me very unwillingly, and took 
going ber Hands from about my Neck, 
for her own and my Conveniency. 
icked Por dare manus victas, is to confels 
he is overcome. | 
at W. 89 Egredior] From my Houſe. 
r Sea, 8 Sve, &c.] Or whether or not 
all tz? that Departure of mine was not 
rather the carrying out of a living 
1d Nor Man to be buried. 


the w Ferri] To be carried out to be 
£ mpire. buried. 
Ties 30 go Sguallidus] Slovenly, my 


Hair not being combed out, a Sign 
to you of a Man truly in Sorrow. 
ny owes Hirta] Over my bearded Face. 
or during the Time of Mourning 
me in- they neither ſhaved their Beards, 
ne to Vor cut their Hair. 
nent, 4 8 91 Tenebris obortis] This figni- 
ul] hav ßes a Swooning, it is as much as to 
z Ceſar, ay, ber Eyes ſwam in Darkneſs, He 
you, ys the fame of Lacdamia, who 
fell into a Swoon upon her Huſ- 
Talia, band's going to the Trajan War, 


= 
4 


100 


ſhe having heard he ſhould be ſlain 


in it. 


Lax queque tecum abit, tenebris ex- 
anguis obortis, 


Succiduo dicor procubuiſſe genu. 


92 Semianimis] As though half. 
dead, 

93 Lge And after that. 

94 Gelidz)] Upon the bare cold 
Ground. 

95 Deſertos] She is ſaid to have 
lamented the Houſe that was be- 
reaved of her Huſband. : 

Penate:] The Hauſpold-Gads, are 
here put for the Houſe, in which 
thoſe Gods were contained, | 

97 Nate-ve] Of her Daughter 
Perilla, : | 5 

98 Structos] Laid upon the Pile 
to be burnt, for they uſed to burn 
the Bodies of the Dead. Ropus ia 
a Pile of Wood to burn dead Bodies 
ONs NY 

9 Poner:) That ſhe might not 

be ſenfible of the great Grief cauſed 
by my being baniſhed, which Thing 
nothing but Death can effect. | 

100 ReſpeFugue] If ſhe be cam; 
pared with me. | 

C 101 Et 
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Vivat, & abſentem (quoniam fic fata tulerunt) 
Virat, & auxilio ſublevet uſque ſuo, _ 
Tingitur Oceano cuſtos Erymanthidos Urſz, 

t 2 ſuo ſidere turbat aquas: 


Nos tamen Ionium non noftra findimus zquor 


Sponte, ſed audaces cogimur eſſe metu. 
Me miſerum, quantis increſcunt æquora ventis, 
Erutaque ex imis fervet arena vadis 
Monte nec inferior proræ puppique recurvæ 


Inſilit, & pictos verberat unda Deos. 
Pinea texta ſonant: pulſi ftridere rudentes: 


Aggemit & noſtris ipſa carina malis. 
Navita conſeſſus gelido pallore timorem, N 
Jam ſequitur victus, non regit arte, ratem. 2 


101 Ee abſentem)] Let her live, 
nnd continually be helpful to me 
in my Baniſhment, either in ſup- 
plying me with Neceſſaries, or en- 

voriam)] That I ſhould be ſepa- 
8  Eenel wh recs, ; 
103 ingitur as Ly 1. E. 
did ſet. | | 


Cuftes] Arcteplylax the Keeper 


of Califbo of Arcadia turned into a 
Bear; the is called Erymanthis of 

bus, a Mountain of Arca- 
ſet Sail in the Jonian Sea, at the ſet- 


ting of Ar&ephylax, the third of 


the Nones of March. See Foft. 3. 


And by his 
— mans oo pare 
Yo5 Ionium] The Ionian Sea, 


which is that part of the Maditer- 
ranean Sea which is extended be- 


between Sicily and Crete, 
" Findimss] Like making a Traft 


the Straits of the Adriatic 


with a Plough, which makes a 
Furrow in the Ground. 

106 Metu] Of Cæſar, who cauſes 
me to take this Voyage. 

109 Proræ] To the fore-part, 


the Ship. 
110 Pio] Painted in the Ship. 
111 Pinea| Pinea texta means 
the Pines or Plants, ſo united as to 
form a Ship: The Poet therefore fi- 
guratively uſes the Materials of 
which the Ship is made for the Ship. 
Rudentes] The Cables, 
112 Aggemit] Seems to groan on 
my Account, ; | 
Carina) The Ship, a part for 
the whole. Carina is properly the 
Keel. . 
113 Gelido] Fear making Men 


Winds call. | 
Vids] Otherwiſe vic am. 


#15 Uf! 


114 Sequitur] Whither the 
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cque parim validus non proficientia rector 115 


Cervicis rigidæ fræna remittit-equo : 


Aurigam video-vela 


J Sic non quò voluit, ſed quo rapit impetus undæ , 
£$u0d niſi mutatas emiſerit Aolus auras, 


In loca jam nobis non adeunda ferdr. _ \ Py 
am precul IIlyricis lzva de parte relictis, | 
Iaterdicta mihi cernitur Italia. 


PDeſinat in vetitas, quæſo, contendere terras, 


Et mecum magno pareat aura Deo. . | 
Dum loquor, & cupio pariter, timeoque repelli, 125 

Increpuit quantis viribus unda latus! 8 
Parcite cærulei vos ſaltem numina ponti, 

Infeſtumque mihi fit ſatis eſſe Jovem. 


Vos animam ſævæ feſſam ſubducite morti, 


Si modo, qui periit, non periiſſe poteſt. 130 


| | 115 Cue] And as he that can- 


ot govern an beadſtrong Horſe 
ts go the Reins, ſo the Mariner 


ets go the Sails that he cannot ma- 


age. 
Non preficientia] Not governing 
ne Horſe, . 
Rector] The Rider. | 
116 KRigide, &.] Of an ungo- 
ernable. ä 
118 Aurigam] The Pilot. 
119 Mutatas] The former Winds 


anged : for he had failed with a 


ir Wind from Rome to the Jonian 


a. Where afterwards' a Storm Sea. 


oſe at the ſetting of Arfopbylax, 

d fo by contrary Winds he was 
ried back to Italy, 

Aolus] The King of the Winds, 
Son of Jupiter. 


121 Illyricis] The People of E. 


Hria, now called Sclavonis. 


Lævã] This Country was on the 


Left- Hand of Ovid, as he was ſail- 


it. 


ing by 8 9 
122 Interdiga] Forbidden. 


123 Contendere] To ſtrive to 
carry me to a prohibited Shore, 
that is Traly. 


124 Des] Auguflus would have 


me go into Scythia, and not return 
into Ttaly, _w_ | 


125 Repdli] From Tray. 
127 Numina] Ve Gods of the 


128 Fovem] Auguſtus, © | 
129 Subducite] Deliver me from 


- 


k. | 
130 Si modo] If it be poſſible, 


that I, who am in a manner dead, 


120 Non adeunda] Into Traly, being baniſhed to Sarmatia, cannot 


wh 
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ther it was not lawful for him have periſhed, i. e. if I that am loſt 
can be ſaved. | 8 


ELE OI. 


- 
a 


T RIS TI VU M 


E I. EGI A IV. 


The Poet praiſes the Fideli of his Friend, in that he dd 
not forſake him in his Adverfity, and declares that ven 
few beſides him out of many but did, and at the ſam ® 
time he exhorts him to perſevere in his Love toward 3 

him, and not to be afraid of Auguſtus, in that he delight{ 2 

in fuch Love, as he proves by Examples : and at laſ i 

ſays, that he ſuffered more Calamities in his Exile tha 

Ulyſſes him/elf did. For he did at length return into hi 

own Country, but as for himſelf he ſays, there is no hope 

bis returning, unleſs it ſhould ſo happen that Czſar's Ag 


Cum foret in miſero pectore mortis amor: 
Scis bene cui dicam, poſitis pro nomine ſignis, 
Officium nec te fallit, amice, tuum. 
Hæc mihi ſemper erunt imis infixa medullis: 4 
Perpetuuſque animi debitor hujus ero. 10.8 
Spiritus & vacuas priùs hic tenuandus in auras = 
Ibit, & in tepido deſeret oſſa rogo, 


ſhould be pacified. 1 
() Mihi poſt ullos nunquam memorande ſodales, I 5 
O cui præcipuè ſors mea viſa ſua eſt, ' 9 
Attonitum qui me (memini) cariſſime primus B 
Auſus es alloquio ſuſtinuiſſe tuo: 3 
Quid mihi confilium vivendi mite dedifti, 8 


T Poſt ulls) To be put in the 8 Nec te fallit,] Nor are you ig. 
firſt Place before all others. norant of it. I 
2 Cui, &c.] Whom my Misfor- 9 Hæc] Theſe I ſhall always pre. 
tune affected, as though it had ſerve in my Heart. Medullis is 17 
been thy own. Word frequently uſed by the Poet; 
3 Attonitum] Struck with Aſto- to expreſs their Feelings in the mat 
wiſhment at hearing my Sentence to tender Manner. | E. 
be baniſhed. | 10 Per petuuſue] As long 26 
4 Suftinuiſſe] To have comforted, ſhould live. IJ 

5 Mite] Pleaſing, comfortable. 11 Yacuas] As long as I ſhall li: 8 
Cum foret, &c.] When I wiſh- I ſhall remember your good Office- 
vd to die. | | Tienuandus] Shall be changed ind 
7 Pofitis, c.] The Poet is the thin Air, i. e. ſhall firſt die. 
afraid to mention his Friend's Name, 12 C] My Body be burnt aft*? 
13 Va 


b LIBER I. 
Noam ſubeant animo meritorum oblivia noſtro, 
Ft longa pietas excidat iſta die. 


Pi tibi fiat faciles, & opis nullius egentem, 15 

t he dil Fortunam præſtent, diſſimilemque meæ. 
hat ven i tamen hæc navis vento ferretur amico, 

the ſam Ignoraretur forſitan iſta fi des. 

toward; helea Pirithous non tam ſenſiſſet amicum, 
deligbiii Si non infernas vivus adiſſet aquas. * 
at laſ h Mt foret exemplum veri Phocæus amoris, 1 
xile tha FF Fecerunt Furiæ, triſtis Oreſta, tuæ. 


n into hi Si non Euryalus Rutilos cediſſet in hoſtes, 


= 143 2am, &c.] Before I forget 
Pour Kindneſſes. 

14 Er longa] For a long time. 
15 Faciles] Favourable, gracious. 
3 Opis] And ſend that you may 
Hand in need of no Body's Aſſi- 


17 Navis] This Fortune of 
mine. 

= MYento amico] With Favour and 
Fidelity, 7. c. if all things fell out 
|. perouſly to me : a Metaphor, 


= wards me. 

1 19 Theſea] The Son of ZZgeus, 
x King of Atbent, Prince of the A- 
tbeniants. He proves that Fidelity is 
tried in Adverfity. 

20 Infernas aguas] The Stygian 
Lake — DV OY or 
the Poets feign that Tbeſeus and Pi- 
ritbous went down together to Hell 
to ſteal Proſerpina ; whereupon Cha- 
ron in the 6th Zu. of Virgil, ſays, 


Nec vero Alcidem me ſum Iztatus 


always pre. 
edullts is 17% 
the Poet, 
n the mot 


long as 4 . — 

1 ſhall Ii I . —_ nec Theſea Piritbo- 
od Offics Pg 

hanged ins 

firſt die. 


burnt aſt? 


13 N. i 


18 Na fides] Your Love to- 


= Hyrtacidz Niſo gloria nulla foret. 


21 Pbecæus] Pylades the Son of 
Phocus, who went along with O- 
refles the Son of Agamemnon, being 
tormented with Furies after he had 


ſlain his Mother, and in danger of 
his Life, to Colcbos. 
Thy Madneſs 


22 Furiæ tuæ 

that thou waſt ſeired with on the 
Account of thy Mother Clytem- 
neftra. 

23 Euryalus] He was a Tro- 
jan, a faſt Friend to Niſas, who. 
went together with him by Night 
into the Camp of the Rutihans, 
and made a great Slaughter a- 
mong them, But as they were at- 
tempting to retire at Break of Day, 
he fell in amongſt a Troop of the 
Enemies, by which Euryalus being 
ſurrounded, and Niſus could not 
deliver him, he choſe rather to ex- 
poſe himſelf to a certain Death, than 
forſake his Friend. Virg. u. 9. 
v. 168, and the following. 

Rutilos] He fell into the Hands 
of the Rutilians. | 

24 Hyrtacidæ] Of the Son of 
Hyrtacus, | 

Gloria nulla) His Glory had 
been unknown. = 


C3 


25 Ccilicet, 


30 T RIST IU M 


|  Scilicet ut fulvnm ſpectatur in ignibus aurum, 
© Tempore fic duro eſt inſpicienda fides. 
Dum juvat, & vulta ridet fortuna ſereno, 
Indelibatas cuncta ſequuntur opes ; | | 
At fimul intonuit, fugiunt ; nec noſcitur ulli, MSc 


Agminibus comitum qui modo cinctus erat. 20 
Atque hæc exemplis quondam collecta priorum, =T 
- Nunc mihi ſunt propriis cognita vera malis. 3 

Vix duo treſ- ve mihi de tot ſupereſtis amici, . 


Cætera fortunæ, non mea, turba fuit. 
Quo magis © pauci rebus ſuccurrite lapſis, 

Et date naufragio littora tuta meo. 

Ne · ve metu falſo nimiùm trepidate timentes, 

Hac offendatur ne pietate Deus. 

Szpe fidem adverſis etiam laudavit in armis, 4 
Inque ſuis amat hanc Cæſar; in hoſte probat. 40 


25 Scilicet, &c.] As Gold is tried 31 Exemplis] Being ſenſible of © 
in the Fire, ſo the Fidelity of a Things by the Examples of others. 
Friend is proved in Adverfity, ac- 32 Nunc mibi] Now I know © 
cording to the Saying of Ennivs, them by my own Experience. 4 
Amicus certas in re incerts cernitur, 34 Cetera] The reſt were te 

Spectatur] Is known, is per- Friends of my Fortune, but not of ne. 
ceived, is proved, whence thoſe 35 Quo magis] By fo much the 
that try the value of Money are rather you two or three that re- 
called, ſpefatores pecuni kx. main my Friends, out of ſo many, 

26 Duro] In an unhappy. help me in my Affliction. 3 
27 Dum juvat] While Fortune Lap] Otherwiſe Leſs, 1 
favours any one, 7. e. while Things 36 Naufragio] Quiet to my Ca- 
go well. So in Eleg. 8. of this lamities; 1. e. be ye a Port to me 
Book. poor Exile, by reconciling Auguſtus ih 


: to me. 6 
Donec eris felix multos mnumerabis 37 Falſe) With 2 vain, not 
amicos : ' true, for you falſely fear Auguſtus 


Tempora int nubila ſolus eris, in this Matter. bs 
8 lo 38 Pietate] In that you aſſiſt 
28 Indelibarats] Unhurt, whole, your Friend. Mi 
not diminiſhed by any Accident of 39 Sæpe fi dem, &c, ] He proves. 
Fortune. by Examples that his Friends had 
29 Simul intonuit] As ſoon as no need to be afraid of Auguſtus,. * 
Fortune begins to frown on any Bo- For in War he uſed to commend 
dy. A Metaphor. thoſe that kept Faith inviolable 
Fugiunt] His Friends forſake him, with their Enemies. It is an Ar- 
Ulli] By any Body. gument from the leſs to the greater, 
30 Agminibus] With a whole Adverfis m1 Of the mn wg 
ltityde of Flatterers, enough to 40 Ingque ſuis] In his own Peop 

— K. iment. | Hanc 22 underſtocd. 

*  Probat] 


* 


1 
1 
| - 
- — 
= 
— 
3 * 
». 
. . 


* N 


20 


35 


- $A 


LIBER 1. 


Cauſa mea eſt melior, qui non contraria fovi 
Arma; ſed hanc merui ſimplicitate fugam 
Invigiles igitur noftris pro caſibus oro; 


Diminui fi qua numinis ira poteſt. 


*® Scire meos caſus fi quis deſiderat omnes, 
X Plus, quam quod fieri res ſinit ipſa, petit. h 


Y 


Ps 

2 

- 
& 


i 


45 


Tot mala ſum paſſus, quot in æthere ſidera lucent; 


* Parvaque quot ſiccus corpora pulvis habet. 
2X Multaque credibili tulimus majora, ratamque, 


= Probat] He commends it in an 
Enemy, if he knows any Body that 
zs faithful, and loves it among his 
= own Subjects. 
41 Major] Than that of Ene- 
= Contraria arma] I have never 
been concerned in any Conſpiracy 
"RZagainfſt Auguffus, or been a Fa- 
vourer of it. 
42 Simplicitate] By Imprudence. 
= 43 Invigils] Give vigilant Af- 
fiſtance to me an Exile, affiſt me 
8 diligently. 
44 Si qua] If by any Means, 
== Numinms] Of Auguſtus, 
45 Meas caſus, &c.] All my 
is fortunes and Afflictions. 
46 Plus uam, —— He requires 
that which is impoſſible, 

. 


Aut, &c.] That is, infinite 
3 | 48 Corpora, &c. ] The Sands, 


hings, 

49 Credibili] Things greater 
chan can be believed, incredible 
50 Non babitura] They will not 

be believed, although they are cer- 

8 


Quamvis acciderint, non habitura fidem. 

Pars etiam mecum quzdam moriatur oportet : 

* Meque velim poſſit diſſimulante tegi. 

Si vox infragilis, pectus mihi firmius ære, | 

Pluraque cum linguis pluribus ora forent; 
Non tamen idcirco compleQerer omnia verbis; 

Materia vires exſuperante meas. 

Pro duce Neritio docti mala noſtra Poetæ 

Scribite: Neritio nam mala plura tuli. 


8 


55 


tein. But he does not make it 
known what theſe Things are, 

51 Pars, &c.] Of them, 

52 Meque, &c.) Many of my 
Afflictions will indeed never be 


never be made publick: For he 
had ſaid that he had undergone in- 
numerable and incredible Things, 


but what theſe Things were he 


does not - , 
53 Infragilis] If I had a ſtrong 
Voice — a! not be ied. 
Firmius] That could bear the 
fatigue of Study. | 
55 CompleFerer} 1 ſhould be able 
to expreſs and write down my Ca- 
lamities, : 
56 Materia, c.] The abun- 
dance of my Afflictions. 
57 Neritio] Ulyſſes of Mount 
Neritus of Ithaca, Ulyſſts's Country. 
Mala, &c.) My Wandrings : 
Homer wrote of the Wandrings of 
Ulyſſes. 4 | 
58 Neritio] 1 have undergone 
more Afflictions than Ulyſſes did. 
C4 59 L 
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TRISTIUM 


Ille brevi ſpatio multis erravit in annis 
Inter Dulichias Iliacaſque domus: 
Nos freta ſideribus totis diſtantia menſos 


Detulit in Geticos Cæſaris ira ſinus. 3 | 


Ille habuit fidamque manum, ſocioſque fideles : 
Me profugum comites deſeruere mei. 

Ille ſuam lætus patriam victorque petebat : 
A Patria fugi victus & exul ego. 

Nec mihi Dulichium domus eſt, Ithece- ve Same- ve, 
Pœna quibus non eſt grandis abeſſe locis : | 


Sed quz de ſeptem totum circumſpicit orbem 


Montibus, imperii Roma Deamque locus. 


Illi corpus erat durum, patienſque laborum : 
Invalidz vires, ingenuzque mihi. 

Ille erat aſſiduè ſævis agitatus in armis : 
Aſſuetus ſtudiis mollibus ipſe fui. 


59 Ne] Ulyſſes, Here follows 
a demonftrative Compariſon be- 
tween the Sufferings of Ovid, and 
thoſe of Uly//*s, in which the Poet 
wy beautifully ſets one againſt the 


er. 

Spatro Place. ; : 

Multis] Uh: wandred ten 
Years, and during that Time un- 
gerwent various Calamities. 

6o Dulicbias] Between Dulichium 
an Iſland, nigh to Ithaca and Troy. 

6r Nos] I Ovid. 

Sideribus] Situate in another Cli- 
Marte. 

Menſos) Emenrſos, i. e. after I 
have meaſured or paſſed over the 


Sea, = 
62 Geticos finus] The Seas of the 
Getes, i. e. into the Country of 
Barbarians, not into his own Coun- 
try, and to a beloved Penelope, and 
a Son Telemachus, as he was carried. 
63 Fidamque manum] A faithful 
Guard, 
565 Victor] Becauſe Trey was con- 


66 2 Condemned. 


67 Dulicbium, 1 Iſlands of Jof 
the Ægean Sea, under Uly/ſes's own T. 
Government: it is called either Sa- + 

63 Pana, &c.] It is no gret th 


me or Samos. 

Puniſhment nor Trouble to be ab- 
ſent from thoſe Places, becauſe they of 
are not ſo famous as Rome; to be 
abſent from Rome is a great trouble 
to me, and makes my Life a ſort 
of Death to me. 

69 Sed que, &c,] Sed Roma, l- 
cus imperit, i. e. the Seat of Empire, 
and Reſidence of the Gods, { 75 

Septem, &c,] For Rome was built 
upon ſeven Hills, the Names off, 
which were Mount Palatine, Ca- 
pitoline, Quirinal, Cælian, Eſui- 
line, Viminal, and Aventine. 2 

72 Invalide wires] Not uſed to 
Labour, -Y 

Ingenuezque)] Such as Freemen or 44 : 
Gentlemen. 0 

73 Agitatus] Exerciſed in the "3 
Trejan War. 

74 Studiis mollibus] In poetica! 
Studies, and free from all Difſtur- --- 
bances, —_ 


Py 
WI 
8 
1 ; 
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75 Deui] 1 


LIB EX I. 


- 


3 Me Deus oppreſũt null noſtra levante : 75 
X Bellatrix illi Diva feet opem. þ 


camque minor Jove fit fumidis qui regnat in undis : 


6; 


Illum Neptuni, me Jovis ira, premit. 


* adde, quod illius pars maxima fifa laborum eſt: 


Ponitur in noſtris fabula nulla malis. Lo 
Denique quæſitos tetigit tamen ille Penates: 
Quæque diu petiit, contigit arva tamen. 

At mihi perpetuò patria tellure carendum eſt, 

Ni fuerit læſi mollior ira Dei. be 


55 Deu] Auguſtus, he gives 79 Quad illus, &c. | There are 
1 * . pl 9 he ſuffered a great many falſe T related 
more than Ulyſſes. of him. 

Nulli levarte] No Body making 81 Queſitos Penates) His own 
bem lighter. | Country which he wandred about 
76 Diva bellatrix] The Goddeſs ſeeking many Years. 

RAinerva, who was the Companion 2: Diu] Ten Years. 


ds of of Uly/es; beczuſe he in all his 83 A. mibi] Bot Iam ſent into 

own T ranſactions made uſe of Prudence, perpetual Baniſhment. 

Sa- v2 which Pallas is the Goddeſs. 84 Ni fuerit] Unleſs Auguſtus, 
77 Tumidis, &c. ] i. e. Neptune, who is offended with me, ſhould 

great the God of the Sea. take Pity on me. 

ab- 78 Fovis ira] The Diſpleaſure Dei] Of Auguſtus, 

they of Auguſtus ; who in theſe Times . 

o be is compared to the greateſt Jupiter. 

»udle 

ot E LEGI A V. 

ow Je Poet commends the Fidelity and Induſtry of his Wife, who 

Fri Xx when ſome Perſons enviouſly aimed to engroſs his Wealth, 

l by her wiſe Management, and the Aſiftance of ber Friends, 

Fon = /aved all: Wherefore the Poet promiſes her that ſhe ſhould 

f . be made immortal by his Verſes, | 


'I N E C tantum Clario Lyde dilecta Poetæ, 


Nec tantum Coo Battis amata ſuo eſt: 


Feddoribus quantum tu noſtris uxor inhæres, 


Digna minus miſero, non meliore, viro. 
I Clario] Antimachus of Colophon, Battis] Pbiletus of Coon loved 


. For Clarcs and Colopbon were near Battis, 
one to the other, 3 Quantum, &c.] As much as, 


Figs 2 Miſtreſs of Calima- O Wife, I love thee ! BY 
, whom he dearly loved. Minus miſero] A happier H 
2 Coo] To Pbileta. = re] _ 
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Te mea, ſuppoſita veluti trabe, 
Si quid adhuc ego ſum, muneris omne tui eſt. 

Tu facis, ut ſpolium non ſim, nec nuder ab illis, 
Naufragii tabulas qui petière mei. 

Utque rapax, ſtimulante fame, cupiduſque cruoris 

Incuſtoditum captat ovile lupus: 

Aut ut edax vultur corpus circumſpicit, ecquod 


TRISTIVU M 


2 


fulta ruina eſt: 


Sub nulla poſitum cernere poſſit humo; 
Sic mea neſcio quis male fidus rebus acerbis 
In bona venturus, ſi paterere, fuit. 


Hunc tua per fortes virtus ſubmovit amicos : 


7 


Nulla quibus reddi gratia digna poteſt. 


4 Non meliore] Some Critics will 
have it that Ovid here boaſts of his 
Family, Learning, and Parts; þut 
I fee no other Conftruftion but of 
that of a good and tender Huſband : 
You deſerve, ſays he, a bappier, but 
not a better, Huſband: There are 
indeed, in the third Elegy of the 
fourth Book, ſome Verſes, from 
which it appears that his Wife was 
proud of having ſo conſiderable a 
Perſon her Huſband, and likewiſe 
that ſhe was fond of him for his 
good Qualities, The Verſes are theſe ; 


Tempus ubi eſt illud, quo te jactare 
ſolebas 


Con juge, nec Nomen diſſimulare 


Viri? | 
Tempus ubi eft, quo te (nifi non vis 
illa reſerri) . 
Et dici (memini) juvit & eſſe meam ? 


Where is the Time, when *twas your 
boafted Fame 

To be my Wife, and tell your Huſ- 
band's. Name ? 4 4 

Where is the Time, (unleſs you are 
not ſhe ) 


When you rejoic d mine to be call'd 
and be? 


6 Muneris] I ought to acknow- 
ledge myſelf indebted to you for 


what I have to ſupport myſelf in my 
Exile. 
7 Ut ſpolium, &c.] That I am 
not deſpoiled, | 
$ Naufragii, &c.] Who would 


have taken from me what of my ” 


Eftate was left me in my Calamity 
by Ceſar, juſt as if they would have 


robbed a ſhipwrecked Perſon of the 


broken Boards of the wrecked Ship. 
9 Stimulante] Puſhing them on 
to Rapine. 
10 Incuoditum] Without the 
Safe-guard of Dogs or Shepherd, 
Ovile] A Sheep- fold. 
11 Edax] Devouring all. 
Corpus] A dead Carcaſe, 
12 Sub nulla, &c.] 


Unburied, 5 E 
for they ſeek their Food only frem 
dead Carcaſes, 1 


13 Sic mea, &c.] After the f : 


fame Manner perfidious Men would 
have ſeized upon wriat I had in the 
World, if you had not hindred hem. 

Rebus acerbis] In this my Baniſh- 


ment. 


14 Fuit] Fuiſſet, had been. 
15 Hunc | This perfidious Wretch. 


Per forte] By the Aſſiſtance of 


faſt Friends. 
Submovit) Repulſed, removed. 
16 Nulla gratia] As true as it is 
that I am wretched, ſo true it is 
that I ſpeak the Truth. 
928 17 Probaris] 


Hic 


LIBE R I. 


rgo quam miſero, tam vero, teſte 
. aliquod pondus fi modo teſtis habet: 
Nec probitate tua prior eſt aut HeQtoris uxor, 


36 


Aut comes extincto Laodamia viro. 20 
frau ſi Mzonium vatem ſortita fuiſſes, 
10 penelopes eſſet fama ſecunda tuæ. 
hire tibi hoc debes, nulla pia facta magiſtra, 
Cumque nova mores ſunt tibi luce dati. 
Femina ſeu princeps, omnes tibi culta per annoy 25 
*Z Te docet exemplum conjugis eſſe bonz : 
15 @Afimilemque ſui longa aſſuetudine fecit: 
= Grandia ſi parvis aſſimilare licet. 
Hei mihi, non magnas quod habent mea carmina vires, 
nmy Noſtraque ſunt meritis ora minora tuis ! 30 
' $i quid & in nobis vivi fuit ante vigoris, 
im * Extinctum longis excidit omne malis: 
* 17 Pr:haris] Thou haſt approved you to be faithful to your Huſ- 
mit yſelf to be honeſt, good, and fin- band. 3 | 
have „, „ Null] Being taught Piety by no 
the 18 Hic aliquod, c.] If you can , | 
hip. e Credit to a Witneſs that is a 24 Cumpgie novd] With or at the 
} on niſhed man. Day of your Nativity, i. e. when 
19 Probitate] Than thy Love to you were born. 
the 8) Huſband, 25 e Or whether 
Hectoris uxor] Andromache, who you have lea by the Example 
f Joved her Huſband Hector, Prince of of Livia, the Wife of Auguſtus, 
Trey, with an endeared Affection. of whom thou haſt been an exact 
20 Aut Lacdamia] Os Laoda- Obſerver, to be a Pattern of a goed 
p pa, who erhbraced her dead Huſ- Wife. 
ied, = hand Proeteſlaus. 27 Aſi mil:mque, &e.] The long 


* 1 Extircto] Protefilaus being ſlain 
er dead. 
21 Si Maæonium] If thou badſt 


_ he Poet Homer to have ſet forth 

me ny Praiſes. 

* = 22 Penelapet] Of the Wife of 
5 55. 

eee fama] Your Fame had 
h een firſt, and Penelape's ſecond, 

of IS © Penelope muſt have given place 


you in Fame and Reputation. 

23 $ve tibi, &c.] Whether you 
1 =p dwe this to your own natural Diſpo- 
:: Ptien, and Nature has taught 


and familiar Converſation you had 
with her has formed a Likeneſs of 
Manners in you. 
28 Grandia, &c.] If I may take 
the Liberty to compare you to her, 
29 Vires] Elegancies and Efficacy 
ſufficient to expreſs your Virtue. , 
30 Ora minorg] My Words, S.. 
7, e. I cannot ſufficiently expreſs your 
Merits with my Mouth and Words, 
31 Vivi] Of the ſprightly, _ 
32 Extiinflum) It is ſuffocated 
put out by my being baniſhed, A 
Metaphor taken from Lights. 


C 6 33 Sanda: 


36 Tenn. 1 
Prima locum ſanctas Heroidas inter haberes : 

Prima bonis animi conſpicerere tui. I 
Quantumcunque tamen præconia noſtra valebunt, 35 Ws 
| Carminibus vives tempus in omne meis. AY 


— 5 
by. 1 
x5 bs 
gif 2 
1 


33 Sanctas Heroidas] Among the 35 Præconia] The Meaning of 23 a: 


1 
( 
Women, the Hereines which this Verſe is, as far as in my Power, ( 
we t to reverence as ſacred Per- or as much as my Muſe can prevail; "Wor: 
f = « 

4 


ſons. a for that is what he means by præ- 2} 
234 Conſpicgrere] You would be conia n:flra, making the Muſcs MC a1 
| conſpicuous before them all, for the Heralds of Fame, = } 

Endowments and Virtues of your 36 Tempus in amne] Always. 
Mind, B 3 | 
ELEGIA VI. __ 

The Poet admonifhes his Friend that, when he Jooked upon his 4 


Pidlure engraven in Gold, he ſhould call to mind his Baniſh- 1 ; $5 
ment, and take off the Garland of Ivy ; becauſe thoſe Or- Þ you 


' naments belong only to happy Poets; and he bids him read his you 


Metamorphoſes ; which, going into Baniſhment, he threw pe- 
into the Fire; yet he underſlood that there were many Co- B, 
pies of them flill extant in Manuſcript. Laſt of all, be h 
orders that fix Verſes ſhould be written in the Front of Pic 


the Book, by which the Reader ſhould be admoniſhed, that 7 


that Book got abroad into the World untorref, by reaſon of % F 4 

the Conflernation he was in. \ = : 

J quis habes noſtris ſimiles in imagine vultus, = - 

Deme meis hederas, Bacchica ſerta, comis, | 6. 

Ifla decent lætos felicia ſigna Poetas : = 

Temporibus non eſt apta corona meis. be 

ple 

1 N:firis] The Likeneſs of my Emius Hirſuta cingat ſua difla py 

Face engraven in a Jewel of Ring. | coronã. 1 

2 Bacchica] Crowns of Ivy, Folia ex bederã porrige Bacche tua, 4 

which were conſecrated to Bac- PROPER T. Y Po 

bus, Why the Poet would have And Paſfores bederd creſcentem ornate oP" 
the Garland taken from his Head, Pottam, VII. 


he tells you in the following Verſe : 3 Signa] Garlands of Ivy, by 
Poets were crowned with Ivy, as which the Pcets were known. *F 
tho” they were conſecrated to Bac- 4 Tempcribus] For an unhappy 
chus, becauſe they where raptured Time, in which I am baniſhed; Þ 
after the manner of the Bacchana- or to my Head, a part for the . 
liam, and were Topers. | whole, | 

5 Hæc, &c.] 3 


LIBER IL“ 


eæc tibi diſſimula, ſentis tamen, omnia dici, 5 
nin digito qui me ferſque referſque tuo: 
35 EEffgiemque meam fulvo complexus in auro, 
= Cara relegati, qua potes, ora vides. | 
aæ quoties ſ ſubeat tibi dicere ſaltem, 
„uam procul à nobis Naſo ſodalis abeſt ! 10 
il, Prata tua eſt pietas: ſed carmina major imago ; 
2- X Sunt mea, quæ mando qualiacunque legas ; 
ales * armina mutatas hominum dicentia formas, 
| Infelix domini quod fuga rupit opus. | 
æc ego diſcedens, ſicut bona multa meorum, 15 
Ipſe mea poſui mceſtus in igne manu; 
tque cremaſſe ſuum fertur ſub ſtipite natum 
3 Theſtias, & melior matre fuiſſe ſoror; 
4 „ 5 Hæc, &c.] Do not make it Perſons, that theſe Elegies were ei- 
2. nown that I have ſaid all this to ther not writ by Ovid, or that he 
Mr ou, left you offend Auguſtus ; but 
his vou underfland well enough that I 
ew peak to you. 
Co. I digito] Who carrieſt about 
* = thee, or pulleſt off a Ring in 


hat 7 Effgiemgue] My Face. 
of = 3 — Of your baniſhed 
2} Friend. 


9 Subeat tibi] It comes into thy 
Mind. 

11 Carmina] My Verſes do bet- 
ter ſhew my Genius, than that 
Gold does my Face. 

/ 12 Qgaliacungue] Whether they 
be good or bad, pleafing or diſ- 
pleaſing: Such as they are, as we 


. 
13 Mutatas, — 
10 


5 Mutatas for- 
2. is the Expre 


n which our 


Poet uſes in the very firſt Verſe of 


oe 
39 
7 bh 


nate — is Meta morpboſes. ö 
2G, (Heninum] Hominum is not a fit 
by Nord here, becauſe he writes in his 


tam:rpbiſes, of the Changes of 


ppy many other Bodies beſides Men: 
ied; This, and fome other Inaccuracies, 
the may make us think, with other 


. 


had at this Time been metamor- 
phoſed too. — 

14 Infelix opus] Which Meta- 
morphoſis the unhappy Baniſhment 
cauſed to be left unfiniſhed, in that 
it hurried him away before he had 
put the laſt Hand to it. For the 
Poet was not then able to correct 
that Work. 

15 Diſcedens] From Rome. 

Bona multa] Poems, Works,' 

Meorum] Of my Works. 

16 Poſut in igne] I burned, 

17 Fertur] It is reported. 

Sub e The Brand, in which 
the Fate of Meleager was included. 
that is to ſay, Meleager was to live 
ſo long as that Stump remained. 

Natum] Her Son Meleager, 
which ſhe did in revenge of his 
Brethren, whom Meleager had flain, 
See Metamorpboſis lib, 3. Fab. 4. 

18 Theftias] Althea, the Daugh- 
ter of Theftius, 7 | 

Et melior] And to have loved 
the Brothers of Meleager that were 
2 more affectionately than ber 


* 


19 Peritura] 


r 


38 


Et veniam pro laude 


19 Peritura] When I was go- 
20 Rapidis rogis] To the Flames 
that catch and conſume every 


thing. 

Viſfcera] My Books, which 1 
Had been the Author of, as a Fa- 
ther of Children. 

21 Muſas] I hated the Verſgs 
of which the Muſes were the firſt 
Authors, as being the Authors of 
my Misfortunes, or for which I 
was called in queftion, ſe. becauſe 
of his Books of the Art of Love. 

22 Vel quid) He adds another 
Reaſon why he committed his Me- 
tamorphoſis to the Flames. 

- Rude) Uncorrected, not poliſhed. 
23 S quomiam] Becauſe the 
Work of the Metamorphoſis was 
I deftroyed, when I burnt 


24 Pluribus] I believe there were 
#great many Fooks tranſcribed from 
my Copy. = < 

25 Ut vivant] That they may 
remain, and may be read. 

Legentem] The Work of my 


TRISTIUM 


Sic ego non meritos mecum peritura libellos 
Impoſui rapidis viſcera noſtra rogis. 
Vel quod eram Muſas, ut crimina noſtra, peroſus: 
Vel quod adhuc crefcens, & rude carmen erat. 
uz quoniam non ſunt penitùs ſublata, ſed exſtant, 
Pluribus exemplis ſcripta fuiſſe reor. 
Nunc. precor ut vivant, & non ignava legentem 
Otia delectent, admoneantque mei. 
Non tamen illa legi poterunt patienter ab ullo, 
Neſciat his ſummam ſi quis abeſſe manum. 
Ablatum mediis opus eſt incudibus illud ; 
Defuit & ſcriptis ultima lima meis. 
peto : laudatus abunde, 
Non faſtiditus ſi tibi, leQor, ero. 
Hos quoque ſex verſus, in prima fronte libelli, 


Si præponendos eſſe putabis, habe: 


26 Admoneant que] And let them 
bring to remembrance my Learning 
and my Baniſh ment. 

28 Summam manum] The laſt 
Care, the finiſhing Stroke. 

29 Mediis incudibus) The Work 
not being finiſhed and perfected, 
while it was yet hammering out, 
while it was upon the Anvil. A Me- 
taphor taken from Smiths, For a 
Work is ſaid, incude media ablatum, 
when part of it is done, and part un- 
done. Tncus is an iron Inſtrument, 
upon which Smiths beat their Iron. 

30 Lima] The Emendation and 
Poliſhing, Lima is properly a 
Smith's Inſtrument, with which 
Iron or any thing is filed and 
made ſmooth. 

31 Yeniam, &c. ] I do not aſk for 
Praiſe from this Work, but Pardon 
for the Imperfections of it. 

Laudatus abunde] That will be 
Praiſe enough for me, if I am not 
deſpiſed by you. 

33 Hos quoque] Take theſe fix 
Verſes, and if you pleaſe put them 
at the Beginning of my Metamor- 


phoſes. 
35 Orba] 


pi- 

* 

* 
** 


LIBER I. 


Orba parente ſuo quicunque volumina cernis, 
His ſaltem veſtra detur in urbe locus. 
Qu6que magis faveas, non hæc ſunt edita ab illo, 
quaſi de domini funere rapta ſui; - 
Quicquid in his igitur vitii rude carmen habebit, | 
Emendaturus, ſi licuiſſet, eram. 40 
$ De funere] From the Death 


F uneral of t Poet. 
Rude carmen] Un 


39 
35 


35 Orba] Being bereaved of their 
Father and Author of the Work, 
who is ſent into Exile. 3 . 

Volumina] Books are ſo called of 40 Licuiſſet] By Time and Op- 
volvendo, uſe they were, by portunity. 1 had had an Op- 
the Antients, rolled round a piece portunity. 13 
of Wood, or ſome other Material, Much of what has been ſaid in 

this Elegy concerning the Met amor- 


like as our Milliners roll their Rib- 
pboſes is a ſort of a Contradiction to 


bands. 
36 His] Which does not happen what the Poet ſays himſelf at the 
End of the Metamerphboſer, where 


to their Author. 
In urbe] In Rome, he vaunts of the Immortality of 
the Work. 


37 Faveas) The Work. 
ELEGIA VI. 


The Poet complains that he with whom he had lived familia: 
9. by the Terror of his Baniſhment; had diſcarded his 
Friend/hip: And then he &dmoniſhes him to preſerve his 
Friendſhip to him, that he might haus an Opportunity to 


2 commend his Fidelity. | 
I N caput alta ſuum labentur ab zquore retrò 
Flumina, converſis Solque recurret equis. 
Terra feret ſtellas : cœlum findetur aratro : 
Unda dabit flammas, & dabit ignis aquas : 
Omnia naturz præpoſtera legibus ibunt, 
Parſque ſuum mundi nulla tenebit iter. 


5 


1 Alta] 


3 Latentur retro] Shall flow back 
from the Sea, into which they 
flow. It is an Induction from Im- 
X pofſibilities, 

3 2 Converfis equis] The Sun ſhall 
change his Courſe from the We 


— SS 


to the Eft, which is contrary to 
Nature, ; 


3 Findatur aratro] Shall be 


5 Nature] Which Nature her- 
ſelf has ſet. 

Præpoſtera] Contrary, and after 
a different manner from what they 
ought. 

6 Pars, &c.] That is, the Ele- 
ments and Heavens fhall not remain 


Qi 


tune had a 


40 


Omnia jam fient, fieri quz poſſe 
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negabam : 


Et nihil eft, de quo non fit habenda fides. 
Hzc ego vaticinor, quia ſum deceptus ab illo, 


Laturum miſero quem mihi rebar 'opem. 


10 


Tanta- ne te fallax cepere oblivia noſtri? 
| eee fuit tantus adire timor? 


Ut neque reſpiceres, 


nec ſolarere jacentem, 


Dare, nec exſequias proſequerere meas ? 
Hind amicitiæ ſanctum ac venerabile nomen, Ig 
Re tibi pro vili, ſub pedibuſque jacet. 


Quid fuit, in 


genti proſtratum mole 


Viſere? & alloquii parte levare tui? 
Inque meos, fi non lacrymas dimittere, caſus, 


| auca tamen ficto verba dolore loqui ? 
Idque quod ignoti faciunt, valedicere ſaltem, 


20 


Et vocem populi, publicaque ora ſequi ? ; 
Denique lugubres vultus, nunquamque videndos 
Cernere ſupremo, dum licuitque, die ? | 


in their Places, nor keep their or- 
dinary Courſe that has been aſſigned 


them by Nature. 

8 De quo, &c.] Which cannot be 
believed that they ſhould all poſſibly 
happen. 

9 Hæc ego, &c.] I predict that 
the Courſe of Nature ſhall run 
back wards. 

Deceptus] Forſaken, 

11 Tanta-ne, &c.] O Deceiver ! 
are you ſo unmindful of me ? 

12 Afiitum] Me in Affliction. 

13 Reſpiceres] Didſt not aſſiſt. 
Age, me in tuis ſecundis reſpice. TER. 

Facentem] Whom a hard For- 
ited, 

14 Exſeguias] Me going out of 
the City into Baniſhment, as tho' 
I had been carrying to my Grave ; 
for Exeguiæ are a funeral Office, 
The Poet frequently compares his 
going into Paniſhment with a Bu- 
rial or funeral Proceſſion. 


15 Sanfum)] Which all held as 


16 Re] In no Eſteem with you, 
or of no Account. 

17 Ruid fuit] How ſmall a Mat- 
ter was it ? | 

Ingenti proſtratum] Overwhelmed 
with the Greatneſs of the Affliction, 
and not being able to raiſe himſelf 
up, as tho' he had been kept down 
by a great heap. 

18 Parte] By this he would in- 
timate how ſmall and ſhort a Com- 
fort he denied him. 

Levare] 


my Grief the leſs. 


20 Ficto] If you could not do it 


with a true Sorrow. 


22 Et wocem] To give me the ? 


laſt Farewel. 
Publicague] The Words of all. 
23 Denique] Sc. quid fuit. 


Lugubres] My Countenance de- 4 


formed with Mourning, 


Nurquamgue] Which you would 4 


never ſee more. 
24 Supremo] The laſt Day. 


25 Sem! 


To comfort, to render 


vet] | 


L. IB EN I. 


Dicendũmque ſemel toto non amplius ævo 25 
Accipere, & parili reddere voce, Vale ? Ie 
At fecere alii nullo mihi fœdere juncti, 
Et lacrymas animi ſigna dedere ſui. 
Quid, niſi convictu cauſiſque valentibus eſſes, 
Temporis & longi junctus amore mihi? 
Quid, niſi tot luſus, & tot mea ſeria noſles ? 
Tot noſſem luſus, ſeriaque\ipſe tua? 

Quid fi duntaxat Romæ mihi cogni 
Aſcitus toties in genus omne loci ? 

Cuncta-ne in æquoreos abierunt irrita ventos ? 35 
Cuncta- ne Letheis merſa feruntur aquis ? 

Non ego te genitum placida reor urbe Quirini, 
Urbe meo quz jam non adeunda 5 

Sed ſcopulis Ponti, quos hæc habet ora, ſiniſtri, 
Inque feris Scythiæ Sarmaticiſque jugis: 


25 Semel] Leſt by doing it often 
it ſhould be troubleſome to you. 

26 Accipere] To bid farewel, and 
to be bid farewel, 

27 At fecere alii] An Argu- 
ment from the leſs to the greater, 
becauſe Strangers did perform this 
Office, 

Null fædere] That are under 
no Obligation of Friendſhip. 

28 Animi] Of Grief, with 
which they were affected becauſe of 
my leaving the City. 

29 Quid] Sc. Facturus fuiſſes. 
Here is an Amplification. added, 
from the Circumſtance of the 
Perſon. 

Niſi, &c.] Unleſs you had been 
my intimate Friend, in that we 
lived together, and by many Cauſes, 
—_ rendred Friendſhip the more 

rm. 

31 Luſus] Jokes. 

Seria] Things ſaid and done ſe- 


riouſly, 


41 


tus eſles ? 


pede eſt : 


40 
34 Aſcitus] Joined to, called out 


me. 

35 Cunfane] Do you make no 
Account of any Thing? And ſet 
ſlight by them all, as thoſe Things 
that are carried away by the Wind ?. 

Lethers, &c.] Are they forgotten 
by you ? Lethe is a River of Hell, 
fo called of ig Abu of Forgerful- 
neſs, becauſe whoſoever taſted of 
the Water of it preſently forgot all 
Things that were paſt. 

37 Urbe] In Rome built by Qui- 
rinus, i, e. by Romulus, in which 
_ cruel but good-natured Men are 

38 Mes pede, &c.) Into which 
it is not permitted me to come. 

39 Ponti finiſtri] Of the left 
Part of the Sea of Pontus, By this 
he ſets out a rough-tempered, cruel, 


Man, 
40 Inque feris] And in the 
Mountains of Scythia and Sarmatia, 


which are very deſart Countries. 


41 Præteerdia] 


42 
Et tua ſunt ſilicis circum 
Et rigidum ferri ſemina 


41 Præcordia] Thoſe Parts which 
lie about the Heart, the Wrappers 
of the Heart. | 

42 Rigidum] You have a moſt 
hard and inſenfible Heart. 

43 Ducenda] To be ſucked, 

44 Tigris] Some moſt cruel Wo- 
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pettus habet: 

Quzque tibi tenero quondam ducenda palato 

Plena dedit nuttix ubera tigris erat. 8 

Aut mala noſtra minds, quam nunc, aliena putaſſes, 
Duritiæque mihi non agerere reus. 

Sed quoniam accedit fatalibus hoc quoque 
Ut careant numeris tempora prima ſuis. 

Effice, peccati ne fim memor hujus, & illo 
Officium ut laudem, quo queror, ore tuum. 


49 Peceati] Of this Forgetfulnek 
of Friendſhip, i 8 


dia venæ, 


45 
damnis, 


50 


wouldſt not have been accuſed by 
me of Cruelty, for not having ; 
Senſe of my Affliction. 

47 Qucniam, &c.] Seeing theſe} 
alſo are an Addition to other Af- 
flictions and Misfortunes that have | 
been brought upon me by Fate, and 
therefore inevitable. 

48 De careant] As the former 
Times, in which our Friendſhip was 
ſo very ſtrict, want their Order, 
that thou doſt not anſwer my 
Kindneſs as formerly. 


E L E G IAI. 


» &, 


45 


A | 


un 


FA 


ELEGIA VIII. 


The Poet complains that the common People follow Riptane, and 
are only Friends to a Man in Profperity, but leave him to 


ſhift for himſelf in Adverfity, which he ſays he found by bis 


For, b 


own Experience: 


he was baniſhed by Auguſtus, 


he had many Friends; and, after his Fall, he found no body 
to comfort him and fland his Friend, notwoithflanding they 
might have done it, for Cæſar wan a Perſon of ſo much 
Humanity, that he commended faſt Friendſhip even in his 
Enemies: Therefore he ſays, O Reader ! that art not an 
Enemy, God fend that you may live to your Life's end, "with- 


out any Slip or Misfortune. 


* 


2 ET UR inoffenſe vitæ tibi tangere metam: 
Qui legis hoc nobis non inimicus opus: 


\tque utinam pro te poſſent mea vota valere, 


Donec eris felix multos nu 


3 Utinam] I with Prayers 
N . 
Prayers. 

Covered with ſome 


bond, 7. e. Evil or Sorrow. 


7 Ut veniant] How they fly. 

8 Sordida] Nafty, i. e. the clou- 
y and adverſe Fortune of a Friend, 
e. no Friend will remain con- 


Quz pro me duros non tetigere Deos ! 


4 Duros devs) The Gods, who. 


Selus) Deſerted by all, known 
2 | 


* * - 
Amicos © 


Tempora fi fuerint nubila, ſolus eris. 

ſpicis ut veniant ad candida tecta columbz ; 
Accipiat nullas ſordida turris aves : | 
Horrea formicz tendunt ad inania nunquam: 
Nullus ad amiſlas ibit amicus opes. 

ue comes radios per Solis euntibus umbra, 
um latet hic preſſus nubibus, illa fugiĩt; 
lobile ſic ſequitur Fortunæ lumina — ; 
Quz fimul inductà nube teguntur, abit. 


ſtant to one who is unfortunate, 

9 Formice] All whoſe Life is 
ſpent in gathering their Food, like 
the Ant. 

12 Hie] The Sun. 

Preſus] i. e. when the Sum is 
hidden by Clouds. 

Ha] The Shadow difappears. 

13 Lumina] Lumina Fortune is 
a Metaphor for Proſperity, 

14 Que] As ſoon as ever For- 
tune leaves off to favour a Man, the 
Vulgar forſake him, 


15 V 


it was overturned by 


— — — a” tao 1 ne om — — 
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Hzc, precor, ut poſlint ſemper tibi falſa videri, 15 
Sunt tamen eventu vera fatenda meo. 
Dum ſtetimus, turbæ quantum ſatis eſſet, habebat 


Nota qui 


, ſed non ambitioſa, domus: 


At fimul impulſa eſt, omnes timuere ruinam, 
Cautaque communi terga dedEre fugz. | 20 

Szva, nec admiror, metuunt fi fulmina, quorum | 
Ignibus afflari proxima quæque ſolent : 

Sed tamen in duris remanentem rebus amicum 
Quamlibet inviſo Cæſar in hoſte probat. 

Nec ſolet iraſci (neque enim moderatior alter) | 25 
Cam quis in adverſis, fi quid amavit, amat. 

De comite Argolico poſtquam cognovit Oreſtem, 
Narratur Pyladen ipſe probaſſe Thoas. | 

Quz fuit Actoridæ cum magno ſemper Achille, 


Laudari ſolita eſt Hectoris ore fides. | 30 


15 De poſſint] That you may 
never know it to be true by your 
own Experience. 

16 Eventu mee] By my own 
Example, who have known it to 
be true in Fact, for I have ſeen 

all 


myſelf forſaken in a manner 


my Friends, 


17 Dum fletinus] While For- 
tune ſmiled upon me. We are faid, 
Cadere & jacere, in Adverſity; and 


fare, in Proſperity. 


19 At fimul impulſa] As ſoon as 


uſtus, i. e. 
as ſoon as I was baniſhed, 
Timuere] They feared left my 
Ruin overwhelm them. 
20 Cautague] Taking care of 


themſelves, 7. e. ſhunning Danger. 


Communi] Which they all took. 

21 Fulmina] Fulmina, Light- 
nings, figuratively here for Ca- 
lamity. 

23 In duris remanentem] Not fal- 
ling back in Adverſity. 

24 Inviſe in beſte] Although in an 
Enemy that he hates very much. 
Probat] He approves, he commends. 


conſtantly 
Oreftes : upon which Thoas fo ap- 


28 Pyladen] Orefles, that he 
might free himſelf from the Mad- 
neſs cauſed by the Death of his Mo- 
ther, conſulted the Oracle, -which 


anſwered, that he ſhould go to the 


Temple of Diana, in the Region of 


Tauricus, whether when he came 
together with his Companion and 
Guide Pylades, King Thoas would 
have facrificed him as his Cuſtom 
was: But he did not know which 


of them was Oreſftes ; and, upon 


_ aſking, Pylades made anſwer, that 


he was Oreftes ; but Oreſtes, that 
he might be lain inftead of him, 
affirmed that he was 


proved of their Fidelity one to an- 


other, that he Oreftes, 
29 AFforide 


Armour of Achilles, 
Hector, but was ſlain by him. 


30 Hectori:] That is the higheſt 
and heartieſt Commendation that 


comes from the Mouth of an E- 
nemy, | 


31 Marci] 


To Patraclus the 
Son of Acter, who, put ing on the ; 
ithtood | 


9 © wy 


"ny 


29 


5 


1 
Quod pius ad manes Theſeus comes iret amico, 


Tartareum dicunt indoluifle Deum: 


Euryali Niſique fide tibi, Turne, relata, 


Credibile eſt lacrymis immaduiſſe | 
Eſt etiam miſeris pietas, & in hoſte probatur : 


Hei mihi, quam paucos hæc mea dicta moyent ! 
Hic ſtatus, hæc rerum nunc eſt fortuna mearum, 
Debeat ut lacry mis nullus adeſſe modus. 


At mea ſunt, proprio quamvis meſtiſſima caſu, 
Pectora profectu facta ſerena tuo. 


Hoc tibi venturum jam tum, cariſſime, vidi, 
Ferret adhuc iſtam cùm minor aura ratem. 

Sive aliquid morum, ſeu vitæ labe carentis 
Eſt pretium, nemo pluris habendus erit. 


Sive per ingenuas aliquis caput extulit artes, 


Quzlibet eloquio fit bona cauſa tuo. 
His ego commotus, dixi tibi protinus ipfi, 


Scena manet dotes grandis, 


31 Manes] The Spirits of the 
Dead 


32 Tartareum Deum] Pluto, 


whoſe Wife they were going to 
ſteal. 

33 Turne] Who was King of 
the Rutilians, | 

34 Credibile] It is very likely. 

35 Eft ctiam, &c.] And Men 
uſe to pity thoſe in Miſery, which 
Piety is commended even in Ene- 
mies. 

37 Hic ftatus) This Condition 
of mine is ſuch, that I cannot ſuf- 
ficiently expreſs it by Tears, 

39 Proprio caſu] By my Baniſh- 
ment. 

40 Profetu] Are made joyful 
and cheerful by your Succeſſes. 

41 Yenturum] About to happen. 

42 Ferret, &c. ] i. e. when your 
Favour was yet leſs towards me, 
or when I was neither ſo miſerable, 
nor you was in ſuch Repute. 

43 Sive aliquid, &c,] You were 


45 
genas. 
35 
46 
45 
amice, tuas. 
to be preferred before all, and no body 


was to be more eſteemed, if the 


Manners of any one, or unblame- 


able Life, are of any Account or 


Price. 


45 Per ingenuas] By the liberal 


Sciences and Study of Eloquence, 
and Arts becoming Gentlemen, 


” 


46 Nueliber] Every Action by 


way of Similitude is called Cauſa, 
that is tranſacted either in the Se-- 
nate or at the Bar, or before the 
Judges or the People : whence 
cauſa is ſometimes uſed for a Suit 
at Law or Controverſy. 

Bona] H by Pa 

48 Scena 
Honour attends your 


ments, i. e. I faid that by your 


Accompliſhments and Eloquence 
you would become a_ great Man, 
and one Day or other theſe En- 
dowments will be publiſhed in a 
full Theatre, | 


49 Hae, 


A great. Eftate and 


» 
* 


„ 


TRTISTIU M 


Hæc mihi nom ovium fibrz, tonitrus-ve finiſtri, 


Lingua- 


ve ſervatz penna ve dixit avis. 50 


Avgurium ratio eſt & conjectura futuri, 


Hac divinavi, notitiamque tuli. 


© 


Quz quoniam rata ſint, tota mihi mente, tibique 
Gratulor, ingenium non latuiſſe tuum. 
At noſtrum tenebris utinam latuiſſet in imis ! 55 
Expediit ſtudiis lumen abeſſe meis, 
Utque tibi proſunt artes, facunde, ſeverz ; 
de denn inthl, © 


49 Hec, c.] I did not foretel 
theſe things as a Soothfayer from 


Entrails of Beaſts: For the Ro- 


called Fibre "' 

Tonitrus-ve} Which were ac- 
 eeunted fortunate. 

50 Lingua-ve] Singing Birds, i. e. 
that give Auguries by their Voice, 
ot Birds of Prey, i. e. Birds that 


give Auguries by their flying or Poetry, 
58 Diffimiles] Eaſy Arts, ſc. 


c Some of which were 
called Oſcines, and others Pre petes. 


* * 
* 


being taken either by it's Voice or 
Flight. 
Penna} The Ratio of thoſe 


things which I faw in you is the 


Foundation of my Conjecture con- 
cerning you and my Avgury. 

52 Hæc] By this Conjecture of 
you, I have predifted your good 
Fortune, 

Tul:] I teok the Hint. 


53 Que] Which Conjecture cons 


cerning thee. | 
54 Cratulor] J rejoice in your 
Happineſs. } , 
Non latuifſe] To have appeared. 


55 At neſtrum] But I wiſh my 


own Genius to Poetry had lain ob- 
ſcure; ſo that I had never com- 


poſed Verſes. 


56 Bxpediir Ie had been for my 


Lumen] Fame and Glory. 
57 Artes &] Ovid means 
here the Studies of Oratory for 
the Bar; to which he bimſelf was 
brought up, but left them for 


Poetry which is not a ſevere Art. 


59 Artibus] 


LI SEN K& 
ita tamen tibi nota mea eſt: ſcis artibus illis 
AuRoris mores abſtinuiſſe ſui. | 
Scis yetus hoc juveni luſum mihi carmen, & iſtos 
Ut non laudandos, fic tamen eſſe jocos. 
go ut defendi nullo mea poſſe colore, 
Sic excuſari crimina poſſe puto. 
Qua potes, amici deſere cauſam: 65 
Quo pede ccpiſti, fic bene ſemper eas. | 


8 Z 


50 


55 


oſe lf, J. 2. ſons. | 
he | Focos] Delights not criminal, 
n- rede mibi diſtant mores. & carmine 64 Sic excuſari] Under pretenet 


neſtro. | of El 
Vita werecunda eft, muſa jocoſa mea, ＋ 3 Vet there is no Neceſ- 
fity that I ſhould be thus puniſhed , 
nd fo Catullus : Nam cafftum decet for them. 
ſe poeram ipſum, verſiculus mi= 65 Qua] As far as. 


n-' „ necefe of, 66 Duo pede] As you have be- 
61 Vetus, &c.] It was written gun, ſo go en in the ſame Stegs. 

ur / me a great while ago. He pre- 

b ” 1 

ny 

b- 

n 


as 
or 
25 
or 
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6 RIS TIUM 


N 
E LE GIA IX. 
The Poet commend: the Ship in which he got into the Bay 
Corinth, and counts up the Excellencies of it; and, havin 
. Put up a Prayer to the Gods to give him a good Voyage fn 5 
Corinth % the Place of his Baniſhment, he deſcribes the 
reft of his Vage. S: 
E mihi, ſitque precor, flavæ tutela Minervz N 
Navis, & a piQa caſſide nomen habet. 
Sive opus eſt velis : minimam bene currit ad auram : D 
Sive opus eſt remo ; remige carpit iter. 
Nec comites volucri contenta eſt vincere curſu ; 
Occupat egreſſas quamlibet ante rates, 
Et patitur fluftus, fertque aſſilientia longe th 
* Zquora, nec ſævis vita madeſcit aquis. 4 
Wa Corinthiacis primùm mihi cognita Cenchris, 
Fida manet trepidz duxque comeſque fugz : 108 - 
Perque tot eventus, & iniquis concita ventis of 
quora, Palladio numine tuta fugit. | 
ſo 


1 Flavæ] So called from her yel- 
low Hair. 

Tutela] The Image of Minerva 
was the Sign of the Ship, and the 
Guardian Deity of it. For they 
uſed to paint the Gods, whom 
they choſe for the Guardians of 
their Ships, on their Ships; as 
Minerva, Apollo, and others. + 

2 A pictã caſſide] From the Hel- 
met of Minerva painted in the Ship. 

Nomen babet] The Ship. 

3 ene Although the Sails 


bang looſe by having a little Wind, 


yet it fails ſwiftly. 
4 Remige] It is very good at the 
ar. 

5 Comtes] The Ships which 
were in Company with her. 

6 Oceupat] She gets before the 
Ships that ſet ſail long before her, 
and out-fails them, . 


10 Fida] Carried me faithfulj 


Quamlibet] Otherwiſe ua lila dau 
arte, i. e. either with Oar or Sail, W of 
7 Patitur] It reſiſts the Waves. tba 
Longe] For a long Time, c 1 
coming a long way off, had 
8 Madeſcit) Does not grow werf of 
within, by taking in the Sea. W com 
9 Corintbiacts ] When I was at Ce- Le- 

7 


cbrea, the utmoſt part of the Cori 
tbian Bay, I had the firſt Know 


ledge of it. 
Cenchris] Terris. 


and ſafely, and accompanied me. 
11 Tot eventus] Various Dangen, 
Et intquis, — And though the 
Seas which were ſwelled by ti: 
raging of contrary Winds, 2, «| 
through violent Storms. 
12 Palladio] By the help of Palla; 
under whoſe Guardianſhip ſhe was. 


13 . 


I 49 
Nunc quoque tuta precor vaſti ſecet oſtia Ponti, 
Quaſque petit, Getiei litoris intret aquas. | 
Quz ſimul ZEoliz mare me deduxit in Helles, 15 
Et longum tenui limite fecit iter; 
a) 5 Fleximus in lævum curſus, & ab Hectoris urbe 
"woug Venimus in portus, Imbria terra, tuos. 
fron Inde levi vento Zerinthia litora nactis, | 
5 tht Threiciam tetigit feſſa carina Samon. 20 
Saltus ab - bac terra brevis eſt Abdera petenti : 
Hac dominum tents. eft illa ſecuta ſuum. 
Nam mihi Biſtonios placuit pede carpere campos; 
Helleſpontiacas illa reliquit aquas : | 
Dardaniamque petit auctoris nomen habentem, 25 
Et te ruricolà Lampſace tuta Deo. 


13 Oftia Ponti] The Entrance of Fea] When we were tired. 


the Euxine Sea. 21 Saltus] The Paſſage over, 
14 Getici, c.] The Sea that Abdera] A City of Thrace over 
waſhes the Getick Shore. againſt Sametbrace, b 
15 Quæ, &c.)] My Ship. 22 Hac tenus] Hitherto, as far 
Simul]} As ſoon as. as Samotbrace, 


Eoliæ] From her Grandfather Dominum] Me, as if he had 
Zaolus, the Father of Atbamas. ſaid, I go on Shore and leave the 
Mare Heller] Into the Helleſpont, Ship. | | 
ſo called of Helle the Grand- Ha] The Ship in which I Was. 
daughter of AZclus, the Daughter 23 Nam mibi, &c.] For I had a 
of King Athamas and Nepbeles, mind to travel on Foot through 
that fell into it. Thrace, ; 
16 Et longum] And after we 24 Helleſpontiacas) That part of 
bad failed through the whole length the Sea that is on this Side the 
of the Helleſpont, or the whole Straits. 
i courſe from Cenchrea into the Hel- Religuit] Aliter Relegit, i. e. the 
pont. Ship failed thoſe Seas over again 
Tenut, &c.] In a narrow Track going to the left fide, making to- 
or Furrow, or becauſe of the Water wards Dardania, that is within the 
which is thin. Straits. | a 
17 Fleximu:] We altered cur 25 Dardaniamgue] A City ſeat- 


ith ful Courſe from the Helleſpont into the ed upon the Shore of the Helleſpone, 
left part of the Propentis, Petit] Petiit. . 


anger Ab Heferis urbe] From Tray. Auctoris] The Name of Darda- 
uch the 19 Levi) With a gentle. nus the Son of Jupiter, who built it. 
dy th Zerintbia] The Thracian Shores 26 Et te, &c.] O Inhabitant of 
s, i, „called from Zerintbius a City L ampſacus ! as if he ſhould fay, he 
brace, me from the City Dardania to 

Palla 20 Threiciam Samen] Samotbrace, Lampſacus, 
e was. WW" Idand lying near Thrace in the Nuricold] By Priapus, who was 
| £6an Sta, 7 a Man of Lanſacus, a City of the 
13 i D | 0 Helleſpont, 


50 T RIS T IU M 
:que per anguſtas male vectæ virginis undas 
Seſton Abydena ſeparat urbe fretum. | 


Indè —— hzrentem Cyzicon oris, 


Cyzicon Emoniæ nobile gentis 
Quaque tenent Ponti Byzantia litora fauces, 
eſt gemini janua vaſta maris. 


Hic locus 


30 


He, præcor, evincat, propulſaque fortibus Auſtris 


Tranſeat inſtabiles ſtrenua C 


yaneas, 
Thyniacoſque ſinus, & ab his ; er Apollinis urbem 
Alta ſub Anchiali mcenia findat iter. 


Helleſpont, a keeper of the Gar- 
dens, who was worſhipped in the 
Gardens 


7 Qrague wague &c.] The Helleſpont 
hk it's Name from the Virgin 


Helle. 
fas] For there Europe and 
Ala are but ſeven Furlongs diftant 
one from the other. 
Mak vectæ, &c.] Of Halle, who 
was not carried over the Helleſpont, 
— was drowned there; for which 
Reaſon the Poet calls her male 
wee, ill, or unfortunately carried. 
28 Sefton, &c.] For the City 
Seftes was in Europe, and Abydos 
was in Aſia, and Helleſpont was be- 
tween theſe two Cities. 
29 Cyzicn] A near the 
— in Aſia, w 
» 34+ 15. was - 12 City 
— made the Aſeatick Shores noted 
by it's Caſtle, Walls, Port, and 
Marble Towns. Read Pliny 5. 32. 
and 36. 15. Tacitus 4. bg. 
30 AEmoniz] Of the Theſſalian, 
7. c. the Work of the Theſ/alians, 
| becauſe eas who was the Father 
of Cyzicus was a Theſſalian by Na- 


tion. 
31 Quague] From Cyzicus I 
came e þ From of Thrace, 


that was in the form of a Mouth, 


as Florus thoſe Places were full of Shallows, 


35 


having Byzantium or Conflantinepl: 
on the Weſtern Shore. 

Fauces] The Entrance. 

32 Gemini] Of the Propontis and 
the Euxine Sea, between which Seas 
are the Straits which are called the 
Boſphorus of Thrace, 

33 Hac, præcer] I pray that this 
Ship of mine, having a fair Wind, 
may between theſe Places, 
and have a good Paſſage by the Cy- 


Fortibus] A South-Wind is 2 
good Wind for thoſe that would en- 
ter the Straits, and a North-Wind 
to thoſe that would go out of them, 

34 Inſtabiles] Floating and joſt- 
ling one another, appearing ſome- 
times here, and ſometimes there ; 


EA BSI 


anean Iſlands. 


and, as the Sea ebbed and flowed, 
were 3 under Water, and 
ſometimes above. 


35 Thyniacos] Thynias was a 
Town on the Left-Hand of Pontus, 


between the Cyaneæ and Apollaniæ. 
Apollins] Apollonia is a City of | 
Africa, ſituated on the Getick | 
Shore. : 
36 Anchiali] Anchialos was 2 
Caftle built by the Inhabitants of | 
Apollonia on the Getick Shore. 
Findat] May my Ship cut the Sea. 


37 M 


30 


wed, 
, and 


as A 
mtius, 
en. 


ity oi 


Getick | 


WAS 1 1 
its of 


e 


2 


e Sea, | 


AIP ERS: 


51 


Inde Meſembriacos portus, & Odeſſon, & arces 
Prætereat dictas nomine, Bacche, tuo, 
Et quos Alcathei memorant a mcenibus ortos, 


Sedibus his profugos conſtituiſſe Lares. 


A quibus adveniat Miletida ſoſpes ad urbem, 
Gffenſi quo me compulit ira Dei. 


Hzc fi contigerint, meritz cadet 


Minervæ: 


Non facit ad noſtras hoſtia major opes. ES. 
Vos quoque Tyndaridz, quos hzc colit inſula, fratres, 45 
Mite, precor, duplici numen adeſte viz. 
Altera namque parat Symplegadas ire per altas : 
Scindere Biſtonias altera puppis aquas. | 
Vos facite, ut ventos, loca cam diverſa petamus, 1 
Illa ſuos habeat, nec mints iſta ſuos. 50 


37 Meſembriaces] Let my Ship 
paſs from Ancbialos to the Meſem- 
briacan Sea; the Meſambri were a 
Colony of the Megarenfians, 

Od:fſon] A Colony of the Mi- 
lei ans. | 

23 Dias] Dionyſiopolis. 

39 Er uss] And let it paſs by 
the People that live under the Walls 
of Alcathoa, a Caſtle of the Mega- 
renſi ant, ſo called of Alcathous the 
Son of Pelops. 

40 Sedibus] In this Place. 

Lares] The Houſes the Lares 
are in. 

41 Miletida] Tomos the Place of 
Ovid's Baniſhment. By this Verſe 
it appears, that Ovid went on board 
his Ship again, or elſe why ſhould 


- - - maGatur vacce Minerva. 


The Poet therefore correcting him- 
ſelf, ſuggeſts that it was not a 
Fault in himſelf, but the want of 
Ability, he being. in his Exile had 
not * to purchaſe 2 Cow, f 
ndari Caſtar and P/ 
— = 27 Tyndarus, 
that were uſed to be invoked by tl e 
Mariners. Horace likewiſe invokes 
them in the 3d Ode of the firft 
— praying * ſucceſsful 
oyage to Virgil, who was going 
to At ben. 5 "lt; 
. . I 
46 Duplici] To Journeys, 
by Land and by Sea. 
47 Symplegadas] The Cyanean 


he wiſh that it might arrive ſafely Iſlands. 


at Tomos. 

S-ſper| Safe, 

42 Dei] Of Auguſtus, 

43 Hæc ſi, &c.] It it ſhall ſo fall 
ont, I will offer a Lamb to M. 
nerya, Which the deferves for her 
Kindneſs, | 
i Cadet] Shall be offered, ſhall be 
ain. 

44 Nen, &c. ] Iadeed it was uſual 
to offer a Cow to Mizerva, as 
Metam. 4. | 


- Altas] Otherwiſe Aras, i. e. 


_ diſtant but a little Space one from 


the other. 0 

47 Altera] He here prays for a 
good Voyage for his own Ship, 
and the other that was bound a dif- 
ferent way. q | 

48 Biftonias] Thrace ſo called 
from the Biſtenian Lale. 

0 Ja] That both the Ships 
may have a good Wind, 
they don't fail the ſame Courſe, , 

D 2  ELEGIA 


Ou YO e PPE os oy 


Aut hæc me, 


32 T RIS TI UM 


E LE GIRA X. 


Orid excuſes himſelf, if any thing melegant ſhould chance to be 


in his Book, and lays all the Blame upon the Storm and the 
Wares, and ſays that he wrote it while they were making 


a noiſe in his Ears. 


IL T TE RA quzcunque eſt toto tibi lecta libello, 
Eſt mihi ſollicitæ tempore facta viæ: 


gelido tremerem cum menſe Pecembri, 


Scribentem mediis Adria vidit aquis: 
Aut, poſtquam bimarem curſu ſuperavimus Iſthmon, 5 
Aiteraque eſt noſtræ ſumta carina fugæ. 
Quod facerem verſus inter fera murmura Ponti, 
.Cycladas Ægeas obſtupuiſſe puto. | 
Ipſe nunc miror, tantis animique mariſque 
Fluctibus, ingenium non cecidiſſe meum. 10 
Seu ſtupor huic ſtudio, five eſt inſania nomen: 
Omnis ab hac cura mens relevata mea eſt. 
zpe ego nimboſis dubius jactabar ab heœdis: 
Sæpè minax Steropes ſidere Pontus erat; 


1 Toto] In this whole firft Book 
of his Triftia. 

2 Sollicitæ] Full of Anxiouſneſs, 
not ſtill and quiet. 

Fa#a) Compoſed, 

Vie) In which 1 fail'd from 
Rome to Tomos, 
3 Hac] Carmina underſtood. 

Tremerem] I was frozen with 


cold, The Month of December 


was thought terrible even in Traly 


ieſelf ; for it is called borridus De- 
cember by Catullus, 
4 Adria] The Adriatick Sea, 


now called 'Golfo di Vezetia, ſo cal- 


led from Adria a City of Illyrium, 
5 Bimarem] That Strait of Land 

by which the Peloponneſe is joined 

to the Continent, which ig waſhed 

on beth ſides by the gean and 

Enian Sea. 

| Superavimus}, We failed over, 


6 Altera carina] The new Ship, 

Fuge] To me going into Eaniſh- 
ment. | 

8 Cycladas] Twelve Iſlands in 
the Ægean Sea, lying in a Circle 
round about Delos. 

10 Cecidifſe] To have been quite 
extinct. | 

11 Stupor] It is certain that my 
Mind was ſo alienated and ſtupified, 
that I minded nothing elſe. 

Studio] Poetical Study. 


12 Omnis, &c.] For Letters are | 


a comfort toa Man in Adverſity. 


13 Nimboſis bædit] The Stars | 
called the Kids, begetting Showers * 
and Rain, for theſe in the EA 


and Ve bring Rain. 

14 Steropes | By the Pleiades,” for 
Sterope was one of the Pleiades, 
which were the Daughters of Pleion 
and Atlas, 


15 Fuſca- 


Enn TT 53 


Fuſcabatque diem cuſtos Erymanthidos Urſæ, 15 
Aut Hyadas ſzvis auxerat Auſter aquis. - 
Sæpè maris pars intus erat: tamen ipſe trementi 
Carmina ducebam qualiacunque manu. 
Nune quoque contenti ſtrident Aquilone rudentes, 
Inque modum tumuli concava ſurgit aqua. 20 
Ipſe gubernator tollens ad ſidera palmas, | 
Expoſcit votis, immemor artis, opem, 
Quocunque aſpexi, nihil elt niſi mortis imago: 
Quam dubia timeo mente, timenſque precor. 
Attigero portum, portu terrebor ab ipſo: 25 
Plus habet infeſta terra timoris aqua ; 
Nam ſi mul inſidiis hominum pelagique laboro, 
Et faciunt geminos enſis & unda metus. 
Ille meo, vereor, ne ſperet ſanguine prædam: 
Hæc titulum noſtræ mortis habere velit. 30 
Barbara pars læva eſt avidz ſubſtructa rapinæ, 
Quam cruor & cædes bellaque ſemper habent. 
Cumque fit hybernis agitatum fluctibus æquor, 
Pectora ſunt ipſo turbidiora mari. 


Quo magis his debes ignoſcere, candide lector, 35 
Si ſpe ſint, ut ſunt, inferiora tua. , 
15 Fuſcabatque) All things grew _ 25, Attigero] If I hall arrive at 

black, the Heavens being aW'cloud- any Port in Thrace. 

ed over. 1 ; Portu] Perhaps it being fall of 
Cuſtos] Arfopbylax. Flats. 


16 Hyadas] Stars in the Fore- 26 Terra] Being barbarous, and 
head of Taurus, ſo called of rain- accuſtomed to kill Strangers. 
ing, for Ca fignifies to rain. 27 Simul] I am equally afraid of 
17 Maris) The Water was in the Storms of the Sea, and the 
the Ship. KW Treacheries of the Tbracian Shores. 
Trementi] For fear, 29 Le] The Sword, i. e. the Slayer. 
19 Content i rudentes] The Ropes CSanguife] By my Death. 
of the Ship being ſtretched. 30 Hec] The Wave. 
20 Ingue modum] And the Waves Talus Honour by Death. 
are lifted up like Mountains, mak- 31 Barbara, &c. ] Thrace lies on 
ing gaping Hollows. the Left- Hand of Pontus. 
21 Tollens] Praying to the Gods. Subftrufta] Given to, or fituated 
22 Immemcr] Forgetſul of, not for Rapine, otherwiſe ſubmiſſa, 
remembring that he muſt have re- 33 AZgquor] The Sea. 
courſe to his Art for help. 34 Turbidiora, &c.) More reſtleſs. 
24 Quam dubia] Iam in doubt 35 Candide] Friendly, candid. 
whether I ſhould preſume to hope and 36 Si ſpe, &c.] If my Verſes are 
pray for Life, orought to fear Death. not fo poliſhed as you expected. 
D 3 if 
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* I 7 —_ 
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if they do not anſwer your Ex- 
tion. 
39 Brumali] In a Winter's Day, 
z. e. in Winter- time when the Days 
are ſhort, and the Seas more boi- 
ſterous. 
it's Depth. 1 
40 Feritur] Is ſprinkled with 
the Waves of the Sea, while I am 


writing theſe Things, 


54 TRISTIUM 
Non hzc in noftris, ut quondam, ſcribimus hortis : 
Nec conſi ite meum lectule corpus habes. 
Jactor in ir omito brumali luce profundo: 
l pſaque cœruleis charta feritur aquis. 40 
Improba pugnat hyems, indignaturque quad auſim 
' Scribere, ſe rigidas incutiente minas. 
-Vincat hyems hominem : ſed eodem tempore quæſo, 
Ipſe modum ſtatuam carminis, illa ſui. 


af. 4+ £m 


41 Indignaturque] And ſeems to 
be diſpleaſed. 

42 Rigidas] Boifterous Storms, 
and caufing Shipwreck, 

43 Eodem tempore] I pray that 1 
we may both leave off together. 
ns] An end of writing. a 


oetry. 

La] And that Winter may make 
an end of herſelf, i. e. that it may 
leave off to be rigorous. 


P. Ovidu 
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vidii Naſonis 


2G 


p. O 


TRT 


Liber Secundus 


Ad Audusruu CæxSAREM. 


This Book is all but one Elegy, and written to Auguſtus Cæſar, 
to whom Ovid prays, that if be quill not be pleaſed to allow 
him to return, that he would however grant him a mi 
Baniſhment, and tells us he is making the Experiment whe- 
ther Poetry, that has been injurious is him, may not happily 

procure him Safety, after the manner of Achilles's Spear; 

_ which both cuounded and healed Telephus. With that De- 

An the Poet in a prolix manner laboars to pacify Cæſar, 

and enumerates many others, «who ſuffered no Baniſpment, 

although they wrote Poems that were bath biting and 


obſcene, 
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UID mihi vobiſcum eſt, infelix cura, libelli, 
3 Ingenio perii qui miſer ipſe meo? 
Cur modo damnatas repeto mea crimina Mu- 


An ſemel eſt pœnam commevuiſſe pa- 
0 rum? 
Carmina ſecerunt, ut me cognoſcere vellent 5 


Omine non fauſto fœmina virque, mea. 
Carmina fecerunt, ut me moreſque notaret 
Jampridem invisa Cæſar ab Arte meos. 
Deme mihi ſtudium, vitæ quoque crimina demes : 
Acceptum refero verſibus, eſſe nocens. 10 
Hoc pretium curæ vigilatorumque laborum 
Cepimus: ingenio eſt pœna reperta meo. 


1 Libelli] O ye Books that have 
been the Cauſe of my Mis fortune 
why do I offer to have to do with 
you again ? He means the Study of 
Poetry, - and calls it . Cura, 
an unfortunate, or unbappy Caſe, 
from the ill Conſequence which 
hippgned to him. 

2 Ingenio] For I am ſent into 
Banichment for the Precepts of my 
Art of Love. | 3 

3 Muſas] My Verſes, of which 
the Mu ſas are the Authors, which 
not long ago were condemned by 
Auguſtus, and therefore by me. 

Crimina] Which were to me in 
the ſtead of Crimes. 

4 Pænam] To be ſent into Ba- 


ni hment. 


6 Non fauſto] Which fell out 


very unfortunatsly for me. 


Famina virgue, &c.] For in my 
Art of Love, I taught both Men 
and Women to love. t 

7 Carmina, &c.] The Poet gives 
two Gauſs why he fell under the 
Diſpleaſure of Auguſlus; one was 
that be publiſhed his Bcok of the 


Art of Love, and the other was, that 
he undeſignedly ſurprized him in an 
obſcene Act. He frequently hints 
at this, but never ſpeaks plain a- 
bout it. 

Netaret) That he ſet a Brand or 
Mark upon me, or he would learn 
or know. 

9 Ab arte inviſa] From my Art 
of Love which he had Abhorrence 
of a great while ago, when 1 was 
a young Man. 

9 Deme, &c.] Take away the 
Laſciviouſneſs of my writing, and 
there will not adhere to me any 
Crime as to my Manners. So Marr, 
Laſciua pagina vita proba fuit. 

10 Acceptum, &c.] I confeſs I 
have received from my Verſes. 1 
impute it to my Verſes: For refero 
acceptum ſignifies, I confeſs myſelf 
culpable in my Verſes, 


11 Pretium] The Reward, that 


is to fay, that my Wit has brought 
me to Puniſhment. 

Vigilaterumgue] In watching (i. e. 
fitting up late) and taking Pains in 
compoſing Verſes, 


— 


13 Docta: 


10 


&a: 


LIBE R II. 57 
Si ſaperem, doctas odiſſem jure ſorores, L 
Numina cultori pernicioſa ſuo: 


At nunc (tanta meu comes eſt 


inſania morbo) 4 15 


Saxa meum refero rurſus ad iſta pedem. 
Scilicet ut victus repetit gladiator arenam, - 
Et redit in tumidas naufraga puppis aquas, 


Forſitan, ut quondam Teu 


thrantia regna tenenti, 


Sic mihi res eadem vulnus opemque feret: 20 
Muſaque quæ movit, motam quoque leniet tram: 
Exorant magnos carmina ſæpè Deos. 
Ipſe quoque Auſonias Cæſar matreſque nuruſque 


Carmina turri 


dicere juſſit Opi. 1 


Juſſerat & Phœbo dici; quo tempore ludos 25 
Fecit, quos ætas aſpicit una ſemel. 


13 Do#as forcres] The Muſes. 

14 Cultori] To me Ovid, Who 
have been their Adorer and Ser- 
vant. 2 

15 Morbo] Poetry, which has 
been injurious to me. 8 

16 Meum] Otherwiſe Memor, 
i. e. knowingly and willingly I do 
again that which has been hurtful 
to me. | 

17 Gladiator] A Swordſman, 

Arenam] The Place in which 


he fought; Arena is ſometimes - 


uſed for the Place in which: the 
Gladiators did fight, which Place 
was wont to be ſtrewed with Sand, 
that thoſe that fought might not 
be daubed with the Blood of thoſe 
that were ſlain, or the ſprinkled 
Blood might not ſtrike a Horror in- 
to the Spectators, eſpecially while 
the Gladiators were fighting. 

18 Tumidas] Stormy. 

Naufraga] The Ship that has 
ſuffered Shipwreck, 

19 Teutbrantia regna] To Tele- 


pbus, who governed the Kingdom 
of Myfia, which King Teatbrantus 
poſſeſſed, who, having no Male- 
Iſſue, eſpouſed his Daughter Argi- 
ope to Telepbus, and left him his 
Succeſſor. 111 

20 Res eadem] The ſame Verſes 
of mine. 

21 Movit iram] Made Auguſtus 
angry. | 

23 Auſonias matres] The Latin 
Women. b 

24 Turrigere epi] Bearing a 
Crown of Turrets or Towers. Ops 
is the Earth which bears Cities that 
are adorned with Towers. 

Op: | To the Daughter of Carlum 
by Veſta, the Wife of Saturn, who 
is thought to be called Ops ; becauſe 
on Earth the Life of Man is ſuſtain- 
ed by Ope, i. e. Help, 

25 Ludis] Verſes. Ludi Secu- 
lares were obſerved once in an hun- 
dred Years, becauſe they thought 
an Age laſted an hundred Years, 


Ds 27 Exemplis] 


58 


His precor exemplis tua nunc, mitiſſime Czſar, 


Fiat ab in 


DR ES HI U M 


10 mollior ira meo. 


Ila quidem juſta eft : nec me meruiſſe negabo : 


Non adeò noſtro fugit ab ore pudor : i 1 $0 


Sed, niſi peccaſſem, 


quid tu concedere poſſes? 


Materiam veniz ſors tibi noſtra dedit : | 
Si, quoties peccant homines, ſua fulmina mittat 
— Juppiter, exiguo tempore inermis erit. 
Nunc ubi detonuit, ſtrepituque exterruit orbem, 35 
Purum diſcuſſis acra reddit aquis 
Jure igitur genitorque Deum rectorque vocatur : 
Jure capax mundus nil Jove majus habet. 
Tu quoque, cùm patriz rector dicare, paterque, 
Utere more Dei nomen habentis idem: 40 
* facis: nec te quiſquam moderatius alter 
= perii potuit fræna tenere ſui. 
Tu veniam Partho ſuperato ſzpe dediſti, 
Non conceſſurus quam tibi victor erat. 


2097 Exemplis)] Which thou haſt 
23 4b ingenio meo] Againſt me 


an ingenious Man, and fit to write 


Verſes, i. e. let your Mind alfo 
grow mollified by my Verſes, who 
now write to thee ſuppliantly, 
Seeing that the Gods themſelves 
have been mollified by Verſes. 
29 Me meruiſſe] Thy Anger. 
30 Non adeo] I am not fo im- 


31 Concedere] The Conftruftion 
is, if I bad never offended, what 
Opportunity could you bave bad to 
| pardon ? 

32 Materiam] My Crime has 
procured you an Opportunity of ex- 
ercifing Clemency. 

34 Inermis] After he has ſpent 
all his Thunderbolts. | 

35 Detonuit] After Jupiter has 
left off thundering, 

36 Purum atra reddit] After 


Rain, Fupiter is wont to bring fair 
a Aquis diſcuſſis, . a- 
Ai diſperſed. | 

40 More der] Of Jupiter, who 
ſends fair Weather after a Storm 
by which Expreſſion he infinuating- 
ly prays for a return from Baniſh- 
ment. 

Nomen] Of the Father, otherwiſe 
Numen, i. e. the ſame Divinity; 
which you alſo have. 

41 Idque facis] i. e. and you 
imitate him. 

42 Frena] The Reins of Go- 
verntnent. 

43 Partbo] To the Parthians, 
a People of Alia, that were moſt 


troubleſome Enemies to the Ro- ; 


mans, 


to you, if they had overcome 
you, 


46 Qui 


44 Non conceſſurns] Which the | 
Parthians would not have granted 


30 


35 


LIBER IL 


Divitiis etiam multos & honoribus auctos 45 
Vidi qui tulerant in caput arma tuum: | 
Quzque dies bellum, belli tibi ſuſtulit iram, 


Parſque ſimul templis 
Utque tuus 


ue dona tulit. 
udet miles, quod vicerit hoſtem, 


Sic, cur ſe victum gaudeat, hoſtis habet. 90 
Cauſa mea eſt melior, qui nec contraria dicor | 
Arma, nec hoſtiles eſſe ſecutus opes. 
per mare, per terras, per tertia numina juro, 


Per te præſentem conſpicuumque 


Deum 


Hunc animum faviſſe tibi, Vir maxime, meque, 55 
Qua ſola potui, mente fuiſſe tuum. - | 

Optavi peteres cceleſtia ſidera tarde, 
Parſque fui turbæ parva precantis idem. 

Et pia thura dedi pro te: cumque omnibus unus | 
Ipſe quoque adjuvi publica vota meis. 60 


* Quid referam libros, illos quoque crimina noſtra, 


Mille locis plenos nominis eſſe tu? 


46 Qui tulerant] Who often laid 
Snares for your Life, 

47 Quægue dies] And the very 
Day in which the Conſpiracy a- 
gainſt you was diſcovered to you, 
you were appeaſed, and pardoned 
the Conſpirators. 

48 Parſque utrague] The Con- 
ſpirators offered Gifts at the Tem- 
ples of the Gods, on account of the 
Emperor's being appeaſed, and ſo did 
you, becauſe you had eſcaped the 
Danger of Death. 

Utraque} As well the conquer- 
ing, as the conquered, 

Dona] Victims and Thank-Of- 
ferings. | 

50 Sic, &c.] And fo the Enemy 
is made ſenſible that he is van- 


. | quiſhed for a paſt Cauſe, and by 


thy Victory he has the Experience 
of thy merciful Temper. 

51 Cauſa mea, &c.] As if he 
had faid, if you forgive Enemies, 
you ought to forgive me, who have 


Melior] Than that of the Ene- 
mies and Conſpirators. . 
— arma] Wars againſt 

ee. 

53 Tertia] Heaven, He called 
them tertia numina, becauſe the 
whole World was divided by a Tri- 
partition among the three Brothers. 
Heaven fell to Jupiter's Lot, the 
Sea to Neptune, and the Earth to 
Pluto. f 

56 Fuiſſe tuum] To have been 
devoted to thee, - 

57 Peteres] Mayft thou die late 
and go to Heaven, 12-509 

58 Parva] Not to be made any 
account of, when others were greater 
than I. 

59 Pro te] For thy Safety. | 

60 Publica] There being Vows - 
and Supplications for the Safety of 
the Prince commanded by publick 
Authority. 

61 Librs] Of the Art of 


Love. 


6 63 Ma 


60 


TRISTIUM 


Inſpice majus opus, quod adhuc fine fine reliqui, 
In non credendos corpora verſa modcs ; 


Invenies veſtri præconia nominis illic : 
Invenies animi pignora multa mei. 


Non tua carminibus major fit gloria, nec quo, 
Ut major fiat, creſcere poſlit, habet. 
Fama Jovi ſupereſt: tamen hunc ſua facta referri, 


Et ſe materiam carminis eſſe, juvat. 
Camque Gigantei memorantur prælia belli, 


70 


Credibile eſt lætum laudibus eſſe ſuis. 
Te celebrant alii, quanto decet ore, tuaſque 
Ingenio laudes uberiore canunt : 


Sed tamen, ut fuſo taurorum ſanguine centum, 


Sic capitur minimo thuris honore Deus. 
Ah ferus, & nobis nimiùm crudeliter hoſtis, 

Delicias legit qui tibi cunque meas 
Carmina ne noſtris ſic te venerantia libris 


Jadicio poſlint candidiore legi. 


- 63 Majus opur] The Metamor- 


Sine fine] Unperfected. 

64 Verſa] Transformed. 

65 Præconia] Thy Praiſes. For 
he praiſes in his Metamorphoſis, and 
eſpecially in the fifteenth Book and 
- aft Fable, both Julius and Au- 
4s, 

66 Anim! pignora] Teſtimonies 
of my Affection towards thee. 

67 Major, &c.] Your Cory can- 
not be the greater by my Verſes, it 
being ſo great that it cannot be 
greater, nor admit of Increaſe, 

69 Fama, &c.] Jupiter is cele- 
brated to that Degree, that he ſeems 
to be praiſed rather too much than 
too little. N 

70 Fuvat] He delights. 

71 Gigantet] Of the War waged 
againft the Giants, and eſpecially a- 
gainſt the Titans; which War is 
related in the firſt Book of Ovid's 


80 


Metamor p bo ſes. 


73 Alit, &c. ] Virgil and Horace 
this Compliment is intended to. 

Quanto] In a Strain ſuitable to 
the Subject. 

74 Uberiore] With a more fruit- 
ful Genius, 

75 Ut fuſo] Poured out in Sa- 
crifices. | 

Centum taurorum] He means an 
Hecatomb, for that was a Sacrifice 
of an hundred Oxen, fo called from 
the number of the Victims; for 
tnxTdv lignifies an hundred, and 
Bgg an Or. 

76 Capitur] Is delighted, 

77 Nimium crudeliter] The moſt 
cruel. | 


78 Delicias, c.] Whoſoever 
ſhall read to you my Books of * 


Love, and my Precepts of Love. 


$0 Candidiore] Purged from all 4 


Prejudice. 


$1 Amicus] 


75h 


70 


75 


LIN EX JE 
Eſſe ſed irato quis te mihi poſſet amicus ? 


Vix tunc ipſe mihi non inimicus eram. 

Cam ccepit quaſſata domus ſubſidere, partes 
In proclinatas omne recumbit onus : 

Cunctaque fortuna rimam faciente dehiſcunt: 85 
Ipſa ſuo quædam pondere tracta ruunt. 

Ergo hominum quæſitum odium mihi carmine ; quaque 


buit, eſt vultus turba ſecuta 


tuos. 


At (memini) vitamque meam, moreſque probabas 


Illo, quem dederas, prætereuntis equo. 
Quod {i non prodeſt, & honeſti gloria nulla 


Redditur; at nullum crimen adeptus eram. 
Nec male commiſſa eſt nobis fortuna reorum, 
Liſque decem decies inſpicienda viris. . 


81 Amicus] Becauſe all of them 
praiſe thy Deeds. 

82 Nen inimicus) A Friend. 

33 Cum cæœpit, &c.] By this Si- 
militude he deelares how highly he 
had offended all by having offended 
Aupuſtus, and found his Writings 
generally to have come under an O- 
dium, The Similitude is taken 
from an Houſe ſhaken by an Earth- 
quake, or any other violent Shock, 
for which way ſoever that finks 
and leans, the whole Burthen in- 
clines that way, and by a ſhaken 
Houſe he points out himſelf. 

84 Omne onus, &c.] The whole 
weight of the Houſe. He here 
hints at the univerſal Odium that 
he had brought upon himſelf by 
the Laſciviouſneſs of his Verſes. 

85 Cunfaque) All the Parts of 
the Houſe are laid open. 

Fortuna, &c. ] By this he denotes 
the Power of Auguſtus, 

86 Ipſa quædam] By this under- 


ſtand Ovid's Crime. 


> x tractia] Being depreſſed 
by their own Weight, fall down, 


and are not able to ſtand. By this 
he owns himſelf to be baniſhed by 
the Diſpleaſure of his Friends. 


87 Ryaque] As they ought to 


do, the Multitude approved of your 
Diſpleaſare. ; | 

89 Probabas] You approved of 
it, in that, as a Cenſor, you be- 
ſtowed a Horſe on me, when you 
made me a Knight, of which the 
Cuſtom was to ride on Horſe- 
back from the Temple of Mars to 
the Temple of Caftor, in honour of 
the Apparition of Cafter and Pollux, 
and of that Victory which was 
obtained at the Lake Regillut, 
Dion. lib. 6. 

91 Quod, &c,) That I am a 
Knight. | 

Preda] As to the clearing of 
me, and being a Witneſs of my 


ag. 
EtSenefti, &c.] And my honeſt 
Deeds are not recompenſed, 

92 At, &c.] Yet it is a Satis- 
faction to me that you have not 


charged me with any Crime. 


93 Commiſſa, &c. ] Committed to 
my judgment, who have judged 
rightly, : 

Fortuna] The Condition of them 
who were lable to the Cenſure of 
the Centumwiri. - — 

94 Decem decies, &c.] Py the 
Centumviri; nor was the Office of 
the Centumvirate conferred upon 

me 


0 
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62 TRISTIUM 

Res quoque privatas ftatui fine crimine judex : 95 
Deque mea faſſa eſt pars quoque victa fide. © 

Me miſerum potui, fi non extrema nocerent, 
Judicio tutus non ſemel eſſe tuo. 

Ultima me perdunt: imoque ſub æquore mergit 


Incolumem toties una p 
Nec mihi pars nocuit de 


ratem. 100 


ite parva: ſed omnes 


Preſsere hos fluctus Oceanuſque caput. 


Cur aliquid vidi? cur noxia 


ina feci ?- 


Cur imprudenti cognita culpa mihi eſt ? 


me amiſs : For by theſe two Verſes 
the Poet indicates that he was one 
of the Certumvirate (or Judges that 


conſiſtad of an hundred Men). In 


that Court the Caſes of Wills and 
Inheritances, and alſo criminal 
Matters, were tried. They were 
called Centumviri, from the Num- 
ber of Men. For when there 
were thirty-five Tribes in Rome, 
there were three choſen out of eve- 
ry Tribe to fit in Judgment, and al- 
though they were an hundred and 
five, yet for ſhortneſs they were 
called the Centumviri, and their 
Judgment was called the bafia Cen- 


- tumviralis, becauſe the Centumviri 


fat in Judgment, having a haſa or 
Spear ſet up in their Forum or Judg- 
ment- Hall. | 

95 Res privatas] Leſſer or more 
flight Cauſes, and private Caſes 
between Citizen and Citizen, Per- 
ſon and Perſon, ſuch as appertained 
to the Triumvirate. They are 
publick Judgments in which Trials 


are concerning Treaſons, againſt the 


Country, Corruptions, and Bribery, 

Crimine] Wickedneſs, or crimi- 
nally accuſing any one. 

96 Pars via, &c.] i. e. thoſe 
that were caſt by my Judgment, 
_  Faſſa , &c.] They proclaimed 
my Impartiality and Juſtice in 
judging. | 

97 Extrema] Thy laſt Judg- 
ment, by which I was baniſhed. 


93 Fudicio tus] Becauſe tho 


didft account me a good Man, 
Tutus] Abſolved. 


Non jeme!] Oftentimes; becauſ: f 
my Juſtice was known to you in| 


many Caſes. J 
99 Ultima] Your laſt Judgment 
concerning mo, i. e. — 


. 

Mergit] Overwhelms me, bean 
me down. 

100 Incalumem ratem] Me alive. 

Una procella] That ſingle and 
laſt Diſpleaſure of thine. It is 2 
Similitude drawn from Perſons in a 
Storm. | 


101 Pars parva] Neither a little 


part of the Sea, i. e. a little Indig- 
nation of Auguſtus, or Auguſtus only, 


but alſo others on his account have 


oppreſſed me. He ſtill goes on with 
his Similitude. 

103 Cur aliguid, &c. ] Here Ovid 
intimates plainly, that it was not ſo 
much on the account of his writing 
his Art of Love, that he was baniſh- 
ed, as becauſe he ſaw, and that by 
chance, what Auguſtus would have 
had concealed ; there are ſome who 
think that he ſaw Auguſtus commit- 


ting Inceſt with his Daughter Julia, 
concerning which Suetonius in Ca- 


lig. c. 23. 


104 Imprudenti] To me being ig- | 


norant, and not inquiſitive to know 
what Auguſtus was doing. 
Cognita culpa] Why am I blamed 
an undeſigned Offence ? . 
105 Inſcius, 


9 


100 


1/17 


4 ſon. 


LIBER II. 
Inſcius Actæon vidit ſinè veſte Dianam: 
Præda fuit canibus nec minds ille ſuis. 
Scilicet in Superis etiam fortuna luenda eſt, 
Nec veniam, læſo numine, caſus habet. 
Ila noſtra die, qua me malus abſtulit error, 
Parva quidem periit, fed fine labe domus. 


Sic quoque parva tamen, patrio 
Clara 


110 
dicatur ut ævo ; 


„nec ullius nobilitate minor: 
Et neque divitiis, nec paupertate, notanda eſt : 
Unde fit in neutram confpiciendus eques. 


sit quoque noſtra domus vel cenſu parva, vel ortu, 


115 


Ingenio certè non latet illa meo. 


Y Quo videar quamvis nimitm juveniliter uſus: 


Grande tamen toto nomen ab ore fero. 


105 Inſcius, &c.] As Acton who 
ſaw Diana, tho” not with Deſign, 
was puniſhed ; ſo I have happened 


to ſee ſomething for which I ſuffer 


the Puniſhment, A&#eon, the Son 
of Arifleus and Autonoe, being tired 
with long hunting to avoid the heat 
of the Day, betook himſelf to the 
Valley of Gargapbie, where was a 


very clear Fountain, and he, hap- 
pening there to eſpy Diana waſhing 


herſelf, was by her turned into a 
Stag, that he might not tell the 
Matter to any Body, and at laſt 
was torn in pieces by his own . 
Ovid's Metam. 75. Fab. $M 

107 Scilicet, c.] The Gods pu- 
niſh thoſe that fin againſt them, al- 
though it be by chance. We offend 
either by Miftake or by Deſign 
n Ovid calls Fortune 

rror and Chance. Fortune takes 
her Name of Ferendo, becauſe ſhe 
is carried raſhly and without Rea- 
Fortune is a ſudden and un- 
thought of Event of Things hap- 


pening. | 
109 1a die] In that Day my 


f Turbaque doctorum Naſonem novit, & audet 
Non faftiditis annumerare viris. 


120 


Family periſhed, &c, | 

110 Labe] Without ſo much as 

a Blot imputed to them. 
111 Patrio &vo] From the Age 
of my Anceſtors, 1. e. my Family 
might be faid to be famous in my 
Father's Days. | | 

112 Ullius} Of any { Houſe}, 

113 Clara] Remarkable. 

114 Unde] From which Hovſe. 

In neutrum] Remarkable for nei- 
ther Poverty nor Riches. 

115 Cenſu parva] A ſmall For- 
tune. A Knight's Eflate was four 
hundred Sefterces. 

Ortu] By original. 

116 Ingenio] As thongh he had 
ſaid, although I do not fetch my 
Original from Kings, Conſuls, or 
Parents of the like Quality, nor 
do abound with Riches, yet 1 
have a poetical Genius, which is 
celebrated all over the World. 

117 Que] Which Genius. 

Nimium juveniliter] Becauſe of 
writing juveni/ely and amoroully, 
I have offended Auguftus, 


121 Accepta] 


64 TRISTI UM 


Corruit hæc igitur Muſis accepta, ſub uno, 
Sed non exiguo crimine lapſa domus: 

Atque ea fic lapſa eſt, ut ſargere, {i modo læſi 
Ematuruerit Cæſaris ira, queat. 

Cujus in eventu pœnæ clementia tanta eſt, 

Ut fuerit noſtro lenior ira metu. 

Vita data eſt, citraque necem tua conſtitit ira, 
O Princeps parce viribus uſe tuis, 

Inſuper accedunt, te non adimente, paternæ 
(Tanquam vita parum muneris eſſet) opes. 

Nec mea decreto damnaſti facta Senatus, 
Nec mea ſelecto judice juſſa fuga eſt. 


Triſtibus invectus verbis (ita Princi 
Ultus es offenſas, ut decet, 


ipſe tuas. 


Adde quod edictum quamvis immite, minaxque, 
Attamen in pœnæ nomine lene fuit. 

Quippe relegatus, non exul dicor in illo, 
Parcaque fortunæ ſunt ibi verba meæ. 

Nulla quidem fano gravior mentiſque potenti 
Pœna eſt, quàm tanto diſplicuiſſe viro: 


121 Accepta] Grateful, pleaſing. 

Sub uno] 1 had offended Au- 
guflus by one Crime, but not by a 
ſmall one. 

124 Ematuruerit] Was grown 
Tip? and mollificd. 

125 Cu] Of which Auguſtus. 

In eventu] Which when it hap- 

„ and it was put in Execution, 
I was ſo kindly treated. 

126 N;firo meta] Than I feared, 
i. e. that I feared a greater Puniſh- 
ment. ö 

127 Citrague necem] Without 
Death, and taking away both Life 
and Eſtate. 

130 Opes] I am permitted fo en- 
Joy my Patrimony, which my Fa- 
ther left me. : 

Ws 2 That is by a Judge 
appointed to ſit on my Offence. 


133 Triſtilus, &c.] Sinifying 


pe dignum) 


125 Ipſe 


130 


135 


144, 1 


Sorrow, that I had committed that, ¶ the 


for which I muſt ſuffer Punif- 


ment. 
134 


which offended thee. 


136 Nomine] By the Inſcription fore 


and Title. 


enſas tuas] The Crime ¶ were 


137 Relegatus] Relegare is to with 
ſend away into ſome Iſland, cr I he 
into ſome other Place. Exile dit- by 1 
fers from Relegation in that Exit ¶ been 


Time. 


is perpetual, Relegation but for 2 plete 


138 Parcaque verba] And thy A 
Decree concerning my Unhappines art 
is expounded there in but a few 1 
Words; for ſparing here is the dee 


ſame Senſe with few. 


139 Mentiſque potenti] To a ge- fin 


nerous and ſound Mind. 


140 Tante viro] To Auguſtus. Te 


147 Nube 


125 


I30 


13h 


the Ornament to Elms, 


C1 'B'E R -H-; 


5ed ſolet interdbm fieri placabile numen : 


Nube ſolet pulsa candidus ire dies : 
Vidi ego pampineis oneratam vitibus ulmum, 
Quz fuerat ſævo fulmine tacta Jovis. 


Ipſe licet ſperare vetes, ſperabimus: atque 


145 


Hoc unum fieri, te prohibente, poteſt: 

Sp2s mihi magna ſubit, cum te, mitiſſime Cæſar, 
Spes mihi, reſpigio cum mea facta, cadit. 

Ac veluti ventis agitantibus æquora, non eſt 


Zqualis rabies continauſque furor ; 


150 


Sed modo ſubſidunt, intermiſſique ſileſcunt, 
Vimque putes illos depoſuiſſe ſuam ; f 
Sic abeunt, redeuntque mei, variantque, timores, 
Et ſpem placandi dantque negantque tui. bs 


Per Superos igitur, qui dant tibi longa, dabuntque 


155 


Tempora, Romanum fi modo nomen amant ; 
Per patriam, quæ te tuta & ſecura parente eſt ; 


Cujus & in populo pars ego nuper eram : 


142 Nube pulſa] Anger being 
eriven away, Gentleneſs uſes to re- 
turn, as, after clouded Weather, 
the Air becomes ſerene, s 

143 Vidi ego, &c.] Vines were 
which 
were ſet by them, that they might 
not lie on the Ground, and they 
foreboded ſome great Misfortune, 
if any thing of them was blaſted 
with Lightning: therefore he ſays, 
I have ſeen Things, which before, 
by the Anger of the Gods, have 
been ſmitten, to have been com- 
pletely reftored again. a 

147 Cum te] Sc. reſpicio. 

Mitiſſime] In as much as thou 
art wont to forgive every Body. 

143 Mea facta] Becauſe I ha 
deſerved Puniſhment. 

149 Agitantibus] Moving, rai- 

ng up. 

Men ef, &c.] The Violence of a 
Tempeſt is not always alike. 

151 Subfidunt ] They are quiet. 


152 Vingue] The fury of the 
Storm. 

153 Variantque tinmres] 1 one 
time fear one Thing, and another 
time another. 24, TURK 

154 Et ſpem, &c.] Now I hope, 
and then again I deſpair, | 

155 Per Superos, wt i. e. Oro, 
or theſe Words agree with the Verb 
reddatur, and the like which fol- 
low. The Poet prays for perpe- 
tual Succeſs and Felicity to Au- 
guſtus, both in Honour and Ma- 
trimony. | 


Longa tempora] About ſeventy 
Years, 
156 Romanum nomen] The Ro- 


man Empire. 
157 Tuta, &c.] For in Au- 


guſius's Reign there was Peace, 
and the Temple of Janas was 
ſhut up, Faſti 1. v. 43. 


158 Populo] The Roman Peo- 
ple. 


160 Reddatur) 


— 9 N P | _ s at. to, = 


66 TRIS 


Sic tibi, quem ſemper factis animoque mereris, 


Reddatur gratz debi 


itus urbis amor : 
Livia fic tecum ſociales impleat annos, 
Quæ, nifi te, nullo conjuge digna fuit. 
uz ſi non eſſet, ccelebs te vita deceret, 
Nullaque, cui poſles efle maritus, erat. 
Soſpite fic te fic natus quoque ſoſpes, & olim 
mperium regat hoc cum ſeniore ſenex: 
Ut faciantque tui ſidus juvenile nepotes, 
Per tua, perque tui facta parentis eant. 
Sic aſſueta tuis ſemper Victoria caſtris, 


on 


Nunc quoque ſe præſtet, notaque ſigna petat. 170 Nec 
Auſoniumque Ducem ſolitis circumvolet alis, C 
Ponat & in nitida laurea ſerta coma. * 


160 Reddatur] Let the City of 
Nome do you the Honour that thou 
deſerveſt by thy Atchievements and 
Wiſdom, and ſo ſhew itſelf grateful 
to it's beſt Governour, 

Grate urbis] Of Rome grateful 
to thee. 

161 Livia] He means Livia 
Drufilla, whom a” 4. married 
having divorced Scribenia. 

Sociales] Conjugal. 

163 Que fi non] Unleſs Livia 
were alive, there would be no Wife 
worthy of thee, and ſo thou muſt 
Temain . 

Celebs] Without a Wife. 

165 Te ſoſpite] Thou being ſaſe. 


Natus] Tiberius whom Auguſtus the 


had adopted for his Son. 

166 Cum ſeniore, &c.] That he 
being old, may ſuſtain thee being 
— 7 Dreſs 

I Tui ne potes Se. ruſus and 

8 (for Caius and Lucius 

Eſars were dead, and Agrippa 
was baniſhed.) = 


Sidus juvenile] that is, may thy Ulti 
ſpine as Conſtellations in the N 
Youth, 

169 Victoria] May the Goddes Wy _ 
Victory always reſide in your Camp, Aa 
Victory was painted in the Habit ect 
of a Virgin with Wings, of 1 hie 
free and pleaſant Countenance, ha- i 
ving her Head crown'd with Laurel, 
her Right-Hand firetched out and 
reaching forth a Laurel-branch, ha- 
ving Wings on her Shoulders. She 
was in Temples, in private 
Houſes, in the Circus, in the Se- 
nate - Houſe, and alſo in Camps, a 
it appears by this Place, 

171 Auſoniumgue] He means 
Roman Princes, either Tiberiut 
or Draſus, the Sons-in-Law df 
Auguſtus, | N Fort: 

172 Laurea] Victory, as a fign Hug 
of which Laurel was given to thoſe 175 
that triumphed: For the General the 
and Soldiers triumphing, entred the 1 
City crow ned with Laurels. 11 


173 Fr 


- 


EIER IE 


160 er quem bella geris, cujus nunc corpore pugnas, 
Auſpicium cui das grande, Deoſque tuos : 


Dimidioque tui præſens es, & aſpicis urbem : 175 
Dimidio procul es, ſævaque bella 2 
Hic tibi ſic redeat ſuperato victor ab hoſte, 
165 Inque coronatis fulgeat altus equis: 
parce precor : fulmenque tuum ſera tela reconde ; 
Heu nimiùm miſero cognita tela mihi! 180 
Parce, Pater Patriz : nec nominis immemor hujus 
Olim placandi ſpem mihi tolle tui. 
170 Nec precor, ut redeam: quamvis majora petitis 
Credibile eſt magnos ſæpe dediſſe Deos. 
Mitius exilium ſi das, propiuſque roganti; 185 
Pars erit è pœnà magna levata mea. | 
y thy Ultima ——— medios projectus in hoſtes: 
ever Nec quiſquam patria longiùs exul abeſt. 
oddeſi 1 - : | 
0 173 Per „ &c. whoſe Mitigation of his Baniſhment, _ 
Hal Conkact ” Pn * re- Fal Thy Anger with 
of 1 ect to the German Expedition, which thou layeſt all Things flat, 
ba, bich Druſus the Brother of Ti- as Jupiter does with a Thunder» 
* lerius, and Step-Son of Auguſtus, bolt. +4 15 
t and undertoolk, under the Direction f Reconde] This isa ſtrong and poe- 
„ h. Aigallus, Flor. lib. 4. c. 12, tical Figure; the Conſtruction of 
" Sh 174 Auſpicium] The Favour of which is, put wp, or lay afide, your 
ivate b Gods» The Antients never 2212 your cruel Darts, 
» So. begun any Enterprize without Sooth- ceaſe to be angry with me. 


layings, Hence to do any thing, 
bonis or malis auſpietis and 2 
or inauſpicatꝰ, is to do it happily 
[ſucceſsfully] or unhappily [unſuc- 
celsfully ] : Therefore Druſus fought 
not under his own auſpicia [good 
Fortune] but under the auſpicia of 
Aug aſtus. 

175 Dimidicque] Thou art half 
the Battle, tho at a Diſtance, 


| the = 177 Hic] Druſus. 
178 Coronatis] Adorned with a 
Crown of Laurel, i. e. Triumphs. 
179 Parce, &c. ] He only prays 
for an Abatement of Anger, and a 
Pes 


181 Nec nominis, &c. ] Thou 
oughteſt to be as mild as a Father; 
nor take from me all Hopes of ap- 

you for time to come. 

182 Olim, &c.] That I may not 
be conſtrained to remain baniſhed 
in Tomos. | 

185 Mitius exilium] And if thou 
ſhalt grant me my Petition of 
having. à place of Exile nearer to 
Rome, "Af 

187 22 The greateſt, the 
moſt bitter Evils. 

Projectus] Sent. 

188 Patria] From Rome, 


189 Ad 


* * 8 6 


* 2 


— By 
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| le 1 

Solus ad egreſſus miſſus ſeptemplicis Iftri, * fi 
Parrhaſiæ gelido virginis axe premor. 19: Nen 
Jazyges, & Colchi, Metereaque turba, Getzque, 35 pre 
Danubii mediis vix prohibentur aquis. Cæſ. 


Cümque alii causa tibi ſint graviore fugati: 
Ulterior nulli, quam mihi, terra data eſt. 
Longius hac nihil eſt, niſi tantum frigus & hoſtis: 19; 
Et maris aſtricto quæ coi: unda gelu. 
Hactenùs Euxini pars eſt Romana ſiniſtri: 
Proxima Baſternæ, Sauromatæque tenent. 
Hæc eſt Auſonio ſub jure noviſſima, vixque 
Hzret in imperii margine terra tui. 200 


189 Ad epreſſus, &c.] At the 
Mouth of the River Jer, other- 
wiſe called the Danube, which 
breaks out into the Sea by fix Ri- 
vers, for the ſeventh is drank up 
by the Marſhes. 

190 Axe gelids] With the Arctict 
LNertb] Pole. 

191 Fazyges] Were a People of 
the Scytbiam that inhabited the 

ain and open Country. 
Ts Were a People who inha- 
bited the right Side of Pontus, near 


Mount Caucaſus; who, purſuing - 


Medea when the fled away, and not 
being able to overtake ber, fat down 
about Tomos, 

Metereaque turba] The Inhabi- 


tants of the City Meterea dwell be- 


yond the River Tyra. 


* Getaque] A People in European 


Scythia, which firetches towards 
the Eaſt of Pontus. 

192 Danubii, &c. ] Dividing the 
City Tomos from the before men- 
tioned Nations. 

Vix, &c.] From invading us. 


* 


195 N.,, &c. ] For thoſe Citi, 
were in the Northern Region, an 
therefore uninhabitable. 

"195 Et maris] And the froza 
Sea 


201 
Peritior 
re nea 
ut his 
| Su 
197 HaFenus) As far as the bo 1: 
Danube, which he ſays, was the Wnothe 
Bounds of the Roman Empire. cet ai 

Euvini] Of the Pentic Sea, which U: 
is on the left-hand to thoſe that Grant 
fail to the Cimmerian Boſpborus. 

Romana] Of the Roman jutil- 
diction, | 

198 Proxima] They poſſeſs the 
Places near Ier. | 

Baſternæ] A People of Scythia, 
that inhabit either towards the 
North Sea, or at the River Ifer. 

Sauromat@gue] A Northern Peo- 
ple called Sarmatians, of which ſome 
are Afraticks, and ſome European, 
parted by the River Tana:s. 

199 Hæc, &c.] This Land, to 
which I am baniſhed, is the utmoſt 
Bounds of the Roman People's Ju- 
riſdiction. | ö 

Noviſſi ma] The fartheſt, Nowiſe ? 


193 Cauid, &c.] Are baniſhed by fimus fignifies the fame as utmoſt, 5 


* thee for a greater Offence. 


194 Ultericr, &c.] Further to- 
ward the North, | 


laſt of all, becauſe thoſe Things {ti 
which are the moſt lately done, have 
the laſt Place. 


201 Und, 


LIBER II. 


69 


'nde precor ſupplex, ut nos in tua releges: 
Ne fit cum patria pax quoque adempta mihi. 
e timeam gentes, quas non bene ſummovet Iſter: 


Ne. ve tuus poſſim civis ab hoſte capi. 
25 prohibet Latio quemquam de ſanguine natum 


205 


Cæſaribus ſalvis barbara vincla pati. 
derdiderint cùm me duo crimina, carmen, & error; 
Alterius facti culpa ſilenda mihi eſt. 


195 


(am tanti non ſum, renovem ut tua vulnera, Cæſar: 
Quem nimjo plus eſt indoluiſſe ſemel. 


210 


tera pars ſupereſt: qua turpi crimine tactus, 
Arguor obſcceni doctor adulterii. : 


201 Unde, &c.] He repeats his 
Petition, and adds the Cauſes, which 
re near a-kin to his former ſetting 
ut his Exile. 

Supplex] He is faid to be ſupplex, 


is the Who lowly and humbly ſupplicates 
s the Wnother, throwing himſelf at his 
735 eet or kneeling. 

which W Ur nos, —_ That you would 
that rant me a Place of Baniſhment, 


here I may not be in fear of Ene- 
Nes. 

202 Ne fit, &c.] Leſt with the 
ofs of my Country, I loſe my 
e2c2 too. 

203 Nen bene, &c.] er does not 
aſely defend or keep off. 

204 Tuus civis] A Roman Citi- 
en. 


205 Fas probibet] Equity does not 


und, 
Latio] Roman. 

206 Cæſaribus ſalvis) The Ro- 
an Empire being in Safety. 
Barbara 


owiſe Pere called Barbarians by the 

moſt, Peel; and by the Romans, all 

— SF ations but the Creels; but he is 
ve 


opexly a Barbarian to any one 


rmit a Roman Citizen to be 


] All foreign Nations 


as ergo eſt aliqua cceleſtia pectora fall : 
Et ſunt notitia multa minora tua. | 


whoſe Language he does not under- 
ſt and; whence a little further he 
fays, Barbarus bic ego ſum, quia non 
intelligor ulli. 

207 Perdiderint] He here con- 
feſſes two Crimes, his Poetry, and 
the fatal Miſtake which he made, 
whatever it was. 

208 Alterius] Of Miſtake or 
Chance, 

Silenda] For the reſtoring of me 
is not to be looked upon of ſo great 
moment. 

210 Indeluifſe] To have been 
grieved for them once. | 

211 Altera pars] It remains that 
I clear myſelf of Fault, as to my 
amorous Verſes. 

Crimine] Crimination. 

212 Arguor] I am accuſed, 

213 Aliqud] By ſome means or 
manner. | 

Cœleſtia] Thy Breaſt, O Augu 
Aus] who art worthy to be num- 
bered among the Inhabitants of 
Heaven, and ſhalt be reckoned a- 
mong them, 

214 Netitia minora] They are 
not worthy to be taken notice of by 
Jou. 


215 Tuenti] | 


8 = IEP 
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Utque Deos, cœlumque fimul ſublime taenti, 

Non vacat exiguis rebus adeſſe Jovi; 

Ex te pendentem fic dum circumſpicis orbem, 

Effugiunt curas inferiora tuas. 

Scilicet imperii, Princeps ſtatione relicta, 
Imparibus legeres carmina facta modis. 

Non ea te moles Romani nominis urget, 
Inque tuis humeris tam leve fertur onus : 

advertere numen ineptis, 
Excutiaſque oculis otia noſtra tuis. 

Nunc tibi Pannonia eft, nunc Illyris ora domanda : 22 ere 
Rhætica nune præbent, Thraciaque arma, metum. 


Luſibus ut 


215 Tuenti] To him governing. 

217 Pendentem orbem] The Em- 
pire of the Earth, that is ſuſtained 
by thee. 

213 Effugiunt, &c.] Thou doeſt 
not regard theſe Things that are in- 
ferior to the World itſelf, as my 
Verſes and Art of Love were, be- 
cauſe thy Thoughts are employed 
about more weighty Affairs. 

219 Scilicet] An Irony. 

Imperit] After you had quitted 
the Care of the Empire, as a Sol- 
dier his Poſt. 

Statiane] Station is uſed of every 
Place where a Perſon ſtands. Sta- 
11 is uſed for any Situation, or 


Rank in Life. 


220 Imparibus, &c.] Elegiack 
Verſes; he means his Books De 
Arte Armand!i, which were writ- 
ten in E'egiack Verſe. After the 


ſame manner, lth. 3 Eleg. 1. he ; 


calls it, Alternum werſum ; 
Claudaqued alterno ſubfidant carmina 
Ver 


Ve pedis bx ratio, wel wia legs 
facit. Lib. 4. cap. 9, 10. 


221 Ea miles] That Greatns 
of Things, i. e. the Empire is once: 
troubleſome to thee, 

222 Leue onus] The Burthe 
which of itſelf indeed is heavy, 
light to thee. 

223 Lufibus) To concern you 
ſelf about filly trifling Poems. 

224 Excutiaſque, &c.] And tha 
thou ſhouldeft read over Verſes con- 
poſed at idle times. unn 

225 Pannonia] A Country b 
dering upon Iſter, now called Sch 
wvonma, was ſubdued by Augufu 
Fler. lib. 4. cap. 12. 

Hyris] The Hyrians are a Pe 
ple who live under the Alps, a 
keep their Valleys ſhut up, as :- 
tain Places barred or ſhut up, 200 
ſurrounded or hemmed in wi 22 
winding Torrents. Againſt the 
People Auguſtus undertook an E: 
pedition. Flor, in the fame Place. 

226 Rhætica] The Rbæti wen 
a People inhabiting the Alps, reach 
ing even to the Borders of Italy. 

Thractaque} The Thracians are: he \ 
Northern People of Germany, i! 
tuated on the Zuxine Sca. 


227 Armen!) 


1122. 3 


unc petit Armenius pacem : 


71 


nunc porrigit arcus 


Parthas eques, timida captaque ſigna manu. 
unc te prole tua juvenem Germania ſentit, 


Bellaque pro magno Cæſare Czfar agit. 
Denique ut in tanto, quantum non extitit unquam, 
quæ labet imperii. 


My Corpore, pars nulla eſt, 


230 


'rbs quoque te, & legum laflat tutela tuarum, 
Et morum, ſimiles quos cupis efle tuis. 


227 Armenius] The Armenian: 
rere a People of Afa. 

Porrigit] Suppliantly holds forth 
his Arms to you. 


228 Partbus] A People of Ala, 


22; 


reatne; 


e is roncerning which Flor, lib. 3. 
„ 11. 

Zurtbe 1 Why the Parthians were 

cavy, 2lled Equess They do all on 


orſe · back, they fight, they feaſt, 
perform their publick Offices 
2 Horſe- back, on them they tra- 
el, ſit ſtill, traffick, and diſcourſe: 
nd a little before: They fight, 
nning Horſe againſt Horſe, or 
etreating ſor flying], for they 
often make as if they fled, to cauſe 
heir Purſuers to expoſe themſelves 
ore uncautiouſly to the danger of 
being wounded. 

Siga] He delivers back the Mi- 
tary Standards that he had taken 
rom M. Craſſus and Antony, 

229 Prole tua] Your Son-in- 
aw Druſus whom you ſent into 
ermany. . 

Juvenem] Auguſtus bimſelf in- 
leed was an old Man, but Druſus 
as a young Man. 


* 230 Hellague] Druſus manages 
— he War for of ar". He calls 
ny, ufs, Cæſar; not becauſe he ever 


neniui 


Majcy of it, and war alſo 


Ld 
ſhould be Ceſar, but becauſe he 
was of the Ceſarean Family, 

231 Ut] i. e. Sicut. 

Tanto corpore] Scilicet Imperit, 

Unquam] For the Roman Em- 
pire was never greater than un- 
der the happy Government of Au- 
guſtus Ceſar, 

232 Pars nulla] No Province is 
ill governed. 

233 Urbs queue] Auguſtus io 
improved the City of Rome, that 
Tas not or ſtately according to the 

nOXIOus 
to Inundations and Conflagrations, 
that be juſtly boaſted that be faund it 
built of Brick, but left it of Marble, 
Suet. Aug. cap. 28. Cc. 

Et legum, &c.] And the new 
Laws fatigue thee: for Auguſtus 
reviſed the Laws, and made ſeveral 
entirely new, as the Sumptuary 
Law, that concerning — 
Chaſtity, of Bribery, of maritandis 
ordinibus, &c, Suet. Aug. c. 28. &c. 

234 Et morum] Which Manners 
you would have your Subjects be 
like yourſelf in: For Auguſtus ha- 
ving obtained of the Senate ten Afſ- 
fiftants, compelled every Knight to 
give an Account of his Life and 
Converſation, Suet. Aug. cap. 39. 


235 Nec 


„% AIS TAU 


241 Frontis] They do not ſuit and were diſtinctive of honeſt Ma- 


Nec tibi contingunt, quæ gentibus otia præſtas, 235 Nil 
Bellaque cum multis irrequieta geris. I 
Miror in hoc 1gitur tantarum pondere rerum Ecq 
Unquam te noſtros evoluiſſe jocos. ( 
At ſi (quod mallem) vacuus fortaſſe fuiſſes, At 
Nullum legiſſes crimen in arte mea. 24) x 
IIla quidem fatecr frontis non eſſe ſeveræ Nil 
Scripta, nec à tanto Principe digna legi: 4 
n E Qu 
Non tamen idcirco legum contraria ju 
Sunt ea, Romanas erudiuntque nurus. - 
Neve quibus ſcribam poſſis dubitare, libellus 24; Sur 
Quatuor hos yerſus è tribus unus habet: | 
Efte procul vittz tenues, inſigne pudoris, 
is medios inſti pedes. , 
Quzque tegis medios ta longa 8 he 
235 Nec tibi, &c,] Nor can you tage I give theſe amorous Pr: 1 
poſſibly be idle; for thou art always cepts. 
buſily employed in the greateſt Afj- 246 E tribus] One of thei 1; 
fairs. three Books of the Art of Lea, , 
237 Tantarum] In ſo great an i. e. the firſt Book, in the Begi- ,,, 
mpire. ning of which is a Tetraſtich which 
238 Unguam] That you ever the Poet cites here. 
read my Writings through; ſor in 247 Vittæ] Was a Covering u ber 
old Times Books were not made Ornament for a Woman's He to 
with Leaves ſowed or bound toge- with which Women bound ther th: 
ther as they are with us, but rolled Hair. | N. 
together in the form of a Cylinder, | 
whence they were called Volumina Vitta coercebat paſitos fine lege c 7 
[Rolls], which he that bad a päoillas. Ov1v. me 
mind to read muſt Eolvuere | un- 
roll]. Here Evoluiſſe is a Word of And it was in old Time peculi . to 
- five Syllables by Diæreſis. to honeſt Matrons, Virgins 221 Ly 
239 Vacuus] Of Cares. Veſtals, and were alſo called T2, | 
240 In arte) In the Art of It is certain they were a proper Or- 
; nament of Matrons and Virgin, MW W 


with a Man of a ſevere and grave trons from Harlots. 
Temper, nor do they carry any Jnfigne] A Note and Sign. 
Thing of Magnificence jn their 248 Iaita] The lower Bordet 


Title Page, | Fringe] of a Woman's Garment, 
243 Legum contraria] Forbid by which is a Token of a marrit 
*. Woman. . 


245 Ruibus] For whoſe Advan- 


249 Legitimun 


240 


"4 
4 


LIBER II. 


Nil niſi legitimum, conceſſaque furta canemus: 
Inque meo nullum carmine crimen erit: 

Ecquid ab hac omnes rigidas ſummovimus arte, 

Quas ſtola contingi vittaque ſumta vetat ? 

2 matrona — artibus uti, 
Quodque trahat, quamvis non doceatur, habet: 

Nil igitur matrona legat, quia carmine ab omni 
Ad delinquendum doctior eſſe poteſt. 


Quodcunque attigerit, (fi qua eſt ſtudioſa n! 


Ad vitium mores inſtruet indè ſuos. 
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250 


255 


24; 


249 Legitimum] Which are al- 
lowed by the Laws. 

Conceſſaque furta] Coition per- 
mitted by the Laws. 

250 Crimen] By teaching ſuch 
things as were not allowable, 

251 Rigidas] Strictly honeſt Ma- 
trons. 

Arte] Of Loving. 

252 Stela] A Garment worn by 
heneſt Matrons, which reached down 
to their Feet, ſo called of iA Ac; 
this the Reman Matrons wore, as 
Men cid a Tunic. 


Contingi] To be violated. 


s Pr 


F tber 
F Loy, 

Begir- 
1 Which 


ering c 
Heat, 
d ther 


lege & 253 Alientsartibus] Not written by 
me, by which ſhe may be corrupetd. 

; 254 Trabat] May follow either 

peculin to that which is ill, and attract to 

ins ai Lore. | 

Tens Doceatur | Sc. amare, to love. 

per Or- 255 Nil igitur] No ſort of 

Virgin, Writings. 

ft Ma- 


Ab om carmine] Written about 
any matter whatſoever, 
n. 256 Ad delinguendam] To tranſ- 
Borde: greſs, becauſe there is no ſort of 
ar ment, ¶ writing, in which there is not ſome- 
marries By thing that my be perverted into a 
bad Senſe, and viciouſly, 

257 S:iniflri] Of Naughtineſs, 
that js, if ſhe ſtudies to take it in 


timun | 


Sumſerit annales, (nihil eſt hirſutius illis) 
Facta ſit undè parens Ilia, nempe leget. 


269 


a naughty or vicious Senſe; or if 
any one is prone to Viciouſneſs. 

258 Ad vitium] Will thenoe to 
herſelf fetch Grounds of doing 
amiſs. 

259 Sumſerit, xc. ] If the takes 
into her Hands Books that treat of 
the noble Performances of the Ro- 
man People, treating of every thing 
in it's annual Order, i. e. the Romax 
Annals or Hiſtory. 

Hirſutius] More ſevere, rigid; 
leſs agteeable to amorous Dalliances, 
for they contain Memorials of Deeds, 
that are not voluptuous nor laſci- 


vious : For Hirſuti, i, e. hairy thingy . 
ſeem rigid, 


260 Unde fadta, &c.] How Ilia 
or Rea Sylvia, being gotten with 
Child by Mars, brought forth 
Twins, Romulus and Remus: For 
Lia was the Daughter of Numiter, 
King of the Albanians, whom A- 
mulius, having expelled his Brother 
Numitor the Kingdom, and ſlain his 
Son Lauſus, made a Veſtal Virgin, 
that under a Pretence of dag * 
Honour, he might deprive her 
the Opportunity of having S 
Offspring : But ſhe, going to fetch 
Water from the River Tiber for the 
„ of Sacrifice, fell aſleep 


ere, 


74 


TRISTIUM 


Sumſerit ZEneadem, genitrix ubi prima requiret, 


- ZEneadum 


genitrix unde fit alma Venus. 


Perſequar inferiùs (modo fi licet ordine ferri) | 


Poſſe nocere animis carminis omne genus. 
tamen idcirco crimen liber omnis habebit : 
Nil prodeſt, quod non lædere poſſit idem. 
quid utilius? fi quis tamen urere tecta 
Cœperit, audaces inſtruit igne manus. 
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Erjpit interdùm, modo dat medicina falutem : 


uzque juvet, monſtrat, quzque fit herba nocent. 
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Et latro, & cautus præcingitur enſe viator, 
Ille fed inſidias, hic fibi portat opem. 

Diſcitur, innocuas ut agat facundia cauſas: 
Protegit hæc ſontes, immeritoſque premit. 


there, and in her Sleep dreamed 
that Mars had carnal Copulation 
with her, and ſo conceived of two 
Twins, Romulus and Remus, which, 
when ſhe was delivered of, he order- 
ed to be expoſed, and their Mother 
Ilia to be buried alive near the Ri- 
ver Tiber, 

261 Z/Enead:m] If the takes up 
the divine Work of Virgil, the 
reid. 

Genitrix] The Order is, 2238 

niſtri requiret prima, i. e. firſt, 
tg * in what place, 


<= Alma Venus fit facta genetrix, 


* Mother of the Romans drew her 
Original, ſc. of the Blocdy Sea, 
From the virile Member of Saturn 
cut off: The Fable of which is 
related by Hefiod in his Theogony, 
265 Idcireo] For this reaſon, 
becauſe ſomething in the Writings 


bs tact 


Crimen babebit] May be blamed, 
or accounted criminal, 

267 Igne quid, &c.] Without 
which we cannot live; whence 


baniſhed Perſons are interdicted Wa- 


ter and Fire. 
Urere tecta] To ſet Houſes on 


Fire, 


268 Audaces] Wicked. 
270 Qægue juvet] Which ſhews 
what Herbs are hurtful, and what 


ſalutary. 
271 Cantus] Cunning, wary, 
272 Ile] The Thief, 


Hic] The Traveller. For ll 
reſpects the firſt and moſt remote, 
but bic the laſt and neareſt. 

273 Diſcitur facundia] Rheto- 
rick is learned, that it may handle 
and defend Cauſes, both juſt and 
good; whence they would have an 
Orator to be a good Man. 

274 Pretegit] But ſometimes he 
defends the guilty, and oppreſſes and 


accuſes the innocent, 


275 Sie 


tonneſs 
280 
"*cauſe 


guſneſs 


adolifhe 


are acte 


LIDE 


Sic igitur carmen, reQa fi mente legatur, 0 


Conſtabit nulli poſſe nocere meum: 
Et quiddam vitii quicunque hinc concipit, errat, 


Et nimiùm ſcriptis abrogat 


ille meis. 


Ut tamen hoc fatear, ludi quoque ſemina præbent 


Nequitiæ: tolli tota theatra jube. 


280 


peccandi cauſam quàm multi ſæpè dederunt, 

 Martia chm durum ſternit arena ſolum 

Tollatur Circus: non tuta licentia Circi eſt: 
Hic ſedet ignoto juncta puelia viro. 


275 Sic igitur] After the ſame 
manner (or for the ſame reaſon) 
that Fire and Phyfick, and a Sword 
and Rhetorick, when well uſed, 
have nothing burtful in them, ſo 
alſo is it in my Verſes, Cc. 

Recta mente] With an honeſt 


Mind, 

277 Quicungue, &c.] Whoever 
ſhall be of Opinion that a Verſe 
may do harm. 

Hirc] From my Verſe. | 

Errat] Is under a Miſtake, 

278 Abrigat] He detracts from 
them, he violently robs them, he 
makes them deſpicable. A Meta- 
rhor taken from the Laws. For 
Abregare is wholly to take away A 
Law that was made. 

279 Ut fatear] That I may 
ſprak boldly, or confeſs. 

Ludi] Which are uſed to be per- 
farmed in honour of the Gods. 

Semina] The Principles of Wan- 
tonneſs. 

280 Tell:] An Irony; therefore 
decauſe Plays have Seeds of Laſcivi- 
guſneſs in them, they are to be 
aboliſhed, and the places where 
ate acted and beheld. | 


|  Theatra]) Thoſe magnificent 
Structures built for Ornament, and 
beholding Sights, of dada, 1. e. 
to behold. 

281 Peccandi Martia, &c.] The 


| Shews of the Gladiators have been 


the cauſe of many offending, 
282 Arena] When the Sand, 
where Gladiators firſt began their 
Exerciſe, of which Mar is the 
God, did ftrew the hard Ground ; 
becauſe the Spectacles of Gladiators 
were exhibited in the Forum ftrewed, 
with Sand. Here alſo the campus 
Martius may be underſtood, which 
often was the cauſe of Love. . 
283 Circus] A place fortified: 
with Walls, in which Horſes and 
Champions exerciſed, at the up- 


per part of which were the Start- 


ing-places where the Horſes being 
Joined to the Chariots ſet out in 
their Courſes, and, when they came 
to the Goal, were turned back un- 
til they came to the former 
Mark, | 

Non tuta) Alſo in the Circus 


there is ſomething blameable to be 
found, 2 
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Conveniat, quare 
Quis locus eſt templis au 
In cul 


fi quæ eſt in 


TRISTIUM 
Cam quitdam ſpatientur in hac, ut amator eodem 
porticus ulla patet ? 


guſtior? hxc quoque vitet, 
genioſa ſuam. 


Cum ſteterit Jovis æde; Jovis ſuccurret in æde, 


Quam multas matres fecerit ille Deus. 


290 


Proxima adoranti Junonis templa ſubibit, 
Pellicibus multis indoluiſſe Deaam. 

Pallade conſpeAa, natum de crimine virgo 
Suftulerit quare quzret Erichthonium. 


285 Cum guædam] When Dam- 
ſels go into Porch of the Crr- 
cus to meet their Sweet-bearts or 
Gallants there, why are Porches 
built, and Liberty allowed to every 


offending. 
288 Is culpam] To fin with her 
Lovers. He is ingenious who has 
a natural Capacity accommodated to 
92 any thing. 


289 Cum fleteriic] When the 
comes into the Temple of Jupiter 
Caprto/inus, 


Succurret] It will come into her 
Mind, the will think. 

290 Matres) How many has 
he got with Child. Sc. Danae, the 
Daughter of Acrifias, Leda, Cal- 


os 


lie, Electra, Semele, Alcme- 
na, &c. a 

291 Proxima] When a Wo- 
man good at rivance (or of 
a good Invention) ſhall enter the 
Temple of Funs, that joins to 
that of Jupiter in the Capritoline 
Mount, while ſhe is worſhipping 
Juno, it will come into her Mind 
that Juno was provoked by the ma- 
ny Harlots that Jupiter had to do 
with, 

292 Pellicibus] Pellex is an Har- 
lot that has to do with another 
Woman's Huſband. | 

293 Pallade] The Image or Sta- 
tue of Pallas being ſeen. 

Natum de crimine] Her Son that 
had the Name Er:#bonius given 
him on the account of Contention, 
of Zpig Contention, and xIwv the 
Ground: For when Jupiter, M. 
ner va refuſing, had made a Match 
between her and Vulcan, Vulcan at- 
tacking the Virgin with Violence, 
in the Struggle ſcattered his Semen 
on the Earth, and thence the Boy 
was born. 

294 4 N him up, 
and gave him to be educated to the 
Daughters of Cecrops, 


295 Tus 


V 


In 


90 


2 


LIBE R II. 55 


Venerit in magni templum, tua numina, Martis: 295 
Stat Venus ultori juncta viro ante fores. 
Ifidis zde ſedens cur hanc Saturnia, quæret, 


Egerit Ionio Boſphorioq 


ne mari. 


In Venerem Anchiſes, in Lunam Latmius heros; 

In Cererem Jaſius, qui referatur, erit. 30g 
Omnia perverſas poſſunt corrumpere mentes : 

Stant tamen illa ſais omnia tuta locis. 


295 Tua numina] Whom thou 
worſhippeſt in an eſpecial man- 


ner. 

Martis] Ultoris, fo called of 
ulciſcendo, Auguſtus erected a very 
large and ſumptuous Temple to him 
in his Forum of curious Workman- 
ſhip, becauſe in the Pbilippian War 
he had avenged his Father. Him 
the Romans worſhipped with the 
higheſt Veneration, becauſe they 
looked upon him to be the Father 
of Romulus, 

296 Venus, &c.) Becauſe they 
were joined in Adultery, Met. 4. 

Fores] The Gate of the Tem- 
ple. But underftand the Temple of 
Venus, joined to that of Mars. 

297 1fidis) In the Temple of 
the Egyptian Goddeſs, which was 
next to it in the Field, which 
was joined to the Campus Martius, 
The ſacred Rights of this Goddeſs 
were celebrated every Year for ten 
Days together. It was the Daugh- 
ter of the River Inachus, at firſt 
called Je, of which ſee Metam, 1, 
Fab. 10. | 

Hanc] IV.. 

Saturnia] Juno the Daughter of 


Saturn. 


* 298 Jonio] Through the Jonian 
and Boſpborean Sea, becauſe the had 
been with Jupiter. For Io was by 
him, before the coming of Funo, 
turned into a Cow, whom Juno 
made to run mad, and having fa- 
teued herſelf by rambling all over 


the Earth, ſhe at length came to 
Egypt, and there was turned into 
It. Mare Iomnium is part of the 
Mediterranean Sea between Crete and 
Sicily, ſo called of I. 

Boſpbori 
Pborus of Ace. 

299 In Venerem] Ancbiſes ſhall 
refer to Venus, ſhe ſhall call to mind. 
that Anchiſes had eat by Ve- 
Nui. 

Latmius beros] Endymion, fo cal- 
led of Latmius a Mountain of Caria, 
whom the Poets feign to have had 
to do with the Moon, and that he. 
was laid aſleep there for a long 
time, which is feigned on account 
that he firſt found out the Moon's 
Courſe, 

300 Fafius] The Son of Jupiter 
and Zlectra, and Brother of Dar- 
danus, who had to do with Ceres, 

zo Omnia] All thoſe. 

Renee] Depraved. 

02 Stant tamen] Nevertheleſs 
their Temples are not therefore 
pulled down, but are permitted to 
fiſts of a conditional way of ar- 
guing. If my Verſes do deſerve 
Puniſhment, there are alſo many 
other things that do deſerve Pu- 
niſhment, Plays, Porticos, Tem- 
ples, in as much as all theſe ad- 
miniſter -occafion of Laſciviouſneſs ; 
but theſe do not deſerve Puniſhment. 
Ergo, neither do my Verſes deſerve 
It, . 


123 30 


] Through the 5% 


V 


At procul a ſcripta ſolis meretricibus Arte, 
Summovet ingenuas pagina prima manus. 


_ Quzcunque erumpit, qua non finit ire ſacerdos: 
Protinus hac vetiti criminis acta rea eft. 


305 


Non tamen eft facinus verſus evolvere molles : 
Multa licet caſtæ non facienda legant. 
Szpe ſupercilii nudas matrona ſever), 


Et Veneris ſtantes ad genus omne videt. 
Corpora Veſtales oculi meretricia cernunt : 


310 


Nee domino pœnæ res ea cauſa fuit : 
At quare in noſtra nimia eſt laſcivia Musa ? 
Carva meus cuiquam ſuadet amare liber ? 


303 At precul] Here he re- 
peats his Excuſe, that he did not 
write thoſe things for honeſt 
Women, but for Courtezans. 

A. ſcripta arte] Of the Art of 
Love, which only wrote for 
Harlots, and not for Virgins and 
Matrons. 


304 Summovet] Will drive a- 
Way. 

Ingenuas] Chaſt, modeſt, 

Qua nom] Through which place, 


ſc. into the facred place, to which 


none but the Prieſts may enter. 
306 Vetiti] She may be charged 
of being guilty of an unlawful Ac- 
tion. So alſo, if any chaſte Perſon 
ſhall read my Writings, ſhe has gone 
farther than ſhe ought to go, and 
therefore ſhe is to be blamed, and 
not I. 
30 Evolvere] To read over. 
Molles] Soft and tender. 
308 Non facienda] Not to be 


imitated. f 
309 Supercilii ſeveri] Of ſevere 


Gravity. 
Nudes] Sc. Meret rices, who 


naked did celebrate the Floralia be 


with free Liberty, concerning which 
Fap. 5. 


310 Venerii] Standing in every 


Form of Venus, either in the Plays 


or in the Stews, 2s though he had 
ſaid Harlots uſe all the laſcivious 
Poſtures of Coition, and, notwith- 
ſtanding that, are often beheld naked 
by Matrons, when they celebrate 
the Floralia naked. A 

411 YVeftales] The Veſtal Vir- 
gins who have the Charge of the 
ſacred Rites of Va, who ought to 
be the moſt chaſte Perſons living, 
are allowed to behold Harlots with 
Impunity; nay, even the Veſtal 
Virgins have been deflowered, and, 
having been caught in Advltery, 
have been buried alive, 

312 Domine] To the High- 
Prieft, who gave Judgment on the 
Veſtals, if they committed Inceft ; 
or to the Maſter, i. e. the Maſter 
of the Stew, who ovght to have 
removed thoſe naked Harlots out of 
the Sight of the Veſtal Virgins. 

313 At quare, &c.] Here follow 
two Objeftions with their Anſwers. 
The firſt is general, why he is too 
laſcivious ; he anſwers, I wiſh 1 had 
neither Wit nor Judgment ſo to 


In noftra mud] In my Verſes, 


316 Judi- 


oy 


nr 
Nil nifi peccatum, maniſeſtaque culpa fatendumeſt: , 


Pcenitet ingenii, judiciique mei. 

Cur non Argolicis potius quæ concidit armis 
Vexata eſt iterum carmine Troja meo ? 

Cur tacui Thebas ? & mutua vulnera fratrum ? 
Et ſeptem portas ſub duce quamque ſuo ? 

Non mihi materiam bellatrix Roma negabat : 
Et pius eſt patriz facta referre labor. 

Denique cùm meritis impleveris omnia, Cæſar, 
Pars mihi de multis una canenda fuit. 

Utque trahunt oculos radiantia lumina Solis: 


325 


Traxiſſent animum fic tua facta meum. 


316 Judiciigue] That I deter- 
mined fuch a kind of Work fit 


be written. ; 
317 Cur non] Why did not I 
write of the Wars of Trey? An- 


other Objection which ariſes from 


that foregoing. Why did you not 
treat of weighty and ſerious Mat- 
ters? And then he deſcribes various 
Matters, by which he ſays he 
might have procured Praiſe, if his 
Inclination had led him to have la- 
boured in them, rather than in a- 
morous Affairs. 

Argolicis] By Grecian; of Argos, 
the chief City, 

318 YVexata eff] In recollecting, 


in calling to mind it's Fall and 


Ruin, | 

Trterum] Becauſe ſo many have 
written of Troy, 

319 Thebas] The Wars of the 
City of Webes, ſituated in Bœstia, 
concerning which Papinius Statius 
has ſung in Heroick Verſe, and 
to the Work has given the Title 
of Tbebaides. | 


* 


was managed 


Matua] Of the Death of Eteccles 
and Polynices, 

320 Et ſeptem, &c.] Thebes had 
ſeven Gates. 

Sub duce] For ſeven Kings con- 
fpired together for Polynices againſt 
Eteocles, viz. Adraftus King of the 


- Argives, Ampbiaraus, Hippomedin, 


Capaneus, Tydeus, Partbenopeus, 
and Polynices, for whom the War 
the Conduct and 
Direction of Adroftus : And, in the 
Management of the Siege, theſe 
ſeven Kings took each of them a 
Gate to attack. 

321 Non mibi, &c.] Nay, I might 
have written of the Roman Wars, 

322 Et ptus, &c.] Love of one's. 


try. 

324 Pars] One part of thy Me- 
rits, 1. e. of thy Atchievements 
which are many, was to have been 
ſung by me. 

325 Trabunt] They cauſe the 
Eyes to be turned upon thee, 
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* immerito : tenuis mihi campus aratur : 
lad erat magnz fertilitatis opus. | 
Non ideo debet pelago ſe credere, fi quz 

Audet in exiguo ludere cymba lacu. 339 
Forſan & hoc dubitem, numeris levioribus aptus 

Sim fatis, in parvos ſufficiamque modos : 
At fi me jubeas domitos Jovis igne gigantes 

Dicere, conantem debilitabit onus. 


Divitis ingenii eſt, immania Cæſaris acta 33; 
Condere, materia ne ſuperetur opus : 


0 


Et tamen auſas eram : ſed detrectare videbar ; 
Quodque nefas, damno viribus eſſe tuis. 
Ad leve rurſus opus, juyenilia carmina, veni : 
Et falſo movi pectus amore meum. 340 


327 Arguer] I am blamed un- 


deſervedly, that I have not written 

of the Theban War and other 

things, or of the great Actions of 
1. 

Tenuis] I treat of trifling Matters. 

328 Hud erat] Either the The- 


ban or the Trejan War, the Death 


of Etecchs, or the Atchievements 
of Auguſtus, required a fertile Ge- 


329 Non ideo, &c.) He ought 
not to attempt great, that cannot 
go through with little Things. 
This is a Figure taken from ſailing 
and rowing. 

331 Numeris, &c.] For lighter 
Subjects. 

332 Parves] Verſes treating of 
low Matters, | 

333 Domitcs] The War of the 
Giants; which is related at large by 
Hefiod in his Theogony. 

334 2 The Difficulty of 
the Work, the Gravity of the Stile. 

335 Divitis] Of a rich or fertile 
Genius, 


_ wivs, and much Labour. 


Immania] To write of the great 
Acts of Ceſar. 

336 Materia ne] Left the Mat- 
ter bt greater than the Work and 
the Verſe. For _—_—_ to Sal- 
luft, the Words ought to to 
T7 Deeds. " * 

337 Auſus eram] I did make an 
Attempt to write your Deeds. 

Detrefare] To refuſe, becauſe 
my Genius was not equal to the 
Matter; detreFare, is to leſſen and 
detract ſomething from Glory and 
8 The Order 

u as e 
is q 2 t Iz ar 75 Bis viribus 
tuis, quod ic, erat nefas, i. e. leſt 
by writing meanly, I ſhould leſſen 
your great Actions. 

339 Juvenilia] Treating of the 
Sports of Youth, i. e. I relapſed to 
write of amorous Affairs. I exer- 
ciſed my Mind. 

340 Fa/ſc] I ſollicited my Mind 
to write, by fancying that I was, 
or had been, in Love. 


341 Vellem] 
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Non equidem vellem: ſed me mea fata trahebant, 


Inque meas pcenas ingenioſus eram. | 
Heu mihi! cur didici ? cur me docuere parentes ? 
Litteraque eſt oculos ulla morata meos ? 


Hæc tibi me inviſum laſcivia fecit, ob Artes, 


345 


Quas ratus es, vetitos ſollicitare toros : 
Sed neque me nuptz didicerunt furta magiſtro : 
2 parùm novit, nemo docere poteſt. 
Sic ego delicias, & mollia carmina fect: 


Strinxerit ut nomen fabula nulla meum : 


359 


Nec quiſquam eſt adeò media de plebe maritus, 
Ut dubius vitio fit pater ille meo. 

Crede mihi, diſtant mores a carmine noſtro: 
Vita verecunda eſt, Muſa jocoſa, mea. 


Magnaque pars mendax operum eſt, & ficta meorum, 


355 


Plus fibi permiſit compoſitore ſuo. 


341 FVellem] That this had been 


ne. 

Mea fata, &c.] But ſo it pleaſed 
the Gods that 1 ſhould write wan- 
ton Things, and afterwards be ba- 


niſhed for it. 
342 Pænas] That I ſhould com- 
poſe thole Things for which I 


ſhould be puniſhed. 

343 Cur didici?] Poetry. 

344 Litteraque] And why did 
I ſpend any Time in the Study of 
Letters ? 

346 Vetites tores) Chaſte Ma- 


_ trons, the Coition of married Wo- 


men, Teorus is ly a Bed, ſo 
called of Intortis berbis, Herbs plat- 
ted together. 

Sollicitare] To entice, to at- 
tempt 


are committed by Stealth. 


Celari wult ſua furta Venus. 
| T1BUuLLus, 
Magiſtro] I being their Maſter, 
348 Qedgue, &c.] I was not 
able to teach Adulteries, becauſe I 


347 Furta] Adulteries which ton 


am ignorant of them myſelf, ha- 
ving never violated any married Wo- 
man. 

349 Delicias] Deliciæ are pro- 
perly thoſe things that are the 
greateſt Pleaſure to us, of Deliciendo 
7, e. enticing us to Pleafure. | 

350 Strinxerit] That no Story, 
told of my Amours, has injured 
my Fame and Glory. 

351 Media de plebe] Not o 
not of the Patrician Order, but 
not of the middle ſort of People. 

352 Ut dubius] That he ſhould 
be jealous of his Wife's Adultery, 
fo as to doubt, whether he was the 
Father of the Son. 

Vitio] By reaſon of my P 

353 Diffant] They differ. 

354 Muſa] My Verſes are wan- 


356 Plus, &c.] Gave itſelf a 
greater looſe of Wantonneſs. 

Compoſitore] Than I Ovid, that 
compoſed them, , 
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delight the Ear o 


reckon up the 
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Nec liber indicium eſt animi, fed honeſta voluntas, 
Plurima mulcendis auribus apta refert. 
Accius eſſet atrox, conviva Terentius eſſet, 
Eſſent pugnaces qui fera bella canunt. 360 
Denique compoſui teneros non ſolus amores: 
Compoſito pœnas ſolus amore dedi. 
Quid niſi cum multo Venerem confundere vino 
Præcepit Lyrici Teia Muſa ſenis? = 
Leſbia quid docuit Sappho, niſi amare puellas ? 36; 
Tuta tamen Sappho, tutus & ille fuit. 
Nec tibi Battiade nocuit, quod ſæpè legenti 
Delicias verſu faſſus es ipſe tuas. 


357 Nec liber] He adds, by way 
of Anticipation, that Minds ought 
not to be adjudged by Books ; be- 


cauſe in them many things not. 


very chaſte, but ſomewhat licen- 
tious, are written to entertain the 
Ear, while the Mind and Defign are 
honeſt, 

353 n That I might 

the Readers, 

359 Acctus)] Such as are the 
Books, fuch would the Authors be, 
Accius would be cruel, becauſe he 
wrote Tragedies, He proves by 
Samples that - Poets are not to 

cenfured their Writings, but 
by their Liver 0 

Conviva] You may as well fay 
that Terence was a Reveller, becauſe 
there are ſuch Characters in his 


8. 

360 Pugnaces] You may as well 
fay. that they are quarrelſome, and 
Fighters, who fing of Wars. 

361 Teneros amore] Laſcivious, 


amcrous, Verſes, { 
363 Nuid ii]! He begins to 
oets who have 


written Books of Amours, 
Cum multo] To fall upon Love, 


having drank good fore of Wine. 


For which reaſon elſewhere he calls 
Anacreon winoſum : Anacreon is ſaid 
to have been choaked with a Grape- 
ſtone ; of which he died. 

364 Lyrici] Of Anacreon the 
Lyric Poet. 

Tera] Anacreon's Verſe, for he 
was of the Country of Tess, a 
Town of Jonia. 

365 Leſvia] A Poeteſs of Leſ- 
bos, She wrote Elegies, and nine 
Books of Lyricks, Epigrams, Ian- 
bicks, and Nenia, and invented 
that kind of Verſe Which is called 
Sappbick, We have but two Odes 
of Sappbo's remaining: one is pre- 
ſerved by Dionyſius of Halicarnaſ- 


ſus, the other by Longines, 


366 Tutus ille] Anacreon ſuffered 
no Puniſhment for the Laſciviouſ- 
neſs of his Verſes. 

367 Battiade] Callimachus of 
Battus, the Author of his Race, 


He compoſed Verſes of the Iſlands, 


and Poems in all forts of Verſe: 

He loved the Damſel Lyde, con- 

cerning which he wrote Elegies. 
368 Delicias] Thy Amours, 


369 Fabuls) 


. 
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Fabula jucundi nulla eſt fine amore Menandri : 
Et ſolet hic pueris virginibuſque legi. 

Ilias ipſa quid eft, nifi turpis adultera, de qua 
virumque fuit ? 
Quid priùs eft illic lamma Chryſeidos ? aut quæ 
| puella duces ? LE 
Aut quid Odyſſea eſt, nifi fæmina propter amorem, 
Dum vir abeſt, multis una petita Procis ? 
Quis niſi Mzonides Venerem Martemque ligatos 
prenſa toro ? 
us Homeri 
Hoſpitis igne duas incaluiſſe Deas ? 


Inter amatorem p 


Fecerit iratos ra 


Narrat in obſcœno * 


Unde niſi indicio magni 


Fabula is properly a talking or 
diſcourfing, alſo ſomething invented 
for the Profit or Delight of Man- 
kind, as the Fables and Comedies 


of Poets are. 


NMenandri] The beſt of the Greek 
comic Poets; of whom we have no 
Remains, but thoſe few Fragments 
publiſhed by that learned and ex- 
cellent Critic Dr Bentley. Terence's 
Andria, Eunuch, Heautontimorume- 
ns, and Adelphi, were tranſlated 
by Terence from Menander, 

370 Hic] Menander. 

Virginibuſue] By unmarried Per- 

ns. 
371 Ilias] The Work of Homer 
concerning Troy : it is called Ilias, 


becauſe it contains the War at Ilium 


between the Greeks and Trojans, on 
account of the ftealing Helena, and 
becauſe in this Book there is no fort 
of Calamity that is not treated of, 


therefore Ilias malorum is uſcd to 


ſignify all kind of Calamities. 
Adultera] Helen. 
372 Amaterem] Paris, 
Virumgue) Menelaus, 
373 Nuid prius | What is the 
firſt thing almoſt deſcribed in the 
De ot the JThad, but the 


375 


380 


Love of Agamemnon for Chryſeis ? 
374 Rapta puella] Brife!s taken 
from Achilles by Agamemmon, on 
whoſe account great Enmity aroſe 
between them. | 
375 Odyfſea] Another Poem of 
mer s, ſhewing the Return of 
Ulyſſes from the Trojan War into 
his own Country, how many Dif- 
ficulties he underwent in his Wan- 
eri and how upon his Return 
he aVEnged himſelf of his Enemies. 
Fæmina] Penelope, the Wiſe of 
Les. 
376 Vir abet] Ulyſſes wandered 
377 Monides] Homer. ; 
Venerem] He takes notice of the 
Adultery of Venus with Mare, 
which Vulcan, baving caught in a 
very fine Net, expoſed to the View 
of all the Gods. See Homer's Odyſ- 
fea 8. wer, 267, Ovid. Meram. 4. 
Fab. 5. and lib. 2. De Arte. 
378 In «bſcoeno toro] in the Bed 
where the filthy Adultery was com- 
mitted. my — "#1 
380 Hoſpitis] Ulyſſes, who was 
entertained by Calypſo and Circe; 
with both which Goddeſſes he had 
an Amour, * 


E 6 381 Oravitate] 


84 


381 Gravitate] For grave mat- 
ters are treated of in Tragedies, be- 
cauſe of the Kings and Perſons of 
great Authority introducedin them. 

| _ Tragadia) They will have Tra- 
| gedy to have taken it's Name of 
Tpays xa? rij G3HGs i, & of a 
Goat and a Song, becauſe in old 
Time Tp&ye; a Goat was propoſed 
for a Reward to T'ragick Authors, 
the Goat being, in the Feaſt of 
Bacchus, offered to Father Baccbus 
in Sacrifice, becauſe he uſed to eat 
the Vines, Whence Horace: 


_ 
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Carmine qui Tragics vilem certavit 
66 bircum, 


332 Hæc babet] This alſo al- 
ways contains Amours. 

333 Nam quid, &c.] He enu- 
merates all the Tragedies written by 
the anfient Authors, in which he 
ſhews there were Amours. 
Beppolyto] Pbædra and Hippoly- 
tus are the Subjects of one of Zuri- 
pides's Plays; and Seneca afterwards 
writ on the fame. 

Seve noverce] Of cruel Phe- 
dra, who was the cauſe of the 
Death of Hippalytus, becauſe he 
_ not conſent to her lewd De- 
$84 Nobyjis] Noted, Nobilis is 
uſed as though noſcibi/iz worthy 
that her Name ſhould be known to 
every Body. 

Canace] Canace had a Son by her 
own Brother Macareus, which In- 
ceſt being known, ſhe flew herſelf 
by ber Father's Command, and Ma- 


NIS HUN 
Omne genus ſcripti gravitate Tragœdia vincit : 
. quoque materiam ſemper amoris habet : 
Nam quid in Hippolyto, nifi ſævæ flamma novercz ? 
Nobilis eft Canace fratris amore ſui. 
Quid .non Tantalides agitante Cupidine currus 
Piſzam Phrygiis vexit eburnus equis ? 


385 


careus fled to the Temple of Apollo 
at Delpbi. 

Fratris] Of Macareus, 

385 Tantalides] Pelops, Son of 
Tantalus. 

Agitante] Love driving on his 
Chariot. 

386 Piſæam] Piſa is a City of 
Elis. Oenomaus the Son of Mars and 


Egina, being often teazed about the 


Marriage of his Daughter Hippoda- 
mia, anſwered, That he would give 
her to him that ſhould overcome 
him in the Horſe-race, ſo that 
when the Wooer began to run, 
Oenomaus would ſacrifice a Ram to 
— the Sacrifice being ended 

e mounts his Chariot, and, by 
the Swiftneſs of his Horſes which 
were begotten of the Wind, over- 
takes them and ſlays them. At laſt 
Pelops the Son of Tantalus, having 
bribed Myrtilus's Chariot-driver, 
came off Conqueror, See Servius 
at ver. 7. Georg. 1. 

Phrygits] Fflla and Harpina, 
Horſes that Pelops coming out of 
Phrygia brought along with him. 

Eburnus 
Tantalus being deſirous to make 
an Experiment of the Divinity of 
the Gods, having invited them to 
a Feaſt, ſet his Son Pelops before 
them to eat, but they all forbore 
eating, except Ceres, who eat up 
his Arm: the Gods afterwards, 
Tantalus petitioning them to recal 
his Son Pelops from the infernal 
Shades, reftored him, and Ceres re- 
turned him an Arm of Ivory. 


387 Tingerit] 


Becauſe his Father 


ö 
ö 


p 
f 


LEE ES P 3. 2 OD. HY Ot... 


LIBER II. 


Tingeret ut ferrum natorum ſanguine mater, 
Concitus à læſo fecit amore dolor. 
Fecit amor ſubitas volucres cum pellice Regem, 


Quzque ſuum luget nunc quoque mater Ityn : 


390 


Si non Aeropen frater ſceleratus amaſſet, 
Averſos Solis non legeremus equos. 
Impia nec tragicos tetigiſſet Scylla cothurnos, 


Ni patrium crinem 


387 Tingerit] He means the 
Tragedy of Medea, who being en- 
raged that Faſen had forſaken her, 
and married Creuſa, to be revenged 
on their Father, flew his Sons. 

Ferrum] The Sword. 

Mater] Medea. See Seneca. 

388 A læſe amore] By the Love 
of Medea, ſlighted by Jaſen. 

389 Fecit, &c.] He means the 

ragedy of Tereus. See Metam, 6. 

ab, 8. the Order is: 


- - - Amor fecit regem. 
Sc. Tereus cum pellice, i. e. Philome- 


2 fubitas volucres, i. e. aves. 

390 Nuexque] He means Progne, 
he Wife of King Tereus, who flew 
her Son Itys, and ſet him before 
ais Father to eat, being enraged at 
iis having raviſhed her Siſter Ph:/o- 

, who was afterwards turned in- 
o a Nightingale. 

391 Si non, &c.] He means the 
ragedy of Atreus, whoſe Wife 
ommitted Adultery with Thyeftes ; 
t which provoked, Atreus ſerved 
zer Children up at a Banquet; from 


de Sight of which the Sun is ſaid 


amor. 


to have hid his Head. 

Frater] Thyefles, the Brother of 
Atreus, See Seneca's Thyeftes. 

392 Averſos, &c.] Leſt he ſhould 
behold that horrid Banquet, it 
growing Night at Noon-day. 

393 Tragics] Tragick Stile, 
matter of Tragedy. Cothurni were 
properly high Shoes worn by Tra- 
gedians, that the Actors might ap- 
pear higher according to the Ma- 


jeſty of the Subject. 


Scylla] The Daughter of Niſus, 
King of Megarea, who falling in 
Love with Minos, her Father's 
Enemy, that ſhe might engage 
him to her by ſome fignal Obliga- 
tion, ſhe deſpoiled her Father of 
his purple Lock of Hair, in which 
lay the Fate of his Kingdom, 
and preſented it to his Enemy, 
as a Pledge of her marrying him: 
But finding herſelf lighted by 
Minos, ſhe being impatient of the 
Diſappointment, was turned into 


a Bird Zzalled a Lark, Ovid Me- 
tam. 1. Fab. 

394 Ni, &c.] Unleſs for Love 
ſhe had cut off Father Niſui's 


purple Lock, 


395 . 


86 
Qui legis Electram, & ey 


Egiſthi crimen Tyndarydoſque legis : 
Nam quid de tetrico referam domitore Chimzrz ? 
Quem letho fallax hoſpita pænè dedit ? 
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Quid loquar Hermionem ? quid te Schzneia virgo 


Teque Mycenzo Phcoebas amata duci ? 


395 Qui legis, &c. ] He hints at 
the Tragedy of Electra, compoſed 
by Sepbecles and Euripides; there 
Electra the Daughter of Agamem- 
non and Siſter of Oreftes is brought 
in, who delivered him out of the 
Hands of his Mother Ciytemneſtra, 
and his Father-in-Law giſibus, 
and hid him with Stropbius the 
Pbecian. She bore away an Urn 
weeping, feigning them to be her 
Brother's Bones. Oreftes by the 
Aſſiſtance of the Argives, flew his 
Mother and AZgiftbus, See Vell. 
Paterc. lib. 1. 

Egentem mentis] A mad Action. 

396 Ægiſtbi, &c.] The Adultery 
of Ægiſibus with Clytemneftra ; or 
the Death of Agamemnon, whom 
Agiſbus and Clytemneflra ſlew, 
_ he returned from the Trajan 

ar. 


Tyndarydoſque] Clytemneſtra the 


Daughter of Tyndarus, by Læda. 
397 De tetrico] Rough, cruel, 
Domitore| Helleropbon the Son of 

Glaucus, who, being accuſed of Diſ- 

honeſty, was ſent to the Chimera 

and Amazons to be ſlain, but return- 
ing Victor, and making Proof of 
his Innocency, he had to Wife the 

Daughter of the King of Lycra, 

and half of the Ki . 
Cbimæræ] Is a Mountain of Ly- 

cia, that burns Day and Night, and 

they relate of it, that the Fire of 
it will kindle Water, but will 
be extinguiſhed with Earth or 

Hay. At the top of this Moun- 

tain are Lions, the middle which 

has plenty of Paſtures, abounds with 


mentis -Oreſtem, 39 Quid 
Al 
Quid 
IIi⸗ 
401 
boa the 4 
Geats, and at the bottom are 8. ter, ar 
pents. This gave Riſe to the Fab, he ſho 
that the Chimera was a Monz one tl 
that vomited out Flames, havin he ſhu 
the Head of a Lion, the Belly ih preer, 
a Goat, and the Tail of a Dragon. Goldet 
gin's 
Prima Leo, paſtrema Draco, mu Child. 
ipſa Chimera, Lucrer, —_— 
to 
And becauſe Beller:phon made thi throw 
Mountain habitable, he is fabled u was w 
have ſlain the Chimera, She is d. n Fiſt 
ſcribed by Hefiod in his R Son 1 
398 Qem] Bellerophon, ſented 
Letbo, 5 Schanobea, havin ber te 
accuſed him falſely, was almoſt ti Dai 
Occaſion of his Death. the V 
399 Hermionem] The Daugbeſ the 
of Menelaus and Helena, who Slaug] 
eſpouſed to Oreſtes the Son of Ago People 
memnon 3 but when Zgifibus u being 
with Clytemnefra, the Wife of Aj Wedd 
memnon, and as I have faid befor, them 
Oreftes had . eſcaped his Hands ' M: 
the Induſtry of his Siſter Elen of B. 
ZEgiftbus gave her to Pyrrbus, ti mus, 
Son of Achilles, who was aft: 7 «pt 
wards ſlain by Oreſtes. 40 
400 Tegue] Atalanta, the Dau- of E 


ter of Schænens, King of tit 


of Phebus, the Daughter of Kizt 
Priamus, whom, after the De 
ſtruction of Troy, Agamemnon c. 
ried Captive to Mycenæ, being 


401 Dana 


39 
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Quid Danaen, Danaëſque nurum, matremque Lyzi ? 
Alcmenam, & noctes, quz coicre, duas ? 

Quid generum Peliz quid Theſea? quidve Pelaſgum, 
Iliacam tetigit qui rate primus humum ? 


401 Danain] Acrifius King of 
the Argives had an only Daugh- 
ter, and having been foretold that 
he ſhould periſh by the Hands of 
one that ſhould be born of her, 
he ſhut her up in a Tower. Ju- 
piter, being transformed into a 
Golden Shower, fell into the Vir- 
gin's Lap, and ſhe became with 
Child, The Father eoming to the 
Knowledge of it, commanded her 
to be incloſed in a Cheſt and 
thrown into the Sea; the Cheft 
was waſted to Italy, and found by 
a Fiſherman, with her and her 
Son Perſeus in it, and was pre- 
ſented to the King, and he took 
her to Wife, 

Dana#ſque nurus] Andromeda 
the Wife of Perſeus, which was 
the Cauſe of the Tumult and 
Slaughter, in which the Cepbenes a 
People of Aa Minor periſhed, 
being ſlain by Perſeus, at the 
Wedding of Andromeda, part of 
them being turned into Stones. 

Matremgue] Semele, the Mother 
of Bacchus, the Daughter of Cad- 


mus, King of Thebes, on which 


Tupiter begat Bacchus. 

402 Alcmenam| The Daughter 
of Electryon, who married Am- 
phitryon, upon Condition that he 
ſhould revenge the Death of ber 
Brothers that were ſlain, therefore 
he went againſt the Teleboant, a 
People of Ætolia, in an Expedition 
with the Thebans, and in the mean 
time Jupiter in the Shape of Am- 
Pbitryon, lay with Alcmena, and got 


her with Child of Hercules, The 
Story of Jupiter and Alcmena is 
related in an antient Greek Poem, 
called the Shield of HEercuLEs, 
and in Plautus's Comedy of An- 
phitryon, The Shieldof He ncuLEs 
is faid by ſome to be writ by He- 


fred 


Nees duas] They report that 
Jufiter made two Nights into one, 
that ſhe might conceive of Her- 
cules, the Son of Jupiter and Alc 
mena, 

403 Generum] Admetus, who 
married Alcefte, the eldeft Daugh- 
ter of King Peliat. Ovid here has 
reſpect to the Tragedy of Alcefles, 
that Euripides wrote, 

Theſea] The Tragedy of Theſeus 
in which is deſcribed the ftealing of 
Helena, and the Aſſiſtance that he 
gave Piritbous in ſtealing Proſerpina, 
the ſtealing of Pædra and Ari- 
adne, the filthy Love of Pbædra 
to her Son-in-Law Hippolytus, and 
the Accuſation, 

Pelaſgum] Protefilaus the Theſ- 


ſalian, the Son of Tphiclus, the 


Huſband of Laodamia, who was 
the firſt Man of all the Greeks 
that landed out of the Ships on 
the Trojan Shore, and was ſlain 
by a Trejan, whoſe Death his Wife 
very much lamented. For when 
Laodamia underſtood that her 
Huſband was ſlain in the War, 
ſhe wiſhed that ſhe might ſee his 
Ghoſt, which being granted, the 
would not leave it, but died in it's 
Embraces. 


405 Toe] 


88 TRISTIUM 
Huc Iole, Pyrrhique parens, hùc Herculis uxor ; Junxit 
Huc accedat tg Iliadeſque puer. 4% Pult 
Tem pore deficiar, tragicos fi perſequar ignes, Nec, 
Vixque meus capiet nomina nuda liber. : Eub 
Eſt & in obſecenos deflexa Tragcedia riſus, Nec q 
Multaque præteriti verba Ks. 05's habet. 410 Nec 
Nec nocet auciori, mollem qui fecit Achillem, Suntqu 
Infregiſſe ſuis fortia facta modis. - 
405 Ile] She was the Daughter MNomina] Only the bare Names Et. 
of Eurytus, and beloved by Her- of thoſe on whoſe account Tragedy Utque 
cules. has been compoſed, without an Ent 


Pyrrbigue] Dejanira the Mother 
of — Ko Daughter of Ly- 
Comedes, King of the Iſland 
Scyros, with whom Thetis concealed 
her Son Achilles in the Habit of a 
Woman, becauſe ſhe had heard by 
Proteus, that he ſhould periſh in 
the Trojan War, On her Pyrrbus 
begot Achilles, whoſe Amours 
are contained in the Tragedy of 
Achilles, 

Herculis] — th whom Creon 
King of Thebes, knowing the 
Proweſs of Hercules, gave him to 
Wife. a | 

406 Hylas) Hylas was Hercu- 
les's Boy and Companion, whom he 
loft in Ionia, near Myſia. 

Thadeſque] Ganymedes the Trojan, 
the Son of King-Tros, and Brother 
of Ilius and Afſaricus, who, being 
carried away by the Gods, was 


made Cup-bearer to Jupiter; and 


28 Hylas was Hercules's beloved, fo 
was Ganymedes Fupiter's. 

407 Tempore, &c.] Time would 
fail me to recount the Amours that 
àre contained in Tragedies. 

408 Copier] Will contain, will 
receive, | 


further account of themſelves, a 
if he had faid the very Names e 
thoſe that are mentioned in Trage- 
dies, without the Amours that at 
contained in them. 

409 E, &, &c.] And beſide 
there are for the moſt part Ob- 
ſcenities in Tragedies to make the 
Spectators laugh, when Laughter 
is very improper in Tragedy, the 
matter of which is mournful. 

410 Preteriti] Of paſt Obſceni- 
ty, for ſome Body is brought in 
that in time paſt had done ſome- 
thing that was obſcene, or præteriii, 
i. e. violated, neglected, unchaſte 


411 Auftori] Homer or ſom: 
other Poet, that has written of the 
Amours of Achilles, Ovid bu 
himſelf writ of his Amours in his 
Epiſtle of Briſe:s to Achilles, 

Mollem] Laſcivious. 

Fecit] Has repreſented in Wi. 


unk. 419 
412 Infregiſſe] To have under chou 
valued [polluted] his valiant Ac, N reckon 
by the taking away Briſers, WRIT 
Madis] Their harmonious Num- 15 
bers, Verſes. rived 0 
; mindin 
erected 


413 Jani. 


K 
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LIBE R II. 29 
junxit Ariſtides Mileſia crimina ſecum: 
Pulſus Ariſtides nec tamen urbe ſua eſt. 


Nec, qui deſcripſit corrumpi ſemina matrum, 413 


Eubius impuræ conditor hiſtoriæ, 
Nec qui compoſuit nuper Sy baritida, fugit: 
Nec, qui concubitus non tacuere ſuos. 
Suntque ea doctorum monumentis miſta virorum, 
Muneribuſque ducum publica facta patent. 420 
Neve peregrinis tantum defendar ab armis : 
Et Romanus habet multa jocoſa liber ; 
Utque ſuo Martem cecinit gravis Ennius ore, 
Engius ingenio maximus, arte rudis : 


413 Junxit] Ariſftides accom- 
modated to his Genius, or he at 
the ſame time wrote the Laſcivi- 
ouſneſs and Luxury of the Mile- 
fans, who were very unchaſte, 

414 Pulſus] Expelled his Coun- 
try, i. e. was baniſhed, 

415 Nec qui, &c.] Neither was 
Fubius the Hiſtorian baniſhed, be- 
cauſe he taught how to cauſe Abor- 
tion by Potions, 


416 Conditor] In which he made 


known ſome Women to have cor- 
ropted the Conception by Potions 
and Enchantments. | 

417 Sybaritida] Books full of 
the croſs-grained Humour of the 
Sybarites, Sybaris was a City of 
Calabria. 

Fugit] Was baniſhed. 

418 Nec, &c.] Nor were thoſe 
Poets baniſhed, who comprehended 
a variety of Adulteries in Verſe. 

419 Suntgue] Thoſe Writings, 
although they are obſcene, are 
reckoned among the Monuments of 
learned Men, 

Monumentis] Monumentum is de- 
rived of monendo, admoniſhing or re- 
minding, and fignifies ſomething 
erefted for the fake of the Dead, 


whence Sepulchres, Statues, Titles, 
Books, and other things of the 
like nature, which put us in mind 
of any thing that is paſt, are called 
Monuments. 

420 Muneribuſue] And thoſe 
Writings, expoſed to all Perſons open 
and common, are publiſhed with 
the Licence of Emperors. 

421 Peregrinis] From the Verſes 

ign Writers. 

422 Romanus] Poems publiſhed 
by Romans and ins, 

As are the 
ucretius, who 


423 Utque, &c. 
Poets Enmus and 
have written laſcivious Matters, as 
Catullus and others. 

Martem] War, Battle, and An- 
nals, in Heroic Verſe. 

424 Gravis Ennius] Becauſe he 
made uſe of very good Sentences, 
but not elegant Words, nor in a 
handſome Order: whence Virgil 
was uſed to ſay he picked Gold 
out of Ennius's Dung, He in the 
beginning of his Annals aſlerts, 
that the Soul of Homer entred into 
his Body while he was aſleep, ac- 
cording to the Notion of Fytbo- 


2 ast. 
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Explicat ut cauſas rapidi Lucretius ignis, 42 
Caſurumque triplex vaticinatur opus: 
ſæpè Catullo 
Fœmina, cui falſum Leſbia nomen erat. 
Nec contentus ea, multos vulgavit amores, 
In quibus ipſe ſuum faſſus adulterium eſt. 430 
Par fuit exigui fimilifque licentia Calvi, 
Detexit variis qui ſua facta modis. 
Quid referam Ticidz ? quid Memmi carmen? apud quot 
Rebus adeſt nomen, nominibuſque pudor. 
Cinna quoque his comes eſt, Cinnaque procacior Anſer, 4: 


Et leve Cornifici, parque Catonis opus. 


425 Rapidi] Carrying all things 
conſuming 


along with it, and 


them. 8 

Lucretius] He, imitating Empe- 
decles, wrote of the Nature of 
Things; and concerning the Nature 


- of Fire, and ſuppoſes Fire and other 
Bodies to be produced by the Con- 
courſe of individual Corpuſcles, 
* which the Creeks call &74uu;e 


Enis] Underſtand here either 


imply that material Fire, which 
we daily uſe, or a Thunderbolt 


and the Cauſes of it, becauſe of the 
Epithet Rapidi. 


426 Caſurumgue] And Lucretius | 


writes how the triple Work, i. e. 


the three Elements, viz. Water 


and the Heaven and the Earth 
ſhall periſh, againſt thoſe who are 


of Opinion that they are eternal. 


Vaticinatur] He predifts as a 


| Prophet and Poet. | 
427 Catulls) A Writer of Epi- 
grams and other Poems. 


428 Cui Leſbia] Which he pub- 
Tiſhed under the Name of Leſb1a, 


when her Name was Clodia. 


429 Multos]! He confeſſed hs 


loved others, 


431 Exigui] Corporis ſc. i. e. 
was of low Stature. 

Calvi] Calurs had his Amon 
with Quintilia, whom he celebn 
ted in Elegy, and lamented be 
Death mournfully in elegant Verſe. 

43% Variis modis] With m 
and various Verſes, *« 

Sua facta His Amours. 

433 Ticidze] The Poet Tic 
wrote  Elegies on Perilla ; wit 
whom he was enamoured. 

Memmi] A biting Poet and ( 


439. 


ercad. 


rator, concerning which Suetonin Pba/ 
49. baſis, 
434 Rebus] They ſpeak Bau wh 
in plain Words. Colcbos 
435 Cima] 2. Helvius Cm Arge 
was a Poet. autich, 
Procacior] More laſcivious. Puff whic 
cax is derived of Procundb, i, e. Man! 
iring. | vas cal 
Anſer] Anthony's Poet, her of 4 
wrote Encomiums on him. Jaſon a 
436 Leve opus] Soft, laſciviowWf*02#ts 
in which Amours were contained. Nbip 4 


Cornifici] Of a Poet. de fir 
Catonis] Valerius Cato, befidaWthe Ses 
Books of Grammar, alſo wronfftranſlat 
Poems, of which that which - meng 


440 
neſs, 


441 
neſs, 


LIBE X II. 


Et quorum libris modo diſſunulata Parilla, 
Nomine nunc legitur dicta, Metella, tuo. 

Is quoque, Phaſiacas Argo qui duxit in undas, 
Non potuit Veneris farta tacere ſuæ. 

Nec minus Hortensi, nec ſunt minus improba Servi 

5 0 quis dubitet nomina tanta 
Vertit Ariſtiden Sifenna : nec obfuit illi 
Hiſtoriz turpes inſeruiſſe jocos. 

Nec fuit opprobrio celebrafſe Lycorida Gallo, 
Sed linguam nimio non tenuiſſe mero. | 

Credere juranti durum putat eſſe Tibullus, 
Hoc etiam de ſe quod negat illa viro. 

Fallere cuſtodem demùm docuiſſe fatetur, 
Seque ſua miſerum nunc ait arte premi. 


42 


armina: 


moſt approved was Lydia and Di- 
ara, which Ovid here means. Con- 
ecerning him: ſee Suet. in Gram. 
437 Et quorum, &c.] And thoſe 
Poets who have celebrated Merel- 
, which is her true Name, but 
they have concealed it under the 
Name of Perilla, whoſe Name 
Ache Poet does not mention. 
439 Is guogue] Varro, who leved 
ercadia. 

Phaſiacas] The Colchian of 
Pbafis, a River of the Colchians, 
by which the Argonauts entred 
Colcbos, 
Argo] Who wrote the Argo- 
auticks, Argo is properly the Ship 
a which Jaſon with fifty-four Theſ- 
alian Heroes failed to Colchos : It 
vas called Argo of the Builder of it, 
vr of &pydc» i. e. ſwift, and thence 
Jaſon and the reſt were called Ar- 
pnauts, who firſt failed in the 
Ship Argo. Some affirm this was 
the firſt Ship that ever failed in 
the Sca, and for that reaſon was 
tranſlated to Heaven, and placed 
meng the Stars, 

440 Veneris, &c.] Her Lewd- 
nels, 


* Improba) The Laſciviouſ- 


ſequi ? 


450 


Servi] Of Sulfitius 

442 Tanta nomina] To imitate 
their Stile, 

443 Vertit] He tranſlated out of 
Greek into Latin the Milian Books 
of Ariſtides. | 

Nec obfuit] Nor was it prejudicial 
to Siſenna, who wrote a Roman 
Hiſtory, and alſo tranſlated thoſe 
laſcivious and impudent Books of 
Ariſtides, 

445 Lycorida] His Miſtreſs. 

Gallo] Cornelius Gallus, a famous 
Orator, and a Poet : he wrote four 
Books of the Amours of Lycoris, 
Gallus is celebrated by Virgil. 

446 Sed linguam] But becauſe 
at a certain Banquet, having drank 
too freely, he reviled Auguſtus, and 
ſo loſt his Life, 

447 Durum | Difficult, 

443 Hoc etiam] The Order is 
Quad etiam neget bec, &c. i. e. bo- 
cauſe ſhe denies her Adultery to her 
Huſband, 

449 Cuftodem] Who kept her, 
to commit Adultery, and alſo fo 
Tibullus profeſſes of himſelf, 

450 Seque] Becauſe he now de- 
ceived himſeli. ; 


451 Gemmam] 
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Szpe velut gemmam dominz ſignumque probaret, 


Per cauſam meminit ſe tetigi 


KY 
manum. . 


Utque refert, digitis ſzpe eſt nutuque locutus, 
Et tacitam menſz duxit in orbe notam : 


Et quibus è ſuccis abeat de corpore livor, 9 
Impreſſo fieri qui ſolet ore, docet. 


Denique ab incauto nimiùm petat ille marito, 
Se quoque uti ſervet, peccet ut illa minus. 
Scit cui latretur, cum ſolus obambulet ipſe, 


Cui toties clauſas excreet ante fores. 


469 


Maltaque dat furti talis præcepta, docetque 
- Qua nuptz poſſint fallere ab arte viros. 


Nec fuit hoc illi fraudi : legiturque Tibullus, 


Et placet: & jam te principe notus erat. 


Invenies eadem blandi præcepta Properti : 


467 


D iſtrictus minima nec tamen ille nota eſt. 


45 Gemmam] Of the Ring, Gbambulet] Before his Miſtreſit 
Tibullus wrote that this was fo, 


arem, 


Spe welut gemmas ejut 


Per cauſam memini me tetigiſſe Mas 
alum, 


452 Cauſam] Amorous. 

453 Nutuque] With Signs. 

454 Tacitam 
tho” it was not heard, was under- 
ſtood. 


In erbe] On the Table, which 


among 
round 


Romans 


A Sign, which, 


was made 


455 Succis] With Paint, 


Liver] Envy. 


456 


e, &c, 


Of them kiſſing. 


458 Se guogue] That he would 
not admit to his Wife, 

Peccet] That he being a Friend, 
the may not dare to offend with 
others, | 


459 Seit cui] The Dog. 


r. 
1 e] Tibullus, 

Excreet] The Gallant i 
Tibullus, as he walks before the 
Doors, coughs and ſpits, that be 
r Fre Of Adultery 

461 Furti 4 
463 Li] To Tibullus, 
Fraudi] To Damage. 


In eandem fraudem ex bac re atqu 
illã incides. TEX. 


465 Zadem] Teaching the ſame 
thing that Tibullus does. 

Properti] Propertius was an E 
giack Poet, Propertius, in the De- 
clenſion, gives Propertii in the Ge- 
nitive Caſe ; but the antient Latin 
never doubled the 7 in ſuch Caſes; 
and Ovid frequently avoids doubling 
it. 


466 Nets) Infamy, Ignominy. 


467 Hi) 
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LIBER H 
His ego ſucceſſi, quoniam præſtantia candor 
Nomina vivorum diſſimulare jubet. 


Non timui, (fateor) ne, qua tot icre carinz, 


Naufra 


ga, ſervatis omnibus, una foret. 
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470 


Sunt aliis ſcriptæ, quibus alea luditur, artes: 
Heæc eſt ad noſtros non leve crimen avos. 


Quid valeant tali, quo poſſis plurima jactu 


467 His] After theſe I alſo have 
made uſe of the ſame wanton Air 
of Writing, The Poet, after the 
Example of Tibullus and Propertius, 
xccommodates this part of the Ca- 
talogue of the foregoing Examples to 
his Purpoſe, and alſo thus concludes ; 
and that becauſe of the near Rela- 
ton of the Argument, and partly 
on account of the Times. 

Succeſſi] In time. 

Præſantia] Illuſtrious. | 

Cander] Shame ¶ Baſhfulneſs] leſt 
a Flatterer ſhould ſee, 

468 Vivorum] Of the Poets now 
living, who although they have 
written laſciviouſly, yet I am ob- 
lized not to take any Notice of 
them, becauſe of their Greatneſs, 

469 Non timui, &c. ] It is an Al- 
legory, and ſignifies that he has 
imitated them in not being appre- 
benſive of any Danger, in that they 
with Impunity have written Books 
about ſuch Matters. 

ea”, Genius's of Poets. 

470 Naufraga] That I alone 
ſhosld be condemned, while all 
thoſe who haye written the ſame 
things are ſafe, 

471 Aliis] Ab alits, by others. 

Alea] The Play of Dice is de- 
ſcribed, Alea is any Play which is 
governed rather Chance than 
Art ; and by way of Similitude is 
uied for any Misfortune or Danger, 
and they ſay, Aleam omnem jacere, 
of one that commits himſelf and his 

Hazard, 


472 Hzc) This Play of Dice was 
by our Anceſtors accounted a very 
criminal Matter, 

Other Poets 


473 Nuid valeant 
have deſcribed the Play of Cockal, 
i, e. what any one might do with 
a throw of the Tali, Talus is pro- 
perly a fort of Bone, ftanding out 
on _—— of the Foot, of a four- 
ſquare Form, and no Animals have 
it but ſuch as have cloven Hoofs. 
The Antients uſed to play with 
theſe ſort of Bones. The Pofition 
of the Talus makes the Number, 
and is different according to the Di- 
verſity of the Sides. That Side 
which is called by us an Ace, they 
called xCGwv, the Dog or little Dog, 
upon which being turned, he that 
threw it, laid down one piece of 
Money, or as much as they agreed 
to play for, without winning any 
thing : and therefore it is here called 
damnoſus canis: It's oppofite was 
called Venus, and ftood for the 
Number Seven, and he that threw 
this Number of the Talus won 
Six. The other two Sides were 
called Chios and Senio, the Chios was 
a Tray, and the Senio a Quater or 
Cater : For there was no Deux nor 
Cinque on the Tali, The Chios 
gained Three, and the Senie Four. 
The Talus in a Man is that part 
at the bottom of his Foot that 
ſtands out on both fides near the 
Heel: hence a long Garment that 
reaches down to the Talus is called 


tunica talaris, 
Plurina] 


MA 
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Plurima] Very much or very 


many Spots, which brought the 
Winnings. 

Jasta] A Point or Spot, for 
Venus on the Tali was a winning 
. Caft, as Cams was a loſing one. 


474 Fingere] To make, to form, 


to exhibit many and divers Faces on 
the Tali. 

- Damnoſes] The Aces, which 
was a loſing Caſt. | 

475 Teſſera] The Taſera was a 
Game in which Dice was uſed, and 
by Terence s Account of it, ſeems 
not unlike Backgammon. 

Diftante, &c.] The Number cal- 
led for: by which Words he in- 
timates that the Poets have ſome- 

times taught to play at Dice. 
476 Mittere] How you ought 
to throw thoſe little pieces into a 
Box. 

Dare miſſa] To throw back, to 
ſend back. It muſt be obſerved 
that at that Play of Dice, how 
much one bad thrown higher than 
the other, ſo much he muſt Jay 
down. 

477 Diſcolor miles] The Piece, 
or Man of divers Colours: For as 
to the Play of Draughts, the An- 
tients had Glaſs-men, divided into 
two parts of a different Colour, 


TRISTIUM 
 Fingere, damnoſos effugiaſque canes. 
Teflers quos habeat — diſtante vocato, 
Mittere quo deceat, quo dare miſſa modo: 
Diſcolor ut recto graſſetur limite miles, 
Cum medius gemino calculus hoſte perit. 
Ut mage velle ſequi ſciat, & revocare priorem: 
Nec tutò fugiens incomitatus eat. 
Parva · ſedet ternis inſtructa tabella lapillis, 
In qua viciſſe eſt continuaſſe ſuos : 


4% f 


Some they called Milites [ Soldiers], 
and the other Hoes (Een 


Infidieſum f ladis bella Iatrvnun, 
Gemmeus ſte tibi miles, & hoſſi 
erit. MART. 


Recto, &c.] Will lay wait for the 
Enemy, while the Soldier, being 
caught, is hemmed in, left he 
ſhould ſeem to attack in the direct 
and open Way, | 

478 Medins] Your Soldier being 
circumvented by the Enemy, or en- 
compaſſed between two is in danger, 
if he be not relieved, 

479 Sequi] To follow the Ad- 
verſary, or the Adverſary's Men. 

Priorem] The Man firſt moved, 
left by chance venturing too far, he 
be caught by the Enemy. : 


480 Fugiens] Retreating. 
481 Parva] Eft 
Ternis] They call this the Ply 
of three Calculi. "Hh 
Tabella] On which we play at Trochi 
Dice, Draughts, or Cheſs. | _w 
482 Continuaſſe] To have id n Ing. 
your Men in a direct Line, For Nit with 
he that on the Board places three 4g, C 
Men well takes one of his Ad ver- iht th 
lary's Men. r of tl 
| ck: F 
483 H 
ed thi 
a F 


483 Perſequar] 


ir 


7 


we taken Pleaſure. 


LIBER II. 
duique alii luſus (neque enim nunc perſequar omnes) 


perdere rem caram, tempora noſtra, ſolent. | 
ce canit formas alius, jactuſque pilarum: 485 
Hic artem nandi præcipit ille trochi. | 

ompoſita eſt aliis fuſcandi cura colors : 

Hic epulis leges, hoſpitioque dedit. 


lter humum, de qua fingantur pocula, monſtrat: 


Quæque, docet, liquido teſta ſit apta mero. 490 


433 Perſequar] J will reckon 


434 Tempora] Time, being never 
be called back, is properly called 


dtar or precious Thing. 
485 Canit formas] Others in 
erſe have deſcribed the forms and 


inds of Balls. 


Jactuſue] And the manner of 
ing at Ball, A Ball is a round 
y-thing like a Sphere, with 
aich Play grave and great Men 
Scewola 
ned very well at Ball, and uſed 


hen he was tired with the Buſineſs _ 


the Forum, to betake himſelf to 
is Diverfion. Val. Max. |. 8. 
5.8. and Auguſtus did the ſame, 
om this Likeneſs of a Ball, we 
whatſoever is round, a Ball or 
/a, and the diminutive. of it is 


Hula, 


486 Nandi] Of Swimming, 

Præcipit] Teaches : hence Ma- 
rs of Arts are called Preceptores, 
their Dictates or Orders Præ- 


EE, 
Trochi] The Art of playing with 
Trochi or Top. The Trochus 
an Inftrument that Boys whirl a- 

t with a Whip or Scourge: 
437 Compofita, &c. ] Others have 
aht the Art of making the co- 
of the Body brown, tawny, or 

ck; Fuſcus ſignifies black. 
433 Hic epulis] Others have pro- 
ed the Art of Cookery, i. e. 
a Feaft ought to be prepared, 


among whom is Apicius, concern- 
ing whom ſee Seneca, de wits 
beata, Epulum fignifies a publick 


- Feaſt made for many Citizens, 


as at the Funeral of ſome great 
Man, 
Hoſpitioque] To Gueſts invited, 


who uſed to be entertained with 


the better fort of Cheer, He is 
properly called Hoſpes, who private- 
ly and for the ſake of Friendſhip 
entertains another Perſon at his 
Houſe, or one who is entertained 
by another, 

- - Non hoſpes ab hoſpite tutus. 

Ov1D. 

Heſpes is alſo taken for Foreigner, 
Nunc me hoſpitem lites ſequi quam 
bic mibi fit facile atque utile, alio- 
rum exempla commonent, - TER, 

489 Fingantur] Earthen Veſſels 
are formed, which were in great 
_ among the _—_ For 

ngere is properly to form or 
faſhion, and-thence they are called 
Figuli, who form or make things 
of Chalk or Clay, and their Office 


is called Figulina, in which theſe 


forts of Works are wrought, and 
the Works are called Fictilia. 
Sometimes Fingere fignifies to feign 
or diſſemble, becauſe thoſe things 
we feign, we form ſo that they 
may ſeem to be true. 

490 Quægue, &c.] Others teach 
of what ſort of Clay Cups ſhould be 
made, and which of them is fitteſt 


for Drink, 1 
— 491 Talia] 
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TRISTIUM 
Talia luduntur famoſo menſe Decembri, 


Quz damno nulli compoſuiſſe fuit. 


His 
triſtis noſtros 
Denique non video 
Quem ſua 


deceptus, non triſtia carmina feci, 
ſecuta jocos. 

tot ſcribentibus unum, 

perdiderit Muſa; repertus ego. 


195 


Quid ſi ſcripfiſſem mimos obſcœna jocantes, 


Qui ſemper 


Poems are compoled and recited in 
the Month of December, in which 
the Saturnalia are celebrated, in 
which Days there are the greateft 
Liberties allowed, and of antient 
Time it has been permitted to play 
with Impunity. The Saturnalia 
were ſo called of Saturn, for it was 
a Feſtival dedicated to Saturn. The 
Saturnalia uſed to be celebrated but 
one Day by the Antients, and that 
in the Month of December, i. e, on 
the fourteenth of the Calends of 
2 and afterwards for three 

ys, and at laſt they were pro- 
longed to ſeven Days. It was ac- 
counted unlawful to make War 
upon theſe Days, becauſe during 
the Reign of Saturn, they were 
not vexed with any Wars ; upon 
theſe Days they ſent Preſents to 
one another, which at firſt were 


called Xenia, as much as to fay, 


Preſents of Hoſpitality, i. e. Meſſes 

ſent to Gueſts, and thoſe that were 

ſent back were called Apopboreta. 
Fumoſo] In which the Fires 


which make Smoke were ſtirred acted 


up to moderate the cold. 

493 His] By the Example, or 
in Imitation, of theſe. 

Nen triſtia] Jocole and Merry. 


vetiti crimen amoris habent? 

In quibus aſſiduè cultus procedit adulter, 
Verbaque dat ſtulto callida nupta viro. 560 

Nubilis hæc virgo, matronaque, virque, puerque, 
Spectat: & ex magna parte Senatus adeſt. 


491 Talia, &c.] Such Verſes or 


494 Pæna] Baniſhment. 

495 Non video, &c.] I ſer to 
other Poet. 

497 Mimos] Poems without any 
Reftraint, imitating Laſciviouſnek, 
whence Mimi, i. e. Imitators wen 
called Hiftriones, becauſe they imitz 
ted Mankind in their Plays; and f 
they were Women, they were al- 
led Mime. 

Focantes] Mingling with ther 
Jokes. 

499 Cultus] One living in 4 
dultery comes upon the Stay 
dreſſed out; Adulter ſeems to tt 
compounded of ad to and alter, &« 
altera another, becauſe he goes 1 
or betakes himſelf to another We 
man, and ſhe to another Man. 

500 Verbague dat] Deceiveth. 


Cui verba dare difficile . Ti. 


Nupta A Wife. ; 
501 Nubilis] One fit for Ma- 
riage, ripe for a Huſband, 


502 Spear] While they 2t 


Senatus] The Senators are pre 
ſent, and therefore there is a f 


appointgg on purfole for them. 


503 Inc" 
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Nec ſatis, inceſtis temerari vocibus avres : 
Aſſueſcunt oculi multa pudenda pati; 

Cumque fefellit amans aliqua novitate maritum, 505 
Plaudi tur, & magna palma favore datur. 

Quodque minus prodeſt, pœna eſt lucroſa Poetz, 
Tantaque non parvo crimina Prætor emit. 


503 Inceflis vocibus] With im- 
modeſt Words treating about In- 
ceſt. Inceſtus or Inceſtum, (as tho 
non caſtlum, i. e. not chaſte) is a 
Crime committed with her, with 
whom it would not be lawful to 
marry, as with a Mother, a Siſter, 
and the like, 

Temerari] To be induced to Te- 
merity, to be polluted or de- 
bauched. 

04 Pudenda] Obſcene Things 
which were acted on the Stage by 
the Mimi themſelves. 

05 Altqgua, &c.] Some new 
Trick being invented, which in 
that Poem is deſcribed by the 
Writer of the Play. 

505 Plauditur] Is received with 
Pleaſure, which uſually is done at 
the End of a Comedy, if it has 
pleaſed the People; therefore at the 
End cf all Terence's Plays, the laſt 
Speak er begs an Applauſe, by ſaying 
plaudite, and ſo at the End ef lau- 
tus's Comedies, 

Palma] Victory, becauſe with 
the Anticnts the Palm was a Token 
of Victory in their Exerciſes, which 
appears to have been inſtituted, be- 
czuſe it is the Nature of this Tree, 
that it does not give Way to them 
that endeavour to bear. it down : 
For if you put a great Weight on a 
Palm-Tree, and fo load it with 
Wood that it can hardly bear the 


Weight of the Burthen, the Palm 
will not bend downwards as other 
Trees do, but it will riſe under the 
Weight, and fpring upwards, and 
ſeem to bend to throw off the 
Weight, Hence, that Garment 
which thoſe that triumphed wore, 
and deſerved the Palm, was called 
Palmata or Palmaris toga, 

Datur] Is granted. 

507 Quodgue, &c.] The Order is, 
Et id, quod minus prodeft, eft pœna 
Jucroſa Potte, i. e. Poets gain by 
that Work wbich does not profit, 
when they ought to be puniſhed, 

c03 Præter] For the Pretors or 
LE diles did ſometimes exhibit Plays 
to the People, and bought Come- 
dies of the Poets, which they com- 
manded to be repeated on the Play- 
Days; whence we read, Terence's 
Andria was acted in the Megalen- 


ian Games, another at the Fune- 


brian Plays, where alſo the Names 
of the AZdiles are mentioned. Pre- 
tor is fo called, as though a Preitor 
of Preeunds, i. e. of going before: 
And afterwards when the Conſuls 
were called away out of the City 
for the Management of the neigh- 
bouring Wars, and there was none 
in the City to licenſe them, it 
came to paſs that there was a Præ - 
tor created, who ſhould adminiſter 
Juftice in the City, who was cal- 
led Pretor Urbanus, or City Preter, 


% 


n =_ 
— K „ 
— 
= _— — — rr MM —— ates OY OO GA ER ER EO 


zog Inſpice] 
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Inſpice ludorum ſamptus, Auguſte, tuorum, 
E myta tibi magno talia multa leges: | 510 
Hzr tu ſpeafti, ſpectandaque ſæpè dediſti: 
Majeſtas adeo comis ubique tua eſt. 
Luminibuſque tuis, totus quibus utitur orbis, 
Scenica vidiſti lætus adulteria. 


Scribere ſi fas eſt imitantes turpia mimos ; . 515 
Materiz minor eſt debita meæ. 


An genus hoc ſcripti faciunt ſua pulpita tutum, 
ue libet mimis ſcena licere dedit? 
Et mea ſunt populo faltata poemata ſæpe: 
oculos etiam detinuère tuos. 5 20 
Scilicet in domibus veſtris ut priſca virorum 
Artifici falgent corpora pifta manu: 


zog Infpice] He amplifies this 
by the Example of Auguſlus, that 
he was both a 8 and 
prover of theſe kind of Plays, and 
made a very ſplendid Preparation for 
them, and procured Poems of this 


510 Empta] The dramatic Poets 
among the Romans were paid by 
the ZZdilkes for their Plays. 

512 Comrs] Kind, affable. 

523. Lummibuſgue) With thy 
own Eyes. 


| $14 Scene adulteria} Which 


are acted by the Aim in the 


Theatre. 

3 With Applauſe. 

515 Twrpia] Obſcene Things, 
for they repreſented the diſhoneft 


Manners and Diſpoſitions of Men; 


that of the Writers of Mimick 
Plays. 

Eft debita] Is due. 

517 An genus] Dramatic Pieces. 

Pulpita] The Stage which was 
before the Scene, where theſe lu- 
dicrous Things were acted, or the 
T heatres, of which the Pulpit was 


a part. 

518 Qucdgue, &c.] And did the 
Scene give the Mimi all Liberty? 
The Scene is the Front of the 
T heatre. | 

519 Saltata] They were per- 
formed at the Scene, which then 


ought to have given me the ſame 
Licence, 


520 Sæpe oculos, c.] Vourſelf 
beholdiag. 

52 1 Scilicet, &c.] As in Houſe 
there are ſome Things modeſt ; {© 
I have written Poems of various 
forts worthy of Praiſe, and of 


whence, as I have {aid before, they Blame. 


were called Mimi. 

526 Materiæ] The Order is: 
Pena minor eft debita mea materi. 
If the Writers of Mimick Plays are 
not puniſhed, who have written 
Things more obſcene than I have, 
neither am I to be puniſhed ; ſeeing 

chat my Matter is more honeſt than 


Domibus weftris] In the Palatin 
Portico. | 

Priſca] The Bodies of ftrong 
Men, of Heroes which were in 
antient Time. 

522 Artifici] With an artifi- 
cial. 


Fulgent] Appear. 


524 Exprimat]* 


LIEBEN 7. 


Sic quæ concubitus varios, Veneriſque figuras, 
Exprimat, eſt aliquo parva tabella loco: 


Utque ſedet vultu faſſus Telamomus iram, 
Inque oculis facinus barbara mater habet: 


525 


Sic. madidos digitis ficcat Venus uda capillos, 
Et modo maternis tecta videtur aquis. 
Bella ſonant alii telis inſtructa cruentis, 


Parſque tui generis, pars tua facta canit. 
Invida me ſpatio natura coereuit arcto, 


330 


Ingenio vires exiguaſque dedit. 


524 Exprimat] May ſhew. 

Eft aligus] As thoſe Chambers 
were, which Suetonius Tib, cap. 
43- writes, were adorned with Ta- 
blies and Seals, repreſenting laſci- 
vious Pictures and Figures. 

525 Ligue ſedet] He means the 
Tables of Ajax and Medea, which 
were dedicated by Ceſar before the 
Temple of Venus Genetrix. 

Vultu] Shewing by a painted 
Countenance that he was angry that 
the Arms of Achilles were adjudged 


he to Ulyſſes, as a ſpecial Reward of 
y? his Virtue, 
the Telamonius] Ajax the Son of Te- 
lamon. Read Metam. 13. ver. 384. 
er- 526 Barbara mater] Medea, 
Den from whoſe Eyes it might be ga- 
me thered that ſhe was projecting 
ſomething great. Seneca Med. For 
rielf WR Medea, being enraged that Faſen 
bad made his Eſcape, con- 
zaſes trived the firing the Houſe of 


: io Cre:n, whoſe Daughter Creuſa he 
rious had married, and cut the 
Throats of all his Children but 


fore in that Fable of Medea kil- 
ling her Children, there was 2 
Crime contained, all which the 
Poet ſays were painted in Plates 
belonging to the Emperor Au- 
guſius ; from whence he conchudes 
that theſe rather ought to be ejected 
than his Writings. 
527 Uds] She being naked, 
combs her Hair. | , 
528 Mods, &c.] it appears 
that a little before ſhe covered 
with the fea, of the Froth of 
which ſhe is ſaid to have bega 
generated. | 
Maternis* aquis}] Of which the 
ſprang. 7 
529 Sonant] They deſcribe. 
530 Tut generis] The Lucii, the 
Caſſii, the Tiberii, the Drufs, the 
Germanict, and of others. ; 
531 Invida] Envying my Gla- 
ry. He ſays Nature had not en- 
dowed him with a Genius ſufficient 
to deſcribe the Praiſes of Auguſtus. 
Spatio aro] In a narrow Com- 


_ paſs of Writing. 
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Et tamen ille tuæ felix ZEneidos auctor 
Contulit in Tyrios arma virumque toros. 

Nec legitur pars ulla magis de corpore toto, 
Quam non legitimo fœdere junctus amor. 
Phyllidis hic idem, teneroſque Amarillidis ignes, 

Bucolicis juvenis luſerat ante modis. 
Nos quoque jam pridem ſcripto peccavimus iſto : 
Supplicium patitur non nova culpa novum. 
Carminaque edideram, cum te dellcta notantem 


5335 


$49 


Præterii toties irrequietus eques. 
Ergo quz juveni mihi non nocitura putavi 


Scripta parum prudens, nunc nocuere ſeni. 


531 /Eneides] Virgil who wrote 
the A#ncid. 
Into the 


534 In Tyrics teres 
Bed of Tyrian Didz. He hints at 


the Fourth Book of the ZEnerds ; 


whence he collects that even Virgii 
himſelf has inſerted obſcene ¶ im- 
modeſt] Things in his Work. 
Arma, 8c. | AEneas and his Wars, 
which he waged in Ttaly againſt 
Turnus, that is, he deviated from 
FEneas and his Atchievements, to 
the Deſcription of laſcivious Mat- 


ters. 

535 Pars ulla] The fourth Book 
of the ZEneid, which becauſe of 
the Laſciviouſneſs of the Verſe, 
and Paſſhonateneſs of it, was very 

delightful, and more read than the 
Parts | 


other . | 
De corpore] Of the whole Work 
of the reid. 


536 Jean] Than the legal 
Wing of Dido with Anas. 
Non legitime] A forbidden Match, 
whence Virgil calls it, 


Conjugium wocat, boc prætexit no- 
mine culpam. | 
47 Phyllidis)] The third Eclogue, 
. Fre — 
Amarillidis] Eclague 8. 


— 


Ines] Amoure. 

538 Bucelicis modis] In Bucolic 
Verſes, fo called of the keeping of 
Oren ; i. e. of 473 Tov Bux6Auy, 
1. e. Herdſmen, ſo called becauſe 
Oxen are the chief Animals with 
Countrymen: for 886 in Great 
fignifies an Ox, Bull, or Cow, this 
is a low kind of Verſe, and ruſtick 
Perſons are introduced in it. 

539 Scripto] A wanton kind of 
wfiting: For when he was a young 
Man, he firſt of all wrote his 
Books of the Art of Love, | 

540 Supplicium] Not a new 
Crime, of writing amorous Things, 
ſuffers a new Puniſhment; for 
though I wrote them a great while 
ago, I am puniſhed for them but 
now. Or thus, Tho' others have 
written laſcivious Poems, I only 


am puniſhed with a new Puniſh- 


ment; thcugh no Body before me 
was ever called to an account for this 


_ Cauſe, 


£41 Edideram] I publiſhed them 
and ſet them forth to be publick!y 
read. | 

542 Irrequictus] I was not take? 
notice of, and unhorſed as it uſes 
to be done by the Cenſors, to tho! 
Knights that had miſ-behavc 
themſelves, 3 


545 Redundant) 
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Sera red undavit veteris vindicta libelli, 
Diſtat & à meriti tempore 
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Ne tamen omne meum credas opus eſſe remiſſum, 
Szpe dedit noſtræ grandia vela rati. 
Sex ego Faſtorum ſcripſi totidemque libel los: 


Cumque ſuo finem menſe volumen habet. 
Idque tuo nuper ſcriptum ſub nomine, Cæſar, 


Et tibi ſacratum ſors mea rupit opus. 


Et dedimus tragicis ſeriptum 


Quæque gravis debet verba cothurnus habet: 


Dictaque ſunt nobis, quamvis manus ultima cœpto 


Defuit, in facies corpora verſa novas: 

Atque utinam revoces animum pauliſper ab ira, 
Et vacuo jubeas hinc tibi pauca legi: 

Pauca quibus, prima ſurgens ab origine mundi, 


In tua deduxi tempora, Cæſar, opus: 


545 Redundavit] It has return- 
ed upon me with a Vengeance. 
Hoc facinus in tuum redundabit ca- 
put. PlAur. It ſometimes figni- 
fies to abound, 

Meriti] Of it's Fault. 

547 Remiſſum] Abject, low, 
wanton, looſe, 7, e. that I have 
written juvenile and amorous 
Things. 

548 Crandia] Greater Matter, 
i. e. I have oſten written grave 
and _ ——— | | 

550 Cumque ſus | And every 
Pook ended with the Month. 80 
F. afti 2. 


Cumgue ſus 5; as menſe libellus batet, 


552 Sacratum)] Dedicated. 

Sors mea] My Misfortune, my 
Exile, , "oy 

Rupit] Broke off, left imperſect. 

553 Et dedimus, &c,] He means 
the Tragedy of Medea. 

Tragicis] To a tragick Stile; 
for Cothurnus is the Ornament of 
the Legs for Tragedians, as Sectus 
is for Comedians. | 


: 545 
{ui. 
$50 
e cothurnis ; 
535 
560 


Regale] Containing Hluflrious . 
Dees 5 


8 54 Gravis Cotburnus] A Tra- 
gick Stile is grave: for grave Per- 


ſons and Kings are introduced in 
Tragedy. Whence he ſays above: 


Omne 


 ſeripti gravitate Tragæ - 


wincit, 


555 Didague] And were writ- 
ten by me. | | 
s ultima] Correction, 
for he ſent — Work = 
ret: that is, my laſt Hand was 
not put to it. f 
556 In facies, &c. ] Bodies chan- 
ged into new Forms, by which he 
means the Metamorphoper. | 
557 Roveces] That thou hadt 
a Mind unruffled with Anger. 
558 Et wacuo] At leiſure. 
Hine] Out of this Metamorphyfir, 
559 Pauca] inni 
560 Dedaxi] I have drawn out, 
I have written, ſo Meramorpb. 
- - - Primaque ab origine mundi: 


Ad mea perpetuum ite tempora 
carmen. 
F 3 561 Pectoris] 
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Aſpiceres quantum dederis mihi 
oque favore animi teque tuo 


oris ipſe, | 
canam. 


Non ego mordaci diſtrinxi carmine quemquam, 
Nec meus ullius crimina verſus habet. 

. Candidus a ſalibus ſuffuſis felle refugi: 565 
Nulla venenato littera miſta joco eſt. 

Inter tot populi, tot ſcripti millia noſtri, 


Quem mea Calliope 
Non igitur noſtris ullum 


læſerit, unus ero: 
re Quiritem 
Auguror, at multos indoluiſſe, malis. 


* 


Nec mihi credibile eſt quemquam iuſultare jacenti, 
Gratia candori ſi qua relicta meo eſt. 

His, precor, atque aliis poſſint tua numina flecti, 

O pater, © patriæ cura ſaluſque tuæ. 


Non ut in Auſoniam redeam, niſi forſitan olim, h 3 | 


Cum longo pœnæ tempore victus eris. 
Tutius exilium, paul6que quietius oro, 
Ut par delicto ſit mea pœna ſuo. 


861 PeForis] Of Spirit and E- 


loquence. Peclus is as it were 


Pactus, as ſome will have it, com- 
faths coſt is, i. 6. of the Ribs come: 
pacted together, which are as the 


Baſis or Confirmation: of the Breaſt. 


562 Qucgue favore] That ap- 
pears eſpecially at the End of the 
Work, * 


563 Non ego] I have not torn. 


not hurt any body with Satyr. 
$64 Nec meus] I have not ac- 


cuſed any body. 


, Salibus | With Jokes. 


"Sufufis falls}  Sprinkled with. 


Pitteracſs and biting Exprefiions. 
566 Yenenato] With a biting, 
and hurting. _ 
567 Populi} Of the Romans. 
Tu millia] Among ſo many 
thouſands of my Verſes, 
563, Mea Calliope] My Verſe has 
oFanded, becauſe I am ſent into 


r 
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555 Candidu:] I being innocent, 
and honeſt. BY” 


Puniſhment, under Pretence of my. 


Veries of the Art of Lowe. 
569 NQuiritem] Roman Citizen; 

for the Citizens were called 2 ur- 

rites, of 


$71 Inſultare] To 2 nies 


being miſerable. 

57% Gratia|. If they will but re- 
turn like for like, 

571 Tua numina] If thy Divi- 
nity can be moved or mollified, 


FleHitur iratus voce rogante Deus, 
| | | Ovio; 


575 Auſoniam] Ttaly. 
376 Vidus| Appeaſed, miti- 
gated. | 


577 Tutins) A more fafe place 


than Pontus or Tomus. 

578 Ut par] That my Puniſhment 
may be ſuch as my Crime has de- 
ſerved, which is a very ſmall one. 


P. Ovidii 


Quirinus, i. e. Ro , 
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P. Ovidii Naſonis 


TRISTIUM 
Liber Tertius. 


ELEGIX 1 


In all this wwhole Elegy there is a Proſopopœia. For Ovid 
feigns his Book, or this Work of his, to come into the City, 
by his Command, ſlovenly and in Undreſi, and introduces it 
as wwandring up and down in the City, and intreating Au- 
guſtus 10 forgive it's Father, that was in Exile and 4 
Poet: But wwhen it finds that it cannot meet with Reception 
any where, it makes it's Application to the Plebeians, hat 
they would be pleaſed to take it in, that it may * 4 = 


Lodging ſomewhere. 


E Iſſus in hanc venio timidè liber ext {it 
M 2 Da placidam feſſo, lector amice, manum: 
Neve reformida, ne ſim tibi forte pudori : 
AED t Nullus in hac charta verſus amare docet. 


T Timide] Being afraid of Au- me, weary with my long - 
| guſtus, ney. For dare manum fignifies 

Exulis) He makes the Book afiift any one with the Hand. 
call itſelf an Exile, becauſe the Au- Fa]! Tired with my long 
thor was fo. ourney. 

Urbem] Rome. Manum] Help. 

2 Da fplacidam, &c.) Receive 3 Puderi] Diſgrace 122 
me kindly, or being pleaſant and 4 In bac — In all this 
good humoured, be aſſiſting to Book. 

of of 6 Cas] 


8 8 


a 
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Nec domini fortuna mei eſt, ut debeat illam 
Infelix ullis diſſimulare jocis. : 


21 


Id quoque, quod viridi quondam malè luſit in ævo, 
Heu nimium ſerò) damnat, & odit opus. 
Inſpice quid portem : nil hic niſi triſte videbis ; 
Carmine temporibus conveniente ſuis, 7 0 
Clauda quod alterno ſubſidunt carmina verſu, 
Vel pedis hoc ratio, vel via longa facit. 
Quod neque ſum cedro flayus, nec pumice lævis, 
Erubui domino cultior eſſe meo. 


Littera ſuffuſas quod habet maculoſa lituras, 15 | 


Læſit opus lacrymis ipſe Poeta ſuum. 


6 Ulis, &c.] To conceal and 
Hide bis Misfortune by any amorous 
or jocoſe Verſes or Writings. 

7 Id pm] Of the Art of Love. 

Viridi æ vo] He compoſed that 
in his Youth, that has proved very 
wnhappy for him. Viride æuum, 


for Youth, is very z as all 
Things green are ſo called till their 
Maturity; and we often: fay, to 
denote a weak Perſon, be is wery 
green. | 

Laßt] He 

9 Portem| I contain, | 

Nifi trie] Here he means this 
Rook of his Triſfia, where forrow- 
ul Things are treated of. 

11 Clauda, &c.] They are com- 
poſed in Elegiac Verſe, which con- 
Gifts of Hexameter which is nger, 
and Pentameter which is ſh. ter. 

12 Pedis ratio 
Pentameter only five Feet are re- 
quired, when there are fix in an 
Hexameter, whence they take 
their Name: He therefore ſays 
that a Pentameter ought to want 
one Foot, that it may not be an 
Hexameter : The one is longer than 
the other by a Foot, and therefore 
be calls it lame. 

Viel via longa] As it commonly 
iz with Men that b0 haleing · or 


Pecauſe in a 


my Author hiraſelf, 


limping after a long Journey, ſo 
the Poet hints that his Verſe iu 
grown lame by it's long Journey. 

13 Cedro] With the Juice of Ce- 
dar, that it may laſt long; for Ce- 
dar (as has been faid before) never 
rots, and thoſe Things that are 
daubed with the Juice of it are 
free from Moths. 


Pumice] Poliſhed with Pumice- 
Stones; for Books were ſmoothed! 


and poliſhed with Pnmice-Stones, 
after they were finiſhed and bound. 
Pumice-Stones are porous Stones ; 
but properly (as Pliny writes) thoſe 
that were uſed for ſmoothing of 
Bodies. The Proof of them n 
by their Whiteneſs and Lightnoſs; 
they are very dry, and wear ea- 
fily, and are not ſandy in the 
rubbing. 

14 Erubui] I am aſhamed to 
be finer and better dreſs'd than 


So Eleg. 1. 
lib. 1. 


Vade, ſed incultus e qualem decal 
exulis eſſe, 
Infelix babitum temporis bujus 
babe 


15 Littera The Paper. 
Lituras | Blots. - | 
16 Left] Hath bictted, be- 


ſmcared. 


17 Ca 


Nv 
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Siqua videbuntur caſu non dicta Latine, 
In qua ſcribebat, barbara terra fuit. / 
Dicite, lectores, fi non grave, qua fit eundum, 
Quaſque petam ſedes hoſpes in Urbe liber. 20 
Hzc ubi ſum furtim lingua titubante locutus, 
Qui mihi monſtraret, vix fuit unus, iter. 
Di tibi dent, noſtro quod non tribuere Poetz, 
Molliter in patria vivere poſle tua. 


Duc age, namque ſequar : quamvis terraque, marique, 25 


L“onginquo referam laſſus ab orbe 


Paruit; & ducens, Hæc ſunt Fora Exſaris, inquit: 
Hic locus à Sacris quæ via nomen habet. | 


17 Caſu] By chance. 

18 Barbara] Ignorant of the 
Latin Tongue. 

19 Dicite, &c.] Here follows a 
Petition concerning ſhewing the 
Way. 

Si non] If you do not think it 
too much trouble, | 

wa fit] Which I muſt 
to 2 — 35 

20 Hoſpez] A Stranger, for I 
am juſt come from Pontus, and 
therefore do not know the way. 

21 Furtim] Privately, not open- 


ly. ＋ | 

Titubante)] With a Faltering or 
Stammering for fear, 

22 Iter] The Way. 

23 Di tit dent] That 
be, that - ſhall ſhew him the 
Way, may die at Eaſe in his own 


ö Country. 


3 To Ovid. 
24 Molliter] Pleaſantly, cheer- 


| fully, and without Moleftation. 


25 Duc age] Lead me to Au- 
2uftus's Palace. 

26 Lorginguo ab orbe] From the 
fartheſt part of the World, from 
Scytbia. 

27 Paruit] To me, entreating 
tim to be my Guide, 


Et ducens] This is the account 
of the Journey, which is ſuppoſed 
to be at Rome, 

Hæc ſunt Fora, &c.] Here ſome 
body is ſuppoſed to anſwer the 
Requeſt of the Book. 

Fora] The Forum of Auguſtus, 
where he gave Judgment: For 
Forum ſometimes fignifies a Place 
where Judiciary Courts are held, 
in which the Law-Suits are de- 
termined ; whence thoſe whoſe Bu- 
ſineſs lies in Courts are called Fo- 
renſes, and forenſes is an Adjective, 
which fignifies belonging to a Court 
of Judgment. Whence alſo thoſe 


| Cauſes that are tried in a Judicial 


Court, are called Cauſe forenſet. 
Forum properly ſignifies a Place of 
Trade, into which Things are 
brought to be ſold, tak ing its Name 


| of Frendo, i. E. bringing. 


28 A ſacris] The ſacred Way 
near to the Judgment-Hall of Au- 
guftus, who dwelt in the Capitol, 
ſo called becauſe the ſacred Things 
were carried through it from the 
Caftle, i. e. the Capitol to the Au- 
gurs, or becauſe in it a Covenant, 
Alliance, or Peace, was made be- 
tween Romulus and Tatius. 


= | 29 Ilie 
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Hic locus eft Veſtz, qui Pallada ſervat & ignem : | 
Hæc fuit antiqui regia parva Numz. 20 
Inde petens dextram, Porta eft, ait, iſta Palati: _ | 
Hic ſator: hoc primum condita Roma loco ett. 
Singula dum miror, video ſulgentibus armis 


Conſpicuos poſtes, t 


digna Deo, 


Et Jovis hæc, dixi, domus eft : quod ut eſſe putarem, 35 
Augurium menti querna corona dabat. 

Cujus ut accepi dominum, Non fallimur, inquam : 
Et magni verum eſt hanc Jovis eſſe domum. 


29 Hic locus] In the Palace 
ts the Temple of Veſta, where the 
Palladium is kept. For going to 
the Palace of Auguius, he paſſed 
by Pallas's Temple, in which was 
the Palladium of that Goddeſs, i. e. 
the Image of Pallas, made of Wood, 
moving her Eyes; and the Spear 
which the held in her Hand. For 
when in Troy there was a Caftle 
built in Honour of Pallas, and a 
Temple on the top of it, ſhe fell 
down from Heaven, and choſe 


Herſelf a Grove in the Temple, 


which had not yet any Roof to it, 
and not long after there was an 
Oracle given out by Apollo, that it 
ſhould be to the Deſtruction of the 
City, if that Image ſhould be 


| brought without the Gates of the 


City: And therefore it was that in 
the Time of the Tran War, Dia- 
medes and LV es got into the Caſtle 
by a Common-Sewer or Gutter, and 
having ſlain the Keepers, brought 
away the Image. | 

Ignem]! The perpetual Fire, 
which was kept in the Temple of 
Peta. © 

20 Regia] Which adjoined to 
the Temple of Veſta. 

31 - Petens dextram 

Bimſelf to the Right-hand, 

Palati] Of the Court | Palace] 
of Auguſius, Magnificent and large 
Houſes are called Palatia [ Palace: ] 


Turning 


of Palatiut, the principal Mountain 


of the City of Rome, 

32 Hic ſator] Here Father Ro- 
mul us firſt dwelt. 

Hoc loco] In the Palatine Mount. 

Condita eff] Was built by Ro- 

15. 

33 Singula] Auguſtus's Forum, 
the holy Way, the Temple of 
Vefta, &c. 4 

Video] Here the Poet praiſcs 
Auguſtus's Houſe, built in the 
Palatium. 

Fulgentibus armis) That were 
taken from Enemics: For it was 
the Cuſtom to adorn the Pofts, 
Gates, Porches of Houſes, and 
Courts, with the Spoils and Arms 
that they had taken from Enemies, 

34 Conſpicuos) Decorated, viſible 


and plain to attract the Eyes of all. 
Tectaque dig na] A Palace worthy 


of Auguſtus, 

35 Et Jevis] Of Auguſtus. 

36 Augurium| A Sign. 

Querna] A Crown made of Oak 
ſet before the Palace, which Tree 
was accounted under the Tutelage 


of Jupiter. 


37 Cujus, &c.] After 1 under - 
ſtood that Augufius d welt there, 
and that it was his Palace. 

Nom fallimur] In ſaying that it 
was Jupiters Houſe. 

38 Et magni] Becauſe Auguſtu: 
Was Jupiter. 


39 Cur 
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Cur tamen appoſita velatur janua lauro? - 
Cingit & Auguftas arbor opaca fores ? 40 
An quia perpetuos meruit domus ifta triumphos ? . 
An quia Leucadio ſemper amata Deo elt ? 
Ipfane quod feſta eſt, an quod facit omnia feſta 
uam tribuit terris, pacis an ifta nota eft ? 
Utque viret laurus ſemper, nec fronde caduca 45 
Carpitur : æternum fic habet illa decus, 8 
Cauſa ſuper-poſitz ſcripto teſtante coronæ 
Servatos cives indicat hujus ope. 
Adjice ſervatis unum, Pater optime, eivem, | | 
Qui procul extremo pulſus in orbe latet. 50 


39 Cur tamen] Put why is Cæ- 


ars Gate covered with Laurel that 


it can ſcarce be ſeen? The Laurel 
was had in great Honour by the 
Antients, being dedicated to Tri- 
umphs, and wont to be planted 
at the Doors, and in the Houſes of 
Ceſar, 

40 Opaca] Thick, becauſe it 
never loſes it's Leaves. 

Fares} Hence Martial calls the 
Penates Laurigeres, becauſe the 
Laurel was placed before the Em- 
peror's Houſe, | 
41 A guia] He renders the firſt 
Reaſon why Auguftus's Gate was 
cioathed with Laurel, and An- 
galtus was crowned with it. 

Peipetuos] B-cauſe he was perpe- 


toally triumphing? For the Lau- 


Tl was given to thoſe that tri- 
amaped. 

42 Leucadio] By the God Apollo, 
fo called of Leucadia a Peninſula in 
Greece, Apollo loves the Laurel, 
becauſe Daphhe was turned into it, 
Cv, Metam. 1. | 

43 Tpja, &c.] Or becauſe it is 
to the Romans a Meſſenger of Joy 
zud Victories, and makes all things 
\!lival and cheerful, exhilarating 
the Minds of all; and therefore 


was laid in Fupiter's Lap, as often 


as Victory gave occaſion for new 


a: 

— Quam] Which he gave to 
the Earth: For Auguſtus, after 
many Wars, kept the World in 
Peace. 

Neta eft} A Token, becauſe be- 
ing held forth between armed Ene- 
mies, it was a Sign of a Ceſſation 
of Arms. 

45 Viret] It is green. | 
Nec frorde} Nor even loſes it's 

ves. 

46 ternum] $0 let that Houſe 
always flouriſh. 

47 Super] For the upper part of 
the Gate was adorned with Leaves 
of Laurel, under which was placed 
a Crown of Oak, which was given 
to him that had faved a Citizen, 
and was called a Civic Crotun. 

49 Adjice] Add one more [i. e. 
Ovid] to the other Citizens thou 
haſt ſaved, 

Pater} Auguſius Father of thy 
Country. 

Civem] Ovid. 

50 Extrem] In the uttermoſt 
part of the World, i. e. in Scythias 

Late: } Lies. 
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_ eee, quas ſe meruiſſe fatetur, 
- Non facinus cauſam, ſed ſuus error habet. 
Me miſerum vereorque locum, vereorque potentem, 


Et quatitur 
Aſpicis ex 


Quandocunque 


Inde timore pari 


trepido littera noſtra metu. 

/  exſangui chartam pallere colore ; 55 
Aſpicis alternos intremuiſſe pedes ; | 

precor noſtro placata parenti, | 

Iſdem ſub dominis aſpiciare domus. 

gradibus ſublimia celſis, 


Ducor ad intonſi candida Templa Dei; 60 
Signa peregrinis ubi ſunt alterna columnis - 
Belides, & ſtricto barbarus enſe pater: 


51 In ge, &e.] The Book. 


pleads it's Mafter's Cauſe ; the Or- 
der: In quo, ſc, Citizen, 


Non facinus, ſed ſuus error, babet 
cauſam pænarum, Ovip. 


1. e. contains the Cauſe, or is the 
Cauſe of his Ruin, &c, 

53 Me miſerum] Here follows 
the moving of the Affection on the 
fight of that Houſe, and a Prayer 
_—_ perpetual Inbabitagts of that 


Lecum] The Capital. 
Potentem] Auguſtus, 
, Exſanguif Of a pale, for 
pale Perſons ſeem to want Blood, 
by reaſon that as the Blood when 
it is diffuſed to the extreme [out- 
moſt | Parts of the Body is the 
cauſe of Redneſs. So on the con- 
trary, when the Blood retires back 


on a ſudden, we grow pale, as we 


ſee happens on a Fright, when the 
Blood retires to the inward Parts. 
That is properly ſaid to be exſan- 
guis that is without Blood. 

56 Alternos pedes] A Dactyl and 
2 Spondee which are the Feet of an 
Hexameter and Pentameter Verſe. 

57 Quandocungue] Whenſoever 
(for I don't ſet the Time) thou 
ſhalt be reconciled to my Parent, 


i. e. do Ovid my Author. 

58 Iſdem] May'ft thou remain 
in the ſame Family. He wiſhes 
Cæſar long Life and Proſperity, and 
fo departs from the Houſes. 

59 Timvre] With the like Fear 
with which 1 entred the City. 

60 Intonſi] Of long-haired Apclh, 
who does not cut his Hair, The 
Sun is painted with long Hairs, be- 
cauſe he extends his Rays very far, 

Candida] Becauſe of the Marble 
that Temples and Roofs were a- 
dorned with; or becauſe of the 
Neatneſs of the Structure. 

61 Signa, &c.] In whoſe Tem- 
pie on two Pillars there were alter- 
nately two Statnes carved, in one 
of which the Belides, i. e. fifty 
Daughters of Danaus. Belides is a 
Patronymick, and derived from their 
Grandfather; for Belus was the 
Father of Danaus and AZg yptus. 

62 Stricto, &c.] In the other 
was the cruel Father of the Helides, 
with his drawn Sword, threatning 
his Daughters with Death, if they 
did not in one Night murder their 
Kinſmen: So many Sons of - 
gyptus. 

Pater] Danaus, who had fifty 
Daughters, and whoſe Brother 
Eg yptus having fifty Sons, defired 
that he would give them his fifty 

Daughters 
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Quzque viri docto veteres fecere novique 
Pectore, lecturis inſpicienda patent. 
Quzrebam fratres, exceptis ſcilicet illis, 65 
Quos ſuus optaret non genuiſle pater. 
Quzrentem fruſtra euſtos è ſedibus illis 
Przpoſitus ſanto juſſit abire loco. 
Altera templa peto vicino juncta theatro': 
Hzc quoque erant pedibus non adeunda meis. 70 


Nec me, quz doctis patuerunt 
Atria, libertas tangere paſla 


Daughters in Marriage. Danaus 
having been foretold by the Oracle, 
that be ſhould die by the Hands of 
his Son-in-Law, refuſed to grant 
it for a long time: But at laſt 
being prevailed upon by his Bro- 
ther, the Nuptials were celebrated, 
The Damſels having received 
Swords from their Father, as he 
had commanded them, ſlew their 
Huſbands the firſt Night, (except 
Hypermneſtra, who faved her Huſ- 
band Linus,) becauſe of which 
Impiety the Poets feign they were 
puniſhed in Hell, with this Pu- 
niſhment, they were forced to be 
continually filling a leaky Tun 
with Water, which ran out as faft 
as they pur it in, 


Et Danai proles, Veneris quia nu- 


mina læſit, 
In Cava Letheas dolia portat a- 
guat. T1iBULLUS, 


63 Quægue] Books; in the ſame 
place W ple of Apollo Au- 
guſtus had built a Library. 

65 Quærebam] In that Library 
I ſought for the other Books that 
had been compoſed by Ovid, as 


ima libel! 
> eſt. 
tho' my Brethren, having been be- 
2 
Wis exceptis) The Books of the 
of Love 


6 Reo? Which Ovid, who 
compoſed them, wiſhed he never 
had compoſed. 

67 Cuſtos prepofitus] The Li- 


68 Sano co] Out of the Palace. 

Julie, c.] Becauſe he would 
not put me into the Library. 

69 Altera templa] Either of Ceres 
or Veſta, or Liberty, or Hercules, 
of the Muſes, which they called 
by a Greek Name Meſagetes : For 
there were a great many Temples 
there, ö 

Theatro] Near to the Theatre 
of Marcellus or Cornelius Balbus. 

70 Hæc] Alſo to thoſe. I was 
not admitted, they being ſhut a- 
gainſt me, I being the Son of a 
baniſhed Man. | * 

71 Nec me} Neither am I ad- 
mitted into the Court of Liberty 
itſelf, where the firſt Library was, 
even that which lay open before 
all Libraries. 

Do#is)] To the Works of the 
Learned, 
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In genus auRtoris miſeri fortuna redundat, 


Et patimur nati, quam tulit ipſe, fagam, | 

Farfitan & nobis olim minis aſper, & illi 75 
Evictus longo tempore Cæſar erit. | 

Di precor, atque adeo, (neque enim mihi turba roganda eſt) 
Cæſar, ades voto, maxime Dive, meo. 

Interea, ſtatio quoniam mihi publica clauſa eſt, 


Privato liceat delituiſſe loco. 
Vos quoque, fi fas eſt, confuſa pudore repulſæ 


80 


Sumite plebeiæ carmina noſtra manus. 


genus] Upon or unto the 
the Sons of unhappy 


Redundat] Comes upon, returns 


upon. 
74 Et nati] And we the Books, 
the Sons of Ovid, are driven a- 


way. 
Fugam] Baniſhment from the 


75 Et nobis] To us the Sons of 
Ovid. | 


Olim] In Time to come, being 
„ molliſied. 
IIA] To Ovid. 

77 Negue, &c.] For there are 
no other Gods, but Aug:fus to be 
entreated by me. 

7 Ades woto] Cauſe me to obtain 

my Requeſt, or what 1 wiſh for, 

79 Statio] Of the Emperor's 
Houſe; a or taken from 
Soldiers or Ships. 


TORY 


WY 


is: Yos plebeiæ manus, i. e. 
mean and privie Perſons, Sumite 
carmina noſtra, left they be repelled 
or rejected; Confuſa, i. e. aftonithed 
or confounded, pudore repulſæ, be- 
cauſe the Library Keeper thruft 
me out of the ſacred Houſe of Au- 
guſtus : Therefore he does not on- 
ly defire to dwell in a pri 

Place, 'but to be handled by pri 

Perſons; Repalſa is properly ſuch 


- a Rejection, by which any one 


is prevented or _— of = 
pour, Magift any 
Thing ſought ve hoped 2 
and we fay accipere, and ferre re- 
pulſam, 

82 $i far eff] If you ey" of 
Auguſtus's Permiſſion, 
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E LEGI A I. 


There are two parts of this Elegy, the firſt is 4 Complaint, 
and the latter a Prayer: We Poet complains that the Fate, 
have forced him into Scythia, and that neither Apollo nor 
the Muſes have afforded any help to their Prieft ; and then 
he ſays, that he lives in Scythia in a continual Flutuation 


and Sorrow: and in the 


place he prays to the Gods, 


that, whereas he has often eſcaped Death, he may die. 


RGO erat in fatis Scythiam quoque viſere noſtris ? 
Quzque Lycaonio terra ſub axe jacet ? 

Nec vos, Pierides, nec ſtirps Latonia, veſtro 

DoRa ſacerdoti turba tuliſtis opem ? | 
Nec mihi, quod luſi vero ſine crimine, prodeſt, 5 

Quodque magis vita Muſa jocoſa mea elit. 
Plurima ſed pelago terraque pericula paſſum 

Uſtus ab aſſiduo frigore Pontus habet. 


1 Erat in fatts] The Fates had 
ſo appointed for me, or it was ap- 
pointed by the Gods, that I ſhould 
ſee Scytbia; as though he had faid, 
I 2m not only banfthed by Au- 
guſtus, but I am fent into Scy- 
tha too: 'So the Poet complains 
not ſo much of his Baniſhment, as 
the Place of his Baniſhment. 

2 Lycaonio] Under the Northern 
Climate, where Ar&:s, fo called 
from Calliflo the Daughter of 
Lycaon, who, being transformed 
into the greater Bear, is by the 
Poets tiled Lycaomia, Metam. 2. 
Fab. 6. 

3 Pierides] Muſes, ſo called of 
Pierus, w Daughters the Muſes 
overcame, Metam, 4. Fab. 12. 


or as others fay, from Pieria a. 


place near Helicon. © 

Stirps Latonia] Apollo the Son 
of Latona and Jupiter. 

4 Sacerdoti] To Ovid. For 


Poets are the Prieſts and Minifters 


of lo and the Muſes, Hence 
the Poets are called Sacri, ſacred, 
Sacerdos is one who is dedicated to 
God to offer Sacrifices, 

4 luft That I have writ- 
0 88 & 1.8 a Fault, ſuch as 
may truly be objected againſt me. 


Vero] That he may ſhew hime 


ſe!f to have been condemned falſly 
and unjuRly for an amorous Verſe, 

6 Quodgue, &c.) Nor Goes it 
ſtand me in any fte?d, that my 
Life is leſs diſheneſt than wy 
Verſes. 

7 Plurima] I, who have ſuf- 
fered a great many Dangers both by 
Land and Sea, am in Pontus, a 
Place of a rigid Exile. | 

2 Uſus frigore] For even cold 
burns, though not of itſelf, yet 


by Accident or Antiperiflafss, 


Ab offidas] Becauſe the Region 
of Pontus inclines very much to 
the North, : 


, Quique] 


„ 
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ique fugax rerum, ſecuraque in otia natus, 
Nelli, & impatiens — eram. : 10 
Ultima nunc patior: nec me mare portubus orbum | 


Perdere, diverſz nec potuere viz. 
Suffecitque malis animus: Nam co 


ab illo 


Accepit vires, vixque ferenda tulit. 
Dam tamen & ventis dubius jactabar, & undis, 15 


Fallebat curas 


ægraque corda labor. 


Ut via finita eſt, & opus requievit eundi, 
Et peenz tellus eſt mihi tacta meæ: 
Nil niſi flere libet: nec noſtro parcior imber 
Lumine quam verna de nive manat aqua. 20 


Roma domuſque ſubit, deſideriumque locorum, 


Quidquid & amiſsa reftat in urbe mei. 
Hei mihi, quod toties noftri pulſata ſepulcri 
Janua, ſed nullo tempore aperta fuit 


Cur ego tot gladios fugi ? totieſque minata 27 
Obruit infelix nulla procella caput ? 


9 Nuigue) And I that ſhunned 
Bar and Contentions. 
10 Laboris] Of Moleſtations. 
11 Ultimaj The greateft Cala- 
Mare] Pontus which has ſcarce- 


y any Harbours. 


12 Diverſe vie] Both of Sea 
and Land, in either of which I 
have ſuffered Dangers without 
Death. 


13 Suffecitgque] Grew hard and 


fortified againſt mities. 
Ab 25 By the bardened Mind. 


I 's Dum, &c.] Nevertheleſs 
while 


I was failing, - | 
Dubius] Uncertain of my Safety 
and Life: For when a Storm hap- 
pens to thoſe that are failing, their 
Safety is very dubious. 
16 Fallebar] Did drive away 
Cares, ſo that they were not felt. 
Laber] The Violence of the 
Storm, with which I was toſſed, 
while I was in my Voyage: al- 
thcuzh I was in great Danger, and 
laboured, I ean't tell by what 


J 


means it was, yet that Danger and 
Miſery did not fo much affect me, 
nor did I mind it ſo much as to af- 
flict myſelf much on that account. 

17 Et opus requievit] As I refted 
from the Buſineſs | Fatigue] of 
Sailing. 

18 Et pane] And I came to the 
Land of my Exile, i. e. to Tomy, 

19 Nero lumine] From my 


Parcior] Fewer Tears. 

20 NQuam, &c.] Than of Snow 
which melts in Summer and be- 
comes Water. 

21 Subit] Comes into my Mind. 

22 4 165 Forbidden to me. 

Mei] Which was dear to me. 

23 Hei mibi] He repeats h 
Complaint of the drawing out ci 
his Puniſhment in length. 

Nuod tities] That I have ben 
ſo often near Death, and could not 
die. An Allegory. 

25 Tiieſque; When I have been 
toſſed about by ſo many Storms, 
which threatened me with Death. 

*> 27 Iniquss| 


20 
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Di, quos experior nimiùm conſtanter iniquos, 
participes iræ quos Deus unus habet, 
Exſtimulate, precor, ceſſantia fata; meique 
Interitus clauſas eſſe vetate fores. 30 


27 Inigues] Angry. Fata] Death, that there may 
23 Deus] Auguſtus, He here be an end of my Miſeries. 

xccuſ-s the Gods as in Combination Meigue] Of my Death. 

„th Auguſtus, whom he calls a 30 C/auſas] Command that the 


God, againſt him. | Gate of Death may be open to 
29 Exflimulate] Thruſt ye for- me. 
wards, 


EL EGI A II. 


The Poet, writing to his Wife out of Scythia, excuſes himſelf 
for ſending a Letter written by the Hand of another, and 
ſrews that it could not be otherwiſe, by reaſon of his being 
fick, and alſo he mentions other Inconveniencies under which 
be laboured : But he intimates that his greateſt Affiiion 
avas his wanting ber Company. He commands that bis 
Bones be carried to Rome in à litth Urn, and figned with 
an Epitaph which be had compoſed. 


_ 


EC mea, fi caſu miraris, epiſtola quare 
Alterius digitis ſcripta fit, zger eram 1 
Eger in extremis ignoti partibus orbis, 
Incertuſque mez pæne ſalutis eram. i 
Quem mihi nunc animum dirà regione jacenti 5 
Inter Sauromatas eſſe Getaſque putas ? 
Nec cælum patior, nec aquis aſſuevimus iſtis, 
Terraque neſcio quo non placet ipſa modo. 


1 Coſu] Or otherwiſe conjux, Facenti] To me afflicted and 
2 Digitis] With the Fingers or miſerable. 


Hand, 7 Nec cælum] I can't bring my 
Eger] Sick. ſelf to bear the Air, becauſe of the 
3 Igncti orbis] In Scythia, where Intenſeneſs of the cold, 
but very few come. is] Frozen 
4 Salutis] Of Life. 8 Terraque] Becauſe untilled, 


10 Apellines 
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Non domus apta 


TRISTIUM 
ſatis, non hic cibus utilis zgro, 
Nullus, Apollinez qui levet arte malum, et ; 


16 


Non qui ſoletur, non, qui labentia tarde 
Tempora narrando fallat, amicus adeſt. 
Laſſus in extremis jaceo populiſque, lociſque : 

Et fubit affecto nunc mihi quicquid abeſt, . 
Omnia cùm ſubeant: Vincis tamen omnia, conjux, 15 
Et plus in noſtro pectore parte tenes: | 

Te loquor abſentem: te vox mea nominat unam: 
Nulla venit fine te nox mihi, nulla dies: 
Quin etiam fic me dicunt aliena locutum, < 


Ut foret amentis nomen in ore tuum. G 


Si jam deficiat, ſuppreſſaque lingua palato, 


Vix inſtillato reſtituenda mero, 
Nuntiet ha aliquis dominam veniſſe, reſurgam 3 ; 
Speſque tui nobis cauſa vigoris erit. 


Ergo ego ſum vitz dubius : tu forfitan illic 


25 


Jucundum, noſtri neſcia, tem pus agis: 


10 Apollinea arte] The Phyfi- 
cian s Art, the Art of healing, for 
Apollo is ſaid to be the Inventer of 
Phyfick, as Metam. 1. 


' Inwventum medicina meu m ef, 


Malum] The Diſeaſe. 
11 L 'a] For the time ſeems 
to paſs on but ly to them that 


are in Sorrow, but it is otherwiſe 
to them that are 


_ 12 Narrands] By talking or 


" Converſation. 


Fallat] May cauſe to appear 
ſhort. 


13 Laſſas] Tired, 


14 Aﬀetto] To my Thoughts, 
otherwiſe affe Zu. 
15 Vincs] Thou overcomeſt all 


Things, that is, all other Conſide · 
rations yield to my Thoughts of 


"th Et plus] And thou poſſeſſeſt 


i ſpent poured in 
haufted. wn 
Extremis] Of the known World. 


more than a part, #, e. the greateſt 
part in my Breaſt. 

17 Te lauer, &c.] Concerning 
thee abſent. 

18 Sine te] Without Remem- 
brance ¶ mention] of the. 

T9 Aliena] Fo have been deli- 
rious by the Violence of the Diſcaſe, 


20 Amenti:t] By reaſon of the - 


Diſeaſe, 

21 Suppreſſaque] Weak. and lan- 
guid, that it can't move, as it happens 
to thoſe that langniſh, 

22 Vie —_ Wine being 


23 Deminam] Thee my Wiſe, 
Reſurgam) I raiſe my ſelf up, 1 
grow well. 
24 Vigoris] Of new Strength. 
25 Ergoego, &c.] So that I live in 
danger of Death. 
26 * &c,} Thou de- 
lighteft thy ſelf, and art unmindful 


of me, not regarding me. 


27 Nm 


8 
Wy 


S 


ing 
Em; 
eli 
aſe, 
the + 
lan. 
28 
eing 


Non 
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Non agis, affirmo: liquit hoc, cariſſima, nobis, 
Tempus agi ſine me non niſi triſte tibi. 
Si tamen implevit mea ſors, quos debuit, annos: 


Et mihi vivendi tam citò finis adeſt; 


30 


aantum erat, © magni, perituro parcere, Divi, 
Ut ſaltem patria contumularer humo ! 
el pœna in mortis tempus dilata fuiſſet, 


Vel præcepiſſet mors properata fugam. 


Integer hanc potui nuper bene reddere vitam: 


35 


Exul ut occiderem, nunc mihi vita data eſt : 
am procul ignotis igitur moriemur in oris 3 


Et fient ipſo triſtia fata loco 
(ec mea conſueto langueſcent corpora 
Depoſitum nec me qui fleat, ullus erit ; 
Nec dominæ lachrymis in noſtra cadentibus ora 
parva me; 


Accedent animæ tempora 


edo: at 
40 


(ec mandata dabo ; nec cum clamore ſupremo 
Languentes oculos claudet amica manus 3 


27 Non agis] You do not lead a 
leaſant Life. 
Liguit bac] T am very certain. 
29 Si tamen] Yet if Fate ſhall 
fant me all my appointed Years, 
e. if the end of my Life is at 
14. | | 
31 Quantum]. How ſmall a mat - 
was it to grant this. 
32 Ut ſaltem] That I might be 
uried at Rome. 
33 Vel pena] my Baniſhment, 
In martis] Until my Death. 
34 Vel precepiſſet] Or Death had 
£122d on me before, bad prevented 
7 preceded my Exile, i. e. that I 
died before I went into Baniſh- 


ent, 


35 Integer] Safe, not a baniſhed 
an. 


36 Occiderem] I ſhould die. 

33 Fient] Shall bring Sorrow, 
uſe I muſt die in Scythia. 

40 Depoſitum] Upon the Funeral 
de, or upon the Bed, | 

42 Accedent | Will be added. 
Anime] Which does not ſo quick - 


ly go out of the Body. : 
Tempora] A little Space, ſhall my 
Wife's Tears, flowing from hev 
Eyes, lengthen that little ſpace of my 
Life; ſeeing ſhe is abſent and cannot 
perform thoſe Offers. | a 
r fall T 
ul ? | 


43 Nec mandata] 
dying make my laft ; 
Clamore] A funeral Outery: For 
the Bodies of thoſe that were newly 
dead were firſt waſhed in warm 
Water, becauſe the vital Spirit, be- 
ing ſpent, did frequently deceive ; 
therefore they did three Times, at 
proper Diftances of Time, make an 


. Outcry: And if the Breath did not 


after all diſcover itſelf, as though 
they. then deſpaired, . they laid the 
Body on the funeral Pile. Hence- 
aroſe the common Saying, Concla- 
matum eff, to ſignify that there 
was no Hopes left, Whence Ovid 
in this Place calls it ſupremum cla- 
44 Languentes | Dyi ON 
52 — the Colom for 
the nigheſt of Kin to cloſe the 
| Eyes 
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TRIS TI U M 
Sed fine funeribus oaput hoc, ſine honore ſepulchri 


45 


Indeploratum barbara terra teget: 
Ecquid, ubi audieris, tota turbabere mente; 


Et feries pavida 


ra fida manu; 


Ecquid in has fruſtrà tendens tua brachia partes 


Clamabis miſeri nomen inane viri: . 


0 


Parce tamen lacerare genas, nec ſcinde capillos : 
Non tibi nunc primùm, Lux mea, raptus ero. 
Cum patriam amiſi, tunc me periifle putato: 
Et prior, & gravior, mors fuit illa mihi. 


Nunc, fi forte potes, ſed non potes, optima conjux, 


Finitis gaude tot mihi morte malis. | 
Quod potes, extenua forti mala corde ferendo, 
Ad quz jam-pridem non rude pectus habes : 
Atque utinam pereant animz cum corpore noltrz, 


Effugiatque avidos pars mihi nulla rogos ! 


Eyes of dying Perſons. Penelope 
to Ulyſſes ing their Son Te- 
> -p———_ 
Di precer boc jubeant, ut euntibus 
__ erdine fatis 
Ile meos e This . , ile tuas. 
45 Caput boc] This Body, 
Honore, &c.] Without funeral 


Po 
ae" Indeplaratum] Not bewailed, 


47 Ecquid} or not, 
1. e. will you or not? 
Aadieris] That I am dead. 


48 i feries] After the manner 
6; 7 b T S 
49 as partes] Towards Scy- 
thia, and ns yoke Fer” 
World. 

2 Inane] Which is now empty 
of no worth. 

51 Parce, &c.] The Poet bids 
his Wife to keep within Bounds as 
ts» Mourning, adding a brief Con- 
ſolation, taken from the Confide- 
ration of the Times. 

Lacerare 
with her Nails. | = 

Scinde] Cut. For Mourners uſed 


2 


to cut their Hair, and not to by 
afide their Mourning Habit, til 
their Hair was grown to it's uſu 
length, this Ovid forbids his Wik 
to do, "oy writes that thi 
Cuſtom of unbinding their Hair 2 
Funerals, proceeded from the Trya 
Women, FEneid. 1. 
Er ma Diades crines de mor 
1 tt. 
52 Lux mea] My Wife, who 
art as dear to me as the Light. 
Raptus] Taken away. 
53 Cum patriam] When I ma 
ſent into Baniſhment, ** 
. Periiſſe] To have been dead, 
54 Er prior] Baniſhment wa 
worſe to me than Death. 
* $5 Non potes] Ey reaſon of thy 
extraordinary Love for me. 
57 Extenua] Extenuate, lefiea, 
make light to thee, ; 
Mala]! My Death and Bani 
Not unexp- 


bo Avidos reges] The devouring 


To tear her Checks rienced. 


61 Mit 


45 


50 


55 


fierce Souls of Sarmatians. 


EERSER ME wy 


Nam fi morte carens vacuas volat altus in auras 
Spiritus, & Samii ſunt rata dicta ſenis, 
lnter Sarmaticas Romana vagabitur umbras, 
Perque feros Manes hoſpita ſemper erit. 
Oſſa tamen facito parva referantur in una : | 65 
Sic ego non etiam mortuus exul ero. 
Non vetat hoc quiſquam : fratrem Thebana peremptum 
Suppoſuit tumulo, Rege vetante, ſoror: 
Atque ea cum foliis, & amomi pulvere, miſce, 
Inque ſuburbano condita pone ſolo. 70 
Quoſque legat verſus oculo properante viator, 
Grandibus in tumuli marmore cæde notis. 


61 Morte carens] Immortal. 65 Urna] A ſepulchral Urn, 


Vacuas auras] The thin Air. in which my Bones being gather- 


62 Spiritus] The human Soul. ed out of the funeral burning were 
Sami: ſenis|] And thoſe Things placed, and my Aſhes mixt with 
which Pythagoras ſaid; who was Spices were put, and my Name in- 
born in the Iſland Samos, viz. that ſcribed upon it. 
Souls departing out of Bodies, firſt 66 Non etiam, &c.] I ſhall not 
made their way into the Air, and feem to myſelf to be baniſhed, if my 
afterwards paſſed into other Bodies, Body be buried in my own Country, 
This is the MerTeuuyuo; of 67 Non vetat] No Body denies 
Pythagoras, i. e. the paſſing of Souls the Office of a Burial; as though 
out of one Body into another, and he had faid it has been forbidden 
for that reaſon he forbid Men to me to return, but not that my 
eat Fleſh, and to accuſtom them Bones ſhould be carried back, 
ſelves to Food of a more eaſy Di- Fratrem] Etexcles. 
geſtion, and more eafily to be pro- Thebana ſoror] Antigone the 
cured, Daughter of pus King of 
Rata) Confirmed, certain, Thebes. 
whence comes ratum habere, i. e. 68 Suppoſuit, &c.] She buried, 
to approve and confirm, whence Rege wetante] Although Creon 
that is ſaid to be irritum, which is King of Thebes would have thoſe 
rejected, or diſproved. _ that died in the Theban War, to 
63 Romana] Of a Roman Man, be unburied. 
of Ovid. | 69 Foliis] Sweet Stelling, that 
Vagabitur] Will wander, will the Aſhes themſelves might ſmell 
rove about here and there. ſweet. 
Umbras) The Souls. Umbra is Amomi] Of an Herb, of a very 


Air wanting Sun, which is made fragrant Scent growing in Arabia, 


by the Interpoſition of any Body, and uſed in embalming the Dead. 
eſpecially of the Clouds. 70 Suburbano ſolo] In a Cemetery, 
64 Feros manes) Among the or Burying-place. 


Heſpita] A Stranger, becauſe it Traveller in haſte. 
will never depart out of the Region 72 Cade] Write, Carve. 
of Scythia, as the Body does. 
| 73 He, 


71 Oculo properante] That a2 


1 ts. i. "Tg „ 


Hic ego qui jaceo 


T1$ TRISTIUM 
tenerorum luſor amorum, 


Ingenio perii Naſo Poeta meo : 
At tibi, qui tranſis, ne fit grave, quiſquis amaſti, 75 


74 Peru] I was baniſhed. 


75 At tibi, COT Eh 
to the T Traveler, 


any 

"6A Molliter I Kc. ] A Wiſh 
that was uſually uſed for thoſe who 
were dead, and was inſcribed on 
their Grave-Stones, * 1 theſe 
Letters, S. T. T. L. — ara 
ribi terra levis. ] may * 
light upon thee. 
: 77 Hee ſatis] To declare what 

am. 

Libelli] Written by me. 


| OTA coping Tons 


” becauſe perhaps I ſhall die quick j. 


Dicere, Naſonis molliter oſſa cubent. The Pe 
Hoc ſatis in tumulo eſt: etenim majora libelli, he a 
Et diuturna magis ſunt monumenta mei. Pri, 
Quos ego confido, quamvis nocuere, daturos good 
— & auctori longa ſuo. 0 Fid 
To tamen extincto feralia munera ferto, Ad: 
| Deque tuis lacrymis humida ſerta dato. _ 
oamvis in cinerem corpus mutaverit , chie 
— officium meœſta fa villa pium. - acer | far 
Scribere plura libet: ſed vox mihi feſſa 2 8; 
Dictandi vires ſiccaque lingua negat. 0 
Hecipe ſupremo dictum mihi forſitan ore, 
.. uw, tibi qui mittit, non habet ipſe, Vale, _ 
" 
_ _ Os. 80 Aufori] 8 Vivi 1 
taph in dead. I 


$1 Feralia, &c.] Inferias, i. . N 
the ſacred Rites of the Bead, which Am 
are paid to the infernal Deities, Se: No 
Ovid 2. Fafti, Effug 

Parva petunt manes, &c. La 

2 Annually. 

a] — 
1 &c.] Although 
ſhall be burned. 

* 22 favilla] A _ 0 
ſtitute of Fire, which will make 
thee fad. | 

87 Supremo ore] The laſt Time, 


$3 Nued, &c.] Becauſe he wz 
fck when he ſent this Letter. 


ELEGIA 
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E LE GI A IV. 


The Poet admoniſhes a dear Friend, whom becauſe of 
he dares not name, that he ſhould ſhun the Courts of great 
Princes, who, although they are able to do à great deal 
good, do it not, but rather hurt; and then he praiſes t 
3 Fidelity of his Friend, wwhom he never knew to fail him it 
Adwverſity, and reckons up the Inconveniencies of his Baniſh- 
ment; of which he reckons the Abſence of his Friends the 
chief. And in the laſt place he entreats him to affift him as 
far as he can. | : | 
8; : 
: Mihi care quidem ſemper, ſed tempore duro 
Cognite, res poſtquam procubuere mez : 
Ufibus edocto fi quicquam credis amico, 
Vive tibi, & longe nomina magna fuge : 
Vivi tibi, quantumque potes, præluſtria vita: 3 
= Szyum præluſtri fulmen ab arce venit : . 
he Nam quamquam ſoli poſfant prodeſſe potentes, 
Non profit potiùs ſi quis obeſſe poteſt. — 
Effugit hy bernas demiſſa antenna procellas, 
Lataque plus parvis vela timoris habent. 10 


-1y 


1 Tempore duro] In my Adver- Præ luſtri arce] From Auguſftur's 
oogh fity in which * Friendſhip is Houſe built 22 Fa gg ty 
known, | * ip the Palatium, : 
2 Poſiquam] Aſter my Fortune 8 Obeſe] To hurt. 
* began to — a Metaphor taken 9 E 2 He explains the Mat- 
„ ſrom Buildings. | ter by a Similitude taken from a 
3 Uſbus, &c.] Experience, i. e. Ship. 
© »hom Experience has taught. Hybernas] That rage in Winter. 
Vie tibi] Keep at home and Demiſſa] The croſs piece of 
live content with your own Condi- woo that is let down from the 
tion, . | 
Nomina] Renown. Io Lat Spread wide. | 
5 25 Magnificent and Parvis * moderate Sails, 
toble Courts. not ſp too wide. 
6 Sevum fulmen] Baniſhment Timoris] Of Danger. 
hich is like a Thunderbolt to me. 


11 Ut] 


a. 


Wind, by whic 


"hd TRISTIUM. 
Aſpicis, ut ſumma cortex levis innatet u 


Icarus immenſas nomine fignet aquas ? 


11 Ur] As, or after the manner 


28. 

Cortex] A light Bark or Cork 
ſwims upon the top of the Water, 
and does not ſink, becauſe no 
Weight pulls it down, and great 
Nets are funk by Weights of 
Lead. By light Bark and Nets he 
means Perſons of low Rank, and 
by Lead great Men; who like 
Lead fink down their Clients as 
low as they lift. | 
13 Hac, &c.] Not to have been 
ambitious of high Things. 

14 Urbe] In Rome, ' 

15, Levis aura] A gentle ſmall 
he means his 
Mediocrity | middle Eftate] i. e. 
while he was content with a Me- 
diocrity. 


16 Hec ma cymba] I felt no 


Inconveniency in my Affairs. An 
Allegory: For by a Boat he means 
himſelf; by Placidas aquas, be 
— the Quality of his Life or 
tate, | 


17. Qui cadit] He that falls up- 


on plain Ground, i. e. that ſuffers 
any Oppreſſion from Perſons of a 


is innatet und, 
Cum grave nexa ſimul retia mergat onus. Net 
Hzc ego fi monitor monitus priùs ipſe fuiſſem, ] 
In qua debebam forfitan urbe forem. Cre 
Dam tecum vixi, dim me levis aura ferebat, 71 BY, 
Hæc mea per placidas cymba cucurrit aquas. No 
Qui cadit in plano (vix hoc tamen evenit ipſum) 8 
Sic cadit, ut taAa ſurgere poſſit humo. Ne 
At miſer Elpenor tecto delapſus ab alto, ( 
Occurrit Regi flebilis umbra ſao. 20 Tu 
Quid fuit, ut tutas agitaret Dzdalus alas? | 


middling Fortune and Condition, 

Vix tamen] And this happens bat 
very - ſeldom, that Men fall up 
plain Ground. 

18 Tacta bums) When he fall 
upon the Ground. 

19 Elpenor] One of Ulyſ's, 
Companions, who being mat 
drunk by Circe, and hearing the 
Noiſe. of his Companions gpoirg 
away, and being in haſte to p 
with them, fel] down a long par 
of _ [or Ladder] and broke bz 
Neck, 

_ Teo] From Circe's Houſe, 121 

20 Regi] To Ulyſſes, aliter De- 2 
mino. 

Flebilis] Aliter Debilis, — 

Dae Elpenor fo related the 
Story to Ulyſſes enquiring among Das 
the Ghoſts concerning his Condi- 7 
tion. Homer's Odyſſey. "23 bn | 
21 Nuid fuit] What was the 2 


Cauſe chat Dæedalus flew with __ 
Safety, and Icarus fell into the for . 
Sea? See Ovid Metam. N 
22 Signet, c.] Should gin * 
Name to the Icarian Sea. * 

| he d 
the 

from 

they 


23 H. 


15 


23 [6 


Nam 


| LIBER HEL 
Nempe quod hie alte, demiſlias ille volabat : 


ambo non habuere ſuas. | 

Crede mihi, bene qui latuit, bene vixit : & infra 
Fortunam debet quiſque manere ſuam. | 

Non foret Eumedes orbus, ſi filius ejus 
Stultus Achilleos non adamaſſet 


Nec natum in flamma vidiſſet, in arbore 
Cepiſſet genitor ſi Phactonta Merops. 30 
Tu quoque formida nimium ſublimia ſemper, 1 * 
Propoſitique memor contrahe vela tui: 


23 Hic alte] Icarus flying high, 

Sun melted the Wax, and ſo the 

Joints of his Wings being looſened 
he fell into the Sea. 


- 


of the Thracians, and led away the 
23 Acbilleas equos] That he had 
made a Bargain to have for his Re- 


Demiſſius] Daedalus flew lower, ward, 


and flying nearer the Sea, he often, 
moiſtened his Wings with the Wa- 
ter, and came ſafe to Sictly, 

24 Ambo, &c,) They both of 
them had Wings that were none 


25 Bene ] Whoſoever 
was content with an humble For- 
tune [a middling or mean Eftate] 
has lived in Safety. ; 

Et infra] And every one ought 
to aim at no higher Things than 
his Fortune will allow. 

27 Eumedes] The Father of 
Dolon. 


bn, who being ſent a Spy into the 
Grecian Camp, having made a 
Bargain to have Achilles s Horſes 
ſor his Reward, fell in with Uly/s 
and Diomedes, who alſo were ſent 
as Spies to the Trejant, they 

mifing Dolon to bear him ha 1 
he diſcovered the ſeeret Counſels of 
the Trojans, and having learned 
from him the coming of Rheſus, 
they flew Dolon, ſet upon the Camp 


Orbus] Bereaved of his Son Do- 


derate their Courſe, 


29 Nec natum] Phg7ton was drove 
by his Mother U Yar 
ſelf the Son of Apollo; therefore he 
defired to drive the Chariot of the 
Sun for a Day, to prove himſelf the 
Offspring of or the Sun; in 
which he failed, and was thrown 
headlong from it: could he have 
been contented therefore, ſays our 
Author, that Merops, who was the 
Huſband of Ciymene, ſhould have re- 


ceived him as bit Son, be would 


not have been thrown from the 
 Natas] The Heliads which 
were . 7 Poplar- Trees. 
piſſet 
a Fat, for his Father. 
Merops] The Huſband of Cly- 
mene, the reputed Father of Phaztons 


32 Prepofitique] And propoſe to 


thyſelf moderate things, and go- 


vern thy Amb tion, leſt 'whil& 
thou aimeſt at high things, you fall 
into Danger. It is a Metaphor 
taken from Sailors, Who then con- 
tract [take in or furl] their Sails 
when they would -and Wo- 


G 31 Pede, 


If Photon - had © 


m TRISTIUM 
Nam elle inofi-al-Cpatiniti dechrned ind Y 
Dignus es, & fato candidiore frui, WT 
Qaz pro te ut voveam, miti pietate mereris, 
Hzſuraque mibi tempus in omne ide. 
Vidi * o te tali vultu mea fata gementem, 
credibile eſt ore fuiſſe meo. 
Note tuas vidi lachrymas ſuper ora cadentes, . 
Tempore quas uno fidaque verba bibi. 
Nunc quoque ſummotum ttudio deſendis amicum :- 
Et mala, vix ulla parte levanda, Jeyvas. 
Vive fine invidia, molleſque inglorius annos 
Exige: amicitias & tibi junge pares. 
Naſoniſque tui, quod adhuc non exulat, unum, 
Nomen ama: Scythicus cætera Pontus habet. 
Proxima ſideribus tellus Erymanthidos Urſz 
"Me tenet, aſtricto terra peruſta gelu. | 


** Pede, Rec. Inoſfenſi vely. your Condition. FR 
24 — A more proſpe- Malleſue] Juvenile, and and there- 
nous und happy one than I enjoy. fore flexible, or rather a quiet Life, 

__ 425 Nn I'll petition the without. Cares and Troubles. 
Godz-by way ef Vowe. Inglorius] Without too much tbo 


. 36 Hee for ige] — to ſtick Glory, * 
4 cloſe to m Dr Coo 
2 r abinnhe] 66 frrowfal, & Fong but of thy Equals; for q 
I : mournful. Friend ſip among Equals 1s the For 
a An fata] My Exile. Firm. 8 

44 45 Reed adbuc] Becauſe my fl + 
FT Ore mes] In my Countenance. 2 is ſtill in the Mouth of all 50 
4 30 N r — People of Rome, by reaſon of the 
: = Scythicus] The Euxine Sea, 51 
which waſhes Scyrbia. 2 
iS -Cetera] All the reft of me be- Scyrb 
fides my Fame, and among the reft 7; 


he means his Body. Etab] 
47 Proximd] He thus ſets forth 

and exaggerates the  Uncomfortable- I part . 

neſs of Scythra, 

of the Anger of — — The — two, 1 

Cer that 1 2 to be Erymant a Mountain 

peaſed 6. cadia, by which he means the 
| — — Without Am- greater Bear. 

bition, which is followed by Envy, 48 Africto ook] For Gn con- 

the Conſequence for the at te edent, denſes and binds together all thing. 

he re ſo chat no * may envy 


49 Beſpbors!] 


4 Fr F 


E 


YT Ty get FR kr & © 


Vixque ſatis noti nomina 


Utkterius nihil eſt, niſi non habitabile . | 15 


LEBE R III. 
Boſpborus & Tangis ſuperant, e en. 


Heu quam vicina eſt ultima terra mihi! 


At lon | patria eſt, 


louge eft cariſſima conjur, a. 


Quidquid & hæc nobis poſt duo dulce ſuit. 


ITS ut, qur contingere non et 
| Corpore, fint animo cuncta 


+ 82 
= - 


videnda meo. 


Ante oculos errat domus, urbs, & forma lacorum, . 
' Succeduntque ſuis fingula facta locis. 


Conjugis ante oculos, ſicut præſentis, imago eſt: 
Illa meos caſus ingravat, illa levat: 


* 
2 - 
bo 


Ingravat hoc, quod abeſt: levat hoc, quod * amorem, 
— fbi firma tuetur_onus. 
Vos quoque pectoribus noſtris hæretis amici. 


Dicere quos cupio nomine quemque ſuo: 
Sed timor officium cautus compeſcit, & ipſos, 
In noſtro poni carmine nolle puto; | 


49 Beſthorut) 


S:ythia. 
Tanais] A River that ſepatates 
Zurepe from Aſia. 


Superant] Remain, Y 
oy Scytbiceque] The Palus mats. 
50 Viægue] And a few Places, 


the Names of which, are ſcarce 
known. 


31 Unerius] Beyond thoſe 


Places, viz. Boſpborus, Tanais, the 


Scythian Marſhes, &c, 

Nifs non] Except Places-uninha- 
bitable by reaſon of Cold; 

52 Ultima terra] The (utmoſt 
part of the inhabitable World. 


54 Et bec, &c.] After theſe 


two, that is, my Country and my 
Wife, which were to me the moſt 
weet things in Life, 

55 Sic tamen] The Order may 
de, tamen bæc c abſunt, ut 5 


nan oft, i. e. may not, contin- 


r cor pere, fint ine np, i. e. 
* 7 wee, | 


. Beſ- | 
E horus, ſituated at the end of Pontus, 
ſo, called of Cimmerius a Town of 


v 24 


1 - 
E 
1 - 
* 
- 
es C 
Pw 1 * 
— —— 
co - 1 


57 Enel] Wanders, kid it- ES 


ſelf often to. 

58 Succeduntque] And I think 
what things are done, and in what 
Places. | 

60 Tngravat] She apgravates, 
ſhe makes heavy, when 1 confider 

I can't enjoy her Company. 
Fw] The fame Wife eaſes me 


_of my Trouble, when I tiyok, on 


her Love and Fidelity to me. 

62 Impojutumgue ons} Shew/ith 
Conſtancy does her Duty, 

in bearing the Burden of N et. 
band's Abſence, or in ſolliciting ; 
Anguſtus for my Return. 


bz Pegoribus] In my Memory. 


64 Dicere 9006] Every. obe of 
which indeed would willingly 


name. 


65 Sed ti mor Bat 1 fo gut 
of Fear, ] a 


3 — 
Itſos] The Names of them, leſt 
even that ſhould do them an In- 
Jury. 
G 3 


67 Cratique i. 


124 T RISTI UM 


Ante volebatis, erat inſtar honoris, | 
' Veribus in notre nomina refs lg. | 
quoniam eſt anceps, intra mea peRtora quemque 
* & nulli cauſa timoris ero : 
Nec meus indicio latitantes verſus amicos 
Protrahet : occulte, fi quis amavit, amet. 
Scite tamen, quamvis longi regione remotus 
Abſim, vos animo ſemper adeſſe meo : 
we} 7 ages oro, mala noſtra levate : 


_ e neve negate manum. 

Proſpera fic vobis maneat fortuna, nec unquam 
Cong ſimili ſorte rogetis opem. r 
67 Gratique] Of 2 Benefit. Occult?) If any body has low! | 

let him los Sut 


69 Ns o name yu. me formerly, 


71 Indicio] By Diſcovery. and deſpiſed. | 

72 Protrabet] Shall draw out 78 Conta#i] Being ſeized only } 
and make known to Poſterity, the ſame Misfortune and Calamity | 3 
and ſhall drive them out of their that I am, that is, fent into By loves 
private Retirements, by making niſhment as I am. of 


them publick by diſcovering their Regetis] You * * for Help BY thou, 
Names. A Metaphor taken from as I do. tion 
the hiding Places of wild Beaſts, Vi 
| ; - 

E1tG4A TS; haps 

own, 


Ovid praiſes the approved Fidelity of his Friend, efpecialh in ut; 
his Adverſfity, and ſays that he ol never be forgetful of i, 
and prays to the Gods, that they may always grant bis 
Friends for the future, whom he may be able to affift in bi 
Profperity: And at aft he conf 554 that he was fed 1 
ewith ſmall Hopes, that Auguſtus would one Time or othtr 
be more mild, and, being appeaſed, grant him a mort tj 
Baniſoment. 


U*% amicitiz tecum mihi parvus, at lon 
Non ægre poſlis diſſimulare, fuit : 


] Becauſe 1 fel- Ur illem) That thou might* © 
r able eaſily to conceal that, and 
| few that thou wer nt wy Fre 


0 4 


LIBE R III. 125 
Ni me complexus vinclis propioribus eſſes, 


Nave mea vento forſan eunte ſuo. 
Ut cecidi, cunctique meam fugere ruinam, 5 

Verſaque amicitiæ terga dedere mer, 
Auſus es igne Jovis percuſſum tangere Corpus, 

Et deploratz limen adire —— ; 
Idque recens præſtas, nec o itus uſu, a 

0 veterum miſero vix duo — 5 mihi. 10 
Vidi ego confuſos vultus, viſuſque notavi, 
75 Oſque madens fletu, pallidiuſque meo : 

Et lachrymas cernens in fingula verba cadentes, 

Ore meo lachrymas auribus illa bibi: i 
Brachiaque accepi — reſſo 8 by _ 
Et fingultatis 7 | 
Sum quoque, Care, tuis 1 viribus abſens: 

Scis Carum veri nominis eſſe loco. 


* 
2 
7 
F 
1 
© 
} 
j 


Pectoribus teneo non abitura meis. 20 S : | 


ol me, &c.] Unleſs thou hadſt new Friend doſt the ſame. 


loved me very greatly in the Time 10 Veterum] Of my old Friends, X 
of my more happy Fortune, al- ſc. amicorum, * 
though 1 had but a little — 65a _— Preftitere, 
tion with thee, | onfuſes] Your: cal... FIN 
Vindis] With a greater and 2 &c.] And when 1 aw, Pt: 
Gy 4 bee I took good notice, DOTS; 
4 Neve mea] Becau per- 123 Lachrymas] Seeing ou wee. 5 
haps my Ship was carried with his as often as you N TEE 
Own, i. e. 2 favourable, Wind, and 14 Auribus] I heard your | 
my Fortune was ſuch, that you Words, SER 
lored me the more ſtrongly. 15 Brachiaque] In kiſſing, 


oved 
lor: 
— Multaque prætereà maniſeſti ſigna favoris 
I 
mt 
> By 
Hep 


5 By the Ange of Time nl aire" "ob I mean you 


of 
70 Miſerable, which your proper Name, for 1 
2s Joſt, which was Dig — e 


0 . — 
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Si tamen interea, 


Et faciles motus mens 
Corpora magnanimo ſatis eſt 


Pugna ſuum finem, cum jacet hoſtis, abet. 
At lupus, & turpes inſtant morientibus urſi, 

Et quæcunque minor nobilitate fera eſt. | 
Majus apud Trojam forti quid habemus Achille ? 

| Dardanii lachrymas non tulit Hle ſenis. 


21 Defendere) To keep free, to 
ſet at Liberty. 

22 Materia] A better Cauſe 
than that of me in Exile. | 

23 Perditus] Wretthed, 

Oris] Regions, 

25 Traber] I am born up. 

Demere] By defiſting from de- 

fending me. 

26 Triftia numina] Angry Cefar, 

27 Temerè] In vain. 

Exſpeto] That in will 
de mollified. 

23 Proba] Demonſtrate to all, 
and to me that is for my Advantage, great 
_ What I af is juft, 


TRISTIUM 
Di tibi poſſe tuos tribuant defendere ſemper, 
Quos in materia proſperiore juves. 
quid in his ego perditus oris, 
(Quod te credibile eſt quzrere) — agam: 
Spe trahor exigua, quam tu mihi 
Triſtia leniri numina poſſe Dei. 

Seu temere exſpecto, five” hoc eonti r f 
Tu mihi, quod cupio, fas precor, £ 
Quæque tibi eft linguæ facundia, confer in gw) | 
Ut doceas votum poſle valere meum. | 
Quo quiſque eſt major, magis eſt 3 itæ: 

generoſa | 


— Er. — of 


_ | 


proſtrafle vis 


31 20, &c.] He ee 


— for Auguſtus to be 2p- | 
ene Becauſe Clemeney b 


comes Princes. 

Placabilis) To forgive; as tho 
he had faid, a great Mind, ard 
well accompliſhed, cafily lays abe 


Anger. 

32 . Not vehement, eat 
to be appeaſed 

Generoſa] Genervur, 

33 Corpora, &c.] He proves by 
fy hays af; Anger. 

ea ys a ger. 

34 * Proftrate on the 


e, &c. ] In that Faculty Ground 


of Spe + ＋ art eminent for. 


35 Turpes] Mean, not noble 15 


Confer, &e.] Let all thy Ac- Lions are: 


compliſhments be employed to that 
Purpoſe. 

30 Ut dora] That thou mayſt 
" Foam] My " Defire that As- 


Wey bechme mote mild. 
Po - I may obtain what 


Infant] It is not oagh 
them to have laid their Enemy 
proftrate, but they will ſlay them 


© after they have proftrated them. 


236 Mims] A leſs noble Beafk, 
rt enis] Of Priams! 
05 Achilles for the dead Bo- 
dy of his So Hes. 1 
39 Dacit, 


AM ent AKC .05. _— 


ACT. 4 


tw © © ©95 2m i aw c 
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LIBER IE 
Quz ducis Emathii ſuerit clementia, Porus, 85 
Præclarique docent funeris exequiz. 40 


Neve hominum referam flexas ad mitius iras: 

Junonis gener eſt, qui priùs hoſtis erat. 
Denique non poſſum nullum ſperare ſalutem, 

Cùm non ſit peenz cauſa cruenta meæ. | 
Non, mihi quærenti peſſundare cuncta, petitum 45 

Cæſareum caput eſt, quod caput orbis erat. Gee 
Non aliquid dixi violentaque lingua locuta eſt, 

Lapſave ſunt nimio verba profana mero. 
Inſcia quòd crimen viderunt lumina, pleQtor ; 

Peccatumque oculos eſt habuiſſe meum. 50 
Non equidem totam poſſum defendere culpam, | 

Sed partem noſtri criminis error habet. 


39 Ducis, &c.] Of Alexander, 
ſo called of Emathia or Macedonia, 
Porus] A King of India, whom 
Alexarder, having taking him 
Captive after a ſharp Fight, net 
only ſet at Liberty, but beſtowed a 
_— Kingdom upon him, Curt, 

14. 

40 Funeris] Funeral and Burial. 
He alſo inſtances the Clemency of 
Alexander, who, after Darius had 
been overcome by him, and was 
ſlain by the Treachery of his own 


Subjects, granted him to be buried 


after the Perfian Manner: And fo 
the Poet brings a twofold Example 
of Alexander's Clemency, one to 
Porus, and the other to Darius. 

41 Flexas] Mitigated, 

42 Funons gener] He means 
Hercules, who in Heaven - married 
Hebe, the Daughter of Januo, made 
a God after his Death, 

44 Cruenta] Is not capital, or 
ſprinkled with the B of any 
Body lain, i. e. I am not baniſhed 
for Murder. | 

45 Peſſundare) To ſubject all 
Things to my Government, to 


make an Invaſion, Da in peſſundare 
is here made ſhort, contrary to true 
Proſodia, and is an Example not to 
be followed, tho” on ſuch an Au- 
thority as Ovid. 

Petitum caput C E ſareum] I have 
not attempted the Life of Au- 


ofer's Majeſty. 
Profana| if. 
1.4 Proſars] Treaoable, Di 


49 Inſcia lumina] My Eyes be- 
fore I was aware. | 
PleHor]} I am puniſhed. Here 
the Poet ſays again, that he faw 
ſomething for which he was ba- 
niſhed. ; | 
51 Non equidem] I cannot fay 
LR innocen 7 by 4 
52 Sed partem t 
Crime is to be K 4. 5 to Mz 
ſtake, and Imprudence [Chance] 
that 1 by chance, rather 
than Defign, to ſee Things which 
ſhould not have been ſeen, 


G4 $3 Fan 


neren 
Spes igitur ſupereſt, fafturum, ut molliat ipie 
Mutati pœnam conditione loci. 


Hoc utinam nitidi Solis prænuntius orius | 
Aﬀerat admiſſo Lucifer albus equo. 297 


53 regs, That you do your wards, and fo a Chariot and other 


22 or admiſſo, i. e. riſen above 

| Moliat] Will make more mild. the Horizon. 

84 * W Lucifer | The Planet Venus, who 
niſhment. in the Morning is called Lucifer ; 

55 Hee utinam] That Lucifer, it is here uſed for a Day, that 
who when he riſes, gives notice of ſome Day or other his Exile may 
the Sun's about to riſe. be changed, 
56 Admiſſs] Swift, put forwards. Albus] In Colour, or Albut, 
Here Horſes are very clegantly ſaid i. e. happy. 
admitti, when they are put for- 


ELEGIA ts 5 # 


In this Elegy Ovid praiſes the Fidelity of a Friend, and though 
he ſeems to hawe a Mind to all, yet he ſoews he can- 
not, and confeſſes that if he had taken his Advice, he might 
have been akways bay: And at laft be entreats him, that 
he <would induce Auguſtus to be more mild to him, and 
change the Place of his Baniſhment, in as much as he hu 

that be is not guilty of any Fault. 


OE D Us amicitiz non vis, chariſſime, noſtrz, 

Nec, fi forte velis, diſſimulare potes. 

Donec enim licuit, nec te mihi charior alter: 

Nec tibi me tota junctior urbe fuit. | 

Iſqque erat uſque adeo populo teftatus, ut eſſet 5 
_ - Pzne mags quam tu, quamque ego, notus amor. 
Gique eſt 25 charis animi tibi — amicis, 

| mn quem colis ipſe, viro. 


© 7, Amicitie] The Order is che- Ut gr]! That our Love was 


| 


riſſime non vis diſſimulare fedus no- better wn to the People of +» 


fire amicitiæ, nec diſſimulare, ſc. Rome than you and 1 were. 

Sc. i. e. although thou wouldeft, 7 Ruique candor] That Sincerity 

becauſe it is too well known. of Mind that you uſe to your dear 
3 Denec] When we were to- Friends, 


e in one Place. $ Celis] Thou loveſt, thou re- 


s Ta] Approved, kyown. verenceft, 
Firs] 


. ee, eee eee eee 


K 8 
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Nil ita celabas, ut gl 
Pectoribuſque dabas m 
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n mels.. 10 


GP ego — ſecreti quicquid habebam, 


me, perdidit, unus erat. 
— ſciſſes, ſalvo fruerere ſodali, 


ente forem ſoſpes, amice, tuo :. 


Sed mea me in 


nimirum fata trahebant : Is 


Omne bonz claudunt utilitatis iter. 


Sive malum 
Sea ratio 


Tu tamen, &. nobis uſu junctiſſime 


Pars deſiderii maxima 


tuit tamen hoc vitare cayendo, . 
tum vincere nulla valet: 


longo, 


mei, 20 


Sis memor, &, ſi quas fecit tibi gratia vires, 
Illas pro nobis experiare, rogo, 
8 ut læſi frat manſuetior ira, 


tatoque minor ſit mea 


loco. 


I man yr ſcelus eſt in peQore noſtro, 25 
incipiumque mei criminis error habet. f 


Vir] To Augustus or any Friend. 
9 C:labas) The Name being 


concealed from me. 
10 Peforibus] Thou commit- 


tedſt a great many Secrets to me. 


11 Cuique, &c,] Et tu unus, i. e. 


ſelus ¶ alone] cui ego narrabam, &c. 
7, e. all my Secrets, i. e. what-1 
had ſeen, and for which I am ſens 
into Baniſhment. 

13 Id queque) And-had you but 
been - made acquainted with that 
which has been my Ruin, I your 
Companion had not been in Exile. 

2 In happy Circumſtances, 

aniſhment. 

15 ee W Which you would 

have given me, for you would have 
adviſed me right. 

1; Mea fata] Inevitable. Neceſ- 
lity has deſtined me to Puniſhment. 

16 Claudunt] Shut out all good 
Advice from me, and every Thing 
that was profitable for nn 

17 Malum] That which has 


ned to me, i-. e. Baniſhment, 


25 though he had faid. whether 


Fate may be avoided by rational 
acting, or not; however I entreat: 
you to be mindful of me. 
r 

18 Seu ratio] No Counſel, 

19 Funfifeme}- By long. Ac> 
quaintance or Fri 

20 Pars defiderii] Which in- 
deed, I in a. ame a 
dere. 


21 $i quas] If you have any: 
N. 

Gratia] Any Authority to. e, 
your Friends. 

22 Ilias] Try: the Strength of, 


Pro nobis] "679 — 

23 Numinis l Aug uftur,,, 
—_ I have ud Big 

24 Mutatoque] I being baniſhed : 
into another Place. 

25 Idque)] Sit. 

Fi — If I have done no 
wicked Thing. 

26 —— The Cauſe. . 

Error} Imprudence. 

G. 5 / , 37; Necc 
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Nec breve, nec tutum eft, 
Lumina funeſti conſcia 


TR ILS T1 U M 
3 eg 


mali. 
Menſque reformidat, veluti ſua vulnera, 


Illnd: & admonitu fit novus ipſe dolor: mn 0539220 
— THnge I0Ne0T Tata” 5 P 


tegi czca condita nocte decet ; 


Nil i —— referam, niſi me 


: (ſed illo 


Præmia peccato nulla petita mihi ; 


Stultiti 


ue meum crimen debere vocari, 3 


Nomina fi facto reddere vera velis 


fi non ita ſunt; alium, 


On 


ER I EI Te 21 2 = 


27 Nec breve] Neither is it a 
_ Matter, but tedious to be 

. Nec tutum] Becauſe of Augeftus 
whom 1 = offended. 

Caſu] My Misfortune. 

Pin Lumina) My Eyes. 
Fun i] Which — me 2 Fu- 
neral and Sorrow, 

elutr wulnera 

were Rees 


31 I May be affected with 


32 1451 3 Things. 
Cæca] In perpetual Silence, i. e 


7 * 


35 Stultiriemque} I will fay 'my 
Crime ought to be called only 2 
N 


: Thing Nomina] if you would have 


called by their right 
Tee! Ankrrabl to, mee 


to-. 
e W 
As if Wounds is 


37 37 Que þ, ce. if the Matter 
otherwiſe, 7. e. if what I have 
fad, i. e. That 1 offended Un- 
awares, is not as I have ſaid. 
Aliam) The Order is ure 
alram locum, do you but take 


- Care that 1 be carried to another 


Place, I will not find Faul, 
guo longius abfim, that I am far- 


ther baniſhed from the City of 


Rome than Tomos is, terra bæc fit 


what I ſaw Auguſtus do, is to be ſuburbana mibi, * e. ſhall be as 


in perpetual Silence, or 
dooght to be veiled in thickeſt 
Darkneſs. 
Condita] Covered and biaden 
33 Sed i But that Fault that 
I committed Unawares,' I got no- 


Ra 


* « 
. #14 
: #7 - l * 
. 
a — 
5 S 
L 4 - © 4 * 
” „ Aa 


my Country-Seat, or not only that 


I go into a more remote Exile, but 


I will that I be fo far off from 


Tomos, as I am abſent from the 
Suburbs of Rome, if I do not ſpeak 


„ ( 


| Tat. 1 ſhall ſay 


| LIBER II. | 131 
BYE Td RF, 333 


Ovid, writing to his Daxgbter Perilla, oft i that 
he is at are to write Verſes, although they have bern 
injurious io him, and exhorts ber to do the fame, that ſhe 
may procure to herſelf an immortal Name: for he ſays that 
Beauty which ſhe had <vould decay by Age, and be ſpoiled 4 
Time 3 bat the Endowments of the nnn, 


ADE falueatum fabitd perarata Perillam- | 295-91 
Littera, ſermonis ſida miniftra mei: di ME: 
Aut illam invenies dulci cum matre ſedentem,. 
Aut inter libros Pieridaſque ſuas. | $7 
2 aget ; cum te ſcierit veniſſe, * wh. - 
ec mora quid venias, quid - ve, requiret, OY y 
Vivere me dices : ſed ſic, ut yivere nolim: 
Nec mala tam longa noſtra levata mor: 


Et tamen ad Mouſas, quamvis noeuere, reverti,.  ' © 


Aptaque in alternos cogere verba pedes. Le 
Tu quoque dic, ftudiis communibus ecquid inhares, N 
| lee non. patrio carmina more canis 7 


x Subito, &c.] O Epiſtle !' chat that my AfiQions are wot; am- 


was written in haſte, © niſhed by this lengthy of Time. 
©  Perillam) My Daughter, al Et tamen, c.] And yet you- 
2 Littera} Who faithfully car- | op that Lan e Vere, 


rieſt my Words. which was the Cauſe of my Ba- 
4 Pieridaſue] The'Muſes, Pie- niſhment. 
71a is 2 Region in the Borders of 10 In alternos] Into- — 


Macedonia: Hence the Muſes are Spondees, of which Verſes ar 
4 . - 


cauſe they were born in Pieria of ** e] To collect. 


Jupiter and Mnemoſyne, © "xx Sud! In [ to] Nun 


5 Relinguet] Will leave off her Studies, whic are common to you. 
Work when you come. | and your Father Ovid. 

6 Quid ven] Wherefore, for- Ecqnid inheres} Do you prac- 
what, x4 tiſe, give your Mind to? 

Reguiret] Will aſk, 1 12 Non patrio] Not in wanton 

7 Ut vivere] But that I live fo Numbers, ſuch as your Father 


miſerably, that I had rather die, Ovid made uſe of, 7, & amorous 


that I am weary of this Life, ones. 


G 6. 14 Et 


_ 


* 


132 TRISTIUM 


Nam tibi cum facie mores natura pudicos, 
Et raras dotes ingeniumque dedit, 
Hoc ego Pegaſidas primus ad undas, 15 
Ne err periret aquz. | 
Primus id aſpexi teneris in virginis annis, | 
Utque pater natz, duxque comeſque ful: . ; 

Ergo ſi remanent i tibi pectoris idem, N 

Sola tuum vates Leſbia vincet opus: 20 

, Sed vereor, ne nunc mea te fortuna retardet, | 

=—_— dns Neve, — mers. 

Dum keuit, tua mihi, — legebam, 
Szpe tui judex, magiſter eram 1 

Aut no ov moda verſibas are + +> 2 


14 Ft raras *. Excellencies 17 Primus, &c.] 1 firſt took 
of, both Body and which notice of your Genius, when you 
we given but to few: For Des fig- were a young Virgin. 
nifies not only that which is given 18 Ur pater] And as I was Fa- 
to the Huſband by the Wife, but cher, fo I was a Guide and Com- 
alſo whatever is given to any one, | panion to my Daughter, and con- 
o | 
Whence we call Prudence, Juftice, 19 1gnes] That Ardor Mind 
Pottitude, and the other irtues, for ] . 
_ dates animi, Beauty, Health, and 
the like, dates corporis. 
Ingeniumg ue] Poetica! , which i is 
in Women. '1 


| «T7 e neos, &c.] And 1 
f Mu 2 ill — F 25 
of the 2 de Pars * not erer your Faculty in 
, Harle, dern of the Blood, writing Poems. ; 
duſa, made with tbe print 1 4 Not lively. 
„ when be came to T Thou dn read thy 
ws, I. e. to Hippo Verks, 

4. 7. d. I tuft 24 See tui, &c.] I often paſſed 
taught you the Art of Poetry. » Judgwent, upon your 2 
16 * 1 periret } Should be un- 2 I taugh 


happily. luſt, i. e. thy. Vein * 24 a6 Us ra Or 3 you 
reciting, 


Wit F „ and I have 
n and font Fu i your Vere 


N . 4 4 - A # „ „ 4 4 
: 9 9 3 
» *« Þ» 


nque bonas artes, & tua ſacra redi. 
Ita decens facies longis vitiabitur annis 3 
Rugaque in antiqua-fronte ſenilis erit : i 
Injicietque manum formæ damnoſa ſenectus, 38 
Quz, ftrepitum paſſu non faciente, venit: 11 
Cümque aliquis dicet, fuit hæe formoſa, dolebis 
Et ſpeculum mendax eſſe querere tuum. | 
sant & opes modice, cam fis dignifluma magnis : I 
Fr 40 
Nempe dat, &, quodcunque libet, fortuna, rapitque 
 Irus & eit ſubits, cui modd Crœſus erat. | 


27 Forfitan, &c.) The Order 6 
r 38 Speculum mendax 
rina, i. e. that fall, exemplo mea not give” your true 
pane, quia libelli Lzſere me, i. e. 1 and fuch as you had before ſec 
am afraid leſt thou ſhouldeſt fall in it. 


brought me under Puniſhment. 

29 Pone metum] Lay afide fear s walt equa 
of Puniſhment, but be ſure not to good 
write Love Verſes. , 1 & 

31 Remove df] Cauſes of — and takes away Ri 
Fear, left any Miſchief ſhould be- Pleaſure. 
fal thee on account of thy Verſes, which teaches that t 


32 Dunas artes] Poetry, - Riches 'is 

Tua ſacra] Verſes are the facred Vi als 
Things of Poets. F. in Cori | 

33 Ia derem facies] This Bean- 42 Fus] A poor Beggars he 
ty of thing will be by old who a little before was y rich, 


8 0 have been bande 
2 e 


134 TRISTIUM 
Singula quid referam, nil non mortals tenemas, = 5 151 


ors exceptis ingeniique bonis. © 
En ego cl patris caream, vobiſque, domoque, 
© Raptaque fint, adimi quz potuste, mihi, 
Tngenioque tamen ipſe meo oomitorque, 


45 


Czfar in hoc potuit juris habere nihil. 


7 1p hanc ſævo vitam mihi finiat enſe, 
e tamen exſtincto fama ſuperſtes 


. 


Ddmque ſuis victrix ſeptem de montibus orbem- 
Proſpiciet domitum, Martia Roma, legar : 
Tu quoque, quam ſtadii maneat felicior uſus, 


Effuge venturos, qua potes uſque, rogos. 


Croeſui)] A Fr rich of 
Lydia: 4 22 we * x King of 
ceeding great Riches, we ſay the 
Riches of Croſus, 

43 Singula, &c.] Which we 


Nil non mortale] All we have is 


44 Peftoris] Whatſoever Men 
have beſides the Goods of the 
Mind and Wit are mortal and 


En ego] And now he proves 
nes — he was deprived of 
his Country, Wife, Daughter, and 
all his F „ yet that he ſhould 
* „ and that he ſhould, 

be immortal for his Learning, 
which cannot be taken away. 
Cum patrid, &c.] When I am a 
Man. 
46 Rapteque] Taken away. 
47 (LINES Have my Inge- 
to bear me Company. 
2 255 Of Power to take 
E it. 
49 Firiat] Should take away. 


-) 


o — Being dead. 

S1 Dumgue} As long as Rome 
ſhall ſtand, I ſhall be read all over 
the World. 

_ Vifris] Which has conquered 
the whole World. 

Septem] For Rome A 
ed Seven Hills, ſc. the itoline, 
Aventine, the Clin „ the quiline, 
the Quirinal, and the. Palatine: 
whence. Rome was called Septico(l:; 
and Septimamtiu mn. 

52 Martia] Built by Nomulur, 
the Son of rs or Marcia, i. e. 
warlike. 

53 Muscat] I wiſh it may re- 
maln, that thou mayſt have a 


more happy Fortune. in your poe- 


- tical Studies than I have had, or 


that your Studies may have better 
Succeſs. 


54 Vemera reges] The Death 
which will come to, i. 2, do your 


Endeavour, that that Fire which 


conſumes your Body, may not with 


it —_—_ your * 


N 
N 
L 
1 


eee neee . 


50 


? 


a7 


BEES i 


EL. E G1 


LIBER UL 


The Poet aurites that Ry had fo fr 
and his Friend, that he wifbed 


Wo... 
A. vill, 12 
4 ily 
a Defirs to: his Canty 
frog «Dre thither by ſome . 


n Courſe, which, be ſcha, . eee e 
2 He relates the Incommedities of his Exile, and 


ann 


Miſit in i 
Nunc ego 


bp that Cæſgar would once ſet a e 
W TER 


79 6755, 


UNC ego " Triptolemi caperem conſendes cur, 
nn: 
Medeæ vellem frænare dracones, © 


Quos habuit fugiens arce, Corinthe, tua. 


ſamere pennas, lien $ 5 


Nunc ego jactandas o 
Sive tuas, Perſeu, Dædale, ſive tuas: 
Ut, —— noſtris — volatibus aura, | 
Aſpicerem patriz dulce repentè ſolum : © 0 5 
Deſertæque domus vultus, memoreſque . e 
Caraque pracipue conjugis ora mea. 7 079 en d BS 
T Ban Eleuſfiris a City of 3 Mabe] este the Death 
the Province of Attica, in which of Pelias, whom the had flain by 
when Celeus reigned, he having li- Fraud, fled away. in a — 
berally entertained Ceres, ſeeking her drawn by 
Daughter, - ſhe by way of return 4 L . which, the was 


[Reward] ſhewed him the Method 
of all kind of Agriculture ; and alfo 
nouriſhed his Son Tr:ptolemus, that 
was newly born, with Fire by 
Night, and with divine Milk by 
Day, — ſet him in a Chariot 
rawn Dragons, and 
ſent him all 2 Earth to 
teach en 
See Fafti 4. 

2 Mifit Sored. 

uctam] Not yet bearing Bread 


Corn, that had not been yet fown my 


ene. To more pe 
Wings as 1 

6 Perſeu] — by 

Pegaſus and others, Mectam, 4. . 


616. 
Dædale which ſee 
» Fab, 3. de n 2, 


Met am, 
Der. — Th 
7 Tener m, liquid. 5 
8 J lh The Roman Land; 


Deſerte que] And the Face of 
deer the Form of wp 


or unacquainted with Seed, becauſe Houſe, 


it had pot yet tried the Earth, 


Memoreſque] Of me. 


1 Peri 


TRISTIUM 


15 
Tunc quoque ſollicitz. mente rogandus erit. 20 

Quod os Ted eſt, inſtar mihi muneris ampli 
Ex his me jubeat quoliber ire locis. 

11 Puerilibus Vain, Gl. __ That which is 
12. Non ulla] No Time. | 232 to grant my 
Fertque] Gives, or will give. Return; or in the mean Time, 
14 Optandum)] That 1 may . that which is leſs, altho' it ſhall be 

torn into my own Country, + ' eſteemed à great Thing to me, 1 


Numen] The Majeſty. pray that he would command me 
14 en ſent] Whoſe Diſ- per of this place ſomewhere 


you have been ſenſible of. 
Bi] Afr du Manner. 23. e] What place fer 
47 Methods ds hats 
2 152 aciunt me, do me 
FRE I nth good. } 
Read of Wings, 24 Peha, A e cat 
16 Der] He will grant. * tiaual Debili Debility (Weakneſs). 


' Ales} :Y ow hall be as quick in 29 Sex, Sc.] He renders two 
| SO. -00-d* Biek be Jo-Grins- Cauſes of his t, whe- 
17 Hes, 1 ther or rope nd fays he, my Body is 
r yr diſordered by the Griefof my Mind 
6]. In aſking for too 2 the -Unhealtbfulneſs of 

| mate. 
19 2 In Time to come. Vitiant] They vitiate, insect, or 
Cum jam n 


corrupt. 
have hid his Anger. Anne My Members, my Body, 
20 Sellicita} With a dubious gr] Of a ſorrowful. 
Mind, whether he would grant iti. 26 In zegione} In Scytbia. 


: 
a — 27 Us 
4 „ 
* 4 
"xo 


r 


Ut terigi Pontum, vexant me inſomnia : vixque 
Oſſa tegit macies, nec juvat ora cibus. 
Quique per autumnum percuſſis frigore primo 
| Eſt color in foliis, quz nova læſit hyems, 30 
ts L mea membra tenet: nec viribus alleyor ulis, * 
| Sr "Þ 4 
ec melius uam co mente; 
N » UW aque ds — gra 
ſpectabile corpus 35 
20 Aſtans Fortunæ forma videnda mex. 
Cùmque locos, moreſque hominum, — ſ 


Cernimus, &, quid ſim, quid , ſubit; 
Tantus amor necis eſt, quErar ut de rho rh, - | 
Quod non offenſas vindicet enſe ſuas : 40 
25 At quoniam ſemel eſt odio civiliter uſns, | 
Mutato levior fit fuga noſtra loco. 
h is 27 Ut tet As ſoon 2s I came 34 Binaque 1 fuffer 2 Dicaſe 
my into the * Pontus, © in my 2 Sorrow in my 
me, n to Sleep, Mind, 
l be Maiies) My Bones are fearce 
e, I covered by e of LananeX | 
o Nec juvat] Nor does it delight, 
here i. e. and I loath my Food, 
29 Per autummem) In the Time 
wi bs Color] Sc. Pallidas, [Pale.] 
0 or s 
me = II Which the very Cold, 2. . 
— or eee of Wim, hat he 
37 1 e 11 And the Speech or 
two 2 8 wo Sas Inhabitants of 
be- tive, and keeps me under it's Tons. | 
thy Power, 39 Nects] Of flaying me. ed >, 
ind, Net viridus] Neither by my own 40 Quod non} That he does not 
tho Power, or that of an RY ns take Vengeance on me with the ; 
32 Queruli dolwis] one la Sword, for my offending him. 
20 Wl cnenting, 41 Civilicer] Kindly, not with 
33 Meme] in Sl. Force and Arms ; but as a Citizen 
ody, fe 5) Bat Lam ul ought to be treated. | 
bad both in Mine and Body, 42 Fugs] My Exile. 
7 a2 : 


— 
* 


— 
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* 


E LE GIA IX. 


He here ſhews that in the Getic Coaſts, 'as als in other Re 


Jian, the Greeks had made Settlements," and alſo ſpe; 
_ that they had given the Name to the City Tomos. akin 


H I © quoque ſunt igitur Graiz (quis erederet ?) urbes 
bariz ; | | 


Inter inhumanæ nomina 


Hue quoque Mileto miſſi venere coloni, 
Inque Getis Grajas conſtituere domos:- 


Sed vetus huic nomen, poſitàque antiquius urbe: 


Conſtat ab Abſyrti cæde fuiſſe loco: 


Nam rate, quæ curi pugnacis facta Minervz, | 


Per non tentatas prima cucurrit aquas z- 
88 fugiens Medea parentem, 
Dicitur his remos applicuiſſe vadis. 


1 Graje] Grecian, _ -- 
2 Barbariæ] Of the fierce Na- 

ture of the Gees. 

1 Huc) To Tomes, a Colony of 

| + wr 


mary | The Mil:fans allo in- 
habited Tomos, as alſo other Gre- 
cian Colonies had Poſſeſſion of 
the Getic Shores Miletus was 
once a City of Jonia, ſo called of 
Calm] The Inhabitants. 


4 Grajas domos] The Grecian 


Cities, Here be plainly intimates 
that Tomo was ſo called from the 
| urther of Abſyrtus, where the 
lefians: afterwards built a City, 

5 Huic] Of Tomes itſelf, where 
F am baniſhed, It js declined in 
the ſingular Number, Tomos Tomi, 
and it is derived of the Greek 74po, 
a Section or Cutting: For Medea 
the Bister of Abſyrtus, flying from 


her Father AÆſen along with 
Jaſon, that ſhe might retard her 


10 


Father in his Purſuit, killed be: 
Brother  Abſyrtus, and cutting hin 
into pieces, threw. his. Member, 
here and there in the Way, that 
her” Father · might pick them up 
where they were ſcattered. 
e That place was called 
Tomas, before the City was built 


by the Milefians. 


6 Ab Abſyrti] On. account of the 


Death of Aſyrtus. 


7 Rate] In the Ship Argo, of 
which Minerva was the Author. 
Que] Which Ship Argo. 


_ Pugnaciz] Watlike, for Minervs 


8 Per non, &.] Through Wa- 
ters that had not been failed with 
Ships, concerning this Voyage {: 
Metam. 7. Fab. Heroid, Epift, 12. 

Prima] He ſays the firſt Shi 
was Argo, in which the Ag. 


naut s failed, 


9 Parentem] Her Father ela, 


King of Colcbos. 


10 His vadis] The Geric Shore. 


Remos) The Ship. 


11 Nuem] 


A 
As 2 


neee 


PS 2 


* Re 
De: 


LIBER III. 
Quem procul ut vidit tumulo ſpeculator ab alto; 


Hoſpes, ait, noſco Colchide vela, venit. 
Dum trepidant Minyæ, dam ſolvitur aggere funis, 85 
Dam ſequitur celeres anchora tracta — 11 


Conſcia percuſſit meritorum pectora Colehis, 


Su nique ene pt 


Et, quanquam ſupereſt ingens 


$4 Io 
o 
py ö 


Pallor in attonitæ —— ore fuit. 


Ergo ubi proſpexit venientia yela, tenemur, - - 
Et pater eſt aliqua fraude-moratidus, ait. 4 
Dum quid agat Tr dum verſat in omnia vultus, 
lumina flexa tulit. | 1 


Ad fratrem 


Cajus ut oblata eſt præſentia, Vicimus, inquit: 
Hic mihi morte 25 cauſa "falutis erit. 


11 * Zeta, the Father of 
her. 


ii J From s Hilf or Rock 


| on the Getic Shore. 


Speculator] One of the Argo- 
xaut: or the Native Scytbians, who 
got upon the Hill to ſpy, whether 
any Body from Colcbis purſued thoſe 
that fled away, having ſtolen the 
Nog Fleece. 

== oſco, &c.] This Spy cried 


ofpes, i. J Faſon, for he 


her Father. 


16 Auſura) That is, by get 
tearing her Brother in pieces, then 
' the Sons of Palias, and afterwards 
burning Creuſa with all his 
Court, &e, e (4 

Nefanda) Wickedneſſes. 


17 Et umu And -altho*” 


ſhe is not eafily 


18 Pallor] For fear of her re- 


ther who was purſuing her. 
Attonit@] Of the Woman Medea 


2 Place with terrified. 


the Argonauts, 
Colcbide] I know the Sails of 
him that comes from Colcbis. 
Venit] The Father of Media. 
13 Minye] The Theſſalians, ic, 
the Argonauts, ſo called _ the 
Theſſa/ian Region, or of 
the Son of Neptune, who ——_ 
them; and he names the Theſali nt 
becauſe theſe were the principal of 
the Argonauts. 
Soluitur] From the Getic Shore, 
14 Dum ſequitur] While the 
Anchor is weighed leiſurely, 
I Conſcia, &c.] Medea conſcious 


9 


». 21 urit 


19 Venientia vela] The Ship 
drawing near, 

Tenemur] We are taken. 
J She contrives. 


Verſat] She looks round about 


all Things. 
22- Ad fr atrem WG 
Brother Ab- 


Joo wrt upon 
23 Cajus, &c. ] Whom the ſee- 
ing to be preſent. 
Vicimus] We have 
Father's 
to avoid taken. 
24 Hic mibi] My Brother 4 
ſyrtus, 


fyrtus, 


eſcaped my 


25 Inari] 


arſuit, I have a Device | 


4 4 
4 
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30 


7 inte 
_ Membra ſoror fratris conſecuiſſe ſui. 


Ignari) Not 2 that 30 Pallentes] Being without Blood, 
Aale Fnended to kill him. 21 Las] With freſh Sorrow 
Timentis] i Nor fearing Death. for the Death of his Son, 
26 Innocuum latus) The Side Ee aus] While he gathers up 
of innocent Abſyrtus. the Members of his Son that wa 
Perforat] He runs through, ſlain, 
25 Divelht} She tears, the pulls 32 Nerarder] That the might 
. m_ —— — 5 8 


nah ro HP mm 


Som was ES TEE 24 
the Fi, 0 s high Rocks Fans arr] Of . 
Sk gh bs frm 


| 
Es | ] 
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EIL z GI A4 Þ 6 


Pt es Se 
among the reſt the Intenſeneſi of the Cold, which he afſirts 
to be ſo great, that it freezes up the Rivers, the Sea, and 
even the Fiſhes in them, and, in the Time of the hard Froft, 
the Scythians, that are expert Horſemen and Archers, mM 
over the River Iſter, pin ind pr ory Yann and take 
People captive ; and what they caxt carry away with them 
2 


8 — Nafonis adempei, 
„ — hepa meum, 
tum ſtellis, nunquam æquor 
enn ; | 
3 : 
Dum tamen aura medio defendimur Iftro : 
Ille ſuis liquidus bella repellit aquis: den e 
At cùm triſtis hyems ſquallentia protulit ora, 25 
Terraque marmoreo eſt candida facta gelu ; 10 


1 Inbic At Nome. Thrate. | 
„e Of we Ovid, a baniſh's  Gerequt] A People of Seytbia. | - 


un- 
„„ worthy to de celebrated by my 


„ Without my e, i thre 7 Aura] While the Cold is ab- 
any mention made of me, ſent, he means the Summer Seaſon, 
an if chars he ny ad ig fp: Teper] For the Summer there 
r Ade, ae) We are ſeparated 
part I am, &c ; e are 
Urbe] In Rome. © from our Enemies by the River 
3 Suppoſitum, &c.] Whoſe Poſi-H Ifter, flowing between Tomos and 
tion is under the Stars that never the Sazromatians ; for . 


ſet, Ships to over it, 
guns, Ro rooms" els TOY 1 
North, Bl) Being not frozen. 
4 Is media} In the midt of B the Enemies can- 
Barbarians. NESS 
F Sauromatæ] The Sarmations, is] Bringing Sorrow. 
2 Northern P 1 eee Bard und whit | 


Beſfique] A People bordering on ike Marble. 
ö 11 Den 


5 
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Tum 


Indurat Boreas, perpetua 


Ergo, bd delicate now prjoy, deer ent; | 
t ſolet in multis bima jacere _ 
commoti vis eft Aquilonis, ut altas 
uet homo turres, tectaque rapta fſerat. 
Pellibus, & ſutis arcent mala fri Sora braccis, e BE 
r — . 
ndente ca 
Mb els = £12 
Nudaque conſiſtunt formam ſervantia teſtæ 
Vina: nec hauſla meri, ſed data fruſta bibunt. 
Quid loguar, ut cuncti concreſcant _ _ 
hy. -= les eſfodiantur aquæ ? 121 
e, 55 o qui non 45 I 
. Mibetar vaſlo mann. 


11 Dum patet] Appears, Tae 
on _the open; Finin, not bong Sup 


e 


onant mot: glacie 
Bt nitet inducto candi 


Deque lacu fragi 


by ZZolus. 
Sub arts 
The Star the Bear, 
12 Pater] Jt is very plain that 
| theſe Northern People ſo ſuffer by 


In the North, under 


TRISTIUM 
Dam patet & Boreas, 11 
has gentes axe tremente prem 

Nix jacet : © jaam nee ol plavizqus refolunt | 


VN » 


locis. 


* Orgs) e Paas fn 
the only part that is bare, all the 
reſt is covered. 

21 Sonant! The Hair bring 


frozen with the Hour Froſt, being 


ſhaken, rattles, 
22 Inducto] Their Breath beg 


the frigid"Air;. cauſing *a Shivering frozen. 


ia: their Bodies; or 
the Wing: Blowing now and the 


ſharp 

Nor is it melted 

113 BG 41] Nor by 
15 Ergo u6i] Before one Snow 

is melted, another falls upon it. 

Palau comes from the Verb de- 


tramente, i, e. 


Gelu] Not of fiſelf, but beirz 
made hoary by the Froſt. 7 2 
23 Nudague] Without Veſlels, 
i. e. the Wines being frozen by 
the Extremity of the Cold, the 


Veſſel being broken, keep in the 


form of it. 


Tie] Of the Veſſel. 
24 Nec bauſta} Newher do they 


16 Bine] TheSnow of two Years drink it 


1 Jacere] A. Manere, 


17 Commoti]- Of * He 
28 pues That it throws 
down, lays along. 


TeBaque] And eartcs the Hove 5 


along with it. 
19 F Made ot 
ellibus] of” hairy 


Malo] Hurtful, 


1 


25 Ut cunt] How all the ** 
vers are frozen. 
26 Fragilis aguæ] Ice or pices 
of congealed Water, 
27 Papyrifero amne 
that bears the Paper Reed. 
8 Multa] By many ee 
Howe nes the 7 8 


29 Cærulas, 


Than Nik | 


15 


41 2 
* — = . 
3 
©» 


* 
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ileos ventis latices durantibus Iſter „ 43 015 


Congelat, & tectis in mare ſerpit aquis : Abe 5 
bus nunc itur : & undas 


Aaque rates ierant, pedibus j nen 1 
Frigore concrecas ang. SR; ado 0; wilt 

Pexque novos pontes ſubter labentibus undis, 
Ducunt Sarmatici barbara plauſtra boves. . 

Vix equidem credar : ſed cum ſint præmia fal. 26 
Nulla, ratam debet teſtis habere ſidem. i 7 Aber E 

Vidimus ingentem glacie conſiſtere Pontum . 
Lubricaque immotas teſta premebat aquas. 


Nec vidiſſe fat eſt; durum calcavimus æ quo: 
Undaque non udo ſub pede ſumma fut. 40 

Si tibi tale fretum quondam, Leandre, fuiflet,  _ - 
Non foret anguſtz mors tua crimen aquz. 


29 Cerulers, &c.] The Waters 39 Viale] The Water fo cons 

lowing and of a Sky Colour. gealed. FE 5 
30 Te#is] Covered with Ice. © Durim aquor] The frozen Sen. 
In mare] Into the Pontus Euxinus, 4 Non: ud Under my Foot 

he Euxine Sea. not being wetted, i. e. nei did 
31 Rates] Had failed before. the Water wet my Foot, when it 
Undas] And Horſes paſs over is natural to Water to wet. 

the frozen Waters. ? 41 Si tibi] Here the Poet brings 
33 Nevos pontes] The Ice under in the Story of Leander. 7 

which the Jfer flows into the Tale fretum] A Sea fo frozen, 


Sz, ſerving inſtead of a Bridge. Leandre] watt. uſed. to 
34 Ducunt] They draw. ſim over the Helleſpont ; for 
Plauftira] The Chariots and Leander and Hero were deeply in 

Waggons of the Scythians, _- Love with one another, and 


35 Credar] Credit will be given Leander was uſed by Night to 
to this Matter, that I am about ſwim over the Helleſpont, which 
to relate. flows between the Cities Sgſos and 

Sed cum] But becauſe I ſhall ob- Abydos; and when the Body of 
tain no Reward, i. e. 1 ſhall get Leander drowned in a Storm was 
nothing by it, if I tell a Lye, carried to Hero, ſhe threw her- 

36 Ratam] Firm, confirmed. ſelf down headlong from a Tower. 

Tais] Ovid calls himſelf a 42 Non foret] The Helleſpont 
Witneſs. - _ | would not have been polluted by 

37 Conſiftere, &c.] The Sea to thy Death, thy being drowned had 
be frozen, | not been imputed to the Helleſport, 

38 Immotas] Being frozen. thou hadſt not periſhed by ſwimming 

Ta] Water frozen like a Shell, when thou - mighte® have paſſed 

Premebat] Covered, over on Foot. 92 


pd 
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Tam neque ſe pandi poſſunt Delphines i e 
Tollere: conantes dura coercet _ 
Et Boreas jactatis inſonat alis, 
F in obſeſſo guryite nullus erit. 
ut a : 
a ee eee 


Vidimus in glacie piſces hærere ligatos, 


Sed pars ex illis tune q 
Sive igitur nimii Boreæ vis 
Sive redundatas flamine 


ne viva fuit. | 5 
marinas, 


it aquas ; 


Protinùs, æquato ficcis Aquilonibus Iftro, 
Invehitur celeri barbarus hoſtis equo : | 
I FOR, WS ne gud, 53 


humum. 


Diſfuriunt alti : nulliſque tuentibus agros, 
Incuftoditz diripiuntur opes. 


opes parvz, pecus, & ſtridentia 


„ e e e 60 


2 


44 Dura) The bard Ice or the 
harp Cold. 

45 Alis] The Poets repreſent 
the Winds as having Wings, be- 
eee e 


346 Ins n The fer forifely pa 


with Ice, as 


though it had been befieged ; and 


though there be the greateſt Storm Horſe, or 


* yet ——_— is Wu 
47 Ut marmore thoug 
were encloſed in Marble. 

48 Rigidas] Hard. 

Findere] To move. 

© 49 Ligatos] Frozen. 

51 Sie igitur] Therefore whether 


the Sea or the River is frozen, 


try. 
52. Si ve redundatas] The Order 


may be thus, Sive ſæva vis Borcæ 


delag Sven why thee © hou 
Inter being frozen ſhall be mad: 
even. 

54 Invebitur] The Enemia 
ls the River. 
Barbarus] The Sarmatians, 
55 Equo — Soong 

g Horſeman- 


6 Yi Fin] var to Toma. 


58 Incuftodite] The Riches 
the Rufticks, | 


was 


Enemies having paſſed over 5 
Ifter being frozen, carry away tot 
Riches that the poor Inhabitans®d 
poſſeſs. 


61 Pan 


yg 
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fo 
00 
ti 
* 
pe 
T 
a} 


LIBER III. 


143 
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Tam quoque cam pax eſt, trepidant formidine belli: 
Nec quiſquam preſſo yomere ſulcat humum. | ba. 
Aut videt, aut metuit locus hic, quem non videt, hoſtem * 
Non hic pampineã dulcis latet uva ſub umbr3 : 
Nec cumulant altos fervida muſia lacus. 
Poma negat regio: nec haberet Acontius, in quo 


61 Pars agitur] Some are car- the firſt Act of his Orbello, wrote 
ried Captive, and made Slaves. Antari waft, and Deſarts idle, 
62 Laremque] Their Houſe. tho' ſome of his ignorant, and taſte» 
63 Hamatis| Hooked, having leſs, Editors changed idle to wild. 
Hooks. 71 Non bie]! No Vines grow 
Confixa] Tranifixed, thruſt here. 3 
through, | 72 Ne) Nor are any Wines 
64 Nam] For they dipt the preſſed out. NY 
Points of their Arrows into Poiſon, Cumulant] Heap up, or fill by 


that the Wounds might be the 1 
more difficult to cure. Fervida] Warm 1 
new Wine, for new Wine fern 
Tinfile] That is dipped in hu- and fo grows bot. 


Ferro] The Arrow, 


man Blood, or in which the Al- FLacas] The Wine Vats or Veſ- 
m_— . 
5 172 Negat Does not produces : 
Hatica] Enkindled by the Ene- 3 interſperſes 2 


mies. certain Circumſtance concerning A- 
Caſas] The Cottages of the cri, who failed out of the Iſland 
Rufticks, | Cæa to Delos, to the Solemnity of 
67 Trepidant, &c.] Becauſe the Diana, which was celebrated by the 
Peace was not to be truſted to. Virgins; where he fell in Love 
68 Sulcat] Ploughs the Ground. with Cydippe, and not daring to 
70 Ceſar]: Is not ploughed nor court her 'openly, be craftily 
ſowed, nor does it bear. | an Apple before her, in which 
Bari] Sluggiſh, idle becauſe it Verſes were written, 
does not bear Fruit, This is a bean- 
tiful Epithet, and repreſents Nature, Diane, ' - — 
Me tibi venturam Comitem ſpon- 
„ being idle, not doing any  ſamgque futuram, 1 
Thing in ſuch a Part of the World; The Virgin having received the Ap- 
and 1 doubt not but Shakeſpeare, in ple, N eee 


Eh 


#46 TRISTIUM 
Scriberet hie domine: verbs legenda ſur. : 
Aſpi nudos fine fronde, fine arbore, campo, 
loca felici non adeunda viro! | 
, tam late pateat chm maximus orbis, 


oft in potnam terra reperta meam. 


a to herſelf  Fronde] With Trees | bearing 
to have made a Promiſe to be his Leaves, 

Wiſe: For there was a Law, that 78 Hee terr The Region of 
what was ſaid in 3 Pontus itſelf made the 
Diana ſhould be | | Pet Rake 


ö grie vous. 
74 Doeminæ] To Cydippe. ' Reperts] Found out or ca- 


75 


ELEGIA XI. 


Ovid baveighs agcinf wf @ certain Slanderer, but conceal: bi: 
Name, who, though he led his Life in Scythia, bereaved 
every Thing that was dear to him, and under the greateſt t 
; bez fo Was wot content, but inſulted bim; and Ovid y 
adds that it aua, @ great Diſgrace to bim te affii a Man 
_— And at loft be admonifbes him that bt 
unn confider the Condition of human Nature, and not an 
more mention the Crimes of the Poet, Ot * bis For- f 


pune ad ov be made more miſerable. 
II quis es, inſultes qui caſibus, improbe, notris, 51 


Meque reum dempto fine crnentus agas, 
—— 2 
nn | 


/ 
1 Jnfulee bent deride ma and. 'Nutritus, &c; 
3 that 2 


LIBER III 
gradus ulterior, quo ſe tua porrigat ira, 


Quis 


3 


ing 

of 
the 
00» 


Cumque truci 
Nulla mihi cum 


Utque fugax avidis cervus 
Sic ego bel 


Terreor, 


ris à gentibus 


15 


od patria, careo, pi 
Ut mala nulla ſeram, ni 


9 fuis 7 What Evil is 


there left, that you being angry 
_—_ wiſh might N to me ? 


orrigat] Can it proceed. 
2 "Barkara] He adds an Enu- 


. — the Similitude, as to the 
ngers from Enemies. 


Inhoſpita) Wanting a Port, and 


which fierce and inhoſpitable Men 


inhabit ; or not to be gone to by 
Strangers. 

8 Mænalit] The Arcadian Bear ; 
for Cal o who was afterwards 
transfarmed into a Bear, — an 
Arcadian, Metam, 2. Fab. 4. 5. 
and it is called Mænalis of Mæna- 
tis, a Mountain of Arcadia. 

9 Nulla] I have no Conyerſa- 
tion with the Thracians, 


keitude of Fear, becauſe of the fierce 
TT which Infef thoſe Places, 
* ar! Swift. 


If Inhabiting the 


Reſtat? quidve meis cernis abeſſe malis 
Barbara me tellus, & inhoſpita littora Ponti, 
Borel Mznalis Urſa videt. 
292 


Omnia ſolliciti ſunt loca | wed capt 


ſte meum pcene prements latus: 
Utquè fit exignum pæng, quod conjuge chara, 


meration of his Sufferings, by am- 


10 Solliciti} Cauſing the Sol- 


? 


Cinctaque montanis ut 7 „＋ agna — 


undique 


ue meis, 


nudam Cæſaris iram, 
Nuda param, nobis Czfaris ira mali ef! 50 

Et tamen eſt aliquis, qui vulnera cruda retractet, 
Solvat & in mores ora diſerta moos. 


f - 28 
Mointaing. | 
13 Belligeris] Warlike. 
Septus] Surrounded. 
14 He) The Enemy being juſt 
at my View þ 18888 
15 Ut t, &c. S 
Pulls were not Puniſhment 
enough for me, but that py mult 
inſult me too. | 
16 Pignoribuſque] Friends, 4 
17 Nudam) The bare f fingle J. 
19 Ft tamen, &c. | He repeats 
the Aceuſation, and the Baſe - 
neſs of his ill Humour, ——— 
is unworthy of Praiſe to ſet v 


feeble weak Perſon, and to — 
ae! one that io do. 
Vulnerg cruda] Who renews a 


Sorrow which is not yet over. 
20 Solvat ora, &c.] Let him 


ſpeale, let him plead er 


quent] 

Yo — Agalnſt my kin, or 
againſt the former Manger, or 
Conduct of "wy Life, * 

H a 21 Fal 


* ——ä—ẽ— . 
— — 
n 


In causa facili cuivis licet eſſe diſerto, 


Non ſum, qui fueram: uid inanem proteris umbram ? 
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Et minimæ vires frangere quaſſa valent. 
Qeamlibet ignavi præcipitata premunt. 


Nr A 
Hector erat tune, cum bello certabat ; & idem 
Tractus ab Emonio, non erat Hector, equo. 
Me quoque, quem noras olim, non eſſe memento : 
Ex illo ſuperant hæc ſimulacra viro. a 
AQid fimulacra, ferox, dictis inceflis amaris ? 
| „ precor, manes ſollicitare meos. 
Omnia vera puta mea crimina ; nil fit in illis, 
Quod magis errorem, quam ſcelus, eſſe putes : 


To be proved as mine when he was three Times dragged 
own that I have of- round the Trojan Walls, nor could 
| make uſe of Strength; for he wa 


Cuivis not what he bef 

CORES ny ly hop w was before. 
22 Quaſſo] Debilitated, half 

23 Sabrutre] To undermine, to 
under. 


Virus) Valour. | 

24 Præcipitata] That which 
ſhattered and ready to fall down. properly the Images of the Dead: 
25 Fucrem|] When I lived at Rome. By theſe Words the Poet intimate 

mm "nts and 10 

i but an Image. 

31 Inceſis] Thou revileft, n. 
proacheſt, accuſeſt. 7 
Amaris] With heinous [ bitter]. 


421 F, 
is, who my 


35 Pendimss] We have paid 
the Debt, ſuffered the Puniſhment : 
which Phraſe is derived hence, that 
Money before it was ſtamped, when 
the Roman uſed — — was 
id by Weight, not e. 
aer Being baniſhed into 
thia | 


Cruelty in my Torments. 
36 Exfilioque] Troubleſome and 
great by the of my Baniſh- 


ment, 

Exfiliique] By Tomor, I am not 
only — but there is choſen 
for my Baniſhment one of the moſt 
3 Places in the World. 

37 fci] A bloody minded 
3 

Flenda] Miſerable. 

$ Te wno] Thou being the 
4 Perſon that giveft that Judg- 
ment. 
Merſa parum] Aſfticted, al, 
Mzfla. . 
39 Sevior] The Poet makes 
uſe of thoſe butcherly Perſons, 
Bufiris, Pbalarit, and Perillus, to 
all which for Cruelty he prefers 
this Man, 


LIBE R III. 


Pendimus en profugi (ſatia tua pectora) pœnas, 
Exfilioque graves, exſiliique loco. 
Carnifici fortuna poteſt mea flenda videri ; 
Te tamen eſt uno judice merſa parum. 
Sævior es triſti Buſiride, ſævior illo, 
Qui falſum lento torruit igne bovem, 
Quique bovem Siculo fertur donaſle tyranno, 
. 1 PS 
Munere in hoc, Rex, us, ſed imagine major : 
Nec ſola eſt operis forma probanda i 


Satia tua pectora] Satisfy your 


149 
33 


ttas: 


the moſt cruel Tyrant of the 25 
ficed all his Gueſts to Jupiter, was 


40 
which 

4 
the brazen Bull for Phalaris, Pe- 


ele 


: 


Operis) Of the Bull that I have 
artificially made, 


H 3 +5 Adopertile] 
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Aſpicis 2 dextri latus hoc adapertile tauri ? n 
Huc tibi, quem perdes, conjiciendus erit. 

Protinus incluſum lentis carbonibus ure, 

Mugiet, & veri vox erit illa bovis. 

Pro quibus inventis, ut munus munere penſes, 


Da, precor, ingenio præmia digna meoo. 5e 


Dixerat: at Phalaris, Pena mirande 
Ipſe tuum præſens imbue, dixit, 5 
Nec mora, monſtratis crudeliter i uſtus, 

Exhibuit geminos ore gemente ſonos. 25 
Quid mihi cum Siculis, inter Scythicoſque Getaſque ? 55 
Ad te (quiſquis es) noſtra querela redit. | 
Utque ſitim noſtro poſſis explere cruore, 
Quantaque vis avido gaudia corde feras : 
Tot mala ſum fagiens tellure, tot æquore paſſus, 
Te quoque ut auditis poſſe dolere pute. 60 
Crede mihi, ſi fit nobis collatus Ulyſles, 8 
Neptuni minor eſt, quam Jovis, ira fait. 
le of t . 
45 Adepert ] That is y to 22322 Db 
Peder] Whom you would kf. art not ſatiated with inſulting me. 
47 Lintis) With flack Fre- - $7 Urque fitim] Thy Cruelty 
Coals almoft exrtn&. = af tb great of my Blood 
43 Er vor] And the grbaning and Death. 


UL, 


49 Pro quits] For which 15 59 Tet maſs He repeats ts bis Af. 
e bo J | flictions, and Cn ear oth 
Mut, Kr.] This Or that I Ulyſſes. © 3 
have preſented you with, 285 ent] Going into Baniſhment. 


1 t the true 58 2— 
— 2 vs NN | 


51 Dixerat} Peritias, LEquore] In my Journey, 

ran] Admirable, bo Mais fe, maln, I. e. 

"$2 Imbze} Do you make the if I ſhould relate all my Misfortunes 
firſt Experiment. Wt OY 


2 to ou. 
8 atis] The manner of © 6r Ch! Who wandred for 
which he had ſhewed to the King. ten Years, #, e. if the Misfortune: 
* * 54 Geniinor ſomos] Both thoſe of of Ulyſſes be compared with mine. 
a Man, and thoſe of an O-. 62 Neptuni] The Indignation of 
Gemente] Aliter tremente. Neptune : For Neptune perſecuted 
55 Quid mibi, &c.] Why do I Ulyſſes, becauſe he had blinded his 
relate the Cruelty of Phalaris, and Son Polypbemus, for which Cauſ⸗ 
Sicilian Perillus, to one that lives he afterwards ſuffered in a Storm, 
among fierce and remote People. ſo in the Place cited. 
56 Ad te] To upbraid thy Cra- Dum Neptuni, me Jcvis, ira premit. 
exy towards me, i. e. I again com- Fours] Of Auguſtus, 


63 Eg 


45 


50 


Quod s ut liqueat, — ages crodar,- 


1 Unmertifal; cruel, mtu 
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quicunque es, reſcindere crimina noli, 
N 


Utque mez famam tenuent oblivia culpz, - 63 
Facta cicatricem ducere noſtra fine: 

Humanæque memor ſortis, quz tollit evſdem, 

Et premit; incertas ipſe verere vices: 

Er quoniam, gert quod nunquam podle putavi, | 
Eft tibi de rebus maxima cura meis ; A - -w@ 

Non eſt quod timeas : fortuna miſerrima noſtra eſt 5 
Omne trahit ſecum Czfaris ira malum. 


Ipſe penas ape we ana ; 


63 Be, ha] Here the Poet Tollir] Raiſes with Proſperity, 
prays that he may be ſpared, and 68 Prem] 
to that Purpoſe uſes an Argument | LIncertas] The Viciflitudes of 
taken from the unconſtancy of For- Forturie, which you don't know 
tune and human Affairs. but may happen to be againſt you. 

Reſci n —— 
renew, as Wounds that are opened impoſſible, 
with a Lancet, 70 Cura] Sollicitude, left I D 

64 De gravi] Concerning my be recalled, 

Affliction 51 Timew] That I ſhould ang 


6; Ten) Me... we Gl Gin 
icatricem 0 to 
as Wounds w doſe with Ef- —— 


* 67 Swi] Of Fortune, wy Fr 
H 4 ELEGIA 


, 


452 TRISTIUM 


ELEGIA XI. 


The Poet, net without great Grief, flenifies by variant E xan- 
puls that the Spri prone Geng on ia where be waz 
baniſbed, bei in 4 Northern Climate, is 10 
be diſcovered only by theſe Appearances, viz. the Snow and the 


Rivers, that before were paſſable to Waggons, and the Sea; 
that wwere frozen up, are now thawed, and the Sailors be- 
„ gn aubich, if they come into Scythia, be ay, 
bag. meet, that be may be informed from them con- 

/ 


cerni Triumphs of Cæſar; of which if any of them can 
P bin 2 Houſe 


and entertain him: And, laft of all, be prays that the 
rr ia, may not be always bi 
| tation, but only his Inn, and that he may one Time or 


 . Sher return into his own Country. 


Seyt bia, where the longer 


Palas Metis is, ſeemed longer to Days and Nights are equal, 
me than when I lived in Rome, 1 8 


« 


RR HH A117 i.> tw tt += Hi. 9 2a ww wa. 
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parva 10 
Herbaque, quæ latuit Cerealibus obruta ſulcis, | 
Exſerit è tepida molle cacumen humo : 
uoque loco eſt vitis, de palmite gemma movetur : 
WR procul a Getico littore rich abel. 
Quoque loco eſt arbor, turgeſcit in arbore ramus : is 


Nam procul a Geticis finibus arbor abeſt. 


5 Jam vialas] The Poet here 
beautifully deſcribes the Summer. 

Legunt] They gather, they crop 
or pic k. | 

6 Ruraque] They alſo gather o- 
ther Plants or Flowers that grow 
of their own Accord in the Fields, 
or what things the Fields yield with- 
cut Culture. | 

7 Pubeſcunt) They flouriſh as 
young Perſons flouriſh or haften to 
Maturity in their Youth. 

8 Iadocili] Not taught, i. e. un- 
taught by any one except by Na- 
tu 


re. * 

Vernat) Rejoices, wantons in 
ſinging. A Metaphor taken from 
Fields and Trees, which in the 
Spring of the Year ſeem merry 
and florid, 

9 Utgue nan That the may 
flo bear the Name, of her 
naughty Mother, by laying her 
oung ones in Cradles and Nefts. 

has reſpet to the Fable of 
Progne, who flew her Son Lys, 
and ſet him before his Father 
Tereus to be eaten, that ſhe might 
be revenged on him for ba ſely ra- 
2 ＋ Siſter Pbilomel, and 
dot bei tified with doing her 
that Injury, alſe cut out her 


- 
* 


Tongue, that ſhe might not be 
able to tell what had been done 
to her; on which account Tereus 
was turned into a Hoopoop, 1tys 
into a Pheaſant, Philomel into a 
Nightingale, and Progne into a 
Swallow. Metam. 6. Fab. 8. 

Hirundo] The Forerunner of 
Summer, ſhe is called, 2 Fofti, 

Prenuncia eri. 2 

To Canas] The Neſts in which 
ſhe nouriſhes her young. 

11 Cerealibus ſulcis] Bread Corn, 
the Gift of Ceres, 

Obruta] Covered. | 

12 Exſerit] It makes bare. 

Tepids bums] From the middle 
of the Earth, between cold and 
heat; for ſo it uſes to be in the 
Spring of the Year, 

13 Ruoque loco] In thoſe Re- 
gions where Vines grow, 

_— An Eye, or Pud which 
the Vine-firſt puts forth. So Fafti 1, 

Et nova de pravido palmite gem- 

ma tu met. | 

Movetur] It grows, which is 
by a perpetual Motion. 

14 Nam procul] For here are no 
Vines. 


15 Tus geſcit] Swells. 
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Cedunt verboſi 


Nunc 


Defeſſos artus Virgine 
Scena viget, ſtudiiſque ſavor 


17 Otia] It is now Hely-day- 
at Rome. 
J gie Wb ng one Play ſuc- 
ceeds another; various kinds of 
Plays following one another. 

18 Cedunt] Concedant, they give 
Place; 7. e. there is no. Law goes 
forward at Rome at that Time, in 
which the Plays are ated at the 
Theatre; or the Roman Youth 

_ ciſes, t don't 
Forum, 


19 Equis, &c,) Which the Ro- 
mans taught to turn round in a 
Circle. 

Nunc] Sometimes. 

Armis] The Exerciſe of Arms. 

20 Vertitur] Is toſſed, is thrown. 

Orbe] With an Agitation. 

| J With a Ceroma, which 
l an Unguent which Wreſtlers uſed 
when they exerciſed ; that Unguent 
was made of Oil and Earth mixt 
together into an Ointment like 
Clay, and not of every fort of 

h Earth, but of ſome certain forts 
of it which were thought to render 
to endure Heat and Cold ; as ſome or 
certain forts of fine white Earth, 
and ſome ſorts of reddiſh, — 
many other ſorts: And indeed Oil 
was uſed to cauſe Agility, and to 
make the Limbs ſupple, becauſe 
it is the Nature of Oil to warm 
and defend againſt Cold, and then 
it was alſo uſed to render the Limbs 
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Otia nunc iſtic, junctiſque ex ordine ludis 

pk tr wa 29 $6.4 | 

Laſus equis nunc eſt, levibus nuns ludrur arm, 

Bye no va eee e vr 
Nunc ubi perfuſa eſt oleo labente juventus, 

it aqua. 


4m $47,451 e 


ardet, 


— reſonant terna theatra foris. 


er 


With Exerciſes, - 
Water of the Virgin 
which 3s is at Rome, ſo called of a 
Virgin which ſhewed or diſcovered 
that Fountain. Alter, Tingere gas- 
det aqua: For the Roman choſe 
the Campus Martins, that was 
near Triber, in which the Youth 
after their Exerciſes in the Feats 
of Arms might waſh away the 
Sweat and Duſt. 

23 Scena] In the Theatre vs- 
rious Plays were cxhibited- at the 
fame Time, as appears from one 
of Terence's Prologues; in which be 


Studiiſque| Divers — for 
in the Plays one favoured one, and 
another favoured another. He 
means as well the Gladiatorian 
Plays, in which the Gladiators had 
each of them their Abettors, a5 
alſo in the firſt Place thoſe four 
Factions of the Charioteers in ther 
Circenſian Games. 

3 Ardet, which is he burm, 
lows, means here, is ſangun 
is or that Party. 

24 Cumgue tribus] And the three 

Theatres with the three Roman 

Forum:, the Roman, Julian, and 

Auguftan, near the Campus Mar- 

tins, where theſe Shews were er- 

hibited echo with the noiſy Out- 
cries of the ſhouting, 
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LIBER II 


O quater, & quoties non eſt numerare 
Non interdicta cui licet urbe frui ! . 
At mihi ſentitur nix 'verno Sole ſoluta, 


beatum 


20 Quzque lacu duro non fodiantur aquz : 
Nec mare concreſcit glacie ; nec, ut ante, per Iſtrum 
Stridula Sauromates plauſtra Bubulcas agit. 30 
Si tamen incipient alique bbc adnare carinæ, [I 
Hoſpitaque in Ponti littore 0 erit, 
Sedulus occurram nautz, diftaque ſalute 
anft Quid veniat, quaram, quis ve, quibuſre locis: : 
We Ille quidem (mirum) niſi de regione ern: | 35 
Irgin Non niſi vicinas tutus araret e 
of a Rarus ab Italia tantum mare navita tranſit ; 
vered Littora rarus in hæc portubus orba venit. 
give tamen Grzca ſcierit, five ille Latina 
en Voce loqui, certè gratior hujus erit. 40 
7ooth WM Fas quoque ab ore freti, longzque Propontidos undis, 
mw Hue aliquem certo vela dediſſe Noto. 
f ; | 
0 O ins bleffed zaram] I will inquire of 
3 Wye Ft wr, © os ; * 
it the 26 Urbe] At Rame, 35 L guides] The Order is 
"ns 27 At mibi] Here I ſee Snow Mirum guidam, i. eſt ni ille, ſee 
ich be melting in Surmmer-Time. He be- ore ow 3 i. e. 
7 Gi gins to relate by what Tokens the 1s, Thrace, & 


Spring is diſcovered amang the Scy- * 
tt:ans, that by the Compariſon of furrowing 
it he may diſplay the E Ear 5 is 
cies of it. | 

28 Dur] A frozen. : : 

Non fediantur] Are not * hacks, 
becauſe in Summer-Time they are 
melted of their own accord. 

Au] Sc. Sentiuntur. 

29 J rum Frozen. 


Gratior 


Araret 


Hz failed in a Ship 
Waters, as the 
A 


wc Tantum] So great. | 
38 Orba] . of, want 


* 


40 Vece Tongue. 


The Latis Speech in- 


39 Stridula] The ſcreaking Wag- 
bone. 

Sauromates Bubulcus) An Inha- 
bitant of Sarmatia, driving the 
Ozen drawing the Chariot. 

31 Adnare] To fail hither, 

Carine) Ships. 


Nh Haſpitague Puppis] A foreign 


33 Di4aque * Having ſa- 
lated bim. 


deed will be more grateful, i. 6. I 
ſhall more willingly ſpeak to the 
Mariners in Latin than Greek, 
becauſe it is my own Country Lan- 


Sages | 
41 et Of the Sea, i. e. of 
the Helleſj | 


Miles. 
42 Vela] To have failed with 
the _ 


43 Nine! 
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uis is eſt, 
t fieri famæ 
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memori rumorem voce reſerre, 


ue graduſque poteſt: E 
Is, —— ___ maus dada 45 
1 vota Jovi: 
Hee miki on 8 — pr 
Ille mer domai us hoſpes erit. 50 
Hei mihi! jam-ne Scythico Naſonis in orbe eft? 


Jamque ſunm mihi dat pro Lare pœna locum ? 


1 facite, ut Czſar non hoc — 
1 meæ. 
#3 Wiſer is] Whoſoever ſhall — 
e Pontick Shore. to ſee, 
Women] The uncertain Talk 50 De] Til immediately take 
of the common People. home and treat him. 


Et eri] That Rumour will 
have ſomething in it, either ſome 
— — of Truth, or ſome Degree 


of Certainty in it. 
46 Ceſaris] Of Druſus or Au- 
uſlus, under whoſe Direction he 
Fought. 
Lati:) Capitoline, who was 
. worſhipped at Rome, which was 
part of Latium to whom the Ge- 
nerals that triumphed came, and 
paid the Vows which they had made, 
47 Rebellatrix) Which haft long 
refuſed to come under the Yoke. 
48 Trifle} Stubborn, fierce. 
© Ducis] Of Tiberius, i. e. to be 
by Tiberius. 
49 Hee] Theſe Triv mphs, 
Referet] Shall relate. 
* non, &c.] Which I am 


5s Domus Naſonis] The Place 
of his Exile, i. e. Tomos, in which 
I muſt ſuffer my Puniſhment. 

52 rn A Houſe, and now 
by wa Puniſhment he does 
give n that 
I may always live there; chat I 
may remain in the Houſe. Or by 
Pana underftand Auguſtus, who ap- 
pointed the Puniſhment. Lare is 4 
Houſehold-God, and is therefore 
often uſed for a Houſe. 

53 Non That it be not 
Cæſar s Will that this be my Houſe. 
Penetrale is derived of Penitus, i. e. 
inwardly, and fignifies that which 
is in an inward Place, 

54 Hoſpitium] An Inn for 2 
Time, 7. e. that I may ſtay here 
for a ſhort Time. 


ELEGIA 


* 


15 


50 


Eo BY Frier 


* 
ry 
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ELEGYTA MM 


When the Poet's Birth-day came, be ſays it was ſuperfluous for 
it to come to him into thoſe Places, where be could not | 
it after the accuſtomed manner, and admoniſhes it never to 
come again while he is in Scythia. 

C CE ſupervacuus (quid enim fuit utile naſci ?) 

E Ad ſua natalis tempora noſter adeſt. 

Dure, quid ad miſeros veniebas exſulis annos ? 


Debueras illis impoſuifſe modum. | Tere 18 
Si tibi cura mei, vel f pudor ullus adeſſet, * 
Non ultra patriam me ſequerere meam. 
Quoque loco primifia male ſum tibi cognitus infans, 
Illo tentaſſes ultimus eſſe mihi: | 


| Iamque relinquendi, quod idem fecere ſodales, 
Tu 


uoque dixiſſes triſtis in urbe, Vale. „ 

Quid tibi cum Ponto? num te quoque Cæſaris ira 

Extremam gelidi miſit in orbis humum ? 
Scilicet exſpectas ſoliti tibi moris honorem? 

Pendeat ex humeris veſtis ut alba meis ? | 

1 Ci Super fluous. loco] And you ought 
Qui, * renders a Rea- 1 100 at — where 
ſon why bis Birth-day was ſuper- I was firſt born, 
fluous, which is becauſe he lived Male, &c.] Unhappily, i. e. liable 
in Seytbia very incommodiouſly in to the Evils and Misfortunes of 
Baniſhment. | Exile. 

2 Ad ſua tempora] At the Time 9 Langue relinguendã] In permit - 
when I was born, ting me to die in the City, or not 

3 Dure] G cruel Birth-day! in following me into Baniſhment. 


why doft thou come to this Age Dead idem] For they forok 


of mine, that is ſo unhappy? You me when condemned by Auguſtus, 
ought to have prevented my Exile, 10 Vale] That you would ne- 
by ending my Life ac my Birth, and ver more come to me. 


before I was baniſhed. 11 NQuid tibi] Sc. rei oft, | 
4 Modum) An End, that I might Cum Ponto] Tomes, a City 
have died. of Pontus, where I am baniſhed, 


5 Si cura] If you had taken Te quoque] As he has ſeat me, 
cre for me. 5 whom thou followeſt. 

6 Non ultra]. You had not been 13 Soliti bonorem] The uſual 
the Companion of a baniſhed Man, Celebration, i. e. you expect that I 
but you ought after I came into ſhould do you the Honour I uſed to do. 

ment to have forſaken me, 14 Alba] A white, which they 
25 though I had been dead, and to wore, that celebrated their Birth- 
Lave finiſhed my Life, day, See Propertius lib. 3. El. 9. 


, 15 Fumida] 


* 
* 


* 
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Fumida cingatur florentibus ara coronis? 15 
Micaque ſolemni thuris in igne ſonet ? 

Libaque dem pro te geniale notantia tempus ? 
Concipiamgue bonas ore favente preces ? 


Non ita ſum poſitus, nec ſunt ea 


ora nobis, 


Adventu poſſim lætus ut eſſe tuo. 20 
Funeris ara mihi ferali cinta cupreſſo os 
Convenit, & ſtructis flamma parata rogis. 
Nec dare thura libet nihil exorantia Divos : 


In tantis ſubeunt nee bona verba malis. 

Si tamen eft aliquid nobis hac luce petendam, 
In loca ne redeas ampliùs iſta, precor, | 
noviſſima Pontus, 


Dum me terrarum pars pane 


25 


Euxinus falſo nomine dictus, habet. 


15 Fumida] Smoeaking, by rea- 
fon of the Sacrifice offered: 80 
Amor. lib. 2. Eleg. 14. 

Ipſe ego thura dabo fumoſis candi. 

dus arts, © 8 

Cingatur] With Flowers, and 
adorned with Garlands. | 

16 Micague] And that I ſhould 


offer Frankincenſe. 


17 Libague] I ſhould facrifice: 
Liba were Cakes made of Floor, 
ny and Oil, and fit for Sacri- 


3. 
Geniale] A voluptuous, joyful, 
or ſuch as was offered to the Genios. 


Genius is a Deity under the Tutelage 


of which, every one that is born 
lives, ſo called of Gignendo, becauſe 
it receives and defends us, genitos. 

18 Favente] Saying nothing by 
reaſon of an unlucky or bad Omen, 
or rather uttering good Words, i. e. 
praying to a propitious Deity, with- 
ing 2 h Event of the Affair. 

19 ita ſum] My Circum- 
ſtances are not ſo now, I am not 
in that Condition. 

Za tempora 80 h - 

— Feat A . 

lamma] The Fire prepared for 
the Pile. 


23 Dare thura] To facrifice. 
Exorantia nil] Obtaining nothing 


by my Prayers, becauſe they do not 


grant me to return into my own 
Country. 

24 In tanti:) Nev do any good 
Prayers come into my Mind, 7, . 
I have no Inclination to pray, 
Dicamus bona verba, verit natai:: 
ad aras, T1BULLUS, 

25 Hac nee] On this Birth- 
day, in which they aſked ſomething 
of the Gods, | 

26 In loca] That I be not is 
Pontus next Year. 

27 Noviſſima] The laſt. 

| 2 Euxinus) That Sea which 
waſhes Pontus is alſo called the 
Pontus Euxinus of xg, well, and 
ter vog an Hoft, 23s though it were 
a good Inn, which is fpoken by 


the Rule of Contraries, it being 


inbeſpitabie : For about the Pontui 
Euxinas are rough cragged Places, 
and crvel Nations, and Pliny wiites 
that the Pontus Euxinus, by the 


Antients was called AEG vo, 7. e. in- 


hoſpitable, and our Poet in 10. 4. 
#leg. 4. fays . 
Bidet ob ontiquis Avenus ill 


ſuit. 
: ELEGIA 


E L'E TR - 


Ve Poet praiſes the Lowe and Fidelity of a Friend that collictd 
his Writings, and exborts hin, that he would retain Bit 
Name in the City as much as he was able, and alſo inti- 
mates that his Wark of the Metamorphoſis went out of his 
Hand unfiniſhed ; and la of all he ſays, that what was 
compoſed in the Time of his being in Scythia ought 10 be 
excuſed. e : 


Ultor, & antiſtes doctorum ſancte virorum, 
Quid facis, ingen io ſemper amice meo? © 
Ecquid, ut incolumem quondam celebrare ſolebas, 
Nunc quoque, ne videar totus abeſſe, caves ? 
Colligis exceptis ecquid mea carmina ſolis | [- 
Artibus, artifici quæ nocuere ſuo? | . 
Immò ita fac, quzſo, vatum ſtudioſe novorum, 


20 


- 


. 


Eft fuga di 


dæpe per extremas profugus 


1 Antifies] The principal, chief, 
who excelleſt all others. Antiftes 
s properly a Prieſt and Prince that 

2 Ingenio] Always 2 Friend to 
my Genius, i. e. whom I always 
have loved. | | 
_ 3 Incclumem] Not baniſhed, but 
bring in Rome. 

OY To praiſe and to wor- 


4 Abefe] Not to be at Rome, - 
e Thou takeſt Care, pro- 


_5 Suſipis] Dog thou tolleR and 


Exe peis felis] Beſides the Books 
u the Art of Love, 


vaque potes retine nomen in Urbe meum. 

mihi, non eſt fuga dicta libellis, 
Qui domini pœnam non- meruere ſui. 

pater exſulat oras 3 
Urbe tamen natis exſulis eſſe licet. : 
Palladis exemplo, de me fine matre creata 


Carmina ſunt, ſtirps hæc progenieſque mea. 


* 


7 | 
6 Artifici] To me who compo- 
ſed them, ' 
7 Ita fac} So do you collect all 
my Verſes, except my amorous. 
Vatum| Of Poets. 


8 OLE And as much as. 
Urbe | In Rome, | 
9 Ef fuga] Baniſhment is com- 
manded to me, not to my Books, 
10 Domi] Of the Author. 
12 Natis} To the Children of 
a baniſhed Man. | — 
13 Palladgis] Which is faid to 
have ſprung out of Jupiters Brain. 


Sine matre] Which 1 produced 
by myſelf. * 
Creata] Made, 
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carmen mi 


15 Hanc] His Race and Progeny 
1. e. — Verſes, theſe my 


t. 

16 Tutori] To thee the Defender. 

2 ſe thoſe that want 
Parents, have need of the greater 
Defence and Favour. 
17 Tres] The three Books of 
the Art of Love. 

Contagia] My Afflictions, [ Miſ- 
fortunes they are ejected the 


City. 

18 Cetera turka) The other 
Books that have been publiſhed by 
me, i. e. do thou openly defend the 
reſt of my Books. 

19 Sunt 1. are alſo 
fifteen Books amor pboc ſes. 

20 Carmina, &c.] By reaſon of 
my ſudden Baniſhment, that Work 
came out incorrect. 

21 Si non] If I bad not been ba- 
niſhed firſt. | 

22 Certius, &c.] A clearer Re- 
putation, or a more certain Title, 


% 


me triſti ſuſtinuiſſe manu, 
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Hanc tibi commendo : , quo magis orba parente eſt, 
Bee fiveias moker apie. 5 45 a 

Tres mihi ſunt nati contagia noſtra ſecuti: 

Cetera fac curz fit tibi turba palam. 

Sunt quoque mutatz ter quinque I 
Carmina de domini funere rapta 


20 


30 


Tor : 


23 Pervenit] It was 
It is read by the People, and tie 
common People talk of it. 

24 In populr] If the People a 
Rome do but read my Writing, 
which perhaps they have an A“ 
horrence to, becauſe of my amorou 
Verſes. 

25 Hoc quogue) This Supplement, 
A 

ppone| Write upon. 

26 Ab orbe] From a different 
of the Earth, i. e. from Scytbia. 

28 Quo tempore] A ſorrowful ona 


LA 


leco] In Scytbia. 
29 /Equus] He will ſhew him 
ſelf a juſt (impartial) Judge to m | 
Writings, and if he ſhall find a9 


rous Lar-4. pleaſ 
32 Ducere} To conduct, or compot 
Suftinuiſ}j*) To have been able. 
33 Fare 


LIBER III. 


iam fregẽre meum mala ; cujus & ants 
12 parvaque vena fait. 
ue fuit, nullo exercente 
periit arida facta ſitu. —_ 
inviter, ge, 

: ves ies ack & hehe 
ai in hac terrs, recitem 8 carmina, ce 
Intellecturis auribus utar, adeſt. 
ec, quò ſecedam, locus eſt: cuſtodia muri 
' Sunmoret infeſtos claulaue ports Getas, 
e aliquod quæro verbum nomenque 
ec quiſquam eſt, à quo certior eſſe queam. 
Dicere {zpe aliquid conanti (turpe fateri) - 
Yerba ie | 
ue fers circumſonor ore : 
Re videor Geticls ſcribars poſit modia 
Ts packs Gr es 
Inque meis ſcriptis Pontica verba 
Olen cunque legas, n 
artis & excuſs conditione mez. 


3 Freg#re) They have ſpoiled, ty, fit for 
e N 7 — TOY 


before was but — 
the Gates, being ſhut, 
2 Pea] Vena is derived of keep out Enemies. 


1, becauſe the Blood comes, „ 
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, 1; 


Et 
on hic 


20 


8 


30 


Verſes. 


nar it, for vena [a form me. 
moon is a Conduit of the Blood. 46 J god The 
Arida) Becauſe it has not poten what 


er Toei long Time. 

37 Inviter] To ſtudy. 

Alargue) And I ſhould hs 
38 Arcut, &c.] Which the Scy- 
uſe, i. e. here is continual War. 
39 Nullus) Poets uſed, when 
hey had written 


288 freely. 
og 2 
Company, and to 1 IS 


"} 


to ſpeak. 
C: F all 
2 8 and Gerc L 


Ore] Getic Words, 


Speech. ; 
48 Geticis modis)} For 1 have 
learned the Getic Tongue. 


49 Immiſfs] Sc. Getica verba. 
51 e Either poliſhed 
or unpo 
Dignare] Do thou account wor- 
52 Excuſa] Excuſe to others. 
Conditione} Becauſe I being an 
converſant 


Exile, am continually 
Ci- with Mourning and Mie. 


Fi. Ovidii 


2&$F! 182) * 
A A de ae n. l cn. . hiv d r 


F . In 
P. Ovidu Naſonis + 


ata 
al 


| | * ertul 
TRISTIU a: 
Liber Quartus. E 
eee ee 
The Poet ſay: his Books are to be excuſed, if there is any thin 
in them that is to be found fault with ; becauſe he writ Fl 
them being a baniſhed Man, not with an Ambition of Gl, 
Gut to eaſe and divert bis Mind, and to alleviate Grief, nom. « 
 arconnt of his Baniſbment ) 


, by Verſes: And all be 1» 
counts the Evils that he ſuffered 4 . 7 


. 
Hoc eſt, cur cantet vinctus quoque comped (+ 
e e en e 
. 
| them in a Time in which I was 


always ing upon. 
5 Hoc This is the Reaſon Cum grave] While he maka 
for which one who digs the Ground light his hard Work of diggins- 


7 Lime) 


Lunz RAI. 163 
itet & innitens limoſz pronus arenz, - | 

$34 | Adverſo tardam qui trahit amne ratem: =» 

Qique refert pariter lentos ad pectora remos, 0 
In numerum pulsa brachia verſat aqua. - * 

eſſus ubi incubait baculo ſaxoque reſedit | 

Paſtor, arundineo carmine mulcet oves. 
tantis pariter, pariter 2 penſa ee, | 

Fallitur ancillæ, 22 22 

ertur & abducta — Achilles . £24TY 
Amonia caras attennaſſe BY: 
um traheret ſylvas ae 


7 Lineſe)] He means thoſe who 
the Banks of Rivers hale 


Wa 


the 


ork. 
$ Tardam] A Ms Ship, or 
OS 


ut And he alto 
8 2 


13 Date proſe] 
e ſpun, for W 
Neght, 


5 eren To ot mach 
"us: if oy Oh WO A: 


iy pd. 
15 Fee] Is 
Abdua) Taken away 


from | 
* billet by Ag amenmon. How that Shades below. Sce Ving. 4. Cary. 
ne, Hemer informs bo and Ovid Meram. 10. Fab, 4+ 


2 

and 

ed 

Gly be rad, 1, 
Art of 
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Saxa, bis amiſs conjuge mceſtus erat. 
Me quoque Muſa levat Ponti loca juſla petentem ; 


Sola comes noſtræ perſtitit illa : 
P 


3d. 


N 
5 vE © 


ms ON 
Fa oo 


2] To Ulyſes o al 


chium, 


nur) 
HN, and made them forget the 
Country, yet the reliſh of it's Frut 
was ſo pleaſant, that they did 30 
regard the Injury it did them. 


33 A 


DI 20 


ntit amans ſua damna fere ; tamen hæret in illis ; 


Materiam culpæ perſequiturque ſuz. 
Nos quoque delectant, quamvis nocuere, libelli, 


35 


Quodque mihi telum vulnera fecit amo. 
furor eſſe videri : 
— 6 mic utilitatis hal 

Semper in obtutu mentem vetat eſſe malorum : 


Forſitan hoc ftudium poſſit 


8 Prxſentis caſus immemoremque 1 
ſuum Bacchis non ſentit ſaucia vulnus, % 


facit : 


Dam ſtupet Idæis exululata jugis: 
Sic, ubi mota calent ſacro mea pectora Thyrſo, 

Altior ä wn, ns; 
Ille nec iratos ſentit habere Deos. — 


Ille nec exſilium, 


433 Aman] One that is in Love. 
34 Materiam] The Lover is 
both the Fault and the Cauſe. 

35 Libel] Verſes. 

37 Furor] Madneſs, that a Per- 
fon ſhould be fond of that, that has 
treated. him ill. 


40 Præſentit caſus] Of Baniſh- 
ment, | 


41 Bacchis] Pbæbat the Priefteſls 
of Apollo, who celebrates the Org yes 
being ſeized with a fo 
of Madneſs, ſuch as the Mother of 
Pentbeur and the like, are deſcribed 
3. For the Bacchi- 
der or Bacche were the Prieſtreſſes 
of Bacchus, which alſo were called 
Menades : theſe did their Sacrifice | 
in the Night, every other Year in 
Parnaſſus, a Mountain of Bæotia; 


to be. Meram. 


Vulaus] Their Fury or Mad- 
neſs, 


they are called Bacche, from their Es 


mad Cries. For 
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"Manes tot 2 quot littus arenas, | 
Quotque fretum piſces, ovaque piſcis badet. 

Vere priùs flores, æſtu numerabis ariſtas, 
Poma per autumnum, frigoribuſque nives : 

 Quiam mala, que patior tot0-jafintus in-orbe, 

Dam miſer Euxini littora ſzva 

—— tamen, ut veni, levior fortuna 1 eſt: 
Hae quoque ſunt noſtras fata ſecuta vias. 

Hic quoque cognovi natalis ſtamina noſtri, 
Stamina de nigro vellere facta mihi: 

Utque nec inſi dias capitiſque perieula narrem, 
Vera quidem vidi, ſed graviora ſide. ' 

Vivere quam miſerum eſt inter Beſſoſque Getaſque 


Nl, qui populi ſemper in ore fait! 


47 Lethes] Of the Ri- Toro] Into various Parts of ü. 
e ere World. | 
that cauſes Sleepinels and Forgetful- 60 Dum pero] Before I came un. 
nels to thoſe that drink it. TDomos. 


48 Temporiz] The Thought ad 67 Ut wen]. After 1 came u 71 
Senſe of my unhappy Time, Scythia. s a 
49 Deas] ble 3 Levior] I ſuffer leſs Evils, Aþ 


2 . 62 Fata] The ſame Misſortum 
| Gow The Muſes that that attend me at Rome. 
ave Gli licitons concerning my Exile, 63 Hic ] In Sqtbia. 
from as far as Mount Helicon-in Stamina] The Threads whic 
Bastia, in which they refide, F N 
81 Hale My Way. Courſe of my Life, 
52 F. 64 De nigro] Full of Ur 
Nane, 12 For the other neſs, Niger is accounted an wc 
Gods, befides the Muſes, are angry 3 as Candidus an h 
with me as well as Cæſar. 
55 Tot adverfis] Innumerable. "6; s Infdias] Laid for me- 
Net littus) An Hyperbolical 6b Sed graviara] More gr 


Notation of an infinite Number. and ſharp, than can be believed. Nee 21 
4255 Nam, c.] Sc. Numera- 68 * Papuli] Who was alva 75 


69 Pi 


* 


LIBER IV. 


713m miſerum eſt porta vitam muroque tueri, 
Vixque ſui tutum viribus eſſe loci ! 

\ſpera militiz juvenis | certamina fagi, 

Nec niſi luſurũ movimus arma manu. 

unc ſenior — fabj latus ſcutoque ſiniſtram, 

Canitiem ubjicioque meam: 

lam dedit e © ſpeculs — ubi ſigna tumultus, 

Induimus trepidã protinùs arma manu. 

Hoctis, habens arcus imbutaque tela veneno, 

_ anhelanti mcenia Juftrat equo: 
pax pecudem, quz ſe non texit ovili, 
Per =. per ſilvas, fertque refertque lupus: 


Barbarus in campis hoſtis, agit. 

ut ſequitur captus, injeftaque vineula collo 
Accipit, aut telo, virus habente, perit. 

ic ego ſollicitæ jaceo novus incola ſedis : 

Heu nimium fati tempora longa mei ! 

t tamen ad numeros, antiquaque ſacra, revertl, 
Suſtinet in tantis hoſpita Muſa malis : 


Auribus accipiat verba Latina ſais, 


bg Porta] Of the City Tomor, 
Tueri) To defend from the Ene 


70 Firibus] The Fortifications. 


71 7uvems 


79 Pecudem] A Sheep 


ic, fi quem nondum portarum ſede receptum 


8; 


d neque cui recitem, quiſquam eft, mea carmina : neo qui 


go 


Lufrat] Riding round it, 2g 
he luſtrated it. 
Sheep. P 
pecoris, or 245 (declined 2 
For when Ovid Ways). properly fignifies all ſorts of 
Animals, that Men keep under 


6 young he bore Arms 


Certamina] I hated figh 

72 Nec ni]! Unleſs for the 
ee of Diver and Exerciſe 
2 J handle a Sword or ſuch like 


ſeapons 

1 Sperula] From an high 
ace, where he was poſted to 

dk out. 

Tumultus) Of Fear, becauſe the 

beten in Arms were ſaid to be com 

is againſt us. 


3 Fear. 
® Anbelanti throv 
— 1 Panting throvgh 


76 Trepida] Trembling with old 


their Command, Grazing, as Oxen, 
Aſſes, Horſes, Goats, and the hike, 
Sometimes it is taken for every 
kind of Animal that has not hu- 
man Form and Speech. 

& ſe] Which was caught out 
of the $ fold. 
$2 Agit] He catches, ſeizes. 
84 Aut te] Or falls being flain 
with a poiſoned Arrow. 


Pl _ Selle 1 Of a 382 


wry Fatt) Of my _—_ 

38 Su inet] Is 8 

go Auribus] Can underſtand- 
91 It 
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Ipſe mihi (quid enim faciam ?) ſcriboque legoque, 
9 270 ogy "7 
e tamen dixi, r 
mea Sauromatæ ſcripta Getzque legent ? 
32 ſunt, me ſeribente, profuſæ 
eſt fletu littera facta meo. 
. — — 
8 imber aquz : 
3 vey ſam, fuerimque recordor, 
me caſes, & unds, ſubit. 


Ws 


—— — and not that of ſent into Exile. 


my 
5 92 Tuta] That it do not again 100 Que me] Into Scythia, 
| "92 Ter] That to 52 Ne 21 

5 Cui] For whoſe Good and from 
| | Prof 


101 Studiis] Wich B. Poetry, 
"94 Sauromatæ] Becauſe they 102 Foce] The 1 
et underſtand my Verſes. 104 Cum wvenid] In 


97 C My Mind. 
Te 207. new Puniſn- 
ment, 28 it was but juſt 


now impoſed upon me, my Spirits part. 


106 Confule bom] Take in 


EL EG! 


mibi 1 permit what . 
be examined by fince, but as CET Ts OLIN 


another: For I want thoſe Friends 98 Mane aqua] Of Tears fe 
that I uſed to have when I lived at ing like a Shower, by reaſon 


rom which Place, i 
I compoſe theſe Verſes of Subit S Mind, 


me, if I erred in any Thing 
105 Non melin:] Not better. 


LI ZE N. 


RG 


Fame had brought the Poet into Scythia the News, that Ti- 
berius had undertaken gn E xpedition againſt Germany, and 
he ſays he had obtained the Viftory, when he wrote this Ele- 
gy: And he ſays that in his Mind he is preſent, at his 


169 


Triumph, though he could not with his Body, and that if any 
Boch related to him the Form of a Triumph, although late, 
yet he intimates, that he heard it with ſo great Foy, that he 


ſhould always poſipone his own Diſadvantage to the publick 


F 


kincenſe is burned in the Temples 
of the immortal Gods, i. e. Sacri- 


Infictuntque] And darken the 


Good. 
n ih JAM fera Cæſaribus Germania, totus ut orbis, 
Victa poteſt flexo ſuccubuiſſe genu : 
Altaque velantur fortaſſe palatia ſertis, 
ere u Thuraque in igne ſonant, inficiuntque diem; 
juit u Candidaque, adductà collum percuſſa ſecuri, 5 
Victima purpureo ſanguine tingit humum : 
un Donaque amicorum templis promiſſa Deorum 
EReddere victores Cæſar uterque parant: 
urn. 
bia. 1 Fera Germania] This is to be 
ace, , under ſtood of the Expedition of 7i- 
berius not of Druſus. For Druſus fices are offered. 
Mind. I died in Germany ſome Years before 
try. the Poet was baniſhed, 


„„ C2ſaribus] Overcome by Tibe- 
parece 7:4, who went on that Expedition 
at the Command of Auguſtus : or 


12nquiſhed and brought under by 
Tiber lus, 


Totus] Sc. e viAus, 
3 Altaque] And the lofty Houſe 
of Auguſtus, on the Palatine 


Mount, where he dwells, probably 


is bung and adorned as a Sign of Joy 
with Wreaths and Garlands, be- 
cauſe of the Victory over the Cer- 


Fans, 


4 Thuraque] And perhaps Fran- 


G ] 


fuccubuiſſe Ceſaribus, i. e. to be 


Day with Smoke, and make it ob- 
ſcure. 

5 Candidaque victima] Which is 
uſed to be ſacrificed for Victory ob- 
tained, 

Addua)] Drawn to itſelf, the 
Ax being lifted up, as is uſual in 
giving a Blow, 

6 Tingit] Sprinkles, 

7 Donaque] The Votives which 
the Emperor had promiſed to the 
Temples of the Gods, that were fa- 
vourable and proſperous to them. 

8 Cæſar uter que] Auguflus and 
Tiberius, * | 


I | 9 Juvens] 
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Et qui Cæſareo juvenes ſub nomine creſcunt, __ . 


uo terras ut regat iſta domus: 10 


Cumque bonis nuribus pro ſoſpite Livia nato 
Munera dat meritis, ſæpè datura, Deis : 
Et pariter matres, & quz fine crimine caſtos 
Perpetua ſervant virginitate focos. 
Plebs pia, cumque pia lætatur plebe Senatus, I; 
Parvaque cujus eram pars ego nuper, Eques. 
Nos procul expulſos communia gaudia fallunt, 
Famaque tam longe non niſi parva venit : 
Ergo omnis populus poterit ſpectare triumphos, 
Cumque ducum titulis oppida capta leget : 20 
Vinclaque captiva Reges cervice gerentes 
Ante coronatos ire videbit equos : 


9 Juvenet] Germanicus the Son 


of Druſus, and Druſus the Son of 
Tiberius by Agriptina, of which 
one was called the Natural Son of 
Tiberius, and the other the adopted. 

Sub nomine, &c.] For they alſo 
were called Ceſars, 

10 Ia domus] That Family of 
the Czſars. 

11 Nuribus] The Nieces of Ger- 
manicus and Druſus the younger, 
to one of which Agrippina the 
Daughter of Julia and Agrippa, 
and to the other Livia, the Siſter 
of Germanicus, was married, and they 
were called Nurus, not only from 
their Huſbands Parents, but alſo 
from their Grandfathers. 

Pro ſoſpite] For the Sa of 
her 3 _ 

Livia] The Wife of Auguſtus, 

12 tis] So below: - 


Et dabitur merito lJaurea vita Jovi, 
Datura] Becauſe the Gods after- 


wards will give more Victories. 
13 Matres] The married Wo- 


men on account of their Sons being 
ſafe. 

Que fine, &c.] The Veſtal Vir- 
ins. 

15 Pia Plebs] Becauſe it loves the 
Princes. 

Senectus] The Roman Senators, 

16 Parva pars] And the Roman 
Knights, of whom I was of late 
a ſmall part; 7. e. of which I wa 
one, although but a ſmall one, for 
Ovid was a Knight, and born of an 
Equeſtrian Family. 

17 Nos procul] The common 
Joy I am deprived of, I know no- 
thing of it, being ejected a great 
way out of my Country. 

18 Fama] And I hear but ver 
little of thoſe Matters, 

20 Ducum] Of the Captives, 
which then were led in Triumph. 

Oppida | The Pictures which were 
alſo carried about. 

22 Coronatos equos] The trium- 
phal Chariots; "i white Horſe: 
drew the Chariot of him that 
triumphed, who allo was crowned 
with Laurel, 


15 75 


LIBER IV. 


Et cernet vultus aliis pro tempore verſos, 
Terribiles aliis, immemoreſque ſui. 

Quorum pars cauſas, & res, & nomina quæret: 
Pars referet, quamvis noverit illa parum : 

Hic, qui Sidonio fulget ſublimis in oſtro, 
Dux fuerat belli: proximus ille duci. 

Hic, qui nunc in humo lumen miſerabile figit, 
Non iſto vultu, cùm tulit arma, fuit. 

Ille ferox, & adhuc oculis hoſtilibus ardens, 
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25 


30 


Hortator pugnæ, conſiliumque fuit. 
Perfidus hic noſtros illuſit fraude locorum, 


20 


23 Pro tempore] Conſidering the 
Time, which requires that the 
conquzred ſhould lay afide their 
Fierceneſs. 

aſus] Changed ; for they who 
were at firſt fierce, were then hum- 
ble and abject. 

24 Terribiles] The People ſhall 
tehold other Captives of a fierce 
Countenance, as though they had 
deen Conquerors, which is cuſtoma- 
ry with thoſe that are unthougbt- 
ful, i. e. that do not remember that 
taey are Captives. 

25 Quorum] This Genitive be- 
longs to the Accuſative Cauſas, and 
the following. 


t ver) Pars) This Nominative as alſo 
: in the following Verſe is referred to 
pte, tue People de holding. 
mph. at. Why they are terrible, 
ch were WG why they are led in Triumph, 
: Res) Performed by them. 
p_ 25 Referet] Will relate. 
7 . Hic qui, Kc. From this 
effi; þ tie, as far as to bos ſuper imrurru, 


lac. are the Words of the People 
ing and telling, and pointing with 
wer Finger, this was the Genera- 


Squallida demiſſis qui tegit ora comis : 
Illo, qui ſequitur, dicunt mactata miniſtro, 
Szpe recuſanti corpora capta Deo : 


35 


lifimo of the Enemies. 

Sidonio ofiro] In a purple Gar- 
ment, which the Tyrians and Si- 
donians died of a very fine Colour. 

28 Praximus] Was the next 
Man to the Generaliſſi mo. | 

29 Qui in bums] He that caſt 
his Eyes on the Ground in a very 
dejected manner. 

30 Cum tulit] In the Battle. 

31 Ardens] His Eyes flaſhing, 
or glowing with his Eyes. 

32 Conſiliumqgue] Was Counſel- 
lor to the Generaliflimo, i. e. per- 
ſuaded the Enemy to go to War. 

33 Jilufit] He deceived, He 
means a German Deſerter, who 
led the Remans into an Ambuſh, 
or into ſome bad Way, different 
from what he had promiſed them. 

34 Demiffis comis] With long 
lank Hair, for the Germans wore. 
long Hair, | 

35 Minito] Of the facred 
Rites. | 

36 Recuſanti] Refuſing to have 
ſo many Bodies ſlaughtered. 

Corpora] Servants, Captives taken 
in War ſacrificed, 


bs 2 37 Hic 
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Hic lacus, hi montes, hæc tot caſtella, tot amnes, 
Plena feræ cædis, plena cruoris erant. f 
Druſus in his meruit quondam cognomina terris, 


uz bona progenies digna parente fuit. [ 
. — hic fad viridis "A tectus ab ulva, ” 
Decolor ipſe ſuo ſanguine Rhenus erat. F 
Crinibus en etiam fertur Germania paſſis, 
Et ducis invicti ſub pede mceſta ſedet: 1 
Collaque Romanæ præbens animoſa ſecuri, 4; 


Voincula fert alla, qua tulit arma, manu. 

Hos ſuper in curru, Cæſar, victore yeheris 
Purpureus populi rite per ora tui : 

Quaque ibis, manibus circumplaudere tuorum ; 
Undique jactato flore tegente vias. 50 


37 Hic lacus] Theſe eight fol- 
Jowing are to be underſtood of the 
Pictures or Draughts of the Places: 
For it was the Cuſtom in Triumphs 
to carry the Pictures of all thoſe 
Things that are here mentioned. 

Hi montes] The Draughts of 
which are carried about. 

39 Cognomina] That he ſhould 
be called Germanicus, for conquer- 
ing Germany, 

40 Parete] Either of his Father 

Tiberius, Claudius, Nero, or of his 
Mother Livia. 
41 Cornibus] Strength: And 
therefore cornua [ Horns] are by the 
Poets attributed to Rivers, either 
becauſe we commonly ſee Rivers 
bent and winding like Horns, or 
becauſe the Murmur of Rivers imi- 
tates the lowing of Oxen. 

Male teftus] By reaſon of Fear, 
lying hid under the Shrubs in the 
Field, becauſe now overcome and 
taken Captive by the Enemy. He 
erpreſſes the Fear of the Inhabi- 
tants, 

42 Decolor] Has it's Colour vi- 
tiated. Decolor is faid, as though 
ait, i. e. it's Colour was wanting. 


with Flowers, the way that ches 


Suo ſanguine] Of thoſe that 
dwelt near it. 

43 Fertur] The Repreſentatia 
of Germany was carried about, 

P affis crinibus] Scattered or hang- 
ing looſe and careleſsly, as it is the 
Cuſtom of Perſons in Grief. 

44 Invicti] Of triumphing. 

45 Animoſa) Valiant, For the 
Germans were couragious, and ſto- 
machful. | 

Securi] To be ſmitten with a 


47 Hos ſuper] O Czſar! tha 
art carried in a triumphal Chari, 
having overcome theſe, 

48 Purpureus] Cloathed in a put 
ple Robe, which thoſe that triumpl 
were arrayed in. 

Ritèe] According to Cuſtom, 

49 nibus] By the clapping a 
Hands of the Romans, thou fait 
be honoured, or thou ſhalt be & 
clared worthy of Glory; or th: 
ſhall be clappings round about thee 

50 Fafato] Strewed with Flor 
ers, for it was the Cuſtom to fir 


that triumphed went. 


51 Tempo!) 


* 


LIBE R IV. 
Tempora Phcbea lauro cingentur: Ioque 
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Miles, Io, magna voce, triumphe canet. 
Ipſe ſono, plauſuque ſimul, fremituque calentes 
Quadrijuges cernes ſæpe reſiſtere equos. 


Inde petes arcem, & delubra ſaventia votis, 


55 


Et dabitur merito laurea vota Jovi. 


Hzc ego ſummotus, qua poſſum mente, videbo : 


Erepti nobis jus habet illa loci. 
Ila per immenſas ſpatiatur libera terras : 


In cœlum celeri pervenit illa via. 


Illa meos oculos mediam deducit in urbem, 
Immunes tanti nec ſinit eſſe boni. 

Invenietgue animus, quà currus ſpectet eburnos : 
Sic certè in patria per breve tempus ero. 


Vera tamen capiet populus ſpectacula felix, 


65 


Lætaque erit præſens cum duce turba ſuo. 


51 Tempera] The Generals and 
Officers, who having overcome in 
Battle triumphed, adorned their 
Reads with Laurel, that was fa- 
cred to Apollo, and the Soldiers 
who followed the Chariot ſang, 
IJ Triumpbe, Tibullus, 10. 2. 
Eleg. 6. 

Itje gerens laurus, lauro deviftus 
agreſti, 

Miles Io magna voce triumphe canet. 

Hor. Io triumpbe, tu moraris au- 

reos 
Currus & intactas boves, 

E triumphe, nec Fugurthino parem 

Bello reportaſti ducem. | 

Iague] Io is the triumphant Out- 
cry, which the Soldiers who fol- 
lowed the General triumphing made. 

52 Canet] Shall ſhout out. 

53 Sono] Of Trumpets and other 
Inftruments of Muſick ; for a Com- 
pany of Harpers and Pipers marched 
before the General. 

Calentes] Mettleſome, pampered. 

54 Nuadrijuges] Four white 
Horſes drew the General's trium- 
phant Chariot, gilded with Gold. 

Refflere) To oppoſe the Chario- 
teer by reaſon of the Noiſe of 


ſhouting, or the Multitude that 
ſtand in their way. | 

55 Arcem] The Capitol. 

Delubra] The Temple of Ju- 
iter Capitolinus, favouring thy 
Vows. 

55 Feta] Promiſed, [rowed]. 

57 Mente]! I will view in er 
with my Mind or Imagination. 

58 Erepti loci] My Mind has 
the Power of enjoying the Place 
that is forbidden to me, i. e. my 
Mind has the Power of entring 
Rome, and beholding every Thing. 

6o In cœlum] The Mind aſcends 
even to Heaven itſelf, when we 
have a Mind to contemplate it, 

61 Ha]! My Mind repreſents 
every Thing to my Sight, as tho” 
I was in the midſt of the City. 

62 Inmunes] Without any Office 
or Employment; being entirely free 
and at leiſure, when ſo great a 


Good is tranſacting. 


63 Eburnss] Triumphal. 

64 Sic certe] By this means, 
ſc. with my Mind, not my Body. 

Patria] In Rome. 

65 Vera] NoMnaginary, as 1 do. 

66 Turba] The Multitude, 


I ; 67 Fingenti] 
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At mihi, fingenti tantùm longèque remoto, 
Auribus hic fructus percipiendus erit ; * 
Atque procul Latio diverſum miſſus in orbem, 
Qui narret cupido vix erit iſta mihi. 70 
Is quoque jam ſerum referet veteremque triumphum: 
Quo tamen audiero tempore, lætus ero. 
Illa dies veniet, mea qua Jugubria ponam : 
Cauſaque privata publica major erit. 


67 Fingenti] Only fancying that 
I fee them. 

63 Auribus] This benefit of ſo 
great a Triumph, will be to be heard, 
ſeeing that I may not be preſent. 

69 Latio] In that part of Traly 
where the Mouths of Tiber are, 
and the Head of the Roman Empire. 
Latium was ſo called of Latendo, 
becauſe Saturn lay hid there, when 
be fled from Jupiter. Ovid 1. Faſt. 

Dia quoque eft Latium terra, 

latente Deo. 
And Virg. 8. reid. ſpeaking of 
Saturn ſays. 
---- - Latiumgue wicari 

Maluit, bis quoniam latuiſſet tu- 

tus in oris, 

Diwerſum] Into Scythia, fituated 
a great way from Tay, as if it 


were another Orb L Werd]. 


70 Cupide] Greedy of hearing, 

Erit] It will be found: I did 
believe I could poſſibly hear thef 
Things which I think is ſcarce poſ- 
ſible by reaſon of the Diſtance of 
the Places, and interval [ ſpace be- 
tween], : 

71 Serum] After it has been done 
a long time. 

Veteremgue] Paſt and gone a long 
time ago. 5 

72 Qus tempore] Although it be 
late, I will rejoice. 

73 Ila dies] In which I hear 
theſe Things. 

Mea lugubria] In which I will 
lay afide my Sorrow. | 

74 Cauſaque] The publick Joy 
of this Tliumph, which alſo ſhall 
make me cheerſul, ſhall be of grea- 
ter acccunt than my own Sorrow, 
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E LEGI A III. 


The Peet __ to either Bear, that they would caff a Ray upon 
Rome and his Wife, and ⁊rould relate to bim whether his 
Wife was mindful of her Huſtand or not. After that, be. 
blames himſelf for doubting of his Wife's Fidelity, by whom 
he is ſen/ihle be is beloved: Then be praijes ber, and is 
grieved that he is the cauſe of continual Grief 19 her, and at 


laf exhorts her to remain conſtant 10 him. 


VI"; minorque ferz, quarum regis altera Grajas, 
Altera Sidonias, utraque ſicca, rates, 

Omnia cum ſummo poſite videatis in axe, 
Ft maris occiduas non ſubeatis aquas, 

, Arhereamque ſuis cingens amplexibus arcem, 5 
Veller ab intaCta circulus extet humo z 

Aſpicite illa, precor, quæ non bene mcenia quondam 
Dicitur Iliades tranſiliiſſe Remus: | 

Iaque meam nitidos dominam convertite vultus, ; 


Sitque memor noſtri, nec- ne, referte mihi. 


1 Feræ] Beare, of the greater of 
which ſee Met am. 2. Fab. 4, 5. 
and the leſſer is reported to have 
been one of Jupiter's Nurſes. 

Regis) One of which of you go- 
vern the Greeks, the other the Si- 
&mians, i. e. ye have both ſuch an 
Influence over thoſe two Countries 
23 to make them take their Obſer- 
rations from ye. 

Altera] Helice, 

2 Altera] Cynoſura, the leſſer 

ear. 

Sidanias] Of the Phonicians of 
the City Siden; in failing the Gre- 
clan took their Obſervatioas from 
tne greater Bear, becauſe it was 
ally diſtinguiſhed from the other 
Stars. The Phanicians took their 
Obſervations from the lefſer Bear, 
becauſe it was next to the Pole, 


10 


Utraque ficca] . Becauſe neither of 
them ever ſet or deſcended into the 
Ocean under the Horizon, 

3 In axe] In the higheſt Hea- 
ven, or rather at the Pole always 
high, 7. e. above the Horizon. 

4 Occiduas] You do not ſet. 

5 fEtheream} Becauſe the Bears 
ſeem to embrace the North Pole, 
and alſo appear above the Earth, 
which a ſmall Circle does not en- 
compaſs as the reſt, 

7 Ila] Rome. 

Non bene] Unhappily, becauſe he 
was therefore ſlain, 

8 Iliades] Remus the Son of Ilia. 

9 N:t:idss] The Jucid, the bright. 

Ba My Wife. 

10 Referte mibi] Bring me 
Word, 


* 


14 
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Sri 


Hei mihi, cur nimiùm quz ſunt manifeſta requiro ? 
Cur labat ambiguo ſpes mea miſta metu ? 
Crede quod eſt, ut vis, ac deſine tuta vereri, 
Deque fide certa fit tibi certa fides. 
Qyodque polo fixz nequeunt tibi dicere flammæ 15 
on mentitura tu tibi voce refer: 
Eſſe tui memorem, de qua tibi maxima cura eſt: 
uodque poteſt, ſecum nomen habere tuum : 


Vulti 


illa tuis tanquam præſentibus hæret, 


Teque remota procul, ſi modò vivit, amat. 20 
uid, ubi incubuit juſto mens ægra dolori, 
nis ab admonito pectore ſomnus abit ? 
Tune ſubeunt curz, dùm te lectuſque, locuſque, 
Tangit, & oblitam non finit eſſe mei: 


Et veniunt æſtus, & nox immenſa videtur; 25 


Feſſaque jactati corporis oſſa dolent: 


11 Que ſunt] 
ſufficiently well. 

12 Labat Doubts. 

13 Crede] An Apoſtrophe to 
himſelf, as the Matter is, and as 
you would have it concerning your 
Wife, thou believeſt to be, that 
; ſhe is mindſol of vou. 

Tuta] Whether or no ſhe is 
mincfal of You. 
14 Fide'certa] Her Conflancy 
and Fidelity in doing her Duty, 

Fides] Credulity. 
15 Qrodpue, &c.] And that the 
Stars placed in the North, i. e. both 
the Bear:, can't declare to you con- 
eerning her Fidelity, do thou anſwer 
tbyſelf with this true anſwer that 
follows. | 

17 Eſſe memorem] The Wife, 
18 Secum, &c.] To retain thy 
Memory and Name, becauſe ſhe 
cannot enjoy thee, 
109 Vultibus tis] Thy Picture. 
Præ ſentibus] As if it was thou 
thyſelf, | 

21 Fcquid)] The Poet begins to 
fpeak fo his Wife, changing the 
Perſon, 


ich I know 


* 


Ui incubuit] After it clave to, 
gave itſelf up. 

Fuſto dolori] With which thou 
art affected upon juſt Grounds, for 
a Wife has juſt cauſe to grieve if 
any harm happens to her Huſband, 

Mens ægra] Thy Mind, O Wife! 
being fatigued with too much 
grieving for me. 

22 Lenis ſomnus] Nct ſound by 
reaſon of too great Grief. - 

Ah admonito, &c.] Ey the Mind 
which is admoniſhed of what ha 
befallen me. 

23 Subeunt] To thee. 

Cure] Your Concern for me. 

24 Tangit] Does ſo move atd 
affect you, as if it touched you, cr 
while you touch the Place and the 
Bed, in which you uſed to lie with me. 

25 fut] Your violent Aﬀec- 
tion or anxicus Care for me. 

Vario nequicquam fluctuat eu. 

| VIIS. 

Immenſa] So great Deſire of me, 
that it cannot be meaſured. 


26 Feſſaque] Tired with trem- 


bling and toſſing, when thou canſt 
not fleep, | | 
23 Maf') 
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Non equidem dubito, quin hæc & cztera fiant, 
Detque tuus mceſti ſigna doloris amor: 
Nec crucière minus, quam cum 'Thebana cruentum 
Hectora Theſſalico vidit ab axe rapi. 3S 
Quid tamen ipſe precer dubito, nec dicere poſſum, 
Affectum quem te mentis habere velim. | 
Triſtis es? indignor, quod ſim tibi cauſa doloris : 
Non es? ut amiſſo conjuge digna fores, | 
Tu vero tua damna dole, mitiſſima conjux, 35 
Tempus & a noſtris exige triſte mali? | 
Fleque meos caſus : eſt quzdam flere voluptas : 
Expletur lachrymis egeriturque dolor. 
Atque utinam non vita tibi lugenda, fed eſſet, 
Mors mea; morte fores ſola relicta mea 40 
Spiritus hic per te patrias exiſſet in auras ! 
Sparſiſſent lachrymæ pectora noſtra piæ ! 


28 Mfr ] Al. cafti, 

29 Cruciere ] Art thou leſs 
grieved, 

Thebana] Andromache, the Daugh- 
ter of Eetion, King of Thebes in 
Sicily, the Wife of Hector. 

zo Theſſalico ab axe] By the 
Chariot of Achilles the Theſſalian, 

Rapi] To be dragged about the 
Walls of Troy. | 

31 Precer | Concerning thy Love. 

32 Aj-tum] Whether Love or 
Sorrow. 

33 Indignor] I am vexed. 

34 Nen es] Sorrowful. 

Ut amiſſo, &c.] An Oration de- 
ſective in Words, as though he had 
aid, I would have you grieve as 
it becomes one who has loſt her 
Huſband, | 

35 Dama] The Detriment 
which thou ſuffereft for my Sake, 
bich happened to ycu upon my 
B-riſhrment, having loſt half thyſelf, 

5 Tempus, &c.] And do thou live 
krrowfol tor ths Time to come. 

| . 


Et 2 naſtris] After my Baniſh⸗ 
ment. 

37 Flegue] And do thou lament 
and bewail my Mis fortune. 

33 Lachrymis] Tears are an Al- 
leviation of Griet. 

Egeritarque] Is emptied out, is 
diminiſhed, 

39 Atque, &c.] But I wiſh this 
Life of mine, that is unhappy by 
my Baniſhment, were not to be 
lamented by you, but my Death. 

Sed et] To be mourned for. 

40 Mirte] And I wiſh thou 
wert left alone ty my Death, i. e. 
I wiſh I was dead, and you living. 

Sola] Without me, for whoſe 
fake thou art continually grieved. 

41 Spiritus] This Life of mine: 
he begins to enumerate the Advan- 
tages he ſhould gain, if he had died 
While his Wife lived, and before he 
had been baniſhed. 

Per te] By thy Hands. 

42 Lachrzma] Thy Tears for 
me, that diſcover conjugal Affection. 


1 43 Sufromo] 
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TI TI 


Su premoque die notum ſpectantia cœlum 
Texiſſent digiti lumina noſtra tai ! 

Et cinis in tumulo poſitus jacuiſſet avito ! 45 
Tactaque naſcenti corpus haberet humus ! 

Denique, dim vixi fine crimine mortuus eſſem 
Nunc mea ſupplicio vita pudenda ſuo eft. 

Me miſerum, ſi tu, cùm diceris exulis uxor, 


Avertis vultus, & ſubit ora rubor ! 50. 


Me miſerum, fi turpe putas mihi nupta videri! 
Me miſerum, fi te jam pudet eſſe meam ! 

Tempus ubi eſt illud, quo te jactare ſolebas 
Conjuge, nec nomen diſſimulare viri ? 

Tempus ubi eſt, quo te (niſi non vis illa referri) 65 
Et dici (memini) juvit & eſſe meam ? 

Utque proba dignum eſt, omni tibi dote placebam : 
Addebat veris multa faventis amor. 

Nec, quem præſerres (ita res tibi magna videbar) 

' Quem-ve tuum malles eſſe, vir alter erat. 60 


&3 Supreme] The laſt. 

Netum] In which I was born 
and educated. 

44 Texifjert] Had cloſed; for 
the neareſt Relations uſed to cloſe 
Eyes of dying Perſons, 3 

Lumina] My Eyes. 

45 Et cinis] And my burnt re- 
mains: For the Romans burnt the 
Carcaſes of their Dead, and pre- 
ſerved their Aſhes in Urns, 

In tumuls avito] In the Sepul- 
chre of my Anceftors. 

46 Taclague] Touched by me, 
being new born, one Tenſe for an- 
other; for it was a Cuſtom to lay 
the new born Infants on the 
Ground, and to invoke the Goddeſs 
Ops, that ſhe would be aſſiſting to 
the new born Babes; and thoſe 
which they defigned to bring up, 
they took off the Ground; and to 
this Ceremony of taking up the In- 
fants they appointed the Goddeſs 
Lewvana Prefident. 

Corpus] My Carca%, 

42 Sufplicis] Baniſhment. 


Pudenda] Ignominious, 

50 Avertis] By reaſon ef 
Shame. ö 

51 Mibi] An Exile. 

52 Meam |] Wife. 

53 Te] Thee to be my Wife. 

54 Nec diſſimulare] And to pro- 
claim or tell openly. 

55 Ha] Which follow. 

56 Fuvit] It hath delighted, 

57 Utque proba] And as it be- 
comes a dutiful Wife to do. 

Omni dete] With all the Endow- 
ments of my Mind, i, e. what- 
ſoever was in me was pleaſing to 
thee, | 

58 Addeibat] And thy Lowe, 
which was full of Favour, faid J, 
had many other good Qualifications, 
which 1 had not. 

59 Quem] And you did rot 
think any Body a better Huſbard 
than I, 

Ita res] 1 was fo highly efteems: 
by Thee. ; 

60 Quem-ve] You preferred me 
before all. 


62 Nm 


> »1 


by 
4 


45 
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Nunc quoque ne pudeat, qu6d ſis mihi nupta, tuuſque 
Non dolor hinc debet, debet abeſſe pudor. 
Cam cecidit Capaneus ſabito temerarius ictu, 
Non legis Evadnem erubuiſſe viro, | 
Nec, quia rex mundi compeſcuit ignibus ignes, 65 
Ipſe ſuis Phaeton inficiandus erat. 
Nec Semele Cadmo facta eſt aliena parenti, 
Quod precibus periit ambitioſa ſuis. 
Nec tibi, quod ſævis ego ſum Jovis ignibus ictus, | 
Purpureus molli fiat in ore rubor : 70 


62 Nen dolcr] You ought indeed 
to grieve, but not to be aſhamed, 

Hirc debet] Becauſe thou art 
married to me. 

63 Cecidit] Was dead, 

Cpaneus)] One of the ſeven 
Kings that beſieged Thebes, a proud 
Man, and a Contemner of the 
Gods, who not being content to 
have conquered Men, preſumed to 
challenge Jupiter himſelf, threat- 
ning he would take Thebes in ſpite 
of Jupiter's Teeth, for which dar- 
ing Impiety, upon his making an 
Attack upon the Wall of Thebes, 
Jubiter flew him with a Thun- 
der bolt. 

Subito ictu] With a Thunder- 
bolt. 

T:merarius] Impious, preſump- 
tuous, he having vaunted that he 
would take Thebes, whether Jupiter 
would or not. 

64 Evadnem] The Wife of Ca- 
Parent. 

Erubuifſe} On acceunt of her 
Huſband, or becauſe of his Fall; 
21d Evadne alſo loved her Huſ- 
Lind, in that from her over Love 
” threw herſelf into his funeral 

b5 Rex mundi] Jupiter quenched 


Fbiiton's Conflagration with a 
i wunderbolt, Metam, 2. Fab. 1. 


66 Suis] By his own, fe, the 
Sus and his Mother C!ymene, and 
the Heliades that were his Siſters. 

Inficiandus)] Nor was he to be 
denied to have ſprung from them, 
becauſe ewe ſmote him with 2 
Thunderbolt; nay, he was to be 
embraced even in his Ruin, and 
therefore his Siſters in mourning for 
him were turned into Trees. 

67 Nec Semele] Neither did her 
Father Cadmus hate Semele, or Cad- 
mus did not diſown Semele to be his 
Daughter, 

62 Precibus, &c.] When Jupiter - 
carne to lie with her, ſhe requeſted 
him that he would come in to her 
after the ſame manner that he did to 
Juno, which ſhe obtaining, the and 
her Houſe were ſuddenly burnt to- 
gether, Metam. 2. Fab. 3. there- 
fore the Poet infers from Exam 
ples, that himſelt was not to be 
forſaken by his Wife in his Cala- 
mit 

& Fovis ignibus ictus] Struck, 
or blaſted, by the Fires of Jobe 5 
which is bot * figurative and hyper- 
bolical Expreſſion for his being bar 
n ſhed by the Wrath of Auguflus. 

70 Purpurens ruber] Shamefseed- 
neſs, which makes a Man pens of 
a purple Colour. 
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Sed magis in noſtri curam N tuendi, 


Exemplumque mihi conjugis e 


TRIST1U:M 


o bonz : 


Materiamque tuis triſtem virtutibus imple : 
Ardua per præceps _ vadit iter. 


Hectora quis noſſet, fe 


6 Troja fuiſlet ? 75 


Publica virtutis per mala facta via eſt. 
Ars tua, Tiphy, jacet, ſi non ſit in æquore fluctus: 
Si valeant homines, ars tua, Phcebe, jacet. 
Quæ latet, inque bonis ceſſat non cognita rebus 
Apparet virtus, arguiturque malis. 89 
Dat tibi noſtra locum tituli ſortuna ; caputque 
Conſpicuum pietas, qua tua tollat, hahet. 
Utere temporibus, quorum nunc munere freta es, 


Et patet in laudes area magna tuas. 


71 Tuendi] To defend me. 
72 Bone corjugis] Who defends 
her Huſband, 


73 Materiamgue] My Caſe or 
Miefortune full of Sorrow: For 
in an afflited Caſe, Virtue may ap- 
pear the brighter. 

Tuis virtutibus] By thy Loyalty 
and Affection ſor thy Huſband. 

74 Præceps] Through a difficult 

ay. 

75 Hectera, &c.) The Valour 
of Hector. He proves by Exam- 
ples that Virtue may be more con- 
fpicuous in Adverfity than in Pro- 


rity. 
Felix) Always in Peace, and 
never beſieged by the Grecians. 
76 Virtutis, &c.] The Way by 
which we aſcend to Virtne. 
77 Typhby] Typhis the Pilot of 
the firſt Ship called Argo was Com- 
panion with Jaſen and the Argo- 
nauts, in the 
Ovid 1. de Arte. 
Typhis in /Emonia puppis magifter 
erat, 


Ars tua) Thy Art of Steering. 


olcbign Expedition. 


* 


Facet} Is of no Uſe, or falls to 
the Ground, 

Si non] If the Sea were never 
ſtormy. 

78 Si valeant] If Men are not 
ſick. 

Ars tua] Thy Skill in Phyſick, 
of which thou art ſaid to be the In- 
venter. Metam. 1. 

79 Latet] Does not appear, not 
baving any matter to exerciſe itſelf 
upon. 

Ingue bonis] In Proſperity. 

30 Apparet] Is ſeen. 

3 And is proved in 
Adverſity. 

31 Dat, &c. ] My Calamity gives 
you Matter and Opportunity of ac- 
quiring great Praiſe and Fame. 

$3 Utere temporibus] An Oppor- 
tunity being offered of obtaining 
Praiſe, 

Freta es] Thou art aſſiſted, ſuſ- 
tained. 

84 Et patet] Large Matter, and 
a wide Field lies open for your Glo- 
ry, i. e. you have a very fair Op- 
portunity of getting a good Name. 


ELEGIA 


1BER Wi: he 


E LEGIA IV. 


The Poet commends his Friend, and ſets forth the Incommodi- 
ties of his Exile in Tomos, and prays him privately to in- 
treat Auguſtus to grant him a place of Baniſhhment a little 
nearer, and tells him that he might eafily obtain it of him, 
by reaſon of his great Clemency: And laſt of all he relates 
to him, how Oreſtes fled from a place that was not very re- 
mote with his Sifter Iphigenia : and he concludes that it 
ſhould not be wondered at, if he ſhould defire to be carried 
away with the ſame Winds that carried away Oreſies 


() Qui, nominibus cum ſis generoſus avitis, 
Exuperas morum nobilitate genus : 
Cujus ineſt animo patrii candoris imago, 
Non careat numeris candor ut iſte ſuis: 
Cujus in ingenio eſt patriæ facundia linguæ, | 5 
Qua prior in Latio non fuit ulla foro: 
uod minimè volui, poſitis pro nomine fignts 
Dictus es: ignoſcas laudibus ipſe tuis. 
Nil ego peccavi, tua te bona cognita produnt : 
Si, quod es, appares, culpa ſoluta mea eſt: 10 


1 Generoſus] Noble. Court of Judgment. | 
Avitis] Of Anceſtors, i. e. born 7 Nad minime} But I had ra- 
* of noble Anceſtors, deſcended of a ther call you by your Name; but 


noble Stock. now I am obliged to addreſs myſelf 
gives 2 Exuperas] Thou exceedeſt thy to you by Signs and Tokens. 
Fog Anceſtors in Virtue, Pro nomine] Inftead of your 


3 Patrii] Of paternal Sincerity, Name. | 
* i. e. who imitateſt thy Father in Signis] By which thou mayſt be 


ning dincerity. known, 
& Numeris, &c.] Candour has 8 Ignaſcas] You muft aſcribe it 
ſuſ· Ks Vigour, and is perfect, aliter to your Famouſneſs if you are known 


rervis, i. e. Strength, that the by the above ſaid Character. 
4 S:nſe may be, thou neither want- 9 Tua bona] The Endowments 
Glo- et thy own Candour of Mind, nor of your Mind and Fortune make 
Op- thy Father's Sincerity. thee manifeſt and point thee out, 
6 244 prior] That thou art one 10 Culpa, &c.] 1 am innocent 
of the firſt as to Roman Eloquence. of the Fault, i. e. thou ſhalt not 
In Latio foro] In the Raman lay the Blame on me. 


11 Offcium] 


1 


TRISTIUM 


Nec tamen officium noſtro tibi carmine factum 
Principe tam juſto poſſe nocere puto. 

Ipſe pater patriæ (quid enim civilius illo ?) 
Suſtinet in noſtro carmine ſzpe legi : 


Nec prohibere poteſt, quia res eſt publica, Cæſar: 
Et de communi pars quoque noſtra bono eſt. 


13 


Juppiter ingeniis præbet ſua nomina vatum, 

Seque celebrari quolibet ore ſinit. 
Cauſa tua exemplo Superorum tuta duorum eſt, 
Quorum hic aſpicitur, creditur ille Deus. 20 
Ut non debuerim, tamen hoc ego crimen habebo; 

Not fuit arbitrii littera noftra tui: 


11 Oficium] The Commendation 
that I have given you; for it is 
my Duty to praife thoſe that Celerve 
well. 
12 Fufto, c.] Becauſe Auguſtus 
' is fo juſt, that he will blame no 
body for that. 

Nocere] Thee. 

13 Pater] Auguſtus, fo above, 
hb. 2. Parce pater patriæ, the whole 
City with a ſudden and univerſal 
Conſent gave Auguſtus this Title. 

Duid enim, &c.] For what can 
be more kind or humane than Au- 
guftus himſelf, 

14 Suſtinet] He ſuffers himſelf 
to be written about, and thoſe 
Things to be read. 

15 Probibere] To forbid or hin- 
der me and others to write of 
him. 

Quia res, &e.] Becauſe he is the 
common Emperor of all, and a 
publick Perſon. 

16 Et de communi] And part be- 
longs to me. | 

19 Juppiter] Jupiter gives his 
Name to the Poets for Matter, 


from the greater to the le, . 
Jupiter is not againſt the Pon 
writing many Things of him, and, 
being ſo great a Deity, does not d- 
Cain their Verſes, why ſhould Ceſc 
refuſe them ? 

18 Seque] His Praiſes, 

Quolibet cre] Of every one, i.. 
he contemns no body's Praiſe, 

19 Superorum, &c. ] Of the greet- 
eſt, of Jupiter and Auguſtus, 

20 Hic aſpicitur] Auguſtus, 

Creditur] Becauſe we believe whit 
we have not ſeen, 

21 Ut non, &c.] Althcuph | 
ought not to expoſe or name ycu 2 
my Verſes, yet this Fault of &- 
lebrating and naming you in my 
Verſe, will be laid upon me, 271 
not upon you. Auguſtus will Gy 
this is my Fault, not yours; ther:- 
fore it is not to be feared, leſt te 
ſhould take 2 Spleen againft you ur- 
on this accrunt. 

22 Non fuit, &c.] It was no 
at your. Direction what I ſhut 
write, or to whom. 


23 At 


LIBE R IV. 


Nec nova, quòd tecum loquor, eſt injuria noſtra: 
Incolumis cum quo ſæpè locutus eram. 


Quo vereare minus ne ſim tibi crimen amicus; 


Invidiam, ſi qua eſt, auctor habere poteſt: 
Nam tuus eſt primis cultus mihi ſemper ab annis 
Hoc certe noli diſſimulare) pater; | : 
Ir geniumque meum (potes hoc meminiſſe) probabat : 


Plus etiam, quam, me judice, dignus oram : | 
Deque meis illo referebat verſibus ore, 


30 


In quo pars altæ nobilitatis erat. | 

Non igitur tibi nunc, quod me domus iſta recepit, 
Sed prius auctori ſunt data verba tuo: 

Nec data ſant (mihi crede) tamen: fed in omnibus actis, 3g 
Ultima fi demas, vita tuenda mea eft. 


23 Nec nova] Nor is it what has 
bappened of late. 

Irjuria) If I do you an Injury 
in writing to you, that is not now 
any new Thing. 

24 Incolumis] When I was not 
ordered for Baniſhment, before my 
Exile. 

25 Quo wereare] Becauſe I had 
Communication with you, when 
] was in Safety, you may de in 
ne leſs fear, leſt my Friendſhip for 
you ſhould be imputed to you as a 
Crime, 

Crimen] Cauſe of Blame. 

26 Invidiam] I Ovid may be 
{id to have been the Cauſe of your 
Blame, if the Envy of any one is 
procured hereby. f 

27 Primis ab annis] He hath 
deen my Friend even from Child- 
hood. ü 
28 Hoc certe] Be unwilling to diſ- 
i-mble, or deny, this, or do not en- 
ceavour to conceal this Truth, 7. e. 
that your Father had a Friendſhip 
vr me. 


29 Probabat] Thy Father prai- 
30 Nvam] Than I did deſerve, 


in my own Judgment : my Genius 
was not ſo great as he thought it. 

31 Deque meis] And in that 
Gravity of his Oratory, with which 
he was enabled, he gave his Judg- 
ment of my Verſes, 

32 Pars] Eloquence. 

Alte) Aliter Magne. 

33 Non igitur] Sc. data ſunt ver- 
ba, I am not your preſent Acquain- 
tance, but your Father's, a long 
Time ago. 

34 Auctori] To thy Father, 
who was to you the Author of this 


Friendſhip, by approving my Wit, 


and ſpeaking honourably of my Stu- 
dies 


35 Nec data] Nevertheleſs, your 
Father was not miſtaken when he 
celebrated my Wit. 

Sed in omnibus] Put will approve 
of my Courſe of Life, and underſtand 
I had not deceived him, if you ſhall 
take a View of the whole Courſe of 
it, rather than the Concluſion of 
It, 

35 Ultima] If you except the 
Cauſe of my Baniſhment. 

| Tuenda] May be defended, be- 
cauſe it is unblameable. 


2 Series] 
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Hane quoque, qua perii, culpam, ſcelus eſſe negabis, 
Si tanti ſeries fit tibi nota mali. 
Aut timor, aut error: nabis prius obfuit error; 


— 


Ah ſine me fati non meminiſſe mei! | 42 
Neve retractando nondum cocuntia rumpe 


Vulnera: vix illis proderit ipſa quies. 


Ergo ut jure damus pcenas ; fic obfuit omne 
eccato facinus, conſiliumque meo : 
Idque Deus ſentit ; pro quo nee lumen ademptum eſt; 4; 
Nec mihi detractas poſſidet alter opes. 
Forſitan hanc ipſam, vivat modo, finiet olim, 
Tempore cum fuerit lenior ira fugam. | 
Nunc precor hinc alto jubeat diſcedere, fi non 
Noſtra verecundo vota pudore carent. 59 
Mitius exilium, pauloque propinquius oro, 
Quique fit a ſævo longiùs hoſte, locum: 
Tantaque in Auguſto eſt clementia, f quis ab illo 
Heæc peteret pro me, forſitan ille daret. 
Frigida me cohibent Euxini littora Ponti, 55 
Dictus ab antiquis Axenus ille fuit: 


238 Series] The Circumſtances. 
aue, Of the Error. 

39 Timor] Becauſe I did not dare 
to defend my ſelf againſt Auguſtus. 

40 Sine me] Grant me, give me 
lea ve, not to relate the Cauſe of 
my Exile. 

41 Retradtands] By renewing, 

relating. It is a Metaphor taken 

m Wounds, which, when they 
are cloſed, are opened again by being 
touched. ' 

Cocuntia] Being made ſound, and 
cloſed up. 

42 Ipſa guies] Silence itſelf, nei- 
ther a handling a-freſh, or a Com- 
memoration. 

43 Ut jure, &c. ] Not without 
ſault. 
Obfuit] Was far off, was abſent 
ſrom. | 


44 Confiliumque] A Defign of do- i 


ing Injury. 
45 lague] That I was free from 
being guilty of a Fault, 


Deus] Auguſtus, 

Pro us] And for that rear, 
becauſe I was free from Fault, my 
Life was not taken away, 

45 Detractas] Taken from me, 
as it uſes to be with baniſhed Per- 
ſons, i. e. my Eſtate was not d- 
fiſcated. 

47 Harc ipſam] He will put a 
End to this Baniſhment of mise, 
and will recal me and reftcore me. 

48 Lenior | More moderate. 

49 Si nen, &c.] If I don't bez 
too importunately. 

51 Prapinguius] Nearer to Rent, 

52 Quigue] A ſafer Place. 

53 Clementia] A Propenfity 01 
Mind to Lenity in puniſhing. Tv 
this Cruelty is oppoſite, 

S. quis j Sc. ut. 
55 Cobibent] Have me, hold n 
in. 

£6 Axenus | Akt voc; i, e. inkol· 
pitable. . 

N 58 Placid. 


LEIDER Yr 

Nam neque jactantur moderatis æquora ventis, 
Nec placidos portus hoſpita navis habet. 

Sunt circa gentes, quæ prædam ſanguine quzrunt, 
Nec minus infhda terra timetur aqua. 

Illi, quos audis hominum gaudere cruore, 
Pzne ſub ejuſdem frigoris axe jacent : 

Nec procul a nobis locus eft, ubi Taurica dira 
Czde pharetratæ ſpargitur ara Dez. 

Hzc priùs (ut memorant) non invidioſa neſandis, 
Nec cupienda bonis, regna Thoantis erant. 


Hic pro ſuppoſita virgo Pelopeia cerva 


Exactus furus venerat i pſe 


38 Placidss] Safe, ſecure; the 
poet has before called the Euxine 
dea arbum portibus, 

H:ſpita] Strange, foreign. 

59 Sanguine] By killing of Men. 

bo Infidd aqua} Liable to Tem- 
ets, 

2 Hominum] To feed on hu- 
man Fleſh, theſe are called Antbro- 
fer bagi, i. e. Man- aters. 

62 Sub axe]. Under the fame 
Climate that I am. 

Frigoris] Aliter Sideris, 

63 Nec procul] Nor far off from 
Temos. 


Locus] Taurus is in Scythia. 

Taurica] Where that 
Country lies. 

Dira] Cruel. 

8 Cæde] With the Death of 
us. 

Pbaretratæ deæ] Of the Goddeſs 
Diana, who as the Goddeſs of 
Hunting makes uſe of Arrows, ſhe 
was worſhipped about Pontus, E- 
theſus, Perſia, and Crete. 

6; Nen inuidioſa] Not hateful 
to wicked Men. 4 

65 Nec cupienda] Nor to be de- 


cruel 


Sacra Dez coluit qualiacunque ſuæ. 
Quo poftquam, dubium pius an ſceleratus, Oreſtes 
ſuis; | 


70 


fired or wiſhed fos by Men that 
have had a good Education. 


Thoantis} Thoas was King of 
Taurica, to whom Iphigema the 
Daughter of Agamemnon was carried, 
and by him made chief Prieſteſs of 
Diana Taurica, Oreſtes afterwards 
flew him, being aſſiſted by his Si- 
ter, when Thoas had appointed him 
to Diana's Altar. | 

67 Hic] In the Region of Tan- 
rus, 
Pro ſuppofita cerva] For the Doe 
which Diana had ſubſtituted to be 
offered in the ſtead of Ipbigenia. 

Virgo] Ipbigenia the Daughter 
of Agamemnon, and great Grand- 
daughter of Pelops. 4 

68 Qualiacu 1 may 
be N 1 

Sue dex] Of Dians, whole 
Victim ſhe was. 

69 Pius] Becauſe he had aven- 
ged his Father, and ſlain his Mo- 
ther the Author of his Murther. 

70 Exafus] Tormented (hur- 
ried about) after he had flain bis 
Mother. % 


. 91 Comes] 
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Et comes exemplum veri Phoczus amoris, 
Qui duo corporibus, mentibus unus erant ; 


Protinus evincti triſtem ducuntur ad aram, 


Quæ ſtabat geminas ante cruenta fores: 
Nec tamen hunc ſua mors, nec mors ſua terruit illum: - 
Alter ab alterius funere mceſtus erat : 


— 
1 
2 
© 


Et jam conſtiterat ſtricto mucrone ſacerdos; 


Cinxerat & Graias barbara vitta comas : 
Cum vice ſermonis fratrem cognovit & illi 
Pro nece complexus Iphigenia dedit. 
Lzta Dez ſignum crudelia facra peroſæ 
Tranſtulit ex gs in meliora locis : 
Hæc igitur regio magni pzne ultima mundi, 
Quam fugere homines, Digur propingua mihi eſt: 
Atque meam terram prope ſunt funebria ſacra, 'f 


Si modo Naſonis barbara terra ſua eſt. 


71 Comes] Sc. venerat. 

Pbecæus] Pylades of the Coun- 
try of Pbecis, the Son of Strepbius, 
his moſt faithful and inteparable 
Companion, 

72 Qui duos] Pylades and Oreftes, 

Mentibus] The fame (united) in 
Will and Affections. 

73 Triftem ad aram] At the cruel 
Altar of Taurica Diana, that they 
might be facrificed to the Goddeſs 
according to Cuſtom. 

74 Geminas] Double Doors wide 


open, 

Fore:] Of the Temple. 

75 Sua] Her own. | 

76 Alter, &c.] Either of them 
grieved on account of the Death of 
the other, but neither of them for 

own. 

77 Sacerdos] Ipbigenia prepared 
to be ae FM i 

78 Barbara] Of the Barbarians, 
and becauſe it was the Cuſtom of 
the Barbarians to ſacrifice Men. 

Vitra] With which they bound 
the Heads of thoſe which were to 
be facrificed to any of the Gods, 


eg 


Et circum tempora vittæ. Vines, 

Comat] The Hairs of the Ha 
of Pylades and Oreſtes, whe ven 
Greets, 

79 Vice ſermonis] By ſpeaking 2“ 
ternately; their mutual Speech. 

F raturen Oreſtes. 

Cognovi: | Ipbigenia herſelf. 

$1 Dee fignum] The Statue d 
Image of Diana. 

Crudelia] Diana did not require 
ſuch kind of Sacrifices to be offered 
to her; but it was the Savage Na- 
ture of Thoas, that made him think 
that Strangers were to be offered i 
Sacrifice to her, 

82 In meliora] Ipbigenia flying 
away with her Brother, carrie 
with her the Image of Diana into t- 


a better Place, both as to Manne's By... 


and Humanity, ſc, to Aricra, h 
84 Homines] Pylades, Or, Wt | 
and Iphigema, to 7 


Digue] And Diana herſelf. * 

$8; Meam terram] Near Tom 2 D 

Furebria] Deadly Sacrifices. : 

86 Si modo, &e.] If I inhabit 4 
it perpetually, and not for a Time. 


$7 Quibs:] 


. 
i} 
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L'TB ER FF 


D utinam venti, quibus eſt ablatus Oreſtes, 
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— 


Placato referant & mea vela Deo 


7 Quibus] With which Oreftes 
ed from thoſe places, when he 
d rrom Thbeass 


88 Mea vela] Me. 


Des placats) Auguſtus being re- 
conciled, | 


ELEGTA N 


Ne Poet praiſes his Friend, and admoni/pes him, that he would 


<.ith Conſtancy perform his Office of Friendſpip, and do bim 
abba Serwice he could with Auguſtus. | 


Miki dilectos inter ſors prima ſodales, 
Unica fortunis ara reperta meis: 
eius ab alloquiis anima hæc moribunde revixit, 
Ut vigil infusà Pallade flamma ſolet: 
ui veritus non es portus aperire fideles, - 5 
Fulmine percuſſæ confugiumque rati: 
2j2s eram cenſu non me ſenſurus egentem, 
Si Cæſar patris eripuiſſet opes : 
emporis oblitum dum me trahit impetus hujus, 


Excidit hen nomen quam mihi pene tuum : 


1 Mili, &c. ] Beloved by me. 

Inter, &c. ] T he chief among my 
Friends. 

2 Unica ara] My only Refuge: 
Fer it was a Cuftom among the 
\ntients, that when any Danger 
areatened them to fly to the Al- 
tire, 25 to a place of Safety, and 
ave that fled thither obtained 
Freedom and Impunity, by im- 
bracing the Altar: So Virg. nu. 2. 
Heruba Nys, 

Hæc ara tuchitur omnes. 

Friend therefore who is ſerviceable 
another in Adverſity, is figura- 
ly and juſtly called Ara, that is, 
Pace of Refuge. 

3 Allquiis] By Conſolation. 
+ Vigil lamma] A Lamp. 


10 


Infusã Pallade] Oil being poured 
in, of which Pallas was the Inven- 
tor. Metam. 6. 

5 Portus] The Offices of Friend- 
ſhip, and a place of Refuge; or 
thou haſt not doubted to defend me 
with thy Patronage. 

6 e Let me, being ſtricken 
down with the Anger of Cæſar. 

7 Cenſu] Wealth or Eftate. 

Non me, &c.] Becauſe thou hadſt 
ſupplied me, adminiftred to me. 

8 Patris opes] My Patrimony. 

9 Temporis bujus] Of this my 
Baniſhment and Misfortune, or the 
force of adverſe Fortune. 

Impetus] A certain carneſt Defire 
of Writing, 


11 Agneſcis] 


- 


188 
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Tu tamen — tactuſque cupidine laudis, 
um, cuperes dicere poſſe palam. 

Certè ego, fi fineres, titulum tibi reddere vellem, 
Et raram fame conciliare fidem. 

Ne ncceam grato vereor tibi carmine, neve 
Intempefivus nominis obſtet honor. 

Quod licet, & tutum eft, intra tua pectora gaude, 
Meque tui memorem, teque fuiſſe pium : 


Utque facis, remis ad opem luctare ferendam, 
um veniat placido mollior aura Deo: 20 
Et tutare caput nulli ſervabile, fi non, 
Qui merſit, Stygia ſublevet illud aqua : 
Teque {quod eſt rarum) preſta conſtanter ad omne 
Indeclinatæ munus amicitiz. 
Sic tua proceſſus habeat Fortuna perennes : 26 
Sic ope non egeas ipſe, juveſque tuos : 
Sic æquet tua nupta virum bapitate perenni, 
Incidat & veſtro rara querela toro- 


11 Agnoſci:] The Name, i. e. 
thou knoweſt who I mean, al- 
though I do not mention thy 
Name. 6 

14 Raram fidem] To make im- 
mortal thy Fidelity towards me, 
1 found in other Per- 


16 MNominis] That I ſhould 
make your Name publick. 

Honor] In this Time of my Ba- 
viſhment it is not convenient for 
me openly to do thee the Honour to 
mention thy Name, for that would 
be unſea ſonable. | 

17 Intra tua, &c.] By yourſelf 


(privately). | 
19 Remis lucmare] Uſe all thy 
Endeavours, A Metaphor taken 


from Mariners, who in a Storm 

make uſe of Oars. 
20 Dum weniat 
Mollior aura 


Until it come. 
avour. A Me- 


the Winds; as 


a Storm is likened to the Wrath e 
Auguſtus, or any other Prince, {1 
gentle Gale is likened to the Fayou 
of ſuch a Perſon. 


De] To Auguſtus being a+ 


E 1 Nulli ſervabile] To when 
no body can bring Help, 7. e. only 
he who has killed and deſtroyed me 
can, by granting me a Return, n. 
cover me. 

22 Nui merit] He that has {et- 
tenced me, let him recal me. 

24 Indeclinatæ] Not leſſened, 
but confirmed. 

25 Proceſſus, &c.] Continual Pro 
greſs, happy 8 | 

26 Ope] The Help of any ene. 

27 Sic æguet] May your Wit 
be ſo like you in Manners, to equal 
you in Probity and Piety. 

Virum] Thee her Huſband. 

28 Toro] Your imoni 
[your Bed]. 


29 Socin 
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Dilgat & ſemper ſocius te ſanguinis il lo, 
Quo pius affectu Caftora frater amat: 30 
Sic juyenis tibi conſimilis fit natus, & illum 
zMoribus agnoſcat quilibet eſſe tuum. 
Sic faciat ſocerum tædã te nota jugali, 
Nec tarde juyeni det tibi nomen avi. 


29 S:cius fanguinis] Your Bro- that uſed to be carried in Noptials, 
20 Sg 2 which is here uſed for Marriage it - 
30 Frater, &c.] Pollux, who ſelf. | 
ſhared his Life with his Brother, 34 Nec tarde] And may the 
See Fast. 5. make you a Grand- father, while 
32 Moribus] Fidelity. you are a young Man. He prays 
3j Tedd jugali] By the Torch that his Daughter may do ſo. 


E LEGIA. VL 


The Poet ſhews by many Examples, that all Things, but his 
Cares and Miſeries, are ſoftened (grow eafier) by Time ; and 
he intimates, that he declined ſo faſt, that he did not be- 
lieve he ſhould furvive ſo great Afﬀiitions, and that his only 
Hope vas in the Proſpect of approaching Death. 


1 ruricolæ patiens fit taurus aratri, 

Præbet & incurvo colla premenda jugo: 
Tempore paret equus lentis animoſus habenis, 

Et placido duros accipit ore lupos. | 
Tempore Pœnorum compeſcitur ira leonum, 5 
Nec feritas animo, quz fuit ante, manet. 


1 Ruricalæ] That tills or ploughs /upata, i. e. rough or rigid Bridles, | 


the Ground, : with which head-ftrong (mettle- 
| er Is tamed; whence in ſome) Horſes were governed; ſo 
one. mother place. called of dentibus lupinis; Wolves 
Wi Tenpore difficiles veniunt ad aratra Teeth, which are unequal. | 
o equal juvenci, Et duris parere lupatis. V1RG. 


Tempore lenta pati, fræna decentur 5 Panorum leonum] The largeſt 


d. equi, and fierceſt Lions are found in Afri- 
| Life, Incur9] Round, ca. Alſo Tibullus fays, that Lions 


3 Lertis] Flexible, leading him may be tamed and made gentle. 
lowly, Longa dies bomini docuit parere 
Socks 4 Placid] Mild, not head-ftrong. * leones. 
Uros lupos] Hard Bridles, or 


— 7 Inda 


190 TRISTIUM 
- Quzque ſui juſſis obtemperat Inda magiſtri cilic 
* ſervitium tempore victa fable. Et 
Tempus ut extentis tumeat facit uva racemis, Triſti 
Vixque merum capiant grana, quod intùs habet. 1 
Tempus & in canas ſegetem producit ariſtas, dect 
Et ne ſint triſti poma ſapore facit. Sec 


Hoc tenuat dentem, terram ſcindentis, aratri : 
Hoc rigidos filices, hoc adamanta terit. 
Hoc etiam ſæ vas paulatim mitigat iras : I; 
Hoc minuit luctus, mœſtaque corda levat. 
Cuncta poteſt igitur tacito pede lapſa vetuſtas, 
P ræterquam curas attenuare meas. | 
Ut patria careo, bis frugibus area trita eſt : 
Diſſiluit nudo preſſa bis uva pede. 20 
Nec quæſita tamen ſpatio patientia longo eſt, 
Menſque mali ſenſum noſtra recentis habet. 


7 Inda bellua] The Elephant. 
Vita] Being tamed, made 
tle. 

9 Extentis] Long and ſtretched 


Vine. 
Tumeat] Grows ripe. 
10 Vixque, &c,] The Grains, 


ont, and hanging down from the 


or Berries, ſcarcely contain the 


nice. 
11 Tempus] And in time Bread- 
Corn grows and ripens. 
Canas] Ripe. 


12 77%] A bitter Harſh, be- 


| eauſe they grow ripe, and become 
ſweet, R 
13 Hec] Time. — 
Tenuat | Wears the Plough-ſhare, 


that cuts the Earth, and makes it. 


"appear new, this Sentence thus he 
expreſſes, de Ponto lib. 4. Eleg. 10. 
Et teritur preſsa vomer aduncus 
humo. 
14 Terit] Wears and diminiſhes. 
15 Hec etiam] Ard Anger allo 
is mitigated by time. 


on the Threſhing- Floor. The Por 


16 Maſtague] And it moderate; 
Mourning and Sorrow, 

17 Igitur] Therefore ſeeing 21 
Things grow more mild by Time. 

Tacits pede] Softly, ſlowly, s- 
ing on inſenſibly. 

18 Attenuare] To mitigate, to 
diminiſh. | 

19 Ut, &c.] Since from th: 
Time I was baniſhed by Auguſu, 
the Fruits have been twice threſtec 


expreſſes two Years, by two Har- 
veſts, and two Vintages. ef 
20 Diſſiluit] The Juice or Wire 


has ſpirted out from the ſwellin; 23 
Grapes, 7. e. the new Wine i ach 
been preſſed out twice. 


21 YQuefita] Is gotten, obtained. 
Spatio] Time. 29 
Patientia] That I can bear ] WW... 
Baniſhment patiently. 


22 Menſque] And my Mind « I... 
ſenſible of my Miſery, as if it wert 0 
freſh, and not of two Years ſtaud- e 


Ing. Te 


23 743) 


20 


"nz, has brought the 


LIBER IV. 


-i/icet & veteres fugiunt juga ſæpè juvenci, 


191 


Et domitus fræno ſæpè reppgnat equus. 


Triſtior eſt etiam præſens zrumna priore: 


23 


Ut fit enim ſibi par, crevit, & aucta mora eſt: 


Nec tam nota mihi, quam ſunt, mala noſtra fuerunt. 


ed magis hoc, quo ſunt cognitiora, gravant. 
Ei quoque non minimum, vires aflerre recentes : 


Nec præconſumptum temporis eſſe malis. 
Fortior in fulva novus eſt luctator arena, 


30 


(Bam cui funt tarda brachia feſſa mora z 


Integer eſt melior nitidis gladiator in armis, 


Dam cui tela ſuo {anguine tina rubent. 


ert bene præcipites navis modo facta procellas ; 


35 


Quanmlibet exiguo ſolvitur imbre vetus, 


23 Jaga] The Yokes that they 
ne been accuſtomed to. 
24 Demitus | That has been 


broken. 


25 Prejens] The preſent trouble 


22 ad Mis fortune. 


Pricre Sc. Wretchedneſs, as 
when J was firſt ſent into Baniſh- 


Dent. 


26 Ut, &c.] Although both the 
reſent and the former Affliction 
ve brought the ſame Calamity 
vn me, yet in this they differ, 


dat the preſent Time being the 


ore increaſed, by it's laſting fo 


greater 
ref, 


27 Quam ſunt] Sc. nota. 
23 Sed magis gravant] By fo 


duch the more am I afflicted by 
im, the more I have known and 


terienced my Affliction. 


8 Ei quoque] Helps much in 


"ing Affliction. The Poet ſhews 
: 2 new Sorrow cauſes more Pain 
n an od One. 


0 Præconſumptum] Any one be- 


drt waſted and weakened, 


Tempeorts mali] With old Trou- 


31 Fortier] He proves by Ex- 
amples, that old Sorrows are har- 
der to bear than new. 

Novus | That has not been tired 
before, 

Lufator] A Wreftler, who er- 
erciſes in the Palæſtra. 


32 Quam Than he whoſe 
Arms have been tired with wreſtling 
a long Time. 


33 Integer] Not yet wounded 
freſh. - 


In arms] Aliter Arems, i. e. 
in the Fields ſtrewed with Sand, 
the. Thing containing, for the 
Thing. contained: For the Field 
uſed to be ſprinkled with Sand, 
that thoſe that fought might not 
be beſmeared with the Blood of 
the Slain; or the Blood lying might 
create a fort of Horror in the Spec- 
tators. 

34 Quam cui] Than * who is 
wounded. 

35 Fert bene] Holds out againſt. 
Præcipites] The ſwift or prect 
pitant Ships. 

Modo facta] New. 

35 Sclvitur V Periſbeth, 

Vetus] A rotten one. 


38 Multiplicata] 
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Nos quoque, quz ferimus tulimus patientiùs ante, 
Quam mala ſunt longa multiplicata die. 
Credite, deficio : noſtroque a corpore (quantum 
Anguror) accedunt tempore parva matis : Fe 
Nam neque ſunt vires, nec qui color eſſe ſolebat : 
Vix _ tenuem, quz tegat oſſa, cutem. 
Co re ſed mens eſt zgro magis malique 
He circumſpectu ſtat ſinè ſine 32 
'Urbis abeſt facies, abſunt, mea cura, ſodales : Fr 
Et, qua nulla mihi carior, uxor abeſt. 
Vulgus adeſt Scythicum, braccataque turba Getarum : 
Sic mala, quz video, non videoque, nocent. 
Una tamen ſpes eſt, quz me ſoletur in iſtis, 
Hzxc fore morte mea non diuturna mala. 55 


33 Multiplicata] Increaſed, 42 Vix babeo] I am ſo lean, 
Die] In Time. 44 In circumſpectu] Is employ 
39 Credite] He goes on to am- in Conſideration. 

plify his Afflictions. 45 Urbis] Of Rome, 
Neftroque) The Order is: f a 47 Braccataque] A Dreſ: 

gro tempore parva, tempera ac- known to the Romans. 

cedunt, i, e. I ſhall not be torment- 48 Quæ video] He means 
ed with Evils long, becauſe I ſhall Barbarians and Scythians, 

——— 5 Nocent] Aliter movent, i. e. th 
40 Augurer] 1 conjecture from moleſt. 

the State of my Health. 50 Hæc] I being to die quick 
41 Sunt] To me. 


L IB ER IV. 193 


ELEGIA VI. 


Two Years are now paſy'd, and the Poet wonders that he had 
received.no Letter from his moſt familiar Friend in ſuch a 
Length of Time, eſpecially when other Perſons, wwho had not 
been ſo intimate with him, had written to bim: And he 
addi, that he had rather believe any thing in the World, 
than that he had not written any Letters to him, but | ſup-- 
poſes they had been intercepted: And in the laſt Place he ad- 
moniſhes him to wwrite to him, that he might not always con- 
trive Excuſes for him. | 


4 


5 


, 


I'S me Sol adiit gelidz poſt frigora brumæ, 
Biſque ſuum tacto piſce peregit iter. 
Tempore tam longo cur non tua dextera verſus 
Quamlibet in paucos officioſa fuit ? 
Cur tua ceſſavit pietas, ſcribentibus illis, 
Exiguus nobis cum quibus uſus erat ? | | 
Cur, quoties alicui dim chartz vincula dempſi, | | 
Illam ſperavi nomen habere taum ? 
Di faciant, ut ſzpe tua fit epiſtola dextra 
Scripta! ſed, ex multis, reddita nulla mihi. 


10 


1 Brumæ] The Time that the 
Son takes up his Revolution from 
Winter to Winter is called a Year. 

2 Ta piſce] Aſter it has come 
to the Sign Piſces, the ultimate 
dign of the Zodiack ;- this he fays 
tzcau'e the Sun makes the Winter 
n paſſing from Capricorn through 
Aquarius and 2 | 


Perezit]. Performs it's annual 
Courſe, | 

3 Temprore] For two whole 
Years ſpace. 


Cur] Why for thin ſo long Time 


2 


tft thou not written, at leaſt al 
% Verſes to me, and per ſor med Letters, I have received none. 


4 Ofcioſa] Hath performed it's 


Office in writing a few Verſes. 
5 Pietat] Friendſhip; for a 
Breach of Friendſhip was looked up- 
on as Impiety : and, as nothing was 
thought more ſacred than Friend- 
ſhip,” Pietas is uſed for it. 
6 Exiguus uſus) A ſmall Fami- 
[arti , 
Dum cbartæ] When I opened 
a Letter. NEW. 
8 Ham] I hoped that 
had been written by you. 
10 Ex multi! Of your many 


Letter 


* 11 Nu 


« 
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Quod precor, eſſe liquet: credam priùs ora Meduſæ 
Gorgonis anguineis cinta fuiſſe comis, 
Eſſe canes utero ſub Virginis, eſſe Chimæram, 
A truce quæ flammis ſeparet angue leam, 
Quadrupedeſque homines cum pectore pectora junctos, 5 


Terge 


minumque virum, tergeminumque canem, 


Sphingaque, & H arpy ias, ſerpenti - pedeſque Gigantes, 


11 Ned precor ] Which I 
to the Gods may be the Caſe, 


1. e, that you have writ many Let- 
ters. 
_Liquer] It is manifeſt that you 


did write to me. 

Credam] I bad rather believe the 
Fables of the Poets than that you 
have not written. 

Ora Meduſæ] Meduſa the Daugh- 
ter of Phortus, befides other En- 
dowments of a rare Beauty, is re- 
ported to have had Hair of a golden 
Colour, with the Gracefulneſs 
[Splendor] of which Neptune being 
enamoured, he lay with her in M. 
nerva's Temple, and begat the 
Horſe Pegaſus, which Injury M.- 
nerva reſented to that Degree, that 
ſhe turned Meduſa's Hair into 
Snakes, and added to them this 
Quality, that whoſoever beheld her 
ſhould be turned into Stone, Metam. 
4. Fab. 19. The Poets call Meduſa 
Gorgon, being of the Nation of the 
Gergons. See Hefiod"s Theogony for 
an Account of Meduſa. 


: 


13 Virgimis] Of Scylla the Daugh- 


ter of H borcus, who being in Love 
with Glaucus, Circe (who loved 
 Glaucus even to Diſtraction, being 


incenſed againft Scylla, for being 


her Rival in his Affections) in- 
' ſefted the Fountain in which ſhe 
uſed to waſh with hurtful and in- 
chanted Herbs. Scylla knowing 
nothing of the Matter bathed her- 
ſelf in it, and, caſting her Eyes on 
her lower Parts, perceived them to 


be transformed into Dogs, and ab- Monſter of 


horring her own Deformitv, threw 
herſelf headlong into the Sicilian 
Sea, where, as it is fabled, ſhe was 
turned into a Rock, lying diretly 
over againſt Charybdis, and extreme- 
ly dangerous to thoſe that fail that 
way. Metam. 14. Fab. 1. 

Cbimæram] A Monſter having 
the Head and Breaft of a Lion, the 
Belly of a Goat, and the Tail ofa 
Dragon. 

14 A truce angue] Which in it- 
ſelf contains a fiery Quality, whence 
it vomits out Fire. 

T5 Readrupedeſque] Centaurs the 
Sons of Ixion and a Cloud, half 


Men, half Horſes. 


Cum pectore] Thoſe of a Man, 
to thoſe of a Horſe : For the Breafts 
of the Centaurs were united with 
human Preaſts, having partly the 
Breaſts of Men, and partly thole 
of Horſes, as has been ſaid. 

16 Tergeminumgque] Geryon, whom 
the Poets feign to have had a Body 
of three different Kinds, Jun 
writes that Geryon was not of a 
threefold Nature, (as the Poets fa- 
ble it) but that he had two Bro- 
thers who lived in fo great Unz- 
nimity, that though they were 
three, they ſeemed all to be afted 
P 

ergeminu erberus having 
three r "EN is ſaid that C#- 
berus had three Dog's Heads, 
Dragon's Tail, and the Heads of 
all forts of Serpents on his Back. 


17 Spbingague] The Sphinx is 3 
DR 


9 
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Centimanumque Gygen, ſemibovemque virum, 
Hzc ego cuncta priùs, quam te, cariſime, credam 


Mutatum, caram depoſuiſſe mei. 20 
Ionumeri montes inter me teque, viæque, „ 
Fluminaque, & campi, nec freta pauca jacent. 


Mille poteſt cauſis, à te quæ littera ſzpe 
Miſſa ſit, in noſtras rara venire manus. 

Mille tamen cauſas ſcribendo vince frequenter, 25 
Excuſem ne te ſemper, amice, mihi. 


brown Hair, with the Face of 2 
Virgin, the Wings of a Bird, and 
Feet and Tail of a Lion; this 
Monfter is {aid to have come to 
Thebes, and to have propounded a 
Riddle; and they, who undertook 


to explain it, and could not, were 


lain ; and he that could expound it 
was promiſed the Kingdom of 
Thebes and Queen Focafta in Mar- 
rage. No Body could unriddle 
the Riddle but Oedipus; the Riddle 
was this: What Animal it was 
that in the Morning went on all 
Four, at Noon on two Feet, and 
in the Evening on three: All the 
reft not knowing what Anſwer to 
make, Oedipus aſſerted that it was 
Man, who in his Infancy creeping 
on his Hands and Feet, rather than 
walking, was a four footed Animal, 
and afterwards in the prime of his 
Youth and Strength uſed no other 
Support but his Legs, and therefore 
might properly be ſaid to be two 
footed, but when old Age came up- 
on him, he, making uſe of a Staff, 
might be ſaid to be three ſcoted. 
The Sphrnx, being overcome by his 
Interpretation, threw herſelf head- 
ng down from 2 "high Place. 
0:dipus married Jacaſta, not know- 


ing that ſhe was his Mother, and 


ottained the Kingdom of Thebes, 
Harpyas] The Harpyes were 


Monſters. © Theſe were called Har- 


Det, of april: i. e. of ſnatch- 
ing, they were the Daughters of 


Neptune and the Earth, and they 
are faid-to be three, the firſt was 
called Calænus of her Blackneſs, 
u Aa black; the ſecond Allo, 
of Ty &iaaw, to roll or turn, be- 
cauſe it ſpoils Things by it's flying ; 
and the third Ocypete of exd; ſwift, 


and T4rTo ua: to flic, becauſe it Is 


very notable for the Swiftneſs of it's 
Wings. = 

Serpenti, &c. ] Snake footed, 7. & 
Giants, whoſe Feet ended in the 
twining of Serpents ; which ſigni · 
fies that the bent.of their Mind 
was to nothing that was right, 
nothing of heavenly Things, but 
their whole Life both in Step and 
Progreſs inclined to Hell, Macroby 
Sat. I. c. 20. 

18 Centimanumgue] Gyges was 
the Son of Heaven and Earth, and 
the Brother of Briareus and Cottus, 
every one of which is ſaid to have 
had an hundred Hands, and fifty 
Heads. : ; 

Semibovemgue 
of a twofold Nature, for as far as 
to the Shoulders he was an Ox, and 
the reſt of his Parts were thoſe of a 
Man, he was born of Pafiphae the 
Wife of Minas, Meram. 6. 

19 Hæc ego] All thoſe fabulous 
Things. 

20 Curam] The Memory. 


23 Mile] Many. 
26 Excuſem] For not having 


written. b " 
K 2 ELEGIA., S. 


- 
” 
= 


The Minotaury | 


21 Innumeri mentes] A vaſt ſpaces 


» 

: 
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ELEGIA VIII. 


The Poet, being fifty Years of Age, complains that he greny 
grey headed in the moſt unhappy Climate in the World, and, 
at the ſame Time that he ſhould have the Enjoyment of his 

. fear Country and Wife, be is deprived of them ;_ which he 

fans, if foretold him by the Delphian Oracle, er by the Do- 
donean Dove, he ſhould bade ſlighted their Predictions as 

.. vain: he inſtructs us that there is nothing ſo firm but it is 

ſfubject to the Management of the divine Will and Power : 

And laſt of all he admoniſhes others, that, being foreavarned 
by his Fall, they do not merit the Diſpleaſure of Auguſtus, 

_ avhoſe Power is equal to that of the Gods. 


A M mea cygneas imitantur tempora plumas, 
Inficit & nigras alba ſenecta comas : 
Jam ſubeunt anni fragiles, & inertior tas, 
Jamque parùm firmo me mihi ferre grave eſt. 
Nunc erat, ut poſito deberem fine laborum 5 
Vivere, me nullo ſollicitante metu, 
ue meæ ſemper placuerunt otia menti, 
 Carpere, & in ſtudiis molliter eſſe meis, 
Et parvam celebare domam, vetereſque Penates, 
Et quz nunc domino rura paterna carent, 10 
Inque fitu dominæ, cariſque nepotibus, inque 
Securus patria conſenuiſſe mea. 


1 Cygneas plumas] White Plumes, or to walk, both by reaſon of my 
foch as thoſe of Swans are. He con- Age, and the Afflictions I daily 
feſſes that he grew grey headed: the ſuffer. 
cauſe of grey Hairs is the want of 5 Nunc erat] The Time. 
heat. Ut] In which Time. 

Tempera] My Head is ſurrounded 6 MNullo ſollicitante] To live 
with grey Hairs. quietly. 

2 Inficit] Makes my Hairs grey. 9 Et parvam] And to live it 

Alba ſenecta] Making Men grey. Home, 

3 Fragils] Old and weak, to 10 aN Their Owner. 
reſiſt Diſeaſes and Death. | Paterna] Which were in Pelign. 
IJnertior] Unfit for Buſineſs. 11 Dominæ] Of my Wife. 

4 Jamque] And now it is trou- * hg, And among my deut 
bleſome to me, being grown weak, Ki | 
to ſuſtain myſelf upon my own Feet, | 


14 Perc 


e HW rv 


ss Er 


10 


en Iv: 
Hzc mea fic quondam peragi ſperaverat ztas : 


"RE 


Hos ego fic annos ponere dignus eram. 


Non ita Dis viſum, qui me terraque marique, 


15 


Actum, Sarmaticis expoſuere locis. 
In cava ducuntur quaſſz navalia puppes, 

Ne temerè in mediis diſſoluantur aquis. 
Ne cadat, & multas palmas inhoneſtat adeptas, 


Languidus in pratis gramina carpit equus. 
Miles ubi emeritis non eſt ſatis utilis armis, 


Ponit ad antiquos, quæ tulit, arma Lares: 
Sic igitur, tarda vires minuente ſenecta, | 93A 
Me quoque donari jam rude, tempus erat. | Ss 


Tempus erat, nec me peregrinum ducere ccelum, 


Nec ficcam Getico fonte levare fitim : 


14 Ponere] To ſpend, to paſs. 
16 Actum] Toſſed to and fro. 
17 In cava] He argues that he, 
being become old, ought- to enjoy 
his old Age in leiſure and quiet, ac- 
cording to Examples of old Ships, 
which having been worn and ſhat- 
tered in long Voyages are laid up in 
Docks or Harbours, and alſo of ſu- 
naſe] A with 
uaſſe} Shi ttered wi 
Storms. 2 lib. 4 Eleg. 2. 

Selvere quaſſatæ parcite membra 

ratis. fo 

18 Diſſoluuntur] They be looſen- 
ed, ſpring Leaks, 

19 Ne cadat] In it's Coarſe. 

Palmas he ſhould loſe the 
Honour of the Victories [Races] 
in the Exerciſes of the Charioteers, 
and get Diſgrace. 

20 Languidus] Being ſtricken in 
Years, being now old, 

21 Emeritis] The Arms of thoſe 
that have ſerved their Time in the 
Wars, | 

22 Ponit] He lays down. 

Ad anti uss]! To the antient 
Gods, The Soldiers when they 
laid aſide their Arms, (i. e. were 
ſuperannuated) uſed to hang their 
Arms up to ſome God or other: 


Whence Horace, Ipiſi. I, bb, Is | 


Vejanius, Armis 


Herculis ad poſtem fixis, latet abdi- 


tus Agro. 


His Arms devoted to Alcides great,” 
Vejanius lives conceal d in bis Retreaks 


23 Tarda] Making Men flow. 

24 Rude] Rudis was a Wand; 
with which Gladiators were pre- 
ſented, when they left off fighting 
Prizes ; for when they grew old, 
they were not compelled to fight 
any more; but, having a Wand 
preſented to them, they left off the 
Exerciſe. 

25 Peregrinum cælum] To live in 


a ſtrange Country. 
26 Siccam itim] Which makes 
thirſty Perſons dry. 


Getico] The Getic Water, which 
is extremely cold, 

Levare] To quench. Of this 
he has complained before, in /ib, 3. 
Eleg. 3. 15 l 

Nec cœlum patior, nec aquis aſ- 

ſueuimus iſtis, 

3 neſcio quo non placet ipſa 
Node. 


K 3 


27 Q 


+ - 


* 
* 


. 
4 * 


* 


198 


TRISTI UM 


Sed mods, quos habui, vaeuos ſecedere in hortos: 
Nunc hominum viſu rurſus, & urbe frui; 
dec animo quondam non divinante futura : 
placide vivere poſſe ſenex. 30 
Fata repugnarunt ; quz, cum mihi tempora prima 


Mollia przbuerint, poſteriora — 4 
Jamque, decem luſtris omni ſine 


peractis, 


Parte premor vitæ deteriore meæ: 


Nec procul a metis, 
Curriculo gravis 


pene tenere videbar, 35 
facta ruina meo : | 


„ e demens in me ſævire coegi, 
- Mitius immenſus quo nihil orbis habet: 
Ipſaque delictis vifta eſt clementia noſtris, 


Nec tamen errori vita 


meo eſt. : 40 


Vita procul patria peragenda ſub axe Boreo eſt, 
Qua maris Euxini terra ſiniſtra jacet. * 


of 27 32%] When I was at 


FVacuo) Void or rather emp- 
ty, wanting me their Mafter, and 
other Com © 83 

29 Nen givinante] Not dreaming 
of Baniſhment, | 

31 Fata, &c.] The Gods would 
not let me bave Quiet in my old 


32 Peſteriara] Make the Times 
troubleſome and burdenſome, which 
ſucceeded thoſe firſt pleaſant eaſy 
Times. | 
1 Decem laſtris] Fifty Years : 
For luflrum is a Time of five Vears, 
fo called of luendo, i. e. of paying, 
becauſe the Taxes and Tributes 
were paid every fifth Year, or be- 
cauſe the Cities were /uftrated every 
fifth Year: luftrare, is to expiate. 

Labe] Omni fine labe, without a 
Stain. | 
34 Parte detericre} The worſe 


8 Life, meaning his Des 


e. 
35 Nec procul] Nor far off from 
my old „ and from the Time 


in which I boped to enjoy Quiet, 


A Metaphor taken from the Race 


of Charioteers. 
36 Curriculs]) To my Courſe, 


(Race) to the Goal, or to my 
little Chariot, 

37 Llum] Auguſtus, 

Sævire] To be angry. 

39 Vitta ff] Becaule my Crime 
was ſo great that Auguffus could 


not ſhew his Clemency to me. 


40 Erreri] Becauſe of my Error, 


41 Sub axe] Under the Northern 
Climate, from whence Z£orcas 
blows. 

42 Qua] Where, 

Terra friftra] On the Left-hand: 
For the Getick Shore, where Ovid 
was, was on the Left- hand to thoſe 


that came from the AZgean Sca 


into the Fuxine Sea. 


43 Depb] 


0 


35 


— 


LIBER N. 
Hæc mihi ſi Delphi, Dodonaque diceret ipſa, 
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Eſſe videretur vanus uterque locus: 
Nil adeò validum eſt, adamas licet alliget illud, 45 
Ut maneat rapido firmius igne Jovis. | —— 
Nil ita ſublime eſt, ſupraque pericula tendit, 
Non ſit ut inferius, ſuppoſitumque Deo: 8 
Nam quamquam vitio pars eſt contracta malorum, _ 
Plus tamen exitii numinis ira dedit : 30 
At vos admoniti noſtris quoque caſibus eſte, | 
Aquantem Superos demeruiſſe virum. 


43 Delpbi] Delphian Apollo, or 
the Oracle of Delphic Apollo ; Del- 
#1 is a City of Beotia, near Mount 
Parnaſſus, where Apollo had a 
very famous Temple, and gave forth 
Oracles, whence he was called the 
Deiphian Apollo, . 

D:denaque] A City of Chaoma, 
a Region of Epirus, near which 
was a Grove of Oaks conſectated to 
Jupiter, where. the Temple of Ju- 
piter Dodonæus is ſaid to have been, 


in which ſome write that two 


Doves uſed, to give forth Anſwers, 
one of which flew to Delpbi, and 
the other to the Temple of Jupi- 
ter Ammon; others ſay that the 
Oaks themſelves gave the Anſwers, 
Hence Jupiter is called Dodon us, 
who was worſhipped in that Grove. 

44 JV. anus] Lying. 

45 Adama] Although an Ada- 


' mantine Chain, which is (aid to be 


the firmeſt and ſtrongeſt Matter, 
ſhould bind it, 

46 Ut maneat] That it can be 
able to reſiſt the Thunder, the 
Anger and Power, of Jupiter, i. e. 
of Auguſtus, 

47 Supraque] Is ſo out of 
Danger, and ſecure and above all 
Dangers, that it is not lable to 
any of them. | 

49 711i] By my own Crime, 
by my own Fault, 

Contrata] procured, 

50 Plus] The Deity ſhewed his 
Toms gag A 22 he 

puniſhed me beyond what I de- 

ſerved, and not as I deſerved, 

Numinis] Of Auguftus, 

51 Vos] Readers or Friends, left 
he ſhould hurt you. 

52 AEquantem] Auguſtus equal to 
the Gods, 
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E L EOIT A Ix: 
The Poet writes to one that was bis E nemy, threatning that 


% 


——ͤ—̃— m 2 ———ů — — _ 
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he would write againſt him, unleſs he repented of his En. 


mity to Bim. 


I licet, & pateris, nomen facinuſque tacebo, 


Et tua Lethæis acta dabuntur aquis, 
Noſtraque vincetur lachrymis clementia ſeris, 
Fac modo te pateat pœnituiſſe tui; 


Fac modò te damnes, cupiaſque eradere vitæ 
Tempora, ſi poſſis, Tiſiphonæa tuz : 
Sin minds, & flagrant odio tua pectora noſtro, 


ws 


Induet infelix arma coaQa dolor. 


Sim licet extremum, ſicut ſum, miſſus in orbem, 
Noſtra fuas iſthinc porriget ira manus. 


% 


10 


Omnia, ſi neſcis, Cæſar mihi, jura reliquit, 
Et ſola eſt patria pœna carere mea : 


1 Si licet] If it can be, that is, 
if you will ſuffer me to be quiet by 
ceaſing to be my Foe. 

Pateris] And canft be able to 


hold thy Peace, by laying aſide thy 


yl Will. | 

Nomen] Thine who haſt injured 
me. 3 

Facinuſque] And the Offence 
thou haſt given me. 

2 Et tua] And thy Deeds, thy 
Attempts up h me ſhall be buried 
in Oblivion. For Lerbe is the 
River of Forgetfulneſs in Hell. 

1 Lacrymis ſeris] By thy Repen- 
tance although late. 

4 Pæxrituiſſe] To have repented 
of that thou haſt done againſt me, 
or to have condemned thy Deſigns 
and Deeds, and to have been diſ- 

d with yourſelf. 

5 Eradere] To blot, to cover, 


tio hide, and to take ſuch Care that 
it may not be made publick, and 


be kept in Memory among Men. 


6 Tempora Tiſphonea] Furious, 
wicked, miſchievous Times, ſo cal; 
led here from Tiſipbone one of the 


Futies. 


7 Sin minus] Sc. te damnaverit 
tui pæxituerit, i. e. if you bave 
little Remorſe or N epentance in you. 

Odio nefirs) With which thou 
proſecuteſt me. 

8 Induet, &c.] That is, anfir- 
turate Grief ſha!l furniſh me wits 
Arms to ⁊obich I am compelled. 

9 Sim licet, &c.] Altho' I am 
an Exile. 

10 Naſtra, &c.] You ſhall not 
eſcape my Hands, my Writings 
ſhall reach thee however. 

Manus] Strength. A Metaphor, 

11 Omnia jura] Ceſar has not 
taken from me that Right that 2 
Citizen has of ſuing a Slanderer and 
Defamer. He intimates that he 
will call him to an account by his 
Friends. 


14 Jevi. 


En- 


LIiBERK*Fs, 


Et patriam, mods fit ſoſpes, ſperamus ab illo : 
Szpe Jovis telo quercus aduſta viret. | 

Denique vindictæ f fit mihi nulla facultas, 
pierides vires, & ſua tela, dabunt. © 

Ut Scythicis habitem longe ſommotus in oris, 
Siccaque ſint oculis proxima ſigna meis z 


Notra per immenſas ibunt præconia gentes, 


Quodque quzrar, notum, qua 
Ibit ad occaſum, quicquid dicemus, ab ortu, 


Teſtis & Heſperiz vocis Eous erit. 
Trans ego tellurem, trans altas audiar undas, 
Et gemitus vox eſt magna futura mei: 


Nec tua te ſontem tantummodò ſæcula norint, 
Perpetuæ crimen poſteritatis eris. 


Jam feror in pugnas, & nondùm cornua ſumpſi, 
Nec mihi ſumendi caufa fit ulla, velim. 
Circus adhùc ceſſat, ſpargit tamen acer arer am 


Taurus, & infeſto jam pede pulſat humum: 
14 Jovis telo] With Jupiters 


Thunder- bolt. 

15 Vindittæ] For me to be re- 
venged on you. 

16 Pierides] The Muſes, 

17 Le] Although. 

18 Siccague] The greater and 
leſſer Bear, which never ſet, are 
near to me, He calls the Bears 
Vigna ficca, becauſe they are in the 
&y frozen North. 3 

19 Præconia] The Word pre- 


tanum is here uſed in a bad Senſe, 


for Accuſation or Slander. _ 

21 Lit] Whatfoever I ſhall fay 
of you, will, with my other Wri- 
dings, be publiſhed all the World 
over. 


27 Alta:] Aliter /atas, 
3 My Writings will be 
lead. 


24 Cemitus] Of my Complaint 
al Grief, | D 


patet orbis, erit. 20 
25 
30 
25 Sontem] Miſchievous (guilty). 


26 Perpetue] You will for ever 
be blameable to Poſterity, i. . you 
will be a Note of Infamy, and be 
infamous to Eternity, | 

27 Cornua] Weapons, Strength, 
7, e. I had not yet taken the Pen 
and Ink, that I will attack you 
with, as a Bull does Beaſts with 
his Horn, when he is put to fight 
with them in the Circus. 

29 Circus, &c.] The Bull is not 
yet provoked in the Circus, in 
which the Beafis fought. 80 in 
another place: tum pauper cornua 
ſunit. ; > 

Spargit] Yet the Bull by little 
and little excites himſelf for the 
Combat, in which Words he 
threatens his Enemy, that be would 
do ſo: this is a Figure taken from 
the Buil's ſpurning the Saad wien 
bis Feet. | 


* 
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Hoc quam volui, plus eſt: cane, Muſa, receptus, 
Dee huic RE diſſimulare ſuum. 


” Hoc quoque prog] I threaten you 
with more than I would do. 
Cane] Receptus, is the retiring 
or 3 from an Engagement; 
and ſo canere receptui is uſed when 


notice is given to the Soldiers, by 
the found of Trumpets or Horns, 


32 Dum licet] Before I mention 
his Name. 

Huic) To this Slanderer : the 
Pronocun buic depends on the Verb 
diſk mulare, not on licet; for he 
would fay, O Muſe! leave of 
Threatnings as long as that Slan- 


to retreat from the Battle to their derer ſhall conceal his Name. 


„ 


He informs the Reader in what Country, and in the Tims of 
aubhat Conſuls, he was born, and afterwards gives a fort 
- Sketch 75 his whole Life, and afterwards relates the Saf: 
 ferings he underwent in his Exile, the Greatneſs of which, 
he ſays, he alleviates by his Converſation with the Muſes, 


| and makes himſelf eafy under them. 


'LLE ego qui fueram tenerorum luſor amorum, 
Quem legis, 5 noris, accipe poſteritas. f 
Sulmo mihi patria eſt, gelidis uberrimus undis, : 
Millia Ras novies diſtat ab Urbe decem: 


F Editus hic ego fam, nec non, ut tempora noris, 4 5 
Out —— fato Conſul uterque pari. 


3 Here be intimates Nec aun] Aud befides, ſee fo . 

at he wrote among other Things ditus, 

þ Book of Loves. 6 Fato pari] By Death. 

. 2 Nen, &c. ] The Order is: 0 Conſal] Eines and Ponſa, who 

Pofteritas accipe, i. e. underſtand were flain at Mutina ting 2 

what I am, ut noris quem legis. gainſt Anthony, who was declared 

3 Sulmo] A Townof the Diſtrict an Enemy by the Senate. In the 

of Peligni a part of Haly, by the fame Year was Tibullus born, who 
in fignifying it makes uſe /of the 


Hdriatick Sea, 
Gelidis] In or with cold Waters, fame Verſe. lib. 3. El. 6. 
Natalem prima noftrum vidart pa- 


Fountains, 
rentes 


Milli, &c.] Ni Miles. 
F Edi] bs, 925 | CT NEE” 
78 


the 
erb 


| LIBER N 
$i quid id eſt, uſque à proavis vetus ordinis heres, 
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Non modo fortunz munere factus eques : 
Nec ſtirps prima fui : genito ſum fratre creatus, 


2 tribus ante quater menſibus ortus erat. 
Lucifer amborum natalibus adfuit idem: 


10 


Una celebrata eſt per duo Liba dies. 
Hzc eſt armiferæ feſtis de quinquè Minervæ, 
Quz fieri pugna prima cruenta ſolet. / 


Si quid] Et eg» Ovidius ſum 


fatus eques, non modo, i. e. lately 
by the Interpoſitien of Fortune, /i 


weius beres ordi nis uſque @ proawis 
eft alnquid, If it be any Honour to 
be of the Equeſtrian Order. 

Due d proawts] By which he 
intim-tes that he received this Dig- 
nity from his Anceftors, as an In- 
ber tance. He fays in a manner the 
ame Thing, Amor, I. 3. Eleg. laſt. 
Si quid id , uſque de proavis wetus 

ordinis bæres, | 

Non modo militia turbine fafus 

eques, 

He therefore fays this, becauſe in 
tis Time there were many Milites, 
and other Perſons, of an obſcure 
Birth, that had that Dignity con- 
ferred upon them by Julius Ceſar 
and Auguftus, for aſſiſting them in 
their Wars. He modeſtly praiſes 
bimſelf on account of his Deſcent. 
A Grandfather's Father is called 
proavzus, as though prope avam, 

Ordinis] The Equeſtrian. 

8 Fortunæ] Py my Riches which 
ae the Gocds of Fortune: For 
thoſe that are worth four hundred 
Sefterces, i. e. ten thouſand Crowns 
were dignified with the Equeſtrian 
Honour ; ſo that Ovid ſhews that 
de was de ſcended of an Equeſtrian 
Family, and alſo that he was a 
Kuight by bis Eftate. 

9 Nee ſtirps, &c,] The firſt Son. 

Genits] Born before me. 


10 Tribts ante] Three times 


bur Months before me, i. . twelve 


i. 


Months, 7. e. a Year before me. 

11 Lucif:r] The Morning Star 
is here uſed for the Morning. 

12 Una' ba] The fame Birth 
day was celebrated both for him and 
for me. 

Per duo] For two Birth-days, 
for it was the Cuſtom on Birth» 
days to offer Cakes [/iba] ts the 
Gods | 


13 Hæc] Day. 

Armifere] Of the WJ matria 5 
he had taken notice o Year 
in which he was born, now he 
mentions the Month and Day, that 
in the ſecond Day of the Quingua= 
tria, i. e. on the Day of the Feaſt 
of Minerva, i. e. on the twen⸗ 
tieth of March ; for the firſt Day 
(as he writes in the 3 Faft,) was 
without Blood, 7. e. there were no 
Exerciſes of the Gladiators (I. e. 
no Prizes fought) which were per- 
formed the other four Days. 2 

14 Pugnd] In which firſt of all 
the Gladiatory ſhews were "exhi- 
bited; Quinquatria is denominated 
from Quinguatro, becauſe they were 
celebrated after the fifth Day, as | 
triatrus, ſexatrus, and the likes 
For the firſt Day of the quinquatri# 
is found to be the fifth after the 
Iden. Others are of Opinion that 
it is from quingue the number of 
the Days, becauſe Pallas was" ar 
this Time worſhipped by the Re- 
mans, not one Day only, bat five 


Diys  fuceeflively. He calls ber 
Arnifera Mywuic Minerva is repre- 
K & i ſented 


—ͤ—ͤ—— — — — —˙ ꝰ k — 
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TRISTIUM 


Protinus excolimur teneri, curaque parentis 26 
Imus ad inſignes urbis ab arte viros. 

Frater ad eloquium viridi tendebat ab ævo, 
Fortia verboſi natus ad arma fori : 


At mihi jam puero cceleſtia ſacra placebant, 


Inque ſuum furtim Muſa trahebat opus. 20 
Szpe pater dixit; ſtudium quid inutile tentas ? 
Mzonides nullas ipſe reliquit opes. 
Motus eram dictis: totoque Helicone relicto, 
Scribere conabar verba ſoluta modis. 
Sponte ſua carmen numeros veniebat ad aptos ; 23 
Et, quod tentabam ſcribere, verſus erat. 


Intereà tacito 


paſſu labentibus annis, 


Liberior fratri ſumpta mihique toga eſt: 


Tented with a Helmet on her Head, 


and holding a Shield on ber Right- 
hand ; and a Lance in her Left; 
and according to the Fable with 
thoſe Accoutrements the ſprang out 
of Jupiters Brain, 

15 Protinus] Now follows con- 


cerning his and his Brother's Stu- 


dics, that they were both inftituted 


in puerile Learning. 
Excolimur| We are adorned, ac- 


- compliſhed with Learning fit for 


Children and with Grammar in our 
own Country. 

16 Ad infignes] To Men that 
at that Time were noted and fa- 
mous for teaching the Arts and 


Sciences. Infignes ab arte is here 


uſed as fotens 2 pecunid, firmus ab 
equitatu, & felix d laude. 

17 Frater]! My Brother from 
bis Vouth —— himſelf to the 
Study of Elcquence. 

18 Fortia ad arma] To the 
great Diſputes of Law Cauſes, (ju- 
dicial) i. e. he was an excellent 
Lawyer. 
becauſe of the great Force of Elo- 
guence, that leads the Mind whi- 
ther it pleaſes, and back again when 


it pleaſes, 


He calls them fortia, 


Verbeſi] He has here reſpect to 
ſome wrangling (prating) Lawyers, 
that imitate Eloquenee by an empty 
Verboſity. So before, lib. 3. Elzg. 12, 

Cedunt v. ri garrula turba fori. 

19 Celftia ſacra] Poetry. 

20 Furtim| By ſtealth, becauſe he 
would by no Means have had me 
be a Poet, and ſo I made Verſes us- 
known to him. | 

21 Inutile] That brings no Pro- 
fit or Gain, that procures 20 
Wealth, 

21 Maonides] Homer. An Ar- 
gument from the Major; theſe ar 
his Father's Words, proving that 
Poets are poor by way of InduCtion. 

23 Totoque vitting Poet!y- 
Helicon a . conſecrated to 
the Muſes. 

24 Verba ſoluta] Proſe Oration. 

Modi] Feet. 

25 Numero: 
greeable to Verſe. #; 

28 Liberior toga] The toga vir 
lis, which the Youths among 


To Rhymes + 


the Romans put on, on the Feſtival 
of Father Bacchus, which on that 
account was called Liberalia, f 
laying aſide the Pretexta.- The L- 
beralia were held on the e 


15 
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Induiturque humeros cum lato purpura clay o, 
Et ſtudium nobis, quod fuit ante, manet: 30 
jamque decem vitz frater geminaverat annos, 
Cum perit: & cœpi parte carere mei. 
Cepimus & teneræ primos ætatis honores, 
ue viri quondam pars tribus una fui. : 
Curia reſtabat: clavi menſura coacta eſt : 35 
Majus erat noftris viribus illud onus : | 


of the Kalends of April : The va- 
nous Etymologies of which Name 
he gives in F. afti 3. where it is thus, 

Reftat ut inveniam quare toga li- 

bera detur, &c. | 
It hung down as low as the 
Shoes, as the Greek Palliam, The 
tea pretexta (which is alſo called 
tuerilis) was ſo called a Pratexends 
becauſe it had a Border of purple. 
boys wore this till they were ſe- 
renteen Years of Age; and after 
that they put on the toga wirilrs, 
23 much as to ſay they were to be- 
have themſelves manly after that 
Time. He calls it Liberior toga, 
becauſe they whe had put this on 
were no longer under the Rule of 
School- Maſters, but were allowed 
to live at greater Liberty. Topa 
fakes it's Name of tegendo, 7. e. 
covering the Body. (as Varro fays) 
It was an outward Garment, and 
was worn over a Tunic, The 
Tunic among the Romans was an in- 
ner Garment, and at firſt without 
Sleeves, but afterwards with Sleeves: 
o called of twends, i. e. of defending 
the Body. 

29 Cum lato clavo] The Nobles 
and Senators uſed the laticlavut, 
and were thence called Laticlavi. 
The latus clawus takes it's Name of 
it's Texture, as being interwoven 
with certain Studs ; therefore here 
the Poet intimates that preſently 
ifter he had put on the toga wirilis, 
de obtained the Dignity of the 


33 Primos] 
which was firſt given to Youths, 
as the /Edileſhip, the Quæſtorſhip, 
the Triumphirate, and other Of- 
fices which were called the leſſer 
Offices, | | 

34 Deque wiris] Of the three 
Capital Men, created in Rome, i. e. 
that had the Charge of the Priſon, 
that when there was occaſon to. 
inflict Puniſhments, it ſhould be 

done by their Direction, ſo that he 
intimates that he was of the Tri- 
umvirate. | | 


. Clavus, as a Token of Hopes of 
arriving at the Dignity of a Senator, 
but afterwards when he perceived 
himſelf 
(as he fays himſelf) he laid it 
aſide 


unqualified for that Honour 


30 Er fludium} The Study of 


Poetry to me, of Eloquence to my 


31 Jangue decem] He was ten 


Vears 0 
2 Parte mei] My Brother him- 


25 Reflabat] That I might be 


made a Senator. 
Clavi menſura] The Breadth of 
my Senatorian Garment, 5, & of - 
my Senatorian Dignity (Badge) was 
made narrow (aciiſa & refirifa) 
not anſwerable to the Latitude of 
this Garment ; becauſe I perceived 
that Burthea was beyond _my 
Strength, | by 
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1 8 ſuas volucres legit mihi 


grandior æ vo 
Quzque nocet ſerpens quæ Aa herba, Macer. 

Sz ſuos ſolitus recitare Propertius i ignes, | 

* ſodalitii qui mihi junctus erat. 
Ponticus Heroo Battus quoque clarus iambo, 

Dulcia convictus membra fuere mei. a 
Detinuit noſtras numeroſus Horatius aures, 

Dum ferit Auſonia carmina culta lyra. 
Virgilium vidi tantim : nec avara Tibullo 

Tempus amicitiz fata dedere mez. 


TRISTIUM 
Nec patiens corpus, nec mens fuit apta labori, 
' Sollicitzque fugax ambitionis eram: 
Et petere Aoniæ ſuadebant tuta ſorores 
Otia, judicio ſemper amata meo. 


Temporis illias colui fovique Poetas, 
Quotque aderant vates, rebar adeſſe Dom. 


Succeſſor fuit hic tibi, Galle, Propertius illi: 
ö Vs ab bis ſerie temporis ipſe fui : 


37 Laberi] For Troubles In- 
cumbrancrs]. 1 l 


38 Solliciezque] And 1 ſhunned 


Ambition, which procured Sollici- 


tude to Men. 

39 Et petere] He now returns to 
his own Studies, by way of Anti- 
or gp bo to the foregoing, 

1 The Muſes fo called of 
| ountain in Batra ſacred 
to 3 

_ Tuta _ Tranquillity, 

42 Yates] The Poet. 

Des, &c.] I adored them as 
Deities ; the Antients called them 
Gods, and born of the Gods, whom 


Prat thought worthy of great 


41 Sepe ſuas] He enumerates 
the celebrated Poets of his Time. 


44 Mactr] AEmilias Macer, who 


wrote in Verſe concerning Birds, 
8 and Herbs. 
res] Amours which he 
81 in Verſe. 
7 ho ſeaalitti] Who ſhall be 


» w» * % 
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' 47 Ponticus Battu) A Poet who 
wrote of the Theban War in Verk, 
See Propertius, lib. 1. Elep. 6. 

Heroo iambe] In Hexameter Verf, 

48 Dulcia, &c.] Were my Fel- 
low-Commoners, 

49 Numeroſus] Fluent, becauſe 
of ſo many kinds of Verſes which 
he uſed. He was burn twenty-one 
Years before Ovid. Horace ws 
born in the Conſulſhip of Mali us, 
as he tells us himſelf in the very 
Beginning of the 21ſt Ode of the 
Third Book. 

50 Dum ferit] While he equa/'y 
ſtrikes the Lyrg and fings Verks, 
i. e. while he writes Lyrick Veiter 

51 Tantum] Only. 

Avara fata] Becauſe by fnatcht 
away Tibulla more haflzly than 
they ſhould 3. for he died. a very 
young Man: Ovid weit. n 
on the Death of Tiballus. 

53 Hic] Tibulius.,, *, 

Propertius] Succeeded Tu. l. 

54 Ab bis] After Sp 


55 17 
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ſtque ego majores, fic me colucre minores: 


Notaque non tarde facta Thalia mea eſt. 


armina cùm 


um 0 1 


garba reſecta mihi biſ-ve ſemel · ve ſuit. 


lorerat ingenium totam cantata per Urbem 
Nomine non vero dicta Corinna mihi. 


Multa quidem ſeripſi, ſed quz vitioſa putavi, 
Emendaturis ignibus ipſe dedi: 


Tum quoque, cùm fugerem, quzdam placitura cremavi, 
Iratus ſtudio carminibaſque meis. 


Molle, Cupidineis nec in 


Cor mihi, quodque levis cauſa moveret, erat: 
Cum tamen hic efſem, minimoque accenderer igne, 


Nomine ſub noſtro fabula nulla fuit. 


Pzne mihi puero, nec digna, nec utilis uxor ._ 
Eſt . quz tempus per breve nupta fuit : 


£5 Ego] J reverenced, 
Majores] The elder ones. 
We The younger or later 


"gh Neta = And my Verſes, 
of «hich Tho ia alone was the Pa 
troneſs, became known to all, and 
boon got into every Bodies Mouth, 
not late, but while I was a young 
Man, 

57 Carmina juvenil: a] My Love 
Verſes, which were publiſhed while 


55 

lia legi, 
60 
telis, 65 
70 


62 — To mibeithew 
by burning them, | 

63 Fugerem] I went into oy: 
niſhment. Ving. Echg, _ . 

Nos patriam fugimus. 

6 5 Molle] Per viable to Love. 
So de Ponto lib. 1. Eig. 4. 

Confiteor miſero. molle cor ofſe mibi. 

Inexpugnabile] And expugnable, 
7, e. that is caly to e 
overcome by Love. 

67 Hic] Such à one that my 


I was a young Man, f. e. my Books Heart was ſoft. 


& Arte Amandi and Amorum, 
1 Barba, &c.] I had ſcarce any 
d. 


59 Moverat] Had excited; for 


63 Nomine] No 1 con- 
cerning me was ever related, even 
as a Fable. 9 
69 Pæne mibi] Scarce being got 


Love, as Plato teaches, is ſo wiſe 3 out of my Childhood, being about 


Poet, that it ean make ot] 
Perſons Poets. And ſo P 
Ingenium nobis ipſa puella facit. 
Nomine] | 
Corinna's, one was from Thebes, 


** Age of Sixteen when I married 
my firſt Wife, He married three 
" how. one after the other, having 


here were two been divorced from the firſt; he 


lived a conſiderable Time. with the 


vho wrote Epigrams and Lyric third, who was not aſhamed of him 
Poems, who by ſome was called though in Exile. 


Crringbi 7 Re 
* 8 * 2 1 © 


. 9 ya 


70 Tempus breve] She being & 
voreed, ' 


71 Wi} 


TRISTIUM 

Illi ſucceſſit, quam vis fine crimine, conjux, 
Non tamen in noſtro firma futura toro. 

Ultima, quæ mecum ſeros permanſit in annos, 
Suftinuit conjux exulis eſſe viri. 
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Filia bis prima mea me fcecunda juventa, 
Sed non ex uno conjuge fecit avum : 

Et] jam complerat genitor ſua fata, novemque 
Addiderat luſtris altera luſtra novem : 

Noy aliter flevi, quam me fleturus adeniptunt 
Ille fuit: matris proxima buſta tuli. | 90 

Felices ambo, tempeitiveque ſepulti, 
Ante diem peenz quod periere meæ 

Me quoque felicem, quòd non viventibus illis 
Sum miſer, & de me quod doluere nihil ! 

Si tamen extinctis aliquid, nifi nomina, reſtat, 83 
Et gracilis ſtructos effugit umbra rogos, 
tales ſi vos mea contigit umbræ, 

a ſtygio crimina noſtra foro, 


. * 


"ar Wi} To the firſt Wife, 
72 Tro] Wedlock. 
71 Ultima] The third. 
Seyos ans} To old age. 
5 Filia] Perilla. 
Fama bis] Was twice big with 
Child, had two Children, 


7. Amb:] Either of my Feats 
eee Opporcondy, 
fonably 


$2 Pare] Of my Baniſh ment. 
85 Si tamen, =o, If any Thing 
remains to dead Perions beſides ther 
Name, 2. e. if there is any Senk 


76 Eæ un] Not by one Huſ- after this Life, and the Sculs Wh 94 
band, for ſhe had two, Men are immortal,  y 
7 Genitor, krc.] My Father 36 Er gracilis] And the ſubtle 9 
_ dead. of incorporeal Soul of Man. 7 
Pata complerat] The Time that Struckos rogos] The prepared Fre, Wt! 
the Fates had determined for him. 7, e. if the is not burnt with {pov 

Novemgue] And lived to be nine - the Body. 0 


Years of Age. 


"78 Luftris] The argient Romans 


dc dnod Time by Lufrums, 2 
Tau being five Years. 

79 Heri] I mourncd for my de- 
ceaſed Father, | 


87 Parental] O ye Souls d 
my Parents! if you knaw 1 am i 
Benihment. 

83 Et ſunt, e. And if ny 
| Cay are known, , & if 1 20 


accuſed by the Judges of Hell, who 


Aaemptum] Dead. gare Minos, Zac, Ebadamanths:, ot 
80 'Matris} After my Father, I for thoſe take Cognizance of th. 
buried my Mother, Bufum is a Crime of thoſe r 1-26 a 
dend Carcaſs burnt. | . 


L IB ER IV. 


Scite precor cauſam (nec vos mihi fallere fas eſt) 
Errorem juſſæ non ſcelus eſſe fugz. 5 
lanibus hoc ſatis eſt: ad vos ftudioſa revertor Y 


yz 
ws 


um maris Euxini 


zuſa meæ cunctis nimium q 


Petora, quz vitæ quæritis acta meæ. 

am mihi canities, pulſis melioribus annis, 
2 antiquas miſcueratque comas: * 

ue meos ortus Piſza vinctus oliva 95 

"Abſtulerat decies præmia victor eques : 

poſitos ad læva Tomitas, 

Quzrere me læſi principis ira jubet. 

uoque nota ruinæ, 9 

Indicio non eſt teſtiicanda meoo. 

Quid referam comitumque neſas ? famuloſque nocentes ? 


Ipſe multa tuli non leviora fuga. 1 


* Cauſam] The Original of 
. xile. 
1 Manibus For the Ghoſts of 
Parents that I have hitherto 
en ſpeaking of. 

Studicſa pectora] Studious or at- 
entive Readers, to you I return, 


dark. > Digreffion that I have 


on Melioribus] The ſtronger and 
vunger ; for the Years of old Age 
re the worſt, "becauſe many In- 
:mmodities attend old Age. f 
94 Antiquas] And had fprink- 
white Hairs among my black. 

95 Meos ortus] My Nativity. 


Lied divd]. With which the 


iftors in the Olympic Games were 
ron ned at Piſæ, which was the 
famous Sight of all Greece, 
96 Abſtulerat] When I was ſent 
to Baniſhment, I was: fifty Years 
age: For by decem pramia he 
ans 10 Olympiads, i. e. fifty 
ea: For the Olympick. Games 
ere celebrated every fifth Year +4 
lonour of Jupiter Olympius, and 


at Time calle. Otymptras by the 


— Eeſlogar by ohe 


"ried away 


Romans, Olympia was Gi of 
wild Olive-Trees, near the * 
Alpbeus, in the Piſan Field, in 
which was a Temple ——_— 

iter Olympius : Before that t 
— — were performed 
with the great Solemnity of all the 
Grecians. Hercules inſtituted them, 
and was the firſt that obtained [ea 
the Palm. 


Viator] Olympionices, i. e. wha 


overcame at the O/ympic Games. 


7 Ad læva] To thoſe that en- 

ter 2 the left Side. 

98 Læſi] Of Auguſtus offended, 

9 47717 wb] 76 be {8 

100 Teflipc 0 Tad. 
7, e. I will hold my Peace. 

101 Nid] Here he alſo takes 
notice of the Inconveniencies of his 


Exile. 

Comit Whom e 
had appointed him, by whom he 
was kept, and carried a ay. 

102 Mala] 1 ſuffered a great 
many 
Tomos. 


in my Very to 
Fuga] Than Baniſhment. | 2 


Fo 


103 I 


* 


Fad 


20 TRI SHTU M 


Indignata malis mens eſt ſuccumbere, ſeque 
Præſtitit invictam viribus uſa ſuis: 
Oblicuſque mei, ductæque per otia vitz, 
Inſolita cepi temporis arma manu 
5 Totque tuli terra, caſus pelagoque, quot inter 
Occultum ftellz conſpicuumque polum. 
Tacta mihi tandem longis erroribus acto, 
Juncta pharetratis Sarmatis ora Getis. | 
Hic ego, finitimis quamvis circumſonor armis, 
Triſtia, quo poſſum, carmine, fata levo. 
Quod quamvis nemo eſt, cujus referatur ad aures, 
7 Sic tamen abſumo decipioque diem: 
* quod vivo, duriſque laboribus obſto, 
ec me ſollicitæ tædia lucis habent ; 
Gratia Muſa tibi; nam tu ſolatia przbes, 
Tu curæ requies, tu medicina mali: 
Tu dux, tuque comes, tu nos abducis ab Iſtro, 
In medioque mihi das Helicone locum. 
To mihi, quod rarum eſt, vivo ſublime dediſti 


 Nomen, ab exequiis quod dare fama ſolet. 


tender Nature, and a Time. 


fight againft adverſe Fortune. 


Mind. my Muſe. 
108 Occultum The- South. Naw tu] For you, 


110 Phareiratis] Bearing Ar- Thoughts from 


rows. near to the River er. 
In a Place con 


| Sarmatis oa] | The 'Sarmatias 120 In medio 
. \Conntry;/onthe ——— crated to the 
111 Finitimis] Tho' I have the pleaſant. 


203 J«dignata]} My Mind would 1213 Cajias referatur] To 
— — 4 —— my Verſes may be recited. 
tos M Of my former Tran- 114 Decipiogue)] I pals away tie 
1 Ins Ofc] I refift by my | 
| tience. 


306 Inſolita) Becauſe I never 216 Sollicitz lucis] Of 
learned and accuſtomed myſelf to which makes me anxious and & 


licitous. 
Ane! Bearing and Fortitude of - 15 Gratis] Thanks to y3 
O — 


Ceoenſpicuumgue] The North. 118 Requies The Eaſe 
z0g. Longis, &c.] After I had ce ] 2 
N been toſſed a long Time. | 119 Nos 4 


Sound of neighbouring Arms about 121 Ned rurum] Which N 


my Ears. pens but that Perſoss « 
112 Ns carmine] In compoſing tain Fame —_—_— are alive- 
3 | Verſes. ; ny great Name. 
1 2 1 I make my Rule ef. 122 De 


* Aſter 


Nec 
[ 
Al 
70h ? 
ut 
1 
i q 
110 P 
dire 
If 


1; 


$24 K 


LIBE RX IV. 211 
Nec, qui detrectat præſentia livor, iniquo 
Ullam de noſtris dente momordit opus: 

6 Nam tulerint magnos cum fecula noſtra Poetas, © 125 
| Non fuit ingenio Fama maligna mea: „ 
amque ego præponam multos mihi, non minor uu. 

Dicor, & in toto plurimus orbe legor. 
di quid habent igitur vatum præſagia veri, 
110 Protinùs ut moriar, non ero, terra tuus. 130 
dire fayore tuli, five hanc ego carmine famam | 
Jare, tibi grates, candide lector, age. 
WF 2 
124 Qui detrectat] Envy which continually," 75 
xcerates the Works of thoſe that 129 Yatum, &c.] The Produc- 
re alive. tion of Poets, 
Iniguo dente] With unjuſt De- Veri] Of Truth. 
dion, i. e. 2 130 Non ero] I ſhan't be wholly 
fered Detractioon. buried, or fargotten,'and unknown, 
126 Maligna] With an envious ; but my Fame ſhall lift itſelf up 
which benigna is an Oppoſite. above the Earth, and 1 fall become 
127 Præ penam] When I eſteem, immortal. 
wnelias Gallus, Tibullus, Proper- 131 Favere] Of the Reader. 
41, Ke. better than myſelf, 132 bf Becauſe thou gaveſt 


128 n 517 e 72 


115 


. 


P. Ovidii 


2121 


POE e HE ret 
VSVEW SCE MALE ee 


P. Ovidii Naſonis 


< 


| 


2 
— 


| Liber Quintus. 


ELEGIA I. 


Ovid, ſending this his laft Book out of Seythia into Rome, a: 
moniſbes his Admirers to add this to the other Four Books th« 
he had ſent from thence, and excuſes himſelf, that he cou. 
take nothing but for Matter, and ſuch as was agree 

able to hit miſerable and wretched Circumſtances for il 
Amme of them, and promiſes that if he ſhall be recall 
ius his own Country, he would write merry jocoſe Matter! 
and alſo aſt, Pardon if any Thing ſhall be ſo melancholy as 
fend the Reader. > 


— C 
10 


nun 


* 


— 
, 


Præmoneo, nunquam fcri 


1 De Getico] From the Shore of 
the City of Tomor, which lies 
er the Getic Shore. 

2 Premiſſis] To my four firſt 


boks of Tria, that 1 have ſent 
Rome before. | 


| 3 Quals) Unhappy. 

4 Dulce] Nothing ſweet and "A 
ne, 4 t, but bitter and forrowful. © 
oks tha © Materia) The Poet's Matter 
be could ich is full of Sorrow. 


$ 1 Not being a baniſhed 


Lets] Amorous, i. e. the Books 
the Art of Love. 


Fu cecidi] Aſter I was ba- 


Prop] I am a Cryer, and 
ne of my ſudden Baniſhment. 

lo Argument] Of Matter, con- 
ming myſelf, z, e. I ſupply my- 


ein Matter to write upon I 


LIBER V. 


libellum 


Littore, præmiſſis quatuor adde meis : 
Hic quoque talis erit, qualis fortuna Poctæ: 
Invenies toto carmine dulce nihil. 
Flebilis ut noſter ſtatus eſt, ita flebile carmen, 
Materia ſcripto conveniente ſuo. 
Iateger & lætus, læta & juvenilia luſt, 
lla tamen nunc me compoſuiſſe piget. 
Ut cecidi, perago ſubiti præconia caſus, 
Sumque argumenti conditor i 
Utque jacens ripa deflere Cayſtrius ales 
Dicitur ore ſuam deficiente necen 
Sic ego Sarmaticas longe projectus in oras, 
Efficio tacitum ne mihi funus eat. 
Delicias fi quis laſcivaque carmina quærit, 
pta quod iſta legat. 
ptior huic Gallus, blandique Propertius oris, 
Et plures, quorum nomina magna vigent : f 


eUNC quoque de Getico, noſtri ſudiole, 


8 


ipſe mei. 10 


p 15 


N * 
1 * *# 1 


write concerning myſelf, | 
Conditor] The Author, the In- 


ventor. 
11 Ripa] On the Bank, 
Cayſtrius ales] The Swan is cal- 
led Cayftrius , becauſe of the 
Plenty of that Bird about the River 
Cayftrus in Lydia. 


12 Ore 


. 


are ſaid to ſing mournfully, 


13 Prajectus] Being drawn aways 
14 Tacitum] That my Baniſh- 
ment may not be paſſed over in Si- 
lence, i. e. that I don't die * 
18 Quærit] Will read. 

; 


7 Hee Irn. 

ic That requires * 
Cale, &c.] Who have written 

merry amorous Things. 


18 Quorum, &c.] Who are ce- 


lebrated by all, and are in every 
Bodies Hands. 


19 Numere] 


213 


- * ö 


214 


Ille 
Quod 


Et memores juſſi nominis 


Si tamen ex vobis aliquis tam multa requiret, 
Unde dolenda canam, multa dolenda tuli. 


Non hæc ingenio, non hæe 


Materia eſt propriis, ingenioſa malis : 
Et quota fortunæ pars eſt in carmine noſtrz ? 
Felix, qui patitur, quz numerare poteſt ! 3 
Quot frutices fylvz, quot flavas Tybris arenas, 
Mollia quot Martis gramina campus habet : 
pertulimus: quorum medicina 
Nulla, nifi in ſtudio eſt, Pierid 
Quis tibi, Naſo, modus lacrymoſi carminis? inquis : 
Idem, fortan qui modus hujus erit. | 


Tot mala 


19 Numero] In the number of 
thoſe who haye written merry amo- 
rous Things. 

21 I; finibus] Near Ifer. 

22 Te luſor] The Writer, 1. e. 
I Ovid ironically, as though he 
ſhould fay, indeed I have a very 
fine Reward from Love, for whole 
fake I have played many Things. 
I am in a manner ſhut out of the 
Whole World. 

Pharetrati Amorii] Of Cupid, 
bearing a Quiver or a Bow and Ar- 
rows. 

23 Sccior} Therefore ſeeing that 
I have nothing elſe left to write 
on, I move my Friends to read 
theſe Verſes of my Serrows, which 
1 ſend. to my Friends to be pub- 
. "4; Bickly read, and entreat them nod 
7 to forget me. 

26 Dolenda] Sorrowful Things. 

Multa] Who have ſuffered many 

ſdorrouf Thing. 


TRISTI UM 


Atque utinam numero nos non eſſemus in illo, 

Hei mihi! cur unquam Muſa locuta mea eſt 
Sed dedimus pcenas, Scythicique 
luſor Amoris abeſt. 
pereſt, ſocios ad publica carmina flexi, 


in finibus Iftri 


arte: 


quieſque 
mora eſt. 


| 28 Materia] My own Atte 


ſupply me with Matter, 


29 2 Very little or : 


1. e. I have written but a few 
thoſe Things I have ſuffered, 


30 Qui patitur] Happy is be ti 


E 2 ꝛobat be ſuffers! ink 
ting that his Sufferings are — 
merable. 


32 Martis] The Campus I 


tius. 


Gramina] Which indeed a 


numerable. 
57 In Budio] A 2 obe. 
ieridumęue Devotedne 
to the Muſes. | 
35 Modus] End. 


36 Idem, &c.] I will leave 
writing melancholy Things, wi 


the Cauſe of my Tears is at 
End. 
Fortune] Of Baniſhraent. 


une is in Veri 


Sint vultus hilares, 


> 


Et tacitus 


tly ſupply. | 

n Nec mea] Nor are thoſe my 
ords ; but it is my Fortune that 
aks and makes theſe Complaints 
my Misfortune, and not I. 

40 Simque; &c.] That is joyful. 
44 Ut lufit] As in former Time, 
wrote amorous Verſes 3 he means 
three Books of the Art of Love. 
4; Quad probet] Which Ceſar 
elf ſhall commend. 

Peng, &c.] Not my Baniſhment 
rely, but my Place being changed, 


bia] That deadly [ Funeral] 
mag ind, i. e. this forrowful kind 1 


ting: For "the Antients uſed to 
e Pipers at their Funerals.  ' 
4 Melis] More moderately, 
i Exigis | You require that one 
6 15 tortured ſhall not figh, which 
conjectures to be impoffiible. 
63 Perilles in ere] In Perillus's 


'GIBER 3. 


Duod querar, illa mihi pleno de fonte miniſtrat: 
Nec mea ſunt, fati verba ſed illa mei: 

t mihi ſi cara patriam cum conj 
quod antè ſui. 

nior invicti ſi fit mihi Czfaris ira; 

Carmina lætitiæ jam tibi plena dabo. 

"on tamen ut luſit, rurſus mea littera ludet: 

Sit ſemel illa joco luxuriata meo. 

:0d probet ipſe canam z pœnæ mods parte levata, 
Barbariam, frigidos effugiamque Getas. 

terea noſtri quid agant, niſi triſte, libelli ? 

Tibia funeribus convenit iſta meis : 

t poteras, inquis, meliùs mala ferre filendo, 

us diſſimulare tuos: 

xigis ut nullĩ gemitus tormenta ſequantur, 
Acceptoque gravi vulnere flere vetas. 

fe Perilleo Phalaris permiſit in ære, 

Edere mugitus, & bovis ore queri. 

im Priami lacrymis offenſus non fit Achilles; 

Tu fletus inhibes, durior hoſte, meos : 

im faceret Nioben orbam Latonia proles ; 


37 La] My Fortune ſhall abun- 


215” 


uge reddas ; 


50 


55 


55 Offenſus] Was not offended, 
nay, bei overcome with his 
Tears, he preſently reſtored He#or, 


See Homer's Iliad. 24. 5 


56 Flerus inbibes] Do you forbid 


me to weep ? " 


Hate] Than Achilles the Enemy 
of Priamus. 

57 Cum faceret] When Apollo 
and Diana the Sons of Latona had- 
deprived Niobe of her Children. 

— Niobe was the Daughter 
of Tantalus, the Siſter of Pelops, 
and the Wife of Ampbion, which 
had brought forth ſeven Sons and as 
many Daughters. Being proud of 
ſuch an Offspring, ſhe boaſted that 
ſhe was to be preferred before Latona, 
on account of the number of her 
Children, therefore Latona, being- ; 
provoked, commanded - Apollo to 
ſlay the Sons, and Diana the 


Daughters, of Niabe, WN 
58 Siccas] 


216 


TRISTI UM 


Non tamen & ficcas juſſit habere genas. 


Eſt aliquid, fatale malum 
Hoc erat in 


per verba levare: 
Hoc querulam Prognen, Halcyonenque facit. 
gelido quare Pæantius antro 


Voce fatigaret Lemnia ſaxa ſua. 
Strangulat incluſus dolor, atque cor æſtuat intùs, 
Cogitur & vires multiplicare ſuas. 


Da veniam potiùs, vel totos tolle libellos : 
Si mihi quod prodeſt, hoc tibi, lector, obeſt: 


58 Siccat] Not wetted with 
Tears, 1. e. did not forbid her 


to weep. 
359 Fatale] To diminiſh, [af- 
ſwage] the inevitable Calamity by 
Complaints. 
50 Hoc] For this Cauſe it is 
that Progne mitigates her Sorrow 
by her complaining Song; who was 
the Daughter of Pandion, King of 
Atbens, and the Siſter of Ph:/omel, 
the Wife of Tereus, King of Thrace, 
who having carried away Pbilamel 
from her Father, under Pretence of 
viſiting her Siſter, raviſhed her, and 
afterwards cut out her Tongue; 
Progne took it ſo heinouſly, that 
| the tore in pieces her Son 1:ys, and 
ſet him before his Father at a Ban- 
quet to be eaten; which when Te- 
reus came to know, being ſeized 
with Rage, he drew his Sword, 
and being about to kill his Wife, 
he beheld her transformed into a 
Swallow. It is a known Fable, in 
Ovid Mer. 6. Fab. 6. 
Halcyonenque] Ceyx, the Son of 
Lucafer, had to Wife Halcyone, 


from whom he being kept, he went 


to conſult Apollo concerning the 
State of his Kingdom, and was 


drowned in Shipwreck ; and his 


Body being brought to his Wiſe, 
ſhe threw herſelf headlong into the 
Sea, and both of them were after- 
wards turned by the, Commilera- 
tion of Thetis and Lucifer into Sea 
Birds, called Halcyones, which we 


65 


tranſlate Swallotos. Ovid relata 
the Fable. Mer. 11. Fab. 10. 


61 Paeantius) Pbiloctetes, the 


Son of Pean, who going ale 
with the Greeks to the Trejan Wu, 
was wounded with a deadly pa- 
ſoned Arrow, becauſe contrary ty 
his Oath he had ſhewn the Greiz 
the Sepulchre of Hercules: Th 
Stench arifing from the Won 
which Pbiloctetes received was & 
great and offenſive, that the Greiz 
were obliged to leave him in tb 
Iſland Lemnos. 

62 Vece, &c.] With his Com 
plaints and Lamentations. 

Lemnia ſaxa] The Iſland 
nos, dedicated to Vulcan. 

63 Strangulat] Choaks the} 

Ircluſus] Being kept in, and» 
known to any Body. 

64 Cogitur] Sorrow itſelf. 

Multiplicare} To augment : Fe 
Grief makes Men eloquent. 

65 Da veniam] For this re 


you ſhould rather forgive me th 


condemn me, for writing ſorrow! 
= Verſes." | gs 

Vel totos] Or put out of t 
Way, and not read theſe Books « 
my Sorrows. 

66 Si mibi] If that which 
for my Eaſe, i. e. to write ment 
choly Books, and to mitigate © 
Sorrows by Weeping. 

Hoc — forrowful T bin? 
Obe] Hurts. 


63 Aude 


Ir 
Sed nec obeſſe poteſt ulli, nec ſcripta fuerunt 


Noſtra, niſi auctori pernicioſa ſuo : 
At mala ſunt, fateor : quis te mala ſumere cogit ? 


Aut quis deceptum ponere ſumpta vetat ? 


70 


Ipſe nec emendo: ſed, ut hic deducta legantur, 
Non ſunt illa ſuo barbariora loco: 
Nec me Roma ſuis debet conferre Potis: 
b; Inter Sauromatas ingenioſus ero : 


Denique nulla mihi captatur gloria, quzque 
Ingenio ſtimulos ſubdere fama ſolet. 

Nolumus aſſiduis animum tabeſcere curis : 

Quz tamen irrumpunt, quoque vetantur, eunt. 

Cur ſcribam, docui : cur mittam, quzritis iſtos ? 

Vobiſcum cupio quolibet eſſe modo. 


68 Auctori 
am puniſhed 
tings. 

69 At] He denies that thoſe 
Writings do hurt any body, and an- 
ſwers this Objection. He owns in- 
decd that they are evil, but. no body 
was obliged to read them. 

Mala ſunt] They are not correct. 
uu] An Anſwer. 

70 Deceptum] In that he believed 
= they were good when they were 


To me Ovid, who 
my amorous Wri- 


of the Way. 

71 Enendo] I correct theſe, 

Hic 223 Compoſed in Scyt bia 
among the Barbarians, Aliter Linc 
i. e. ſent from Scythia to Rome. 

72 Non ſunt] Vet they are not 


the Place, | 

73 Conferre] To compare, 

75 Nulla] I don't write thele 
Wings for the ſake of gaiaing Glory. 


Ponere] To lay aſide, to put out 


unworthy to de read, conſidering. 


75 


80 


76 Stimulos] To ſtimulate or 
excite Wit, 

77 Nolumus)] I write that I 
may not be always poring on my 
Cares, and to divert anxious 
Thoughts, He gives another tea; 
ſon for his writing. 

Tabeſcere] To pine away. 

78 Que tamen] Although I en- 
deavour by writing to drive away the 
Thoughts of my Troubles, yet 
they will return upon me, whether 
1 will or not. 

Quc que, &c.] And they come 
upon me, when 1 would not have 
them, | 

79 Cur ſcribam] I have given a 
reaſon for my writing ſorrowful 
Lines. 

Mittam] To you. 

Tos | Books. x 

80 Qus-libet modo] By my Verſes, 
my Writings, ſince I cannot with 
my Body. * | 


RLEGI 4 


T-K 1D 13 UM 


EL LE IX H. 


Ne Port aurites to his Wife, and tells her that he is avell in 
Body, but languiſhes in his Mind, and fhews that his Griff 
is as great as it was at the firfl, when Auguſtus ſent hin 
into Baniſhment ; and then he recounts the Inconveniencie; 

. #hat he ſuffers without any End, and confeſſes he might havr 
eſcaped them, had he been careful of his Welfare : Fargtls | 
Cauſe of his Exile is but ſmall, and the Clemency . 
great, and exhorts her to go to him, and intreat for he: 


Huſband. 


ECE ut è Ponto nova venit Epiſtola, palles; 
Et tibi ſollicità ſolvitur illa manu- 
Pone metum, valeo : corpuſque, quod ante laborum 
Impatiens nobis, invalidumque fuit. 
Sufficit, atque ipſo vexatum induruit uſu : 5 
An magis infirmo non yacat eſſe mihi? 
Mens tamen ægra jacet, nec tempore ro ſumit, 
Afſectuſque animi, qui _- ante, manet ; 
Quæmque mora, ſpatioque fimgoitura putavi, 
+.  Vulnera, non Tees quam modo facta, dolent. 10 
Scilicet exiguis prodeſt annoſa vetuſtas: 
Grandibus accedunt tempore damna malis. 


1 Nova] Lately ſent. increaſe with Time. 
Palles] Thou art afraid; Paleneſs 8 Afectuſue] My old Grief, 
is a Sign of Fear. 9 Coitura ould be healed and 
2 2 Jollicita nanu] Thou being conſolidated, 
follicitous and anxious. 11 Exiguis] To ſmall AﬀiQions 
Sobvitur} It is opened. Prod] Becauſe they grow i 


5 Sufficit] Is well enough to bear by Time. 

ſeries. | | 12 Grandibus] Great AfﬀiQtions 
Induruit} And is grown hard- receive an Augmentation from tber 
as almoſt to have loſt the Duration, and torment the Min 


10 


Paris, 


LIBER V. 


pænè decem totis aluit Pœantius annis 
peſtiferum tumido vulnus ab angue datum: 
Telephus æternã conſumptus tabe peri'flet, 15 
Si non, quæ nocuit, dextra tuliflet opem : 
Et mea, fi facinus nullum commiſimus, opto 
Vulnera qui fecit, facta levare velit: 
Contentuſque mei jam tandem parte doloris, 
Exiguum pleno de mare demat aquz. 20 
Detrahet ut multum, multum reſtabit acerbi: 
Panſyue meæ pcenz totius inſtar erit. 
LittorÞ*guot conchas, quot amcena roſaria flores, 
Quotque ſoporiferum grana papaver habet, 


Sylva feras quot alit, 
Quot tener 


quot piſcibus unda natatur, 25 
is acra pulſat avis, g 


Tot premor adverflh; quz fi comprendere coner, 
Icariæ numerum dicere coner aquz : | 

Utque viz caſus, ut amara pericula Ponti, | 
Ut taceam ſtrictas in mea fata manus, 30 


* 
13 Pæœantius] Pboladbs the Son 
of Pear, ? 3 2 

Decem annis] In which 7 as 
beheged by the Greeks, and a laſt 
&moliſhed. * 

14 Pefiiferum] Envenomed. 

Ab angue] The Hydra, with the 
Poiſon of which the Arrows of 
Hercules were envenomed: And 
Fbilectetes, going to the Trejan War 
zlong with the other Greeks, was 
left in the INand Lemnos, (where 


he remained for almoſt ten Years). 


and, lying on the Ground, he ſhot 
Birds which flew in the Air with 
the Arrows, that he had received 
as 2 Preſent from Hercules, and fo 
kept himſelf alive. 

15 Aterna tabe] By an incurable 
Wound, 

16 Dextra] Of Achilles, 

17 Si] Becauſe. 

18 Qui] Auguſtus. 

20 Exigam] That he would 


take away a few from my many 
Sufferings. ; 
Mare] After the antient manner, 
for Mar:, for the fake of Verſe. 
21 Acerbi] Of Adverſity. 
22 Totius| He ſhews that his 
Adverſities were ſo great, that al- 
though ſome part of them ſhould 


be taken away, it would not be 


perce ved. 

23 Rcſaria] Gardens of Roſes, 

24 Grana] Grains of Seed, 

26 Qt] As many as the Fea- 
thers of a Bird that flies in the Air. 

27 Tot] Innumerable. 

Comprendere] To comprehend in 
Words. 

28 Trariæ] If 1 ſhould attempt 
to number the Drops of the Sea. 

29 Amara) The ſorrowful. 

30 Ut taceam] Not to mention 
that my Companions attempred te 
murder me in my Paſſage. 

Manus | The Swords. 


L 2 i 31 Nevis 


* 
* 
2 
* 
. 


Barbara me tellus, orbiſque noviſſima magni 


Suſtinet, & ſæ vo cinctus ab hoſte locus. | 
_ Hinc ego trajicerer (neque enim mea culpa cruenta eſt) 


Eſſet, 


TRIS TI U M 


quæ debet, ſi tibi cura mei. 


Ille, Deus, bene quo Romana potentia nexa eſt, 35 

Szpe ſuo victor lenis in hoſte fuit, 
Quid dubitas? & tuta times? accede, rogaque: 

Cæſare nil ingens mitius orbis habet. 
Me miſerum ! quid agam, fi proxima quzque relinquunt ? 

Subtrahis & fracto ta quoque colla jugo ? 49 
| Quo ferar? unde petam lapſis ſolatia rebus ? 

Anchora jam noſtram non tenet ulla ratem ; 
Viderit ipſe ; ſacram, quamvis inviſus, ad aram 

. Confugiam, nullas ſummovet ara manus. 


31 Noviſi ma] The laſt. 

33 Hinc] That I may be ſome 
whither elſe ſent into Baniſhment 
by Auguſtus, 

Cruenta] Capital in that I had 
killed any one, i. e. I am not ba- 
niſhed for Man- ſlaughter. 
35 Ille Deus] Auguſtus, - 
Nexa eff] Is ſuſtained, upheld. 
37 Dubitas] To intreat him for 


ME. 

39 Proxima] My near Kindred 
or Relations. 

40 Subtrabis] And you alſo for- 
fake me in my Miſery, A Meta- 


phor taken from Oxen, 

42 Ancbora] I have no Safe 
guard or Help, in a Ship withont 
an Achor, 7, e. I have no Friend. 

43 Viderit ipſe] Ceſar himſelf 
will take care of me, when I an 
forſaken by all beſides. 

Inviſus] Odious. 

Ad aram] I will betake my 
to my laſt Refuge, 1. e. to Ceſar, 

44 Manus] The Prayers of: 
Suppliant, 1. e. no body is ſo mit- 
rable but he may be admitted to at 
Altar, 


ELEG I A III. 


Ovid ſpeaks to Cæſar, that he would now be favmrabl t 


him. 


uar en abſens abſentia numina ſupplex, 


A 


Si fas eſt komini cum ſove poſſe loqui. 


2 Cum Jove] To 2 God, i. 
2 private Man to a Prince. 


3 Arbite) 


1 Abſentia numina] Abſent Au- 


guſtus, 


able t 


od, i. t. 
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Arbiter imperii, quo certum eſt ſoſpite cunctos 
Auſoniz curam gentis habere Deos : 

O decus, © patriz per te florentis imago 5 
O vir non ipſo, quem regis, orbe minor 

Sic habites terras & te deſideret zther ! 
Sic ad pacta tibi ſidera tardus eas! 

Parce precor, minimamque tuo de fulmine partem 


Deme : ſatis pœnæ, quod ſuperabit, erit. 


10 


Ira quidem moderata tua eſt: vitamque dediſti: 
Nec mihi jus civis, nec mihi nomen abeſt: 

Nec mea conceſſa eſt aliis fortuna: nec exul 
Edicti verbis nominor ipſe tui. 


Omniaque hæc timui, quoniam meruiſſe videbar: 


Sed tua peccato lenior ira meo eſt. 
Arva relegatum juſſiſti viſere Ponti, 

Et Scythicum profuga ſcindere puppe fretum. 
juſſus ad Euxini deformia littora veni 


Equoris, hæc gelido terra 


3 Avbiter] Governor and Ruler 


of the World and the City, an 
Apoftrophe to Avguftus, by which 
ke entreats him that his Afflictions 
might be . mitigated, by changing 
the Place of his Exile, 

85 ſeſpite] Who being alive, 


4 Auſeriæ] Of the Italians, of 


Romans, 
6 O wir] 
treat a rate, as the whole World 
elf, equal to the Orb. 
7 Sic, &c.] Being about to peti- 
tion for a milder Place of Baniſh- 
ment from this God, he firſt wiſhes 
oy long Life, and then a heaven- 
Y t. 


? Defideret] May wait for, long 
or, 


8 Ad pacta] Mayſt thou depart 
late from us to the Heaven that is 
promiſed thee. 


9 Tuo de] Of thy Anger and Pu- 


nihment of me. 


10 Superabit] Will remain. 


To be valued at ſo 


ſub axe jacet. 20 
12 Civis] That a Citizen of 
Rome vies. - | 

Nec mis i] 1 had the Right and 
Name of a Citizen: becauſe I am 
called a Roman Citizen. 

13 Nec mea] Nor haſt thou taken 
my Eftate from me, and given it 
to others, as is uſually done to thoſe 
that are baniſhed, 

Nec exul] But relegated, ſent a- 


To Omnla] Baniſhment, Priva- 
tion of the Right of a Citizen, of 
my Eflate, Sc. 

17 Arva] Places nigh to Pontun 

13 Scindere] To fail, Aliter fin- 
dere, 
19 Deformia] The naſty, deſert, 
uncultivated, Shores, Littus is 
properly of the Sea, and ripa of 
a River, but ſometimes whatſo- 
ever is next the Water is called 
Littus, 

20 Gelid] Under the North 
Pole. 


L 3 21 Nunguam, 


222 TRISTIUM 

Nec me tam cruciat nunquam fine frigore cœlum, 
Glebaque canenti ſemper obuſta gelu ; 

Neſciaque eſt vocis quod barbara lingua Latinz, 
Grajaque quod Getico miſta loquela ſono eft ; 

_ quod — cinctus premor undique Marte, 25 

ixque brevis tutum murus ab hoſte facit: 

Pax tamen interdum eft ; pacis fiducia nunquam : 
Sic hic nunc patitur, nunc timet arma, locus : 

Hinc ego dim mutee, vel me Zanclza Charybdis 
Devoret, atque ſuis ad Styga mittat aquis : 30 

Vel rapidæ flammis urar patienter in Etnæ: 


21 Nunguam, c.] A very cold Ad fyga] To the bottom; Cha- 
Climate. cvs rybdis is ſaid to draw Ships inte the 
22 Canenti] Which covers the bottom ; Styx is an infernal River, 
Ground with a fort of hoary Hard- into which the Dead are faid to paſs, 


neſs, 31 Rapidæ Ruæ] Zua is 4 
Obufta) Hare. Mountain of Sicily that continually 
23 Latine] Lingua. burns, and ſometimes tHrows out 


24 Grajaque] Becauſe of the Balls of Fire a great way ; and the 
Grecian Colony carried thither, - Cauſe of tna's vomiting out 
25 Marte] With War, Flames, Juſtin teaches in his Fourth 
26 Brevis] Low, not high, Book as follows; the Earth of Sici- 
27 Pax, &c.] There is a Ceſſa- ly is light and brittle, and ſo pene- 
tion of Arms ſometimes, the Ene- trable | perforated] with certain Ca- 
mies do not always fight. verns and Pipes, that in g manner it 
Pacis, e] The Peace is never lies quite open to the Blaſts of Wind; 
Fenre, we are always in fear of and alſo the natural Matter of it i 


an Aſſault. apt to generate and Flames, be- 
23 Arms] The Enemies. cauſe it is reported to be gompoſed m 

29 Dum mutt] If 1 may be re- the iaſide with Layers of Sulphur aud 
called. Bitumen; whence it proceeds, that, 


Vel me, &c.) If he may but only the Air firuggling with the Fire in 
have a ſzfer Place, he does not the Bowels of it oftentimes, in mary 
refuſe the moſt rugged and dan- Places it belcbes out, ſometimes Flames, 
gerous, and ſometimes Smæat; And thence it 

Zanclea] In Zarcle a City near proceeds that Ætna has been burnin; 
Sicily, | for ſo many Ages; and when 4 

Cbarybdis] A Rock in the Sicilian flronger Wind blows into the breath- 
Sea ; infamous for Shipwrecks. ing Holes of the Caverns of it, it 
30 Deweret| May ſwallow up throws out Mountains of Sand, 


32 Va 


LIBER V. 


Vel freta Leucadii mittar in alta Dei. 


uod petimus, pœna eſt (neque enim miſer eſſe recuſo) 
Wa 2 ut poſſim tutiùs eſſe miſer. 


42 Vel freta] Or let me caſt was worſhipped in Leucadia. 
myſelf down from high Rocks into 33 Petimus] So to periſh, 
the Leucadian Sea. 34 Tutius] In a ſaſer Place. 

Leucadii Dei] Of Apollo, who 
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ELEGEHA IV. 


Ovid complains that when the Feflival of Bacchus was 5 | 
brated by other Poets, he could not be among them as be 
uſed to be, and admires that he is the only Perſon of his 
Worſhippers that he has not ſent Aid to: And laſt of all, he 
intreats him, and the Poets his Conforts, to get @ Grant for 

Vis Return from Cæſar. 


LL A dies hzc eſt, qui te celebrare Poëtæ, 
Si modo non fallunt tempora, Bacche, ſolent: 
Feſtaque odoratis innectunt tempora ſertis, 
Et dicunt laudes ad tua vina tuas. A 
Inter quos memini, dum me mea fata ſinebant, 5 
Non inviſa tibi pars ego ſæpè fui : | 
Quem nunc ſuppoſitum ſtellis Erymanthidos Urſz 
Juncta tenet crudis Sarmatis ora Getis : 
Qique priùs mollem, ue laboribus egi 
In ſtudiis vitam, Pieridumque choro ; to 


1 Qi] The Kae or i. e. while they are drinking. 

Feaſts of Bacchus were celebrated on x05] Poets. 

the fifteenth of the Kalends of April, Dum, &c.] Before I was baniſh- 

„ e. on the ſixteenth Day of ed by Auguſtus. . 

March, 6 Pars ego] Aliter. Pars ego 
2 S! mods] If I am not miſtaken prima, i. e. the chief. 

a to the Time. 7 Erymantbids] Arcadian ſo 
3 Odoratis] The Poets adorn Alles of Erymantbus a Mountain of 

their Heads with Garlands of ſweet Arcadia, 


imelling Herbs, in celebrating thy 8 Junta] Joined to the grim- 


Feſtival. looking, and cruel, Getes. 
4 Laudes tua: ] Thy Praiſes, or 9 Mollem] A delicate, [cffemi- 
Hymns in thy raiſe. 


nate. 
_ Pieridum] Of the Muſes. 


Tua vina] Invented by thee, 
na} * | L 4 12 Multa}, 
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Nunc procul a patria Geticis circumſonor armis, 
Multa priùs pelago, multaque paſſus humo : 
Sive mihi caſus, five hoc dedit ira Deorum, 
Nubila naſcenti ſeu mihi Parca fuit : 
Tu tamen è facris hederz cultoribus unum 15 
Numine debueras ſuſtinyiſſe tuo. 


An dominæ fati 


T RIST IU M 


uicquid cecinere ſorores, 


Omne ſab arbitrio deſinit efſe Dei? 
Ipſe quoque æthereas meritis invectus es arces, 
Quò non 2 5 facta labore via eſt: 20 


Nec patria eſt 


itata tibi, ſed aduſque nivoſum 


Stry mona veniſti, Marticolamque Geten: 
Perſidaque, & lato ſpatiantem flumine Gangem, 
Et quaſcunque bibit decolor Indus aquas. 


12 Multa] Adverſa. 
Pelage] By Sea. 
Humo] By Land. 


— 


13 Caſus] A certain Fortune, 


7, e. by ſome Hap, or the Anger 
of the Gods, or whether ſo many 
Afflictions happened to me by the 
Fates. 
14 Nubila] Angry. | 
Parea] The Parce are three 
Goddeſſes, having the Power over 
tuman Life. | 
15 Tu] O Bacchus, 
| 16 Suſtinuiſſe] To have upheld 
and defended. 
17 Domine ſrrores] The three 
Fates, Lackefis, Atropos, and Cloths, 
1. e. who diſpoſe all Things in buman 
'Life according to their Will. 
Ce-infre] They have diſpoſed. 
18 Sub arbitrio] Under the Will 


of the Gods: For they were of Opi- - 
nion that the Gods themſelves could 
not alter the Fates : Whence comes 

this Szying, Fato flat Juppiter if ſe. 
15909 Ipſe] Thou Bacchus, He 
proves by the Example of Bac- 
ebus, that the Fates are not at the 


Diſpoſal of the Gods, in that he 


after his great Labours aſcended into 
Heaven. 

20 2d] Unto which Place, i.. 
to the thereal Palaces, thou 
madeſt thy way with great La- 
bours, 

21 Nec patria] And didſt not 


always fit quiet in thy Country 


4. 


22 Ftrymona] Strymon is a Rirer 
on the Confines of Thrace ; where, 


by reaſon of Hear, the Cranes ge- 
nerally make their Haunt : whence 
Virgil calls them Strymoneas, 

Marticolamgue] The Getes or 
Thracians worſhipping,” i. e. ho- 
nouring Mars, i. e. warlike. 

23 Perfidaque] Perſia is a Coun- 
try of Aja. 
Spatiantem] Flowing. 

Gangem] Is a River of India, 
the largeſt of all Rivers. 

24 Decolor Indus] A black Peo- 
ple of India, and of a bad Colour, 
by reaſon of the too great heat of 
the Sun. 


Quaſcungue aquas] Other Rivers. 


25 Nents] 


14 BE 
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Scilicet banc legem nentes fatalia Parcz 25 
Stamina bis genito bis cecinere tibi: 
Me quoque, ſi fas eſt exemplis ire Deorum, 
Ferrea ſors vitæ difficiliſque premit: 
Illo nec meliùs cecidi, quem magna locutum | 
Reppulit a Thebis Juppiter igne ſuo: 30 
Ut tamen audi'ſti percuſſum fulmine vatem : 
Admonitis noſtris condoluiile potes : 
Et potes, aſpiciens circum tua ſacra Poetas, 
Neſcio quis noſtri, dicere, cultor abeſt. * 
Fer, bone Liber, opem, ſic altera degravet ulmum 35 
Vitis, & incluſo plena fit uva mero: 282 
Sic tibi cum Bacchis Saty rorum gnava juventus 


25 Nentes] The Parcz ſpinning, 
or by ſpinning diſpoſing the Fates of 
Men. ; 

26 Bis penitz] Bzcauſe he firſt 
came out of the Womb of Semele, 
and after that out of Jupiters 
Thigh. Metam. 3. Fab, 3. 

Bis ccernere] Becauſe the Fates 
were cancerned in diſpoſing his Na- 
tivity, therefore he being twice-born, 
his Fates were to be twice diſpoſed. 

27 Me guoque] As though he had 
ſeid, O Bacchus ! as thou wert ſub- 
ject to the Fates, ſo as to take a 
Progreſs through the World, ſo in 
like manner they have ordered for 
me this hard Condition of Life. 

Exemplis) To mention myſelf 
with Gods, 

28 Ferrea] A hard painful Con- 
dition of Life. 

29 Melius] More lightly. 

Quem] He means Capaneus, of 
which I have ſpoken in (ib, 11. 

_ Speaking proud Things, 
boaſting of him, vaunting in Words. 

30 Igne] Thunderbolt. 

it Fulmine] The Anger of Au- 
tut. 

Vatem] I your Poet. 


22 Admonitis] Aliter, Admenits 
n:ftro, | 
35 Liber] O Bacchus, 

Altera] The ſecond ; for ſome- 
times two or more Vines were ſup- 
ported by one Elm, alter, altam, 


that it may refer to u/mum, 


Degravet] Should very much 
burden, or make very heavy by it's 
Weight, i. e. may it be like as a 
great plenty of Grapes in thy Vines, 
encompaſſing an Elm. 

36 Incluſo mers) The Wine being 
hid on the inſide. He fays this 
becauſe he diſcovered the Uſe of 
Wine to Mankind. 

37 Bacchis] With thy Women; 
for they relate that Bacchus in his 
Army led a Company of Women 
armed with Javelins, with Vine 
Branches twined round them. 

Satyrorum | Alſo the Satyrs were 
the Companions of Bacchus, wha 
diverted him with Dances and Tra- 
gedies. Satyrs are a very ſwift 
Animal in the ſultry Mountains of 
India, four footed, yet running 
erect in a human Shape, and ſo 
ſwift, that unleſs they are old or 


| ck, there is no catching them. 


33 Artonite] 


L5 
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TRISTIU NM 


Adfit, & attonito non taceare ſono: | 
Offa bipenniferi fic ſint male preſſa Lycurgi: 
Impia nec pœnã Pentheos umbra vacet : 40 
Sic micet æternùm, vicinaque fidera vincat 
Conjugis in cœlo clara corona tuz. 
Huc ades, & caſus releves, pulcherrime, noſtros: 
Unum de numero me memor eſſe tuo. 


Sunt Dis inter ſe commercia : flectere tenta 45 
Cæſareum numen numine, Bacche, tuo: 


Vos quoque conſortes ſtudii, pia turba, Poetz, 


— Hxc eadem ſumpto poo 


Atque aliquis veſtrum, 


rogate mero ; 
nis nomine dicto, 
nat lacry mis pocula miſta ſuis: 
Admonituſque mei, cùm circumſpexerit omnes, 
Dicat, Ubi eſt noftri pars modo Naſo chori ? 
Idque ita, f veſtrum merui candore favorem, 
| Nullaque judicio litera læſa meo eſt: 


Si, veterum digne veneror cum ſcripta vircrum, 55 
Prexima non illis eſſe minora reor : 


a3 Attonite]) With a furious 
[mad] Sound of thoſe that are fran- 
zick in thy Solemnities. | 

Non taceare] And thou ſhalt be 
celebrated with Sacrifices, in which 
all Places ſhall ring with the Sound 
of Cymbals and Drums, and the 
Shouts of Men. 

39 Bipenniſeri Lycurgi)] Lycur- 
gus was King of Thrace, who, 


while in Contempt of Bacchus he Poets 


cut down Vines, cut off his Legs 
with the Scythe: Whence he is 
P a] urt. | | 
40 Penthers] The Soul of Pen- 
theus. Agave the Mother flew 
Pentheus, con i the facred 
Rites of Bacchus, and forbidding 
them to be celebrated at Thebes, See 


8 

41 Miet] With Brightneſs. 
42 Comugi:t) Of thy Wife A. 

riadre. 

Clara, c.] Bacchus mattied 


Ariadne, left by Theſeus in the 
Ifle Naxos, and that the might be 
ennobled by a Star, Bacchus took 
her Crown and tranſlated it to 
Heaven. Faſt. 3. 19. Metam. 8. 2. 

44 Unam] That I am one of 


47 Pia turba] Becauſe the ſacred 
are a fort of Prieſts of the 
Muſes. 
Mero]! When you make Liba- 
tions, | 
50 Deponat] It pleaſes Bacchur, 
53 Candore] By my Sincerity or 
Integrity. 
54 Nullague) And if I have ne- 
ver made Remarks, or cenſured the 
Verſes of any of you. | 
56 Proxima] If I think the 


Verſes lately publiſhed by you not 


inferior to thoſe of the Antients. 


57 Dextre] 


bp ih i 3. wn. ena. 


LES RY. 


it be 


ity or 


nts» 


extr0] 


EjF:B IM --VT 
dic igitur dextro faciatis A polline carmen: 
Quod licet, inter vos nomen habete meum. 
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Dame Propitious, favour- you by N ame only, fince I can't 
3 a | 5 Vith my Body, by reaſon of Au 
Apolline] The God of Poets. 


guſtus, i. e. remember me. 
58 Inter vos] Let me be among 


EL EGIA V. 


Ovid introduces bis Epiſtle, as arrived from the Enxing Shore 
at Rome, and commend: his Friend's Fidelity, and in the 
laſt place be intreats him conſtantly to defend bim. | 


Ittore ab Euxino Naſonis epiſtola veni, 
Laſſaque fafta mari, laſſaque fatta via. 
Qui mihi flens dixit, Tu, cui licet, aſpice Romam : 
Heu quanto melior ſors tua forte mea eit ! 
Flens 2 me ſcripſit, nec qua ſignabar, ad os eſt 5 
Ante, fed ad madidas gemma relata genas. | 
Triſtitiæ cauſam fi quis cognoſcere quzrit, 
Oſtendi Solem poſtulat ille fabi : | 
Nec frondem in ſylvis, nec aperto mollia prato 
Gramina, nec pleno flumine cernit aquas. to 
Quid Priamus doleat, mirabitur Hectore rapto: ] 
Quid-ve Philoctetes ictus ab angue gemat. a 
Di facerent utinam talis ſtatus eſſet in illo: 2 
Ut non triſtitiz cauſa dolenda foret: _ as 


11 Quid Priamus] For what? 


1 Naſenis] The Epiſtle of me 
Ovid. Why ? 


Veni] To Rome, Mirabitur] 
3 Nui] Ovid. who ſees Priam mourning for the 
Cui] To which Epiſtle there is Death of Hectar, and feck the 
Liberty; for that is not an Exile aa Cauſe of his Mourning ; by which 
] am, Words he intimates, that he does 
4 Sors tua] Fhy Lot. juſt fo, who ſees the Cauſe of his 
6 Gemma] The Seal is wet with Sorrow, and yet enquires concern- 
my Tears to make the Impreſſion in ing it. | 3 
ſealing my Letter. 12 Ah angue] Wounded with av 
8 Oftendi| He ſeeks thoſe Things Arrow daubed with the Venam of 
that are moſt plain to be ſeen : he is. the Hydra. . 
blind that can't fee the Cauſe of my 13 In ill; Ovid. 
Sorrow. 14 Foret] Had been in me. 


L. 6 16. I:domuts]” 
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Fert tamen, ut debet, caſus patienter amafos : | I; 
More nec indomiti fræna recuſat equi: | 


Nec fore perpetuam ſperat ſibi numinis iram, 


Confcius in cul 


pa non ſcelus eſſe ſua. 


= refert, fit quanta Dei clementia : cujus 
quoque in exemplis annumerare ſolet: 20 


opes teneat patrias, quod nomina civis, 


Denique quod vivat- munus habere Dei : 


Te tamen, 6 (ſi quid credis mihi) carior illi 


Omnibus, in toto pectore ſemper habet: 
Teque Menctiaden, te qui comitatus Oreſtem, 25 
Te vocat Ægiden, Euryalumque ſuum: 
Nec patriam magis ille ſuam deſiderat, & quæ 
Plurima cum patria ſentit abeſſe ſuà; 
Quam vultus, oculoſque tuos, 6 dulcior illo | 
Melle, quod in ceris Attica ponit apis! 30 
Sæpè etiam mcerens tempus reminiſcitur illud, 


Quod non 


ræventum morte fuiſſe dolet: 


Càmque alii fugerent ſubitæ contagia cladis, 
Nec vellent ictæ limen adire domus; 

Te ſibi cum paucis meminit manſiſſe fidelem, 35 
Si paucos aliquis treſ. ve duoſ· ve vocat. 


16 Tndemiti] Of an unbroken, 


| Theadftrong]. 


17 Numinis] Of Auguſtus. 

29 Refert] Ovid relates. 

Dei] Of Auguftus's ownlelf. 

20 Annumerare] He alſo uſed to 
be one of them to whom Auguſtus 
was kind, 

22 Munus] Sc. he relates. 

23 Ii] Sc. Naſoni, five Ovidio, 

24 Omnibus] Sc. Amicis. 

Pefora} i. e. he loves none fo 


25 Menætiaden] Very friendly, 
as Menetus the Son of Patreolus 


was to Achilles, See Homer Thad. 23. 

Te] And he has a Love for you 
to that of Pylades for Oreftes. 

26 Aiden] Theſeus the Son of 


ZEgeus, the Friend of Piritbeus, 
Euryalum] He has the ſame Love 
for you that Niſas had for Euryalus. 
28 Plurima] Many Convenience 
as his Wife, Eftate, and othz 
Things of that kind. 
30 Attica) Hymettusis a Mountais 
in the Country of Attica, which i 
always covered with Flowers ; hence 
it produces the beſt Honey, that 
excels all for Goodneſs, : 
32 Tempus] In which you live 


33 Ani] Companions. 

Fubitæ] The Confternation of 
the ſudden Exile, 

34 d dimus] Of the Hov# 
of Ovid, firuck by the Anger el 
Auguſtus, 


37 Attonitw'] 


Fa 
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vis attonitus, ſenſit tamen omnia, nec te 
Se minus adverſis indoluiſſe ſuis. 
Verba ſolet, vultumque tuum, gemituſque referre, 


Et, te flente, ſuos demaduiſſe finus : 


Quam fibi præſtiteris, qua conſolatus amicum 
Sis ope, ſolandus cum fimul ipſe fores. 

Pro quibus affirmat fore ſe memoremque piumque, 
Sive diem videat, five tegatur humo. 


Per caput ipſe ſuum ſolitus jurare, tuumque, 


45 


Quod ſcio non illi vilius eſſe ſuo. 
Plena tot & tantis referetur gratia factis, 

Nec ſinet ille tuos littus arare boves. | 
Fac modo conſtanter profugum tueare : quod ille, 


Qui bene te novit, non rogat, ipſa rogo. 


a7 Attonitus] Aſtoniſhed, put 
into a Conſternation, 

Senfit] Vet knew all Friends. 

38 Se] Than Ovid himſelf, 

- 40 Demaduiſſe] To have wetted 
rery much with Tears. 

41 ey Sc. opem, 

42 Sclandus] To be comforted, 
becauſe thou grievedſt as much as 
Ovid himſelf, thou waſt ſo con- 
cerned at his Misfortune. 

44 Sive diem] Whether he is 
Live. * 

45 Per caput] As the moſt ex- 
tellent Thing; a Cuſtom borrowed 
of the Greeks, 


IDF. 
ACP 


30 


Jurare paratis per caput alteriut, 
Juv. Sat. 6, So Aſcanius in Virg. 
En. q. v. 300. 

Per caput bec juro, per er 

ante ſolebat G &c. , 

48 Nec finet] Nor will it permit 
thee to have beſtowed this Kindneſs 
in vain: For he, /ittus ardt, who 
loſes his Labour, and labours in 
vain. So in another Place : 

Non profecturus littora bebus aras, 

50 Qui bene] Who knows that 
you do that ſufficiently. 

Ip/a] I the Epiſtle beg it: For 
Ovid ſpeaks in the Perſon of the 
Letter, 
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Ek a LA YL 


He exhorts himſelf to keep his Wife's Birth-day, for whoſe J. 
licity he prays, and applauds the Day that produced her of |; 
accompliſhed Manners: and though ſhe was worthy of | 
better Fortune, yet he exhorts her to bear all Things cheerful. 
5 for her Virtue could not be throughly ſeen, but in « 

Dime of Adverſity : And laſtly he prays to the Gods, that if 


they would not ſpare him, they would at leaft forgive his is 


nocent Wife. 


NNUUS aſſuetum dominz natalis honorem 


Exigit : ite manus ad mea ſacra mez : 


Sic quondam ſeſtum Laertius egerat heros 
Forſan in extremo conjugis orbe diem. 


Lingua favens adfit noftrorum oblita malorum, 


wy, 


Quz (puto) dedidicit jam bona verba loqui: 
Quzque ſemel toto veſtis mihi ſumitur anno, 
Sumatur fatis diſcolor alba meis : 
Araque gramineo viridis de ceſpite fiat, 
Et velet tepidos nexa corona focos : 10 


1 Deminæ] Of my Wife, 

2 Exigit] Claims, requires. 

Je manus | Do ſacrifice, 

Ad mea] To my Poetry. 

3 Lazrius] Ulyſſes the Son of 
Laertes. 

Egerat] He celebrated in his 
Wandrings. . 

4 8 The Birth-day of his 
Wife Penelc pe. | 

5 Favens] My Tongue being 
prompt to ſpeak good Words, 

6 Dedidici:] For want of uſe of 
ſpeaking Latin, perhaps I ſhall not 
be able svTy;'ﬀc:v, to ſpeak it well, 

Bona werba] Joyful and well 
wiſhing Words, which the An- 
tients uſed on Birth-days. 


Dicamos bong verba vrnit natali: 
ad ara 


Quiſguit ades lingua vir ale 
gue fave. TILL. 
7 Nueque] The Order is. E. 


 weſtis alba diſcolor, i. e. of a cat- 


trary, and as it were of a bad Ce- 


lour, and diſagreeable, becauſe i: 


ought to be black and mourning, 
meis natis, for my Fates are biack 
and unhappy, which Semel only cn 
my Birth-day, ſumitur mib, i. e 
by me, toto anno ſumatur. 

9 Araque] Thoſe that ceælebrati 
the Birth- day to the Genius, erecis 
an Altar which they adorned wit 
Garlands of Flowers: and the We 
men ſacrificed to Juno. 

Fiat] It is too great a Licence w 
to make fat a ſpondee ; ſurget wo“ 
be very conſiſtent with the Sek 
and Meaſure, 

10 Velet] Let it cover. ; 
11 DD 
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Da mihi thura, puer, pingues facientia flammas, 
Quodque pio fuſum ſtridat in igne merum. 
Optime natalis, quamvis procul abſumus, opto, 
Candidus huc venias, diſſimiliſque meo. 
si quod & inſtabat dominæ miſerabile vulnus, 15 
Sit perfuncta meis tempus in omne malis: 
„que gravi nuper pluſquam quaſſata procellä eſt, 
ful Quod ſupereſt, tutum per mare navis eat. 
n 4 [11:2 domo, nataque ſua, patriaque fruatur : | 
at Erepta hæc uni fit ſatis eſſe mihi. 20 
Quatenùs & non eſt in caro conjuge felix, 
Pars vitæ triſti cætera nube vacet: 
Vivat, ametque virum, quoniam fic cogitur, abſens, 
Conſumatque annos, ſed diuturna, ſuos: 
Adjicerem & noſtros: ſed ne contagia fati 25 
Corrumpant timeo, quos agit ipſa, mei. | 
Nil homini certum eſt : fieri quis poſſe putaret, 
Ut facerem in mediis hzc ego ſacra Getis ? 


11 Thura] Let Frankincenſe miſerable. Allegorically, 
and other Odours be uſed on that 2 Nata ue] Her Daughter Fe- 
Day. rilla. * 

Puer] The Miniſter [Servant.] 21 Nuatenus] As. far as ſas 
Pingues flammas] Of the wild much as} I render her unhappy. 
Olive-Tree. | In caro] In me her dear Huſ- 
14 Candidus] Joy ful, happy. band. : 
| 15 Si quod, &c. ] Now follow the 22 Pars vitæ] May the reſt of 
s. E Wrood Things that be wiſhes to his the Courſe of the Life of my Wiſe 


a . Wife; and firſt of all, if any new be free from all Misfortunes and 


ad Ctr Grief is ready to affect her on ac- Adverſities. 

auſe * Wcount of any new Calamity of her 24 Conſumatque] And may fhie 
urn. Huſband, he wiſhes that ſhe may have a long Life. 

e back not be ſenſible of it. 25 Aajicerem] I would pray that 
only c Miſerabile] Grief. my Years might be added to her's. 
1 ht 16 Sit per functa] This Verb re- Sed ne contagia] But I am afraid 
2 guires an Ablative Caſe from the that my unhappy Fates ſhould marr 
Jeng preceding miſerabili vulnere and meis the Felicity of my Wife. 

| n nalis, and ſigni fies the Inftrument ; 26 Qvos git] Fhe Years of my 
ed on Ina the Senſe is, for ever let her lay Wiſe. 

he We bde this miſerable Wound becauſe - 27 Nil bomin] There is nothing 
| ny Fall, and let her be, as to it, in human Life, that any one can 
money = one that has in a Senſe thorough- depend upon, and truſt to, as cer- 
et = performed her Duty. tain and unchangeable. 

e 17 Rueque] Which lately was 28 Sacra] Sc, NMatalitia. 


Toa 29 Awa} 


ET Caen 
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Aſpice ut aura tumens fumos è thure coortos 
In partes Italas & loca dextra ferat: 40 
Senſus ineſt igitur nebulis, quas exigit ignis: 
Conſilium fugiunt cætera pænè meum. 
Conſilio commune ſacrum cum fiat in ara 
Fratribus, alterna qui periere manu. | 
Ipſa fibi diſcors, tanquam mandetur ab illis, 3; 
Scinditur in partes atra favilla duas. 
Hoc (memini) quondam heri non poſſe loquebar, 
Et me Battiades judice falſus erat; | 
Omnia nunc credo, cùm tu non ſtultus ab Argo 
Terga vapor dederis, Auſoniamque petas: 40 
Hzc ergo lux eſt : qui ſi non orta fuiſſet; 
Nulla fuit miſero feſta videnda mihi. 


29 Aura] The Wind. divided itſelf, as though their Art. 

30 In partes] Towards Italy, pathy was communicated to, a 
which is on the Right-Hand, continued in, the Flames. 

31 Senſus] Therefore there is 36 Atra] Sorrowfu}, or encon- 
Underſtanding | Senſe] in the paſſed with black Smoak. 
Smoak, for the Somak feems to 37 Hoc memin;] How the Flare, 
fore know Things to come. as though it had been ſenſible, wa 

Exigit] It ſends cut, and drives cut into two parts. 
from itſelf, Sc. my happy Meeting 38 Battiades] Callimachu: th: 
with my Wife. Poet who wrote this, Sc. of th: 
32 Confiium] My Deliberation, Flame dividing itſelf into two part 
becauſe they do not porteng Happi- at the funeral Rites of Erevcles 2:4 
" nels to me, as I did believe; or they Polynices. . 
are not to my Mind, 39 Nen ſtultus] Prudentiy. A. 

Cetera] The reſt of the Signs, ter, Conſultus. 

33 Coſſilio] With certain Coun- Ab arch] From the North 4- 
fel [defign] not by hap or chance ter, ab alto, i. e. from the Air, vt 
were the funeral Rites performed the firſt reading is the beſt. 
to the Brethren, who have changed, 40 Terga dederis] Fleddeſt ty 

Sc. By this Example he ſhews 
that there was Senſe in the Fire, 
in performing theſe ſacred Rites, 

Ara] In the funeral Fire. 

34 Fratrilus] Etecles and Po- 
Iynice, Sons of Oedipus King of 
Thebes | 


Alterna] Who killed the one 
the other. 

35 eſa] When the Corps of 
Polynices was ſet on the funeral Pile 
of Etcecles, the Flame or Smoak 


portendedſt any good to me. 
41 Hæc ergo] This is theref:1 
the Birth- Day. 
42 Nulla fea] No joyful Dy. 


ſeen any Feſtival- Day in this Co® 
try. 


43 K 


wards Italy, where my Wife 2, 
and didſt not ftay where I was, & 


Videnda] Becauſe if my Wife be 
not been born on this Day, 1 
not celebrated it, and I had 0 


LIS 
Edidit hzc mores illis heroibus æquos, 
uis erat Eetion, Icariuſque pater. 
Nata pudicitia eſt ſecum, probitaſque, fideſque: 
At non ſunt iſta gaudia nata die: 
ded labor, & curz, fortunaque moribus impar, 
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45 


Juſtaque de viduo pænè querela toro. 
Ccilicet adverſis probitas exercita rebus, 


33 


40 


4; Hæc] The Day. 

ae For Heroidibus per Syn- 
een, i. e. to thoſe famous and il- 
luſtrious Women, or an Enallage 
of the Maſculine Gender for the Fe- 


Flame, Wr:inine 3 or it is to be conſtrued 
le, ws uit the Word mores, that it may 
lac edidit mores, æguos illis be- 
but th: br mores, fe, for beroicit, or be- 
ei teu moribus. He ſays this Day 
vo fam g- cduced my Wife fo well accom- 
les a ed in Manners, as thoſe re- 
towned and illuſtrious Women An- 
iy, Lerche and Penelope were. 
i 44 Eetian] The Father of Andro- 
rth A- 
Air, vi [cariuſque] The, Father of Pene- 
. be. 
ideſt 45 Secum] When my Wife was 


orn. 

47 Impar] Unworthy. 

43 Fuftague fæne] As tho' it were 
A, for the juſtly complains, becauſe 
eis 2 Widow by reaſon of me. 


ful D 49 Exerciia] Tryed: becauſe 
Wite diy hines out clear in Adverſity, 
yy, 1 cb-aigs Fame by it. 

oo "WW 5! 7/7] Of Adverſity. 


52 Sire laude] Of Chaſtity, which 
preſerved while her Huſband was 


Triſti materiam tempore laudis habet. 

di nihil infeſti durus vidiſſet Ulyſſes, 
Penelope felix, ſed fine laude, foret. 

Victor Echionias ſi vir penetraſſet in arces, 
Forſitan Evadnen vix ſua noſſet humus. 

Cum Pelia genitz tot ſint, cur nobilis una eſt ? 
Nempe fuit miſero nupta quod una viro. 

Lace ut Iliacas tangat prior alter arenas, 


50 


55 


abſent twenty Years, and patiently 
waited for his coming home, i. e. her 
Chaſtity would have been unknown. 

53 Victor] Capaneus. 

Ecbionias arces] The Theban ; for 
Echion was one of the Companions- 
of Cadmus, who with him built 
Thebes, 

54 Evadnen] The Wife of Ca- 
paneus. For Evadne when ſhe 
heard that her Huſband Capaneus 
was ſlain in the Tbeban War, in 
aſcending the Walls on a Scaling- 
Ladder with great Fury, from toe 
great Love of her Huſband, ſhe 
threw herſelf into his funeral Fire. 


Humus] Her Country. 1 

55 Una] Alceſte, who offered 
herſelf to th for her Huſband 
Admetus. 


56 Vir] To her Huſband Ad- 
met us. 

57 Ut alter] That another had 
ſet his Foot on the Tro an Shore 
before Protef/.us : For Protefilams 
who firſt landed on the Tryan 
Shore, and was the firſt of the 
Greeks who was ſlain, was the 
Huſband of Laodamia, | 


5$ Referatur | | 


* 
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He complains that he was forſaken by his Friend, and ex. 
him that he would conſtantly perſevere in the Frienabi 
which he had formerly cultivated. 


U quoque noſtrarum quondam fiducia rerum, 

Qui mihi confugium, qui mihi 

Tu quoque ſuſcepti curam dimittis amici, 

Officiique pium tam cito ponis onus ? | 

Sarcina ſum, fateor : quam fi nunc tempore noſtro 

Depoſiturus eras, non ſubeunda fuit. | 

Fluctibus in mediis navem, Palinure, relinquis ? 

Ne fuge, ne-ve tua fit minor arte fides. 
Nunquid Achilleos dura inter przlia fidi 


Deſeruit levitas Automedontis equos ? | | 
3 Suſcepti] Whoſe Cauſe you For Palinurus was waſhed on 
have taken upon you. Board out of /Eneas's Ship. 


4 Ponis] Thou layſt aſide. 

5 Sarcina] I am a Burden, and 
a Trouble to you. 

6 Subeunda] To have been med- 
dled with. 

7 Palinure] O my Friend! like 
to Palinurus the Pilot, who for- 
ſakeſt thy Friend, as he did the 
Ship in the middle of her Voyage: 


TRI'STIUM 
Laodamia nihil, cur referatur, erit : 


Et tua, quod malles, pietas ignota maneret, I 
__ - Implerent venti fi mea vela ſui. Era 
Di tamen, & Cæſar Dis acceſſure, ſed olim, 0 
Aquarint Pylios cum tua facta dies, 111 
Non mihi, qui fateor meruiſſe, ſed illi 1 
Parcite, quæ nullo digna dolore dolet. "Pi 

$3 Reſeratur] i. e. it ſhould be 62 Pylios] Of Nefter, fo all M 
told, that the died in her Huſband's of his Country Pylvs, who is A Ppiri 
Arms. to have lived three hundred Yen; Q 
60 Implerent] If my Affairs had but Sir Iſaac Newton has clan Yu 
been proſperous. It is a Metaphor ſhewed this to be an old and vulgar E. 
taken from Sailors. ror ; for Neſtor's Age was three Ce Et 
61 Di,] O! thou who art to. nerations, not three Centuries, Non 
be reckoned among the Gods. 63 Ji] Pardon you my Wife, 77 
rig 

. 5 


portus, eras: 


nu. 5. 
3 Nerve, &c.] Let not your & 
vice be leſs than your Fidelity to u 
or do not forſake my Cauſe, net 
your Will be leſs than your Abilty: 
10 Levitas] Automeden himſeli 
been guilty of Levity, if be had 

ſaken the Chariot of Achilles, wi 
he drove in the midſt of the Batt? 
11 Acc 


0 cala 


LI 


Duem ſemel accepit, nunquam Podalirius zgro 

Promiſſam medicz non tulit artis opem ?- 

urpiùs ejicitur, quam non admittitur, hoſpes : 

Quz patuit dextræ firma fit ara mez. 

il nifi me ſolum primo tutatus es: at nunc 

Me pariter ſerva, judiciumque tuum: 

di modo non aliqua eſt in me nova culpa, tuamque 
Mutarunt ſubitò crimina noſtra fidem. 
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15 


in Ppiritus hic, Scythica quem non bene ducimus aura, 


Yen f 


11 Accepit] Whom Padalirius has 
[ce taken under his Cate. 

Nanquam non] Always. 
Padalirius] The Son of AEſcu- 
n: For Eſculapius left two 
does, Mac haon and Podalirius, who, 
aying their Father's Art, failed 
ng with Agamemnan to the Trojan 
War, and with the greateſt Care 


hereby gained great Glory. 

1 Turpius] He proves that the 
zurthen of Friendſhip is not to be 
id down again, and by the Ex- 
mple of an Hoſt, in whom he ſays 

1; worſe, to turn out of Doors one 
dat he has entertained, than if he 
a1 never entertained him. 

14 Ara] Safe-guard, i. e. be thou 
ſtant and firm, to whom I have 
d for Refuge. 

15 Nilmf] You did nothing elſe 
r me at firſt, but defended me 
winſ the Tongues of Slanderers. 
16 Judiciumque tuum] The Opi- 
on you had of me. 


Quod cupio, membris exeat ante meis, _. 
Quim tua delicto ſtringantur pectora noſtro, 

Et videar merito vilior eſſe tibi. 
Non adeò toti fatis urgemur iniquis, 
Ut mea ſit longis mens quoque mota malis. 
Firge tamen motam quoties Agamemnone natum 
Dixiſſe in Pyladen verba proterva putas ? 


aled many of the Greeks, and 


20 


W. 


18 Mutarunt] They have com- 
pelled you to quit your Fidelity and 
Offices. 


19 Non bene] Scarce, or unhappily, 

20 Quad cupio] Which Thing I 
wiſh for, that my Soul would for- 
ſake my Body. 

21 Stringantur ] Should be 
wounded, ſhould be vexed with my 
Miſdemeanour. 
I Videar] Than that I ſhould 

Merits) Deſervedly, if 1 ſhall 
hurt thee, 

Vilior] More contemptible than 
I uſed to be, or than I am now. 

23 Non ade] 1 am not fo over- 
whelmed with Wretchedneſs, as not 
to be in my Wits, and to do any 
Thing that is ſo fooliſh and mad. 

24 Mota] Diſturbed. 

25 Agamemnone] Oreſtes the Son 
of Agamemnon, 

26 Verba] To have ſlandered and 
reproached him, as Men out of their 
Senſes ule to do, | 


27 Pulſarit] 
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TRISTIUM 
Nec procul à vero eſt, quod vel pulſarit amicum : 


Manſit in officiis non minus ille ſuis. 
Hoc eft cum miſeris ſolum commune beatis, 
Ambobus tribui quod ſolet obſequium. 
Ceditur & cœcis, & quos prætexta verendos, 

Virgaque cum verbis imperioſa ſacit. 
Si mihi non parcis, fortunæ parcere debes ; 
Non habet in nobis ullias ira locum. 

Elige noſtrorum minimum de parte malorum: 
ſto, quo quereris, grandius illud erit. 
Quam multà madidæ celantur arundine foſſæ, 
Florida quam multas Hy bla tuetur apes ; 
Quam multa gracili terrena ſub horrea ferre 


Limite formicz grana reperta ſolent ; 


Tam me circumſtat denſorum turba malorum: 


Crede mihi, vero eſt noſtra querela minor. 


27 Pulſarit] He injured ¶ hurt] 
Pylades. 

28 Offciis] With his Friendſhip, 

Le] Pylades. 

29 Hee q, &c.] Perſons happy 
and unhappy have this in common, 
that they may ſhew Friendſhip to 
one another; as if he ſhould fay, 
you ought to be friendly to me in Ad- 
verſity ; fince we commonly ſhew 
Friendſhip: to Perſons in Miſery, as 
well as to them in Felicity. 

30 Ambobus] Both to the happy 


and miſerable; to the happy, be- ſeri 


cauſe of their Authority, and the 
Hopes we may have of their being 
ſerviceable to us; and to the miſe- 
_ by reaſon of Humanity and 
Ity. "4 

31 Ceditur, &c. ] We give the way 
to blind Men, who are walking. 

Et guos)] And we give the way 
to Magiftrates and Conſuls. 
 Pretexta] A Dreſs of Honour. 

Verendos] Makes reverend and 
honourable. 


32 Vengague] The Faggots and 


15 
Sc 
Axes, the Enfigns of Conſolæ pre 
Power, or the Rods of the Li#y, Ci 
with which he makes thoſe be 71 


meets give the Way. 

Imperioſa] Fail of Power, « 
the Enſign of Power. 

33 Si mibi] If you don't pity ne 
as a Friend, you ought to pity ws 
on account of my Unhappineſs. 

34 Non babet] Confidering the 
Unhappineſs of my Situation, ther 
is no Room for Anger againſt me. 
35 Neftrorum, &c.] Of my M. 


es. 

36 I] The leaft part of ay 
Afflictions will be greater than that 
Evil, which you complain of. 

38 Hybla] Hybla was a City 
Mountain of Sicily, whoſe Fil 
abounded in Flowers, and whe 
was plenty of the beſt Honey. | 

39 Gracil: limite] In a names 
Paſſage or Path. ; 

Sub borrea] In the Caves, Hr 
lowneſles, 

42 Vero] Than Truth itſeli. 


43 E. 


e 


ELBERT; 


His qui contentus non eſt, in lictus arenas, 

In ſegetem ſpicas, in mare fundat aquas ; 

Intempeſtivos igitur com peſce furores, 45 
Vela nec in medio deſere noſtra mari. 


55 


43 His] Excuſes, which I have defires what is in a manner im- 
de, or with this number, poſſible. ö 
In littus] He who thinks I can 45 Intempeſitvor, &c.] Unſea- 
ger more Afflictions, or would ſonable Hatred or Anger, 

ve more laid upon me, than I Egitur] Seeing that I am oppreſs'd 
ve already, he adds a greater heap with ſo many Afflictions. 

o the great heap of my Evils, and 


3 


ELEGIA VIII. 


Friend of Ovid's enquiring what Things were tranſacted in 
Scythia, he anſwers that he was miſerable, and afterwards 
proceeds to deſcribe the Manners of the Inhabitants of the 
Country of Tomos, and in the laſt place he tells him, that 
his Mind was taken up and diverted with poetical Studies, 
ber, and that he made himſelf forget his Miſeries by his Verſes. 


HAI legis, ex ill4 tibi venit epiſtola terra, 


TY Latus ubi zquoreis jungitur Iſter aquis. 

ag „Nb contingit cum dulci vita falute, 1 
o, ther Candida fortunz pars manet una meæ. 

| me. Wcilicet, ut ſemper, quid agam, cariſſime, quzris : 5 


my M. Quamvis hec vel me ſcire tacente potes : | 
of m miſer: hc brevis eſt noſtrorum ſumma malorum | 
nan un Quiſquis & offenſo Cæſare vivet, erit. | 


of, orba Tomitanæ quz fit regionis, & inter 

A cus Quos habitem mores, diſcere cura tibi eſt ? 10 
| whet 2 Latus] Where that ſpacious had ſaid, you now enquire after 
1 uver flows into the Sea. what you are alway: enquiring after, 
W 3 S: i] If thou art alive and 7 Summa] Becauſe I am a ba- 
es, Hel ell. niſhed Man. 5 


4 Candida] Happy, proſperous, 8 Erit] Sc. Miſer. | 
x16, WM if he rey if 3 9 23540 c.] What the Inhabi- 
4d fafe, I in my Fortune enjoy tants of Tomos are, | 
me fort of Joy ; or I ſhall be in 10 Diſcere, &c.] You have a 
Bi) me Senſe happy in my Miſery. Defire to know the Manners of the 
43 5 Ur ſemper] Se. queris, as if he People among whom I dwell, 110 
11 4 


— 


238 
Miſta ſit hæc quamvis inter G 
At male 


TRISTIUM 


pacatis plus trahit ora Getis. 8 


Sarmaticz major Geticæque frequentia gentis 
Per medias in equis itque reditque vias. 


In quibus eſt nemo, qui non coryton, & arcum, 
elaque vipereo lurida felle gerat. 


Vox fera, trux vultus, veriſſima mortis imago: 
Non coma, non ulla barba reſecta manu: 


Dextera non 


ſegnis ſtricto dare vulnera cultro, 
Quem vinctum lateri barbarus omnis habet: 


Vivit in his igitur tenerorum oblitus Amorum: 
Hos videt, hos vates audit, amice, tuus: 

At utinam vivat & non moriatur in illis ? 
Abſit ab inviſis & tamen umbra locis ! 


Carmina quod pleno ſaltare noſtra theatro, 


Verſibus & plaudi ſcribis, amice, meis: 
Nil equidem feci (tu ſcis hoc ipſe) theatris, 


Muſa nec in plauſus ambitioſa mea eſt: 
Non tamen ingratum eſt quodeumque oblivia noſtri 
Impedit, & profugi nomen in ora refert. ; 


11 MI ft] Although the Gre- 


cian Tongue is mingled with the 
Getic. For Tomas was a Colony of 
Greeks, 


12 Male pacatis] The Rebellious. li 


Plus] Is more like to the Getes 
than the Greeks, 

13 Sarmatice] He proves that 
the Country has more of Barba- 
rian than Greek Manners, 

Freguentia] The Multitude. 

14 Taue, &c.] Rides about. 

15 Coryton] The Caſe in which 
they put their Bow: For Corytos is 
a Bow-Caſe, as Pharetra is a 
Caſe for Arrows, 

Corytique leves bumeris, & - lethi- 

afcus, VIS. 

16 Viperes] In the Gall of a 


Serpent; for with that the Getes 


peiſon their Arrows. 

Lurida] Pale beyond meaſure, by 
the being daubed with Gall. 

19 Strict] Drawn out of the 


_ $cabbard, Aliter hae, I. e. fixed in, 


Cultre) A Sword, a Hanger « 


23 Yivat] That he may on: 


25 Pleno theatro] In 2 gret 
of Men, who at the rt 


citing of my Verſes, are preſent : 
the Theatre. 


26 Yerfibus] My Verſes to © 
ved 


approved. 
27 Nil eguidem] 1 have perfor 


ed nothing that deſerves the T heat: 


Theatris] Sc, Dignum. | 
28 In e After Approd 


tion, that my Verſes may be chf 


ped when they are recited, 2 * 


the Cuſtom when any Work w. 

29 Olivia] 
Remembrance of me, that 
me remember. RIDES 

o Et profugi maKes 
1 of an il f through tl 
Mouchs of all. 

32 Devore 


20 


That refreſhes i 


LIBER v. 239 
Qumvis interdùm quæ me læſiſſe recordor, 
Carmina devoveo, Pieridaſque meas. | 
Cam bene devovi, nequeo tamen eſſe fine illis, 
Vulneribuſque meis tela cruenta ſequor: 
1; Qzque modo Euboicis lacerata eſt fluctibus, audet 35 
Graja Capharea currere puppis aqua : 
Nec tamen, ut lauder, vigilo, curamque futuri 
Nominis, utiliùs quod Jatuiflet, ago. 
Detineo ſtudiis animum, falloque dolores ; 
201 Experior curis & dare verba meis. ; 40 
Quid potiùs faciam deſertis ſolus in oris ? 
Quam-ve malis aliam quzrere coner opem ? 
dire locum ſpecto, locus eſt inamabilis, & quo 
Eſſe poteſt toto triſtius orbe nĩhil: | 
2: ove homines, vix ſunt homines hoc nomine digni, 45 
Quamque lupi ſævæ plus feritatis habent. 
Non metuunt leges, ſed cedit viribus æquum, 
Victaque pugnaci jura ſub enſe jacent. 
Pellibus & laxis arcent mala frigora braccis, 
Oraque ſunt longis horrida tecta comis. 50 


32 Devoves] I curſe my Verſes the Greeks themſelves daſhed againſt 
and the Muſes, the Authors of that Promontory: And the Poet 
them, alludes to that Shipwreck which the 
33 Ben?) And with good reaſon. Greeks returning from Troy ſuffered 
34 Yulneribuſque] I, having re- at Capharea, Nauplius inſulting 
WJ c:ived Wounds, do notwithſtanding them becauſe of the Murder of Pa- 

expoſe and lay myſelf open to the /amedes, 
Darts that have been before ſtained 37 Vigilo] Do I lucubrate. 
vith Blood, by perfiſting to write 38 Urilius] Which it had been 
Verſes. better not to have been publiſhed. 

Tela, &c.] Thoſe which have 40 Dare verba] To deceive ¶ di- 
burt me. vert] my Cares. 

35 Enboicis) The Waves of the 41 Solus] The only Roman, 
Ezean Sea, 1, e. thoſe that wan 43 Inamabilis] Unpleaſant, un- 
the INand Euboia. grateful. 

36 Capbared] The Water of the 45 Sive, &c. ] Sc. Specto. 
ame /Zgean Sea, as if he had ſaid, 46 Quampue 
te preſumes again to ſail in that Sea, are more ſavage than Wolves. 
n which he hath once ſuffered Ship- 47 Sed cedit] But right is over- 
week, Capbareus is a Mountain come by might. 25 
of the Iſland Euboia, towards the 49 Pellibus] With Garments and 
Helleſpore, Allegorically he makes Gowns made of Skins, 
de Muſes Capharea or a Sbip, i. e. FS 


of 


Sc. babent, i. e.. 


51 Pans] 


2 
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terpreted. 


2 Barbarian. 


* 


T.R EST UM 


In paucis extant Græcæ veſtigia linguz, 
Hzc quoque jam Getico barbara facta ſono. 

Unus in hoc non eſt populo, qui forte Latine 
Quzlibet è medio reddere verba queat. 

Ipſe ego Romanus vates (ignoſcite Muſz) 
Sarmatico cogor plurima more loqui. 


Et pudet, & fateor ; jam deſuetudine longa 


Vix ſubeunt ipſi verba Latina mihi: 

Nec dubito, quin ſint & in hoc non pauca libello 

- Barbara: non hominis culpa, ſed illa loci. 

Ne tamen Auſoniz perdam commercia linguz, 
Atque fiat patrio vox mea muta ſono : 

Ipſe loquor mecum, defuetaque verba retracto: 
Et ſtudii repeto ſigna ſiniſtra mei. 

Sic animum tempuſque traho, meque ipſe reduco, 
A contemplatu ſemoveoque mali. 


Carminibus quzro miſerarum oblivia rerum : 


Præmia fi ſtudio conſequar iſta, fat eſt. 


81 Paucis] Vocibun. 

Extant] Aliter Remanent, 

52 Getico ſono] By a Getic De- 
clenfion and Termination. 

51 Qui forte] Who perhaps might 
be an Interpreter between the Latin 
and Tomitan Language. 

54 NQuael:ibet) The moft uſual, 
vulgar, in daily uſe, might be in- 


63 Loquor | I talk. 
Deſuetague 


55 Jgnoſcite) That I am become my Troubles. 

56 Sarmatico] In the Sarmatian 
Suage. Hh 

58 Subeurt] Are in Readineſs, 


61 Auſoniæ] Of Latin. 
Commercia] The uſe. 


E LE GI A IX. 


He admonifbes an E nel auh inſults him to remember the J. 


riableneſs of mich 4 17 not to rejoice at his Baniſbment a 


Ruin, in as much 
- . ” 
return into bis 


of it for ſome much worſe Cauſe. 


palſibiy it may fo happen, that be nd 
Country, and may ſee him driven - 


55 


62 Atque fiat] And left I fhou! 
forget my Mother Tongue, 

Vox mea] My Words. 

Patrio 5 In the Latin Spec 


Have for a lo 
Time been intermitted by me. 
65 Sic animum] This quiets t: 
Mind, and paſſes away the Time. 
Reduce] I remove it a little fron 


68 Præmia] The Oblivion of m 
Miſeries, as if be had faid, I 
think 1 have obtained a ſuffices 
Reward, if I can but now and th: 
obtain Tranquillity of Mind + 

means of my writing Verſes. 


nnen 
ON adedicecidi, quamvis abjectus, ut infa 
N Te quoque ſim, inferius quo nihil eſſe poteſt. 
Quz tibi res animos in me facit improbe ? cur- ve 


Caſibus inſultas, quos potes ipſe pati? 
5: Nec mala te reddunt mitem placid 
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umque jacen +$ 


Noſtra, quibus poſlint illacrymare ferz ? 
Nec metuis dubio Fortunz ſtantis in orbe 
Numen ? & exoſæ verba ſuperba Dez ? 


Exiget ah! dignas ultrix Rhamnuſia poenas ! 
( Impoſito calcas quid mea fata pede ? | 10 


Vidi ego naufragiumque viroſque ſub zquore mergi: 
Et nunquam, dixi, juſtior anda fuit. | 
Vilia qui quondam miſeris alimenta,  negarat, 


Nunc mendicato paſcitur ipſe cibo. 


» 


(4 Pafiibus ambiguis Fortuna volubilis erat, ns 
Et manet in nullo certa tenaxque loco: 


Sed modo lata manet, vultus 


Et tantùm conſtans in levitate ſua eſt: 


modò ſumit acerbos, 


Nos quoque floruimus : ſed flos fuit ille caducus, 


I 54} Flammaque de ſtipulà noſtra breviſque fuit : 


1 Cecidi] I am thrown down un- 


Abjeus] Slighted. 

2 Inferius| More vile and con- 
temptible. s | 

3 Animes] Avudaciouſneſs, 

4 Injultas) Thou motkeſt at. 

5 Te rediunt ] Excite Pity in thee. 

6 Llacrymare] To condole. 

7-In erbe] In a voluble (rolling) 
Globe, where all Things are un- 
certain: For Fortune is not only ac- 
counted blind but inconſtant, uncer- 


tin, and various. 


8 8 Verba ſuperba] The Sway. 
9 Exiget] Will inflict, _ 
Rbamnuſia} The Goddeſs of In- 
Gnation and Vengeance, which the 
obs V Greeks call Nemeſis : For the has In- 


Eznation againſt Perſons that are 


nent Of doud and elated. She is called 
e ni hamnufia, of the Town Rham- 
uber u, where ſhe had a Temple. 


Io Inpaſito pede] Arrogantly, as 


: 


28 
if he had faid, why do you fo de- 
ſpiſe me that am dejected and ha- 
nifhed, as if I was vile Clay; that 


is trampled upon by the Feet of 


thoſe that enter it. | ; 

12 Er nunguam] And I never 
ſaid that had happened to them de- 
ſervedly, as much as to ſay, I ne- 
ver rejoiced at the Affliction of 
others. = 

13 Vilia] And 1 have ſeen. a 
rich Man reduced to that Poverty 
as to go a begging, * 

15 Paſſibus, &c.] With an uncer- 
tain Step, for Fortune is uncertain. 

Polubilis] Inconſtan:. 

16 Tenaxque] And firm. 

17 Læta] Happy. 2 
18 Et tantum] And is perpetual- 
ly fickle and inconftant, 

19 Floruimus] In Virtue, Nobi- 
lity, and Honour. 


Sed fh] But that Happineſs was 
but ſhort, l 
M 21 Capias 


r eros ara > 


33 


21 Capias fs] Becauſe of my itlelf is ſubject, Ne. 


22 Nen off mulls} Ir is not none, 
1. 8. it is ſome. | 
Dei] Of 


el quia 


27 Non ſuperabilis] Invincible, 
23 Molle] — . 
3 Humble. | 
29 Deum] Of the Gods, who 
ſon are wont to pardon Men, or who 
more good than hurt, * 

Qribus, &c. ] Into the number 
of w Auguſtus himſelf is coming, 

30 Cum pane] That he would 

e me. 

Plura) More than I am about 

to aſk him, i. e. I ſhall obtain 0 


him to pardon me, and ſfornethiog 
ale. | 


1 Si numeres] If you compare 
2 Sky with a cloudy one. H 
ſhews that the Gods deſerve well u 
Mankind for the moſt part. 

32 Nitidum)] Fair. 

| 34 Rei] To be recalled i 
my own Country. : 
36 Ten] Becauſe of my bay 
reſtored to my own Country. 


26 0] Than Ceſar. 
Cui paret] To whom the World . 


37 U 


V 


6 


a ai 


F 


0 
2 ©» 


* 


F 


LIBER V. 


Hzc ſunt à primis proxima vota eis. 


U, Sc. pura baniſhed for a greater Crime. | 
LAT . Junt, 72 They are che fen 
23 BN cn mine is- after my firſt Wiſh, which is firſt 
Fogatum] Sent into Baniſhment, that 1 may be cilled home, and ſ.. 

33 Hec] That I may fee you condly, thay thou mayſt be baniſhed, 


He commend; the Fidelity of a Friend, and confeſſes 
of his good Offices, and gives hin 
count ; and in the laſt place be ſays 


all Perſons acquainted with bis good Offices towards him, if 
33 He might but be ſuffered to name him in his Writings. * 
Tua fi fineres in noſtris nomina poni b $24; 
My Carminibus, poſitus quam mihi fzpe fores | 


Te canerem ſolum merits memor, inque 
Creviſſet fine te pagina nulla meis. 


ve Quid tibi deberem, tota ſciretur in urbe: 5 
rhow W Exul in amiſca fi tamen urbe legor. 4 
* Te præſens mitem noſſet, te ſerior tas: 13 
oming, FF Scripta vetuſtatem fi modo noſtra ferent : 91 

would Nec tibi ceſſaret doctus bene dicere lector: e 

78 Hic te ſervato vate maneret honor. 3 5 


Cæſaris eſt primum munus, quòd dycimus aura: ? 
Gratia poſt magnos eſt tibi habenda Deos. 
lle dedit vitam: tu, quam dedit ille, tueris, 
Et facis accepto munere poſſe frui : 


2 Corminibus] A Place in my 9 Bent dicere te] To praiſe thee, 
Verſes, ; Ovid being faved 
3 Solum] Before all others. 2. 
Meriti] Of x 4 
4 Creuiſſæ] No Page would have i Th | i 
without your Name in it. 11 Nad ducimus] That I breathe, 
6 Exul] If the People will de- that 1 hve. "* 
in to read the Writings of a ba- 12 F magnos] After Jupiter 
tiſhed Man. | and 
7 Serjor ætas] Poſterity. and his Children, i. e. you. are the 
$ Scripta} It my Writings ſhail ſecond Cauſe of my being alive, 
* handed down to Poſterity. % Av0 lie * 


TR TLSTIUM 
Camque per- horreret caſus pars maxima noſtros, 
Pars etiam credi pertimuiſſe velie 1411 


Naufragiumque meum tumulo ſpeclarit ab alto, 
Nec dederit nanti per freta ſæva manum: 
wh gs Stygia revocaſti ſolus ab unda, 


Di —— tr 


Utque fores nondùm reſerati carceris acer 


left 


uoque, quod memores poſſumus ele, tuum eſt. 20 
ibuant cum Cæſare ſemper amicos: — 


Non potuit votum plenius eſſe meum. 
Hzc meus argutis, ſi tu paterere, libellis 
Poneret in multa luce videnda labor : 


Nune quoque ſe, quamvis jam eft juſſa quieſcere, mnt 5 


Nominet invitum, vix mea Muſa tenet: 
Utque canem pavidz nactum veſtigia cervz 


Luctantem fruſtrà copula dura tenet : 


Nunc pede, nunc ipſa fronte laceſſit equus : — 
Sic mea, lege data, vincta atque incluſa Thalia 

Per titulum vetiti nominis ire cupit: | 
Ne tamen officio memoris lædaris amici, 

Parebo juſſis, parce timere, tuis : 


15 Ca . My Baniſhment, 7, e. 
he ſhould be baniſhed with me. 

Pars maxima] Of my Friends. 

16 Pars] When ſome that were 


not true Friends diſſembled (feigned) 


that they were afraid, that ſo they 


might diſengage themſelves from the firi 


Encumbrance of defending me, when 
at the fame time they were in fear 


of no ſuch Thing. 


17 Naufragiumgue] And when 
he ſaw my Miſery, afforded me no 
Aid: He figuratively calls bis Mis- 
fortune a Shipwreck, 

19 Seminecem] Too much af- 


| flicted, for fear I ſhould utterly pe- 
riſh, thoo only, Auguſtus excepted, 


Haft ſaved me. 
Styria] From Death. _ 
20 Tum ] Becauſe if I had not 


- 21 Amicrs] Faveurable. 
212 Plenius| B. greater than to 
fray that the Gods and Ceſar may 


. 


He: BEA 
p Far Learnedly, not vulgu- 


ly, written. 


26 Invitum] Againft thy Wil. 
Tenet] Can ſcarce hold herſelf in. 
23 uctantem] Struggling 0! 
ving to purſue, 

Copula dura] The eruel Lah by 
which Dogs are held in by Hunter. 

29 Nendum] The Bars not beg 
opened, from whence Horles bei! 
the Race. 


31 Lege data] That I ſhould not 


mention your Name. 


Vinca] Bound, that is to f, 
Silence bring enjoined me. 
| Thalia) On of the Muſes. 
"32 Veliti] Forbid by you, wh 
not permit your Name ww * 


mentioned in my Verſes. 
Lived, cr u'd not have been mindful. ; 


31 Læ dem] Left thou b 
ſuffer Damage. 

34 Timere) That I ſhould nt 
thee. | 


35 * 


oy 15 


L. IBE R V. 
At non parerem, ſi non meminiſſe putares: 
Hoc quod non prohibet vox tua, gratus ero: 


Dumque (quod & breve fit) lumen vitale videdo, e 
Serviet officio ſpiritus iſte tuo. a 


not remember you, as if he had ſaid, 
I had rat1er name you than that you 
d: uld t ink I was unmindfol of you, 


36 Hoc guad] In that Office that 
EF'E*G 


i; 


35 Non menunifſe]. That I did thou dog not prohibit me. 


- 37 Lumen) This Light in which 
I hve, the vital Air, i. e. Life, i. e. 
as long as I live. 

38 — Shall obey thee. 


FA” RE 


After the Poet bad been three Tears in Pontus, be writes that 
they ſeemed ten Tears to bim, by reaſon of the Hard/hips of 


mentions. 


Et peragit lentis 


1 Ter frigore] Has been frozen, 
by which Expreſſion he means the 
W. Winter, and the third Vear. 

18285 &c.] 14 e. Ten. 

4 Sub bee] For Troy was be- 
ſeged by ne $4 ten Years, 

5 Stare putes] Von would be- 
leve that | Time does not pals 
an, nor move. 


8 Solftitium is com- 
po 


tion or boundary of the Sun, when 
be proceeds no further, but begins 
to go back again, There are two 
Solftices, the one the Summer Sol- 
ice (which Ovid here means) i. e. 


KF; peragit] And the Vear 
tems long 


of Solis and Statio, the Sta- 


the Place, aud the evra he laboured _ which be 


T ſumus in vi: ter File conftitit iner: - 
Facta eft Euxini dura ter unda maris : 

At mihi jam videor patria procul elle tot annis, 
Dardana quot Grajo Troja ſub hoſte fuit. 

Stare putes, adeò procedunt tempora tarde, 

us annus iter: | 

Nec mihi ſolſtitium quicquam de noctibus auſert, 
Efũcit anguſtos nec mibi bruma dies: 

Scilicet in nobis rerum natura novata eſt, 
Cumque meis curis omnia longa facit : 


the eighth of the Kalends of Pun, 


10 


when the Nights are the ſhorteſt: 
The other is the Winter Solftice, 


on the eighth of the Kalends of 


January, when the Sun makes his 
Progreſs through Capricorn. 
 Quicquam] He makes the Nights 
ſhort, although the Nights were at 
that time ſhort, yet to Ovid they 
ſcemed very long, As it happens 
to thoſe that are in any great Aﬀfe 
fliction. 


$ Anguſtos) Short, for at that 
time the Nights were long” and the 
Days ſhort, 


Bruma] The Winter Solſtice. 
9 Novata] Becauſe all Things 


ſeem to me to be 
0-3 11 As 


246 


TRISTIUM 


An peragunt ſolitss communis tempora mot? 


7 


Et iei 
11 


| kecauſe of his unhappy 


Suntque maꝑis vitæ 


tempora 
Quem tenet Euxini mendax cogn 


longa mez : 
nomine littus, 


Et Seythici vere terra ſiniſtra fret. 
Innumeræ circùm gentes fera bella minantur, 15 


Sub galea 
Proque lupo pa 


11 An peragunt] Whether or 
not does the Heaven move after 


its wonted Manner? 


13 Qꝛem tenet] Se, Me. He re- 
lates the Incommodities of Scytbia, 
to prove that Time + pg to him 
Mendax] Becauſe ft is rather in- 


hoſpitable: For Euxinvs fignifies 
| boſpiable. | 
14 Vere] The Land is really an 
" vaforturate one, as it is fituated Di 


on the Left-hand : For Temes was 


on the Left-hand to thoſe who en- 


tred Pontus. 
17 Extra] The City. 
Tumulus] On which the City is 


built. 


8 Ingeni By the Situation 
4 Nature al. P + becauſe it 
3s fortified by Nature, 

21 Yenitntia] Coming, or fly ing. 


22 Legimus] We gather up. 


odiſſe, videndo 


Que, nif de , vivere tant. 

Nil San tutum >, tumulus defenditur ipfe 

enibus exiguis, ingenioque loci. 

um minime credas, ut aves, denſiſſimus hoſtis 

Advolat, & prædam, vix bene viſus, agit. 20 
e intra muros clauſis venientia | | 
er medias legimus noxia tela vias : 

rarus, qui jam colere audeat, iſque 

arat inſelix, bac tenet arma manu! 

r junctis pice cantat avenis : 25 

vidz bella verentur oves. 

Vix ope caſtelli defendimur, & tamen intas 
Miſta facit Grajis barbara turba metum. 

Quippe ſimul nobis habitat diſcrimine nullo 
Barbarus, & tecti plus 22 parte tenet. 

| Quos, ut non timeas, poſſis odi 

Pellibus & longa corpora tecta coma ; 


Noxia] Hoſtile, poiſoned, 

23 Colere] There is ſcarcely ty 
one that will venture to till the 
Ground, | | | 

25 Pice] Not with Wax, but 
Pitch. 


Avenis) With Pipes, 

26 Progue] And they do not 6 
much fear Wolves as Wars and E- 
NEmies. ; 


2 43 ope, c.] Starcely, with 
cu 2 


28 Barkgra] The Gates who 
dwell among the Creeks in Tomi. 

29 Nobis] In the fame Houle 
with us. 

Diſcrimine] Without any Par- 
tion between us. : 

30 Et ei] And occupies the 
greateſt part of the Houſe. | 
32 Pellibus] With Garments 250 


33 N 


Cowns made of Skins, | 


nn 
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Hos quoque, qui geniti Graja creduntar ab urbe, 
Pro patrio cultu Perſica bracca tegit. 


Exercent illi fociz commercia 


er geſtum res eſt ificanda mihi. 
— 5 non intelligor ulli, 


: Barbarus hic ego 


35 


Et rident ftolidi verba Latina Getz : 
Meque palam tuto de me mala multa loquuntur: 


Forſitan objiciunt-exili 
Utque fit, in me aliquid, 


ge mihi: 
quid dicentibus illi 


40 


Abnuerim quoties, adnuerimque, putant. 
Adde, quod injuſtum rigido jus dicitur enſe, 
Dantur & in medio vulnera ſzpe foro. 


O! daram Lacheſin, quæ tam grave ſidus habenti 
Fila dedit vitæ non breviora me | 


45 


Quod patriz vultu, veſtroque caremus amici, 
Quod fic in Scythicis gentibus eſſe queror : 


33 Nui Geniti] The Grecian 
Colony. | | 

34 Pro fatric] Inſtead of the 
Greek Habit which is neater and 
more genteel. | 

Perfica] A Garment which the 
Perfians wear. 


35 Ii) The Getet and the 
Greeks 


Seciæ] Of the known, 

6 Per geflum] I am forced to 
make them underſtand me by 
Signs, 

37 Barbarus)] Becauſe I don't 
underſtand their Speech. 

38 Stalidi] The ſtupid, the in- 


40 Objriciunt] They upbraid me. 

41 Digue fir] The Order is, & 
w fit patant ahquid in, i. e. agai 
or concerning me, ſo of Miſchief, 
þ qaid abazerim, i. e. I refuſe or 
deny, by a nod of the Head, & 
gacties adnuerim, i. e. as often as 


had faid before, Yiftaque Pagnacs 
jura ſub enſe facie, and fo Cicero. 


1 affirm by a nod of the Head, illin 
i. % Barbarians, dicentibus, i. e. 
ſpeaking guid, i. e. any Thing, 

43 Nel injuftam] Becauſe Cone 
troverſies were decided by Arms, 
and not by Laws; this is what he 


Silent inter arma leges. 

45 Daran] Aliter, diram, _ 

Lachefin] Lachefin, Atropos, and 
Chtbo, ſhe three Fates, which are 
frigned to prefide in diſpenſing the 
Fates of Mortals. 

Tam grave] To one born undet 
ſo unhappy a Planet, i; e, to ſo un- 
happy a Man. 

4 Fila, c.] Has not given 
me a ſhorter Life, but has pro- 


againſt c 


prey OP Of Rome, 
48 Efſe] To live, 


* 


ũ 4 49 Uiragee] 
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Utraque pœna gravis: merui tamen Urbe carere : 
Non merui tali forſitan eſſe loco. 50 


| Quid loquor ah demens ? ipſam quoque plridere vitam, 
Czlari oftenſo numine dignus eram. | 


49 Utraque) Both to want the Rome. 


Converſation of m Friends, and 50 Forfitan A affirmirz 
to live in Scytbia. , abſolutely, he * ry end Ceo. 
Urbe carere] To be abſent from and rows + him of injuſtice. 


ELEGIA XI. 


The Poet is grieved that his Wife is affronted by his Enemies, 

and called the Wife of an Exile, and exhorts ber to ſuffer 
all Things patienth, ſeeing a did not call him an 
Exile but a n 


Uod, te, neſcio quis, per jurgia dixerit eſſe 
Exulis uxorem, littera queſta tua eſt : 


Indoluĩ: non tam mea quod fortuna male audit, 


Qui jam conſuevi fortiter eſſe miſer : | 
quod, cui minime vellem, ſum cauſa 2 ; 
Teque reor noſtris erubuiſſe malis, oo os, 


* Perfer, & obdura, 'multo graviora tuliſti, 
Eripuit cum me Principis ira tibi. 

Fallitur iſte tamen, quo judice nominor exul : 

— © Mollior eſt culpam pœna fecuta meam. | 10 

Maxima pœna mihi eft ipſum offendiſle, priuſque 

Veniſſet mallem funeris hora mihi. 

Quaſia tamen noſtra eſt, non merſa, nec obruta navis: 
Utque caret portu, ſic tamen extat aquis: 


1 Neſcio quis) So we ſometimes 10 Mollio-:] More mild, for J 
ſpeak by way of Contempt, when am not an Exile, 
we think the Perſon unworthy to 11 Ipſum, &c.] That I have of- 


be named. fended Ceſar, 
Per jurgia] In een Priuſgue) Before I had offend- 
2 Littera] Thy ed Ceſar, 


3 Nod fortuna). That I was 13 Naa] Shaken, but not 
an Exile. ſunk ; a Figure taken from failing ; 
6 Te erubuiſſe] That you were and the fame Figure is continued in 


put to the Bluſh. the next Verſe, 0 
8 Eripuit] When I took my Obruta] Not overwhelmed [ foun- 
Leave of you. | dered ]. 


15 Ademit) 


PE, 


% 
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Nec vitam, nec opus, nec jus, mihi civis ademit, 15 
50 Qui metui vitio perdere cuncta meo: | 
Sed quia peccato facinus non adfuit ullum, | 
Nil niſi me patriis juſſit abeſſe focis: ; 
Utque aliis, quorum numerum comprendere non eſt, 


ſareum numen, fic mihi mite fuit. e 
ni lpſe relegati, non exulis, utitur in me | 
Jo, Nomine, tuta ſuo judice cauſa mea eſt : 


jure igitur laudes, Cæſar, pro parte virili 
Carmina noſtra tuas qualiacunque canunt. 


jure Deos, ut adhùc cceli tibi limina claudant, 25 
ies, Teque velint fine ſe, comprecor, eſſe Deum. 7 
fer Optat idem populus: ſed, ut in mare flumine vaſtum, 
an Sic ſolet exiguæ currere rivus aquz : Sos 
At tu fortunam, cujus vocor exul ab ore, , 
Nomine mendaci parce gravare meam. 30 


15 Ademit] Ceſar has taken have thee to be a God aot among 
ay. | them in Heaven, but with us, 
16 Vitio] Through Miſtake, Sine ſe] In another place than 
13 Nil mi] He has inſſicted no what they are in. FA 
other Punihment upon me, but 27 Sed ut in mare] So my Prayers 
= on'y to quit my Country, or to de- as well as thoſe of the People come 


8 from Rome. unto the Gods, juſt as ſmall Rivers, 
* Abeſſe focis] From Home. as well as great, run into the Sea 3 


19 Urque aliis] Sc. fuit mite, here is an Allegory in theſe Words, 
Comprendere non eff] Cannot, is in Which he makes himſelf a Ri- 
not able, vulet, and the People of Rome a 
10 22 Tuta] Cannot periſh. River, and currere for precari, and 
Sus judice] Auguſtus himſelf be the vaſt Sea for Ceſar and the 

ing Judge, for he adjudged me not a Gods. | 
baniſhed Man, which was a ſofter 29 At tu] An Apoſtrophe to 


Puniſhment, So lib. 2. that Railer, by which he requires 
Quippe relegatus non exul dicor in him to lay aſide his Saucinefs, 
illo, | 30 Nomine] By a falſe Name 
rl 23 Pro parte] As much as they for I am not a baniſhed Man, but 
can, as much as in them is, as far a Relegate, which is leſs infamous. 
 of- as that Power is. Parce] Don't add any Thing to 
5 26 Teque velint] And they would my Miſery. | ' 
- EEE 
ng L The Poet anſiber a Friend, rhowexhorts him to divert bis 
Exile by Verſes, and aſſigns Reaſons why that cannot be done, 
PEN and ſays that his Verſes are not naw ſuch as they formerly 
1 were, becauſe his Genius ſuffers by his Mictions. 
wit N 


15 Scribis, 
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QC Cribis, ut oblectem ſtudio lacrymabile tempus, 


Ne pereant turpi pectora noſtra fitu : 


Difficile eft, -quvd, amice, mones : quia carmina lætum 


Sunt opus, & pacem mentis habere volunt. 
Noftra per adverſas agitur fortuna procellas: 

Sorte nec ulla mea triſtior eſſe poteſt. 
Exigis, ut Priamus natorum funere plaudat, 

Et Niobe feftos ducat ut orba choros. 
Luctibus an ſtudio videor debere teneri, 
- - Solus in extremos juſſus abire Getas? .. 
Des licet hic valido pettus mihi robore fultum 


Fama efert Anya quale fuifle reo: 


Fracta cadet tantz ſapientia mole ruinz : 
Plus valet humanis viribus ira Dei. 
Ille ſenex dictus ſapiens ab Apolline, nullum 
Scͤctibere in hoc caſu ſuſtinuiſſet opus. 


13 


1 Lacrymobile] The Time of this for Chorus is a Multitude of Song- 
Baniſhment. ſters, ready to make a muß 


2 Turpi fitu] By baſe Sloth, be- Concert. 


2uſe Sloth and Idlenefs, by which 9 Tencri] To be detained, to le 


Wits contract a fort of Ruſt, are buſied or employed. 
not free from Shame. | 


10 Calas] Without Companians, 


4 Pac Leiſure, T qui _ 11 #alido] An invincible Con- 
of Mi om} » Tranquillity 1 


ſtancy. 
17 Exigis] Thou aſkeft an Am- 1a Ati reo] To Socratet, who 
'Plification by the Examples of fria- was Anytus's Criminal, i. e. who 


-mus and Niobe. | was accuſed by Arytus, or whom 
had loft his fifty Children. was this: Socrates acts unjuſtly, de- 


** Plaudar] He ſheus Tokens of bauching the Youth, and prophan- 
Joy. | ing the Gods: thoſe whom the C- 

8 Niobe] The Daughter of Tan- ty eſteem as Gads, he does not eftern 
i #alus, the Siſter of Pelaps, the fo, but certain other new Dzmons 
" Wife of Ampbion King of Thebes, as Plato teaches in Socrates 's Apo- 
having brought forth to her Huſ- logy; where he adds, that he was 
band ſeven Sons and feven Daugh- a Man of fuch Wiſdom and Forti- 
ters, and being elated in her Mind, tude of Mind, that he would not 
preſumed to prefer herſelf before La- plead for himſelf or his Cauſe, 


tona, which the Goddeſs Latom pray to any of them. 


took in ſuch Indignation, that ſhe 13 Fra#a] Will not be able to 
procured all the Children of Aiobe oppoſe, but ſubmit. to ſo great a 


to be lain with the Arrows of Flood of Calamities. 


Apollo and Diana, and Nicbe her- 15 Ile Senex] Socrates. ' 


elf to be turned into a Stone. Ab Apolline] The Oracle of Apolis, 
Feflos choros] Feſtival Dancings. 16' In Bec caſu ] In this Maſery, 


A Chorus conlifts of many Voices, in which I am, 


17 Ut 


8 Ow en —— 


— 


CE EN, AS, *X ,, os MT WT 


; 


13 


mn Enemy. do as I have done. 


LIBER V. £55 
Ut veniant patriz, veniant oblivia noſtri, PM 
Omnis 4 admiffi ſenſus 1 queat ; | 
At timor officio fungi vetat ĩpſe quieto, 
Cinctus ab — * _ _ _ 
Adde, quod ingenium lon igi 
Tapas & eſt multò, quam ik acts, minus. 
Fertilis, aſſiduo ſi non renovetur aratro, 
Nil, niſi cum ſpinis gramen, habebit ager. | 
Tempore qui longo fteterit, male curret, & inter 25 
Carceribus' miſſos, ultimus ibit equus. 
vertitur in teneram cariem, rimiſque dehiſcit, 
Si qua diu ſolitis cymba vacavit aquis. 3 
Me quoque deſpero (faerim chin & ante} 
Illi, qui faeram, poſſe redire parem. 30 
Contudit ingenium patientia longa malorum, 
Et pars antiqui magna vigoris abeſt. 
Szpe tamen nobis, ut nunc quoque, ſumpta tabella eff, 


2 


Inque ſuos volui verba pedes : 
Carmina ſcripta mihi Ant nulla, aut _ cernis, 35 
Digna ſui domini tempore, digna : 
Denique non parvas animo dat gloria vires, 
Et ſccunda facit pectora laudis amor. 
Nominis & fame quondam fulgore trahebar, 


| 1 
17 Ut veniant, &c. ] Although I cuſtomed Water. 
forget all Things. 29 Me queque 
19 Timor] Hoſtile, or that of ſhall be able for 


I don't think 1 


cio] Hinders me from making Fuerim, c.! When 1 had 

Verſes. 1 no very great Genius, when I was 
21 Longa] By 2 | Gifuſe of in my flouriſhing State. | | 

compoſing, og taken 31 Camudit] Hath broke. 

from Iron. Patientia] For I have ſuſſeted a 
22 Torper] Languiſheth, 


long time. 3 
23 Renoverur ] It be tilled; 33 Sumpta] I have written Verſes. 
24 Cum ſpinis} Unproſitable 34 Herba, &c. ] Veries 
Herbs. | 36 Tempore] A ſorrowful Time. 
25 Steteric] In Stables. Loco] In a barbarous place. 
26 Carceribus] In the Bars, from 37 Gloria] An Ambition of 
whence the Horſes ſet out to run. Glory. | : 
Ut cum carceribus feſe effudire qua= 38 Facanda] Aliter, Facunda. _ 
be. Viss. 39 Fulgore] I was heretofore 
27 Cariem] Rottenneſa that cor- drawn with the Blaze of Renown 
rupts Wood, . and a lafting Name. 
2 Vacavit] Was not in the ac- 
M 6 40 Antennas) - 


—— 
* 
„ 
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Dam tulit antennas aura ſecunda meas: - 
Non adeò eſt bene nunc, ut fit mihi gloria curz : 


Si liceat, nulli cognitus eſſe velim. | 
An, quia ceſſerunt primo benè carmina, ſuades 


Scribere, ſucceſſus ut ſequar i 
Pace novem veſtra liceat dixiſſe ſorores, 
Vos eſtis noſtræ maxima cauſa fugz : 


meos ? 


45 


Utque dedit juſtas tauri fabricator aheni, 


Sic 7 do 


pœnas artibus ipſe meis. 5 


Nil mihi debuerat cum verſibus ampliùs eſſe, 


Sed fugerem meritò naufragus omne fretum: 
At puto, ſi demens ſtudium fatale retentem, 
præbebit carminis arma locus. 


Hic mihi 


50 


Non liber hic ullus, non, = mihi commodet aurem, 


Verbaque fignificent qui 


Omnia ſant Getici 


mea, norit, adeſt. 
Omnia barbariz loca ſunt, vociſque ferinz : 14 
plena timore ſoni. 


Ipſe mihi videor jam dediciſſe Latinè: 
Nam didici Getice Sarmaticeque loqui : | 


40 Antennas] Ship, A Meta- 
phor. Antenna is a croſs piece of 
Wood belonging to a Maſt. 

41 Non adeo] My Affairs are 
not now in ſo good a Condition. 

Ut fit mibi] For thoſe are the 
Thoughts of ſuch as are in Proſpe- 


42 Nulli cegnitus] 
the Diſgrace of my Baniſk ment. 
43 An quia) An ironical Inter- 


rogation. | 
Caſſcrunt] Succeſſerunt, they were 
to me. > | 


44 2 
tain the ſame Fortune? 


45 Pace veſtrã] With your good 


ve. 

Sorores] Muſes. 

46 Noftra fugæ] The Verſes 
which yon Muſes have been the 
Authors of are the Caſes. 

47 Fuſtas] Sc. fanas, 

—_— Perillus. See lib. 3. El. 11. 


49 Nil mibi] Of a Partnerſhip, 


Becauſe of 


That 1 ſhould ob- them. 


a partaking: For it is not the part 
of a wiſe Man to go to tbat place 
where he has received Damage. 

50 Fretum] Danger. 

51 At puto] Theſe Things are 
ſpoken 2 

Si demens] If I repeat or betake 
my ſelf again to the Study, which 
ſome fatal Deftiny has done me Miſ- 
chief, I ſhall find Matter for my 
Verſes. k 

52 Carminis] He means his Books 
and what follows. 
53 Commodet] That may bear 


55 Omnia, &c.] The Order is 
Omnia ſunt loca barbariæ, &e. of the 
Speech of Beaſts, i. e. they are poi- 
ſoned with Barbariſm, and the 
(Speech) of wild Beafts, i. e. a Speech 
which is not like that of Men; 
that the Genitives - (barbaric 
vocis ferinæ be governed of the 


Go A 


ts 


1 


art 
Ig 


Nec poſſum, & cupio non ullos ducere verſus : . 26 
Nec, niſi pars caſu flammis erepta dolo-ve, S642 nn 


Ponitur idcirco noſter in igne labor: 


Ad vos ingenii pervenit ulla mei: 
dic utinam, quæ nil metuentem tale magiſtrun 
Perdidit, in cineres ars mea verſa ſoret. 


bo A componendo] That it can- myſelf. ho BY, 
not compoſe. ; 57 Sic utinam] Theſe two ht 

62 Parva favilla] A little Fire Verſes are a bitter Wiſh againft the 
or 2 ſmall Spark, and Aſhes are the Art of Love, which Ovid teaches 
Froit of my Study. in his Poem that is extant, 

63 Nec paſſum] And I cannot Taz] That Baniſhment would 
but compoſe. | ariſe from thence. 

64 Idcirco] For this Cauſe, be- _Magifirum} Me Cui. 
cauſe I haye a defire to make 68 Ars mea] The Books of the 
Verſes and cannot. Art ef Love, or the whole of m 

65 Dolo-ve] That I may deceive Poetry. MES 


: 


EIL BG FEA IV 


He exhorts his Friend that, awhereas be has formerh given bim 
many Tefltimonies of his Love, he «would now continus his 
Fidelity : and the Poet concludes with Profeſſions of Friendſhip. 


ANC tuus è Getico mittit tibi Naſo ſalutem, 
Mittere rem ſi quis, qua caret ipſe, poteſt: 
Kfer enim traxi contagia corpore mentis, 
ibera tor mento pars mihi ne qua vacet: 
Perque dies multos lateris cruciatibus uror: 2 
Sic quoque non modico frigore leſit hyems: 
di tamen ipſe vales, aliquà nos parte valemus: 
Quippe mea eſt humeris fulta ruina tuis. 

1 Getics] Se. Hrtore. 4 Torments] Torment, G 
2 2ud caret] He means Health, Face] Should be free from. 
viking him that Health which 8g Lateris] I am ill with a Pleu- 

himſelf wants, : rify. * % | | 
Jg] Sorrowful. 7 Aligaa parte] In my Friends, 

Trax j, The Body itſelf by reaſon 8 Humeris} Being upheld by your 

of tos wach Sorrow of Mind began Afliftance, # 

tobe. Gut of Order. 9 N 


254 


TRISTIUM 


Qui mihi chm dedetis ingentia pignota, cùmque 


Per eee omnes hot tueare caput: 
Quod tua me rats —_—— pectas : 
mihi verba nepas. 


Remque piam præſtas, 


Hoc, precor, emenda: quod fi correxeris unum, 


Nullus in egregio 
Phuribus 


corpore nævus crit. 
; Keri niſi poſſet, ut ad me 


I 
Littera non re; miffa —— illa — 4 , 


Di faciant, ut fit temeratia noftra 


Teque putem falſo ton memini | 
Quod precor, eſſe liquet 1 enim 1 robur 


Credere me fas eſt 
Cana prids gelido de 


ris 


eſſe tai. 20 


t abſynthia Ponto, 


Et careat dulci Trinacris Hybla thytuo : 


Ber cap]! Meaning hi 
— is a poetical Way of — * 
fing it : ſo Horace, on the Death of 
Quinctilius Varus, Ode 23. Book 1, 


2 Defiderio it Pudor, aut Mo- 


Tam cari Capitis ? 
What Bounds can to our Grief be 


whe! . dear 

Tr fru 

„ eee 

11 Nad tus] That you write ſo 
to mt. 

12 Remque pium] And thou doeſt 

a pious Work, and performeft thy 

Duty, whilft thou me 

all Methods, and pleadeſt my Cauſe. 

aye Your Letters. 


precor | Don't deny me 
Works 


14 Nullus nevus) No Spot or 
Fault. Newus is an E 
(a blemiſb) that grows in a human 
Bedy ; here it is put for an Imper- 


you, if you ſhall remove this at an 
only Blemiſh in a beautiful Body. 

15 Accuſem) I could accuſe you 
Friendlineſs in mote Reſpects. 

16 Lasse Vout Epiſtle. 

17 Temeraria) A vain and fall 
one, becauſe your Letters have mii- 
carried. 


19 —— That 1 may 
22 ] It is plain that you 


ve written, 

Negue enim] I cannot believe that 
your Conftancy of Mind in loving 
me is any way grown weaker. 

21 Cana prius]! Whoſe Learn 
are white, 

' Gelideo] The cold Climate of 
Pontus, it is in the North. l 
Pontus there is great ſtore of Worm- 
wood, whence it has the advitioral 
Name of Pont ic. 

22 Trinacris] Hybla is 2 City of 
Sicily, and Sicily is ealles Trinacria 
of three Promontories, Pachynus, L.. 
bens, and Pelorus, for the Gre! 
call the Extremities of Promonis 


Feftion or Blot in Friendſhip, as if rics dupa · 


he had faid I will require no mere of 


23 — 


15 


Accipe, quo ſem 


LIBER V. 


[mmemorem quam te quiſquam conyincat amici: 
Non ita ſunt fati ſtamina myra mei a, IE 
Ta tamen, at falſæ pellere 
—— ca: © 
Utque 10 us 1 
2 ſermoni — mh et . ot 
4g * ac _— tacitas nunc littera voces, _ 
Quod 1 — 46k videar diffidere, fit ms 36 
Verſibus hoc paucis admonuiſſe fatis : 
fenitur verbo, 
ut tua fata, Vale. 


23 13 Corneal] Can e | fooner failed than Words, 1. e. „ Ul 
Amici] Of ne. Night. 
on ita] They are not fo 29 Sic forat] 80 may the Iater- 
e that you ſhould be forget- courle of Letters be. 
ful of your Friend. Tacitas] Tacitas Yoces, Aker 
25 Falſe] That thou mayſt Words, is a poetical © for 
falſly be ſaid to be unmindful of thy — by . 
Friend. 
Pelle] To take y- 
26 Quad non es] A Deſerter of 
Friendſhip. 
27 — In Converſation. ferent. 
23 Sermon!) When the Day Ci] I wish. 


ELEGIA xv. 


The Poss in this laft Ebgy 8 — ts bis Wi 725 
and tells her that there are many vubo, wg thy arctic 
her unhappy, yet enuy her, and call ber : And be 
alſo He KS it was the greateſt Thing he ceald oo for 
her : And, fance it is fo, he exhorts her to continue in ber © 
Fidelity, that no body may 1 accuſe ber: And he proves, 
by Examples, that fach wh towards Huſbands never 
uſed to paſs unobſerved. | 


Uanta tibi dederim noftris monuments libeltis, 
O! mihi me conjux carior, ipſa vides. 


Atque meis c 


„ A 


1 Quanta monumenta] Which is which I beſtow 1 | 
as as to ſay, that the Praiſes numents of your Fame. 
3 Deatrabat] 


256 TR I'S'T/1'U'M 
Detrahat auRori multum fortuna licebit: _ 
Tu tamen ingenio clara ferere meo;/ | | 
r. ere parker tos bean, wr 
Nec potes in 'mcoftos omnis abire rogoss _ 
Cùmque viri caſu poſlis miſeranda videri, 4 
Invenies aliquas, quæ quod es, eſſe velint: 
Quz te noſtrorum cum ſis in parte malorum, | 
Felicem dicant, invidean tibi. 10 
Non ego divitias dando tibi plura dediſſem: 
Nil feret ad manes divitis umbra Tse, = 
Perpetui fructum donayi nominis: 
Quo dare nil potui munere majus Sao arty 
Adde, quod & rerum ſola es tutela mearum, "my 
Ad te non parvi venit honoris onus : Tas 
god nunquam de te vox eſt mea muta, tuique 
Judiciis debes eſſe ſuperba viri. | 
OE: quis poſkit temeraria dicere, perſta, 
pariter ſerva meque, piamque fidem : 20 


I Detrabat] Altho' it leflen me, Perpetui] 1 have by my 
make me very unhappy, licet is Ver procured Immortality of 
here put inſtead of a Conjunftion. Fame. 

4 Tu tamen] Thou nevertheleſs Frufum] The uſe, 


ſhalt be celebrated in Verſes that are 14 Nil potui] 1 was unable: to 
framed by my Genius. give any Thing greater than what 
s Du legar] And while my you have from me, i. e. an immor- 
Verſes ſhall be read. Name, 
6 Nec potes] Nor can thy Fame 15 Rerum mearum] Of my For- 
be utterly blotted out, as the Body tune. 
is conſumed in the funeral Fire. Tutela) The Governeſs, 


Oni] Wholly. 16 Honvris] As if he had fad, 

9 Neftrorum malorum) Of my although it be Labour and Burden 
Calamities. to take care of my Affairs, yct it 

Cum fi) When you ſympathize is a great Honour. 
with me in the Sorrows of my 17 Nunquom, &c.) It alesy 
Exile. ſpeaks in your Praiſe. 

10 Invideant) That I ſhould 18 Fadiciis viri] That your Huſ- 
praiſe thee, band judges you the greateſt, 

11 Dediſſem] Than I have given, Superba] Full of Pride. 
he means Immortality of Fame. 19 Q] Judgments, 

12 Nil feret] The Soul of a Temeraria] Falſe and vngroundes. 
wealthy Perſon will carry none of Perſta] thou vm thy 
8 into the other World Love to thy Huſband, 


* * 
— 


21 Dan 


13 


Des 


LIBER V. 
Nam tua, dum ſtetimus, turpi fine crimine ns. 


Et tantum probitas irreprehenſa fuit : 37 
Par eadem noſtrà nunc eſt tibi facta ruina”: ., Arn 


Conſpicuum virtus hic tua 


ponat opus. 
Eſſe bonam facile eſt, n remotam ef, 28 


Et nil officus nupta quod obſtet, habet i 
Cam deus intonuit non ſe ſubducere ar 6d re HE 
Id demùm eft pietas, id ſocialis amor. - 


Rara quidem eſt virtus, 


quam non fortuna giberna | f 
Quæ maneat flabili, chm fugit illa, pede: _ | 


di tamen eſt pretium cui virtus ipſa petitum, 


3 


Inque parum lætis ardua rebus adeſt t: 


Gi tempus numeres 


Et loca tranſg 
21 Dum fletimes While we liv'd 


and flouriſh'd and dwelt in Safety in 
the City. 

22 Irreprebenſa] Free from Blame, 
but not praiſed, 


7 7 As it was before, i. e. 
in my Fall you ſhewed yourſelf 


equal, or thou haſt an equal O e- 


ahon of ſhewing it. 


24 Conſpicuum] A e 
Deed, i. e. thy conjugal Affection 
in this my Fall will ere& a fort of 


Statue conſpicuous to all. 
25 Eſſe bonam] A Woman and 


1 Wife, 

1570 When. 

Remotum 7] Is taken away, as 
if he had ſaid, a Wife may eafily 
te good when that is taken away, 
that hinders her from being ſo. 

26 Nupta] And when a Wife 
may be kept ſecure by her Huſband, 

27 Cum deus] But when any 
Misfortune happens to the Huſband. 


Nen ſe jubducere] "Then not to 


hon Labour. 

28 Secialis Conjugal. 

29 Virtus] Friendſhip. 

Ruam non} As if = had faid, 
they are but very few who do not 


r ſzcula nulla 
itur qua patet or 


30 
cetur, 
iter. 
| Y x 
follow Fortune rather than Virtue. 


Gubernat] Governs, ſo, Fortune 


increafing, that increaſes, and, when 


Fortune declines, that Jedlines, 

30 Quæ maneat] And that Vir- 
tue which remains unchangeable 15 
very rare. 

Cum fugit] When Proſperity — 

es any Body. 4 

1 Si tamen a 
is if any good Man is found, that 
is not influenced 
purely by Virtue ; becauſe ſcarce'any 
one is found, who will be honeſt fot 
honefſty's Sake. 


Pretium)] To whom Virtue itſelf 


is it's own Reward ; becauſe a good 
Man is not guided by Fortune, and 
looks after no Reward but Virtuei 


Virtue is fought by Bi LR ISO 
32 + param] In A 
Ardua] Elevated, erect, not 


ſtooping to Fortune. 
325 tempus] In which the is 


. itfelf is untalleed 
= OS $s lives. 


va pater] The Inhabitants 
of Ul Þ on the Earth admire 
Virtue, ; 


36 Nen 


257 


by Fortune, but 


— 


7 . rt 'y = . 


256 1ST 1 e. 


Aſpicis, ut logo went landabilis zvo | 

omen inextinetum Penelopeia ſides? 

Cernis, ut Admeti canteter, — wor 7, 
Aufſaque in accenſos Iphias ire rogos ? 

Vt vat ſama eonjax Phylaceia 


Nec te credideri, quia non facis ifa moneri : 

Vela damus, remige navis eat. 

Qui monet, ut facias, quod jam facis, ille monendo, 43 
3 _ Laodat, & bortata comprobat an fuo. 


36 Nomen 2 Admern, and of Ewvadne who thie 
—_— and never dying, Ons herſelf into her Huſband's funer:! 

exclapeia] The Fidelity of and was burnt in it; and Las- 
nel-pe to U 775 * | „ who. died in ber Holband's 
1.87. Admeai] Alcan the Daugh- Embraces ; and the Example of F. 
* ter of HeFor, Concerning the Love nelape bas reſpect to Affection for 2 
. 1 Huſband; for the, to preſerve ber 
= _ © Spoken above. | Loyalty to her Huſband, 2 
en! Andromache. © Spest- hearts that courted het; and 
Abies] Evadne the Dovgh- Andromache, whom the Poet bring 
Fur 7 x6 the Wk at Capers in as an Example, did not ſuffer 
— "ae hg gp the herſelf to be forced from Love and 
2 8 Wit of Loyalty to } Flulband by 1 Ab 
verſities — * 

. Morte] Aliter. Letho. 

4 Nan ex] For i vu ore t 
die for any one, that is to « 
Renown by Difficulty, It is 


much eafier matter to live and be 
| faithfol, than to die for any one- 


42 27 8 ” thou wat 


1 
* L'% 


W 
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* 


- 


L1vER Painy | 


Infelix habe habitum hujus temporis ; 4 
Nec vaccinia velent te purpureo Suech | 


Ille — non eſt conveniens lułtibus: - 2 
Nec titulus notetur minio, nec charta-eedro3 wy ” 5 3 £2 54 
Nec geras candida cornua nigra fronte. Tx © INI 


Nec geminz frontes _ fragil . 


Ut videare hirſutas ſparfis comis: : 

Hæc inſtrumenta ornent felices Hbellos : 

— te eſſe memorem meæ ei, 
eve pudeat litararum, qui vi 

Sentiat eſſe factas de 2 Iaeryiis. 

Vade, liber, faluta Ioeg grata meis bes 


ee 
ices me vivere, tamen 

apy wen frye 

Argue its tacding. dab e kreten der n 
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T RISTIU N 


Ta cave defendas, quamvis mordebere dictis: 25 

Cauſa non bona erit major patrocinio. 

Invenies aliquem qui ſuſpiret me ademptum, 

Nec perlegat iſta carmina ficcis genis, 

Et optet tacitus ſecum, ne quis malus audiat : ? 

Sit mea pcena levis Cæſare lenito: | - 43 
Nos quoque precamur ne ipſe fit miſer, quiſquis 42 

Qui volet deos eſſe placatos miſeris. N 

Quzque volet ſint rata, que, ira principis ablata, 

mihi poſſe mori in patriis ſedibus. 
Liber forſan culpaberis, ut peragas mandata, x 3; 
Que ſerere minor laude mei ingen. 
E officium judicis quzrere ut res, ita tempora 
tutus eris teqypore quzhto..- 

Carmina proveniunt cta ſereno Mime ; 

Noſtra tempora ſunt oy - a malis. 40 
8 ';Carmina quzrunt ſeceſſum iam -ſcribentis » - + 7 
D Ae nett me, venti ¶ jactant] me, fera hyems [JaQat] wx. 
8 meta gpeſt carminibus: ego perditus, 
mque hæſurum meo jugulo- | 
s judex mirabitur hæc quæ 5 Et” 2.08 
ta gualiacumgue cum wa 3 | . 
mihi & circumſpice tot ry 
nitlm excidet tantis malis; = 
F memento ire ſ&urus fame, . 
pudor tibi lecto diſplicuiſſe. . Ts 
oy 2 nor tzbet Te ita fecundam nobis, 54 30h 
2 wo to hudis fit habenda tibi. 
_ 5 2 an eram ſoſpes taugebar amore titali, 8 
as, 2 ardor quzrendi nominis erat mihi. 
nen nunc odi carmina, que ſtudium guod as, 
is farls ; foga parta męo ingenio: ....- 7 

I, cui licet, e Ronan peo wa þ. | 
„i cerent, poſer nunc eſſe meus liber! Ex 0 
N Puta te poſſe venire ignotum populo, 25 . 5 57 
; "> <A venigs pe nus in magnam : = 
e feas S e LE Fa. . | 

fimolare licet te meum. J 9 — 
” Famen e clam, ne mea 2 25 
-D Fo Now ſunt pleng fayoris, nt quondammrabteCe- 
8 e 
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. LIBER I. 


2; sis meus, que rejitfat te ſuo gremio, 5 
Dic, inſpice titulum, non ſum præceptor amoris: 
nud opus jam dedit pœnas quas meruit. 
Forſitan expectes an fubeam te miſſum ſcandere 
in alta palatia, que Cæſaream domum: 

30 Auguſta loca, que du locorum, ignoſcant mihi: 
Fulmen venit in hoc caput ab illa arce. 

1 Quidem memini mitiſſima numina eſſe illis 
Sedibus: fed timeo deos, qui nocuère. 
Columba terretur minimo ſtridore pennæ, 

3; Fadta ſaucia, accipiter, tuis unguibus: 

Nec, ſi qua agna excuſſa eſt dentibus 1510 
Lupi, audet diſcedere procul a ſtabulis. 
Phaeton vitaret ccelum, ſi viveret ; 
Tangere equos,. quos ſtultè optare 
4 Quoque fateor me timere_armggſovis quz ſenſi : 

Et reor me peti, cum tohat infeſto i 

ne. Quicunque fugit Capharea de Argolica claſſe, 

5 Semper retorquet vela ab Euboicis aquis 

| Et mea 6ymba ſemel percuſſa vaſt procella 

45 Horret adire ilum locum, quo læſa eſt: 

6 Ergo, Eber, cave, & eircumſpice timida mene, 
Et Git tibi fats legi a media plebe. 


Tamey eſt difficlle di icerg, = 
An aurd: eee mere confilium,” 8 
Si poteris tradi Wee, f videbis cunts 

Mia: 6 ird iz. ſuas vires;, ” -© © | 3852 2 
Si quis elt, qui Waadt te dubitantem & Ks 2 


# » 


Timentem ire, adi tamen ante N 
Pervenias illuc luce bond, qui felicior 
Tuo domino; & leyes noſtra maaaa 
Namque wel nemo, ve] gui fecit ea vulnera a 


Solus poteſt tollere Achiſleo more. . 
60 TW ten lere, ne Bogeas, düm vis prodeſſe: 
Nam N avipht eft minor timore: 


bat, mots reſeryiat, © © 
: — Wt 
1 ERR EE Mer a * in chen e, 8 
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— $62 TRISTIUM 
Que contigeris tuam domum parva ſcrinia: 
Aſpicies illic fratres poſitos ex ordine, 
— —— vit. | 
Cztera turba oſtendit palam apertos titulos, 
F 

tres latitantes procul obſcura parte: 
goque hi doeent amare, quod nemo neſcit. 
e ee vel, 27 is ſatis oris, 

acito Oedipodas que Telegonas voces : 

Wesen de ee, fl gas cara phrencia of: tiki, 
ames quenquam, quamvis ipſe docebit : 

Sunt quoque ter quinque volumina mutatz formz, 
Carmina nuper- rapta ab meis exequiis. - 


r 5 


Paſſe referri inter mu 
aque ea eſfecta eſt ſubi Lane priori: 
nunc flenda, re fuit lzta. 
habebam plura mandare tibi, hn teak 
1 : 
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115 


120 
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' Apollo pro T. 
is,/Pallas-iniqua : LY 
2 Seam: 
erat tutus amine Veneris. 4 
leo tow „ 
5 pe eripuit ſao patruo :._ 
of = pak tor Aire ab illis) 
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Terribilique Notus jactat mea difta, que non 15 = 
Sinit pleces ire ad quos Deos mittuntur. | = 
Ergo idem venti, ne lædar in una causa, | 
Ferant hoſtra velaque, votaque neſcio quò. 

Me miſerum quanti montes aquarum volvuntur ! 

Putes jamjam tacturos ſumma iidera : 20 
Quanta valles ſubſidunt æquore diduto ! 

Pates jamjam tacturas nigra Tartara. 

Quocunque aſpicio nihil eſt niſi pontus & ther : 

Hic tumidus. flactibus, ille minax nubibus: 3 * 
Inter utrumque ou fremunt i inani murmure. 28 
. ee " by ; 8-3 
Nam m pit vires ortu : | 2 
Nunc Zephyrus of miles ſero —— | „ 
Nunc gelidus Boreas bacchatur ab ficca 5,4" e 
Nunc notus gerit prælia adverſa fronte. 24 
F i ek re 1 
keasve: an ipla ſtuper amabignis meit. 
Que dum 8 vida obruit meos alias.” . | 
— Spec 3 que accipiemus Ws” 4 
At pia conjux & bole il ich quam ne eule: „ 
Neſcit corpora j jactari in immenſo ponto: * 8 8 
Neſcit agi ventis: neſcit necem ade 


O! bene, od von paſlus fun 
Ne mors 2— bis thi miſero: 


At nunc ut peream, quoniam caret Ro. 
Certe ero ſuperſtes dimidiã parte: : 2 | 


* 


Hei mihi quam celeri flamma nubila 1 
noe wh lzvius 5 IR 7 263 

On moeenia. % 

qui.venit, ſu omnes an. * 5 

bt —— nono que prior 

Non timeo lethum, eſt miſerabile genus 
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264 T NIS T IU 
Moriens ponere corpus in ſolita humo. 2 * 
Mandare aliqua fe & ſperare = 
Et non eſſe cibum æquoreis piſcibus. 
Fingite me dignum tali flece, non ego 


ſony 
Hic vehor, cur mea pena trabit immeritos ? 
Pro ſuperi virideſque Dei, quibus æquora curz, 
Utraque turba jam ſiſtite veſtras minas. 


Sinite infelix, feram hanc vitam, quam 
Mitiſſima Ira Czfaris dedit, in miſſa loca. 
Si vultis perdere me, quoniam merui peenam, 
Mea culpa - minor morte ipſo judice. 
Si Czfar voluiſſet jam mittere me ad Stygias 
In hoc non eguifſet veſtra ope. 
Copia non invidiofa noſtri cruoris eſt illi, 
Que cum volet, ipſe feret quod dedĩt. 
Modo vos Dii, quos certe lefi nullo cri 
. Precor eſſe contenti noſtris malis: 
Tamen nec ut cuncti velitis ſervare 
Caput qucd perit poteſt eſſe ſalvum. 
Ut mare ſubſidat, que utar ferentibus ventis : 
It parcatis mihi, non minus ero exul. 
Non ego avidus parandi divitias fine fine, 
Aro latum æquor mutandis mercibus: = 
Nec peto Athenas, quas ſtudioſus quondam petii : 
4 % Non nk Aſiæ, non prius Mia mihi: | 
46 Non ut delatus m claram urbem Alexandri, 
ocoſe Nile videam delicias tuas. 
eſt facile, opt 
tellus Sarmatis, quam mea vela petunt. 
| | ” Obligor ut tangam fera littora ſævi Ponti : 
2 Que queror quod fuga à patria fit tam tarda. 
A Ve videam Tomitas, potitas in neſcio quo obe. 
LOS cio viam exili per mea vota. | 


8 dikgitis me, compeſeite tantos fluctus: 


6 


480 Ae) Seu Magis odiſtis, advert 
Et pars ſupplicit mori in 
"(Quid hic facio) rapidi vent! bene mes 2 

3 men vela 2 Auſonios fines? - SP 
Cæfar noluit hoc, quid ae 4 
. Pontica terra aſpect nies vultüst 


— 
_ 


one. N 


7. 
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Namen fi mortalia acta nunquam fallunt Deos, 


BER EL 


Et jubet, & merui ; nec puto faſve piumve 
Crimina defendi, quæ ille damnaverit: 


Scitis facinus abeſſe mea culpa. 

Immo ſi ſcitis ita, ſi meus error abſtulit me, 

Stulta mens fuit nobis, non ſcelerata : 

Quod licet ex minimis, ſi favimus illi domui, 

Si publica juſſa Auguſti ſatis mihi; 

Si duxi felicia ſecula hoc duce, que 

Dedi thura pro Cæſare, que pius Cæſaribus: 

Si hic animus fuit nobis, divi ite: oh 1 
Sin minus, alta unda cadens ob t caput. | 
Fallor, an gravidz nubes incipiunt evaneſcere ? | 

Que ira mutati maris vita frangitur ? 

Vos vocati non caſu, fed ſub conditione, | 
Quos non eſt fallere, fertis hunc opem mihi. 110 
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UM. triſtiſſima imago illius noctis ſubit, 
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Quz fuit ſupremum tempus in urbe mihi, <2 — 
Cum repeto noftem, qua reliqui tot cara mihi, „ 
Tunc quoque gutta labitur ex meis oculis: =: 
jam lux prope aderat qua Cæſar juſſerat „ 
le diſcedere ſinibus extremæ Auſoniæ: „ 

4 


Nec mens, nec ſpatium, fuerat parandi ſatis apta; 5 


Noſtra pectora torpuerant longa mor. Lo + * | 
Non fait mihi cura ſervorum, non legendi DRE. 
Comites, non veſtis aptz profugo, opiſve. | 1898 1 
Non aliter ſtupui, quam qui, ictus ignibus Jovis, 2 
Vivit, & eſt ipſe neſcius ſuæ vitæ: Lk 3 1 
Ut tamen dylor ipſe removit hanc nubem animi, "x5 2 0 
Et tandem mei ſenſus convalutre. 5 * e 
Abiturus alloquor extremum mteſtos amicos, As. + = 2 
Qui erant unus & alter, de multis modo : E 
Amans uxor, ipſa acrius flens tenebat flentem, IO: + 


Imbre cadente uſque per indignas genas.” 

Nata aberat procul divifa ſub Meri 

Nec poterat eſſe certior mei | 
| 3 I N Fn 
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Quæ fruſtra fuere junctæ noſtro lari, * 


Non valitura pro deplorato viro: 


Qunid facerem? Retinebar blando amore patriæ, 


Indulgens animo tardus erat mihi. 


Et dedi ſumma oſcula, quaſi diſcedens. 


Quocunque aſpiceres luctus gemituſque ſonabant, 

Et forma non taciti funeris erat intus. 

Fœmina, virque, quoque pueri mœrent meo funere : 
Que omnis angulus in domo habet lacrymas. 

Si licet uti grandibus exemplis in parvo, 

Hzc erat facies Trojæ cum caperetur : | 

Que jam voces hominumque canumque ,quieſcebant, 
Que alta luna regebat nocturnos equos. 

Ego ſuſpiciens hanc, & ab hac cernens Capitolia, 


Inquam numina habltantia vicinis ſedibus, 
Que templa jam nunquaniOudenda meis oculis, 
Que dii relinquendi, quos alti urbs Quirini habet, 
Eſte ſalutati in omne tempus mihi: 

Et quanquam ſumo cly peum ſero, poſt yulnera, 
Attamen exonerate hanc fugam odiis : 

Que dicite cœleſti viro, quis error deceperit 
Me, ne putet eſſe ſcelus pro culpa. 

Ut autor pœnæ ſentiet quoque, quæ ſentitis, 
Poſſim eſſe non miſer Deo placato. 

Ego adoravi ſuperos hac prece, uxor pluribus, 
Singultu impediente medios ſonos: 

Illa etiam proffrata ante lares, capillis paſſis, 


Que effudit multa verba in adverſos penates, 


Que jam nox præcipitata negabat ſpatium moræ: 
Et Parrhaſis Arctos erat verſa ab axe poli. 


Sed illa erat ultima nox juſſæ fugæ. 

Ah! quoties dixi aliquo properante, quid urges ? 
Vide vel quo, vehynde feſtines ire. 

Ah ! quoties mentitus ſum me habere certam 
Horam, quz foret apta propoſitz viz ! 

Ter tetigi limen, ter ſum revocatus: & ipſe pes 


Sæpe dicto vale, rurſus ſum locutus multa, | 


Szpe dedi eadem mandata, que ipſe fefelli me, 
Reſpiciens cara pignora Fy 4 | 60 


Denique 


* 


n 
Denique quid propero? Seythia eſt quo mittimur, 
Roma relinquenda eſt: utra mora eſt, inquam, juſta. 
Uxor viva negatur mihi vivo in æternum: 
Et domus & duleia membra fidæ domus: 
Que ſodales quos ego dilexi fraterno more: 65 
Ol pectora juncta mihi Theſea fide ! | 
Dum licet ampleQar, fortaſſe nunquam licebit 
Amplius : & hora quz datur mihi eſt in Jucro : 
Nec mora relinquo verba ſermonis imperfecta: 
Amplectens quzque proxima meo animo. 70 
Dum loquor, & flemus, Lucifer nitidiſſimus, 
Stella alto cælo, ortus erat gravis nobis. 
' Dividor haud aliter, quam ſi relinquo mea membra, 
Et pars viſa eſt abrumpi ſuo corpore: 
Sic Priamus doluit tunc cum, verſus in contraria, 75 
Habuit equos ultores proditionis. 
Tunc vero clamor que gemitus meorum exoritur: 
Et mœſtæ manus feriunt nuda pectora: 
Tunc vero conjux, inhærens humeris abeuntis, 
Miſcuit hæc triſtia dicta meis lacrymis: 
Inquit non potes avelli hinc : ſimul ibimus, ſimul 
Sequar te, & ero exul conjux exulis : 
Et via facta eſt mihi & ultima tellus capit me: 
Accedam, parva ſarcina profugæ rati: 2 
[ra Cæſaris jubet te diſcedere è patria, | * 
Pietas me: Cæſar erit hæc pietas mihi. | mY 
Tentabat talia, & ſte tentaverat ante: 
Que vix dedit manus victas utilitate. BS 
Egredior (five illud-erat ferri fine funere) | 
Squallidus comis immiſſis per hirta ora. 
Ila, amens dolore, narratur, tenebris obortis, 
Procubuiſſe ſemianimis media domo, - 
Utque reſurrexit crinibus fœdatis turpi 
„ ralvere, & Jevavit membra gelica humo; | 
33 [lodo deploraſſe ſe, modo deſertos penates, 5 95 
Et ſæpe vocaſſe nomen erepti viri, FET'M 
Jec gemuifle minus, quam ſi vidiſſet corpus 
Natæ ve meum ve habere ſtructos rogos, 
bo Et voluiſſe mori & moriendo ponere ſenſus, 


que Ee £2 non periifle n | + LF 
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Vivat, & (quoniam fata fic tulerunt) vivat, - 

Et ſublevat uſque abſentem ſuo auxilio. 

Cuſtos Erymanthidos Urſæ tingitur oceano, 

Que turbat æquoreas aquas ſuo fidere : 
Tamen nos findimus Ionium æquor non noftra 105 
Sponte, ſed cogimur eſſe audaces metu. 

Me miſerum, quantis ventis æquora nigreſcunt, 

Que arena fervet eruta ex imis vadis 

Vnda nec inferior monte inſilit proræ 

Que recurvæ puppi, & verberat pictos deos. 4 110 
Texta pinea ſonant, rudentes pulſi ſtridore: | 

Et carina ipſa aggemit noſtris malis. 

Navita eee gelidum timorem pallore, 

Jam victus ſequitur ratem, non regit arte: 

Que rector ut parum validus remittit frzna 115 
Non proficientia equo rigidæ cervicis; _ 

Sic non voluit, ſed qug impetus undæ rapit, 

Video aurigam dediſſe yela rati. 

Quod nifi Kolus emiſerit mutatas auras, | 15 

Ferar in loco non jam adeunda nobis: PR 120 
Nam Illyricis relictis procul de læva parte, | 
Italia interdicta mihi cernitur. 

Deſinat aura, quæſo, contendere in vetitas 

Terras, & pareat mecum magno Deo. 

Dum loquor, & cupio pariter, Ti. PERS: 7 


Quantis viribus unda 1 increpuit latus 


Vos ſaltem numina cærulei ponti 
Que fit ſatis Jovem eſſe infeſtum m 
Vos ſubd ſeſſam animam ſævæ morti, 
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0 Memorande mihi nunquam rot ullos bade | 


O cut præcipue mea ſors viſa eſt ſua! 
Cariſſime, qui ( memini) JF aus sse 
Suſtinuiſſe me tuo alloquio 3 
Qui mite conſilium vivendi dediſti mihi, Ya _ 
2 amor mortis foret in Mero potions 
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Scis bene cui dicam, ſignis poſitis pro nomine, 
mice, nec tuum officium fallit te. 

Hæc ſemper erunt infixa imis medullis mihi, 
Ero perpetuus debitor hujus animi: | 
Et hic ſpiritus ibit tenuendus in vacuas 

Auras, & deſeret oſſa in tepido rogo prius, 
Quam oblivia meritorum ſubeant noſtro animo, 
Et iſta pietas excidet longã die. | 

Sint dii faciles tibi, & præſtent fortunam egentem 
Nullius opis, que diſſimilem mez : 

Tamen fi hæc navis ferretur amico vento 

Forſitan iſta fides ignoraretur. 

Pirithous non tam ſenſiſſet Theſea amicum, 

Si non. vivus adiſſet infernas aquas. 

Triſtis Oreſta, tuz furiæ fecerunt © 


Ut Phocæus foret exemplum veri amoris. 


Si Euryalus non cecidiſſet in Rutulos hoſtes, 
Nulla gloria foret Hyrtacidæ Niſo : 

dcilicet ut fulvum aurum ſpeQatur in ignibus, 
Sic ſides eſt inſpicienda in duro tempore. 
Dum fortuna juvat & ridet ſereno vultu, 
Cuncta ſequuntur indelibatas opes: 


At fimul intonuit, fugiunt, nec noſcitur ulli, 
Qui modo einctus erat agminibus comitum: 
Atque hæc quondam collecta exemplis priorum, 


Nunc ſunt cognita vera mihi propriis malis. 
Vix duo treſve amici ſupereſtis de tot: 
Cztera turba fuit fortunæ, non mea. 
Quo magis, 6 pauci ſuccurrite lapfis rebus, 
Et date tuta littora meo naufragio: 
Ne ve trepidate nimium timentes falſo metu, 
Ne Deus offendatur hac pietate. Fo 
Cæſar ſæpe lauda vit fidem, etiam inadverſis 
Armis, que amat hanc in ſuis, probat in hoſte. 
Mea cauſa eſt melior, qui non fovi contraria 
Arma; ſed merui hanc fugam ſimplicitate : 
Igitur oro invigiles pro noſtris caſibus; 
Si qua ira numinis poteſt diminui. 
Si quis deſiderat ſcire omnes meos caſus, 
Petit plus quàm quod ipſa res 8 fieri. 

3 
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Paſſus ſum tot mala, quot ſidera lucent in æthere, 
Que quot ficcus — habet parva corpora: 
Que tulimus multa majora credibili. que non 
Habitura fidem ratam, quamvis acciderint : 
Etiam oportet quædam pars moriftur mecum, 
Que velim poſſit tegi me diſſimulante. 

Si infragilis vox, & ſpectus firmins zxe, 

Que plura ora cum pluribus linguis forent mihi, 
* Tamen non idcirco complecterer omnia verbis; 
Materia exſuperante meas vires. 

Docti poetz ſcribite noſtra mala pro duce 
Neritio ; nam tuli plura mala Neritio: 

Ille erravit brevio ſpatio in multis annis, 
Inter Dulichias que Iliacas domos : 

Ira Czfaris detulit nos menſos freta diftantia 
Totis fideribus in Geticos ſinus. 

Ille habuit fidem manum, que fideles ſocios : 
Mei comites deſeruerunt me profugum. 

Ille lætus que victor petebat ſuam patriam, 

Ego victus exul fugi a 


patria : 
Nec Dulichium-eſt domus mihi, nec Ithace-ve, Same · ve, 


Abeſſe quibus locis non eſt grandis pœna, 
Sed Roma, locus imperii que De um, 


Quz circumſpicit totum orbem de ſeptem montiboe. 70 


Durum corpus erat illi, que patiens laborum: 
Invalide vires que ingenuæ mihi. 

Ille erat aſſiduè agitatus in ſævis armis: 
Ipſe fui aſſuetus mollibus ſudiis. 

Deus oppreſſit me, nullo levante noſtra mala: 
Bellatrix diva ferebat opem illi: 


Cumque qui regnat in tumidis undis ſit minor I ove: 


Ira Neptuni premit illum, Jovis me. 

Adde quod maxima pars laborum illius eſt a: 
- Nulla fabula ponitur in noſtris malis: 
Tamen ille denique tetigit quæſitos penates: 
Tamen contigit arva quæ diu petiit: 

At carendum eſt mihi perpetuo -patria tellure, 
Ni ira læſi dei fuerit mollior. 
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| E C Lyde tantum dilecta Clario poetz, 

N Nec Battis tantum amata eſt ſuo Coo, 
Quantum tu uxor inhæres noſtris pectoribus, 

Digaus minus miſero viro, non meliore. | 
Mea ruina fulta eſt te, veluti trabe ſuppoſita : [4 
Si ego adhuc ſum quid, omne eſt tui muneris. 
Tu tacis ut non ſim ſpolium, nec nuder ab illis, 

Qui petiere tabulas mei naufragii. 
Utque rapax lupus, cupiduſque cruoris, fame 
Stimulante, captat incuſtoditum ovile, 10 
Aut ut edax vultur circumſpicit poſſit cernere 
Ecquod Corpus poſitum ſub nuda humo, 
Sic neſcio quis male fidus venturus fuit in 
Mea bona, rebus acerbis, ſi paterere. 
Tua virtus ſubmovit bunc per fortes amicos : 15 
Quibus nulla gratia digna poteſt reddi: 
Ergo probaris, quam miſero; tam vero teſte, 
Si modò teſtis habet aliquod pondus hic: 
Nec aut uxor Hectoris eſt prior tua probitate, 
Aut Laodamia comes extincto viro. 20 
Si tu ſortita fuiſſes Mæonium vatem, 
Fama Penelopes eſſet ſecunda tuz : 
Sive debes hoc tibi, facta pia nullo magiſtro, 
Que mores ſunt dati tibi cum nova luce: f 
deu fœmina princeps culta tibi per omnes annos, 25 
Docet te eſſe exemplum bonæ conjugis : 
Que fecit aſſimilem ſui longa aſſuetudine: 
Si licet aſſimilare grandia parvis. 
Hei mihi quod mea carmina non habent magnas vires, 
Que noſtra ora ſunt minora tuis meritis ! 30 
Et fi quid vivi vigoris fuit ante in nobis, 
Omne excidit extinctum longis malis. 
Prima haberes locum inter ſanctas Heroidas, 
Prima conſpicerere bonis tui animi ! 
Tamen quantumcunque noſtra præconia valebunt, 35 
Vives in omne tempus meis carminibus. 
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N 
E LEGI A VI. _ 
4 
In 
0 quis habes vultus ſimiles noſtris in imagine, | 
Deme hederas, Bacchica ſerta, meis comis. | TE 


Iſta felicia figna decent lætos Poetas ; 8 
Corona non eſt apta meis temporibus. 

Diſſimula hæc omnia dici tibi, tamen ſentis, 

Qui ferſque referſque me in tuo digito: 

Que complexus meam effigiem in fulvo auro, 
Vides cara ora relegati, qua potes : | 
Quz quoties ſpectas, ſubeat tibi dicere ſaltem 
Quam procul ſodalis Naſo abeft nobis! 

Tua pietas eſt grata, ſed mea carmina 

Sunt major imago, quæ mando legas qualiacunque; 
Carmina dicentia mutatas formas hominum 

Opus quod infelix fuga domini rupit : 

Ego ipſe diſcedens mœſtus poſui hæc, ſicut multa, 
Bona meorum in igne mea manu: 

Utque Theftias fertur cremaſſe ſuum natum 

Sub ſtipite, & fuiſſe melior ſoror matre : 

Sic ego impoſui libellos, non meritos, 
Viſcera noſtra peritura mecum rapidis rogis. 

Vel quod peroſus eram Muſas, ut carmina noſtra, 
Vel quod erat adhuc creſcens & rude carmen : 
Quz quoniam non ſunt penitus ſublata, fed exſtant, 
Reor foiſſe ſcripta pluribus exemplis ; 

Nunc precor ut virant, & non ignava otia 
Delectent legentem, que admoneant mei: 

Tamen illa non poterunt legi patienter ab ullo; 
Si quis neſciat ſummam manum abeſſe his: 
Illud opus eſt ablatum mediis incudibus: 

Et ultima lima defuit meis ſcriptis: - 

Et peto veniam pro laude; leQor, ero laudatus 
Abunde, fi non faſtiditus t bi: 

Quoque habes hos ſex verſus, fi putabis przponendos 
Eſſe in prima fronte libri. _ 
Quicunque cernis volumina orba ſuo parente, 
Saltem locus detur his in veſtra urbe: 
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Que quo magis faveas, hæc non ſunt edita ab illo, 
Sed quaſi rapta de ſunere ſui domini : 
Igitur quicquid vitii rude carmen habebit, 
In his, eram emendaturus, fi licuiſſet. 


E LEGIA. VIE 
; LTA flumina labentur retro in caput ſuum 
Ab æquore, que ſol recurret converſis equis. 
Terra feret ſtellas: Cœlum findetur aratro : 
Unda dabit flammas, & ignis dabit aquas : | 
Omnia ibunt præpoſtera legibus naturz : 5 
10 Que nulla pars mundi tenebit ſuum iter. 
Omnia fient jam, quz negabam poſſe fieri ; 
Et eſt nihil, de quo ſides non fit habenda. 
Ego vaticinor hæc, quia ſum deceptus ab illo, 
Quem rebar laturum opem mihi miſero. x0 
13 Fallax, tantane oblivia noftri cepere te? 
Que tantus timor fuit adire afflictum? 
Ut dure neque reſpiceres, nec ſolarere jacentem, 
Nec proſequerere meas exſequias ? | 
Que illud ſanctum ac venerabile nomen amicitiz Is 
20 Jacet tibi ſub pedibus, pro vili re. 
Quid fuit viſere fodalem proſtratum ingenti 
Mole? Et levare parte tui alloquii ? 
Que, ſi non dimittere lacry mas in meos caſus, 
Tamen loqui pauca verba ficto dolore? 20 
5 Que valedicere ſaltem, id quid ignoti faciunt? 
Et ſequi vocem populi, que publica ora? 
Denique cernere lugubres vultus, nunquamque 
Videndos, ſupremo die, que dum licuit? 
Que dicendum ſemel toto zvo non amplius 8 
0 Accipere & reddere Vale parili voce? \ 
At alii juni mihi nullo fœdere fecere,. | 
Et dedere lacrymas ſigna ſai animi. 
Quid niſi junctus effem tibi convictu que valentibus 
Cauſis & amore longi temporis, 
5 Quid niſi noſſes tot luſus & tot mea ſeria ? 
Ve ipſe noſſem luſus & tua ſeria? 
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Quid fi cognitus eſſes mihi duntaxat Romæ? 
Aſcitus toties in omne genus loci ? 

Cunctane abierunt irrita in æquoreos ventos ? 
Cunctane feruntur merſa Lethzis aquis ? 

Ego non reor te genitum in placida urbe Quirini, 
Sed ſcopulis finiſtri Ponti, quos hæc ora habet, 
Que in feris jugis Scythiz Sarmaticiſque: 

Et venæ filicis {ant circum tua præcordia; 

Et rigidum pectus habet ſemina ferri: 

Que nutrix quæ quondam dedit plena ubera tibi 
Ducenda tenero palato erat tigris: | | 
Aut non putaſſes noftra mala minus quam aliena, 
Que non agerere reus duxitiæ mihi: - 
Sed quoniam hoc quoque accedit fatalibus damnis, 
Ut prima tempora careant ſuis numeris : 

Effice ne ſim memor hujus peccati, & ut 

Laudem tuum officium illo ore, quo queror. 50 
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ET UR tibi tangere metam inoffenſæ vitz, 
Qui non inimicus nobis legis hoc opus: 
Atque utinam mea vota poſſent valere pro te, 
Quz non tetigere duros Deos per me 
Donec eris felix numerabis multos amicos : | 6 
mpora fuerint nubila, eris ſolus. | 
Aſpicis ut columbæ veniant ad candida tecta, 
Sordida turris accipiat nullas aves. | 
Formicz nunquam tendunt ad inania horrea : 
Nullus amicus ibit ad amiflas opes : 10 
Utque umbra comes euntibus, radiis Solis, 
Cum hic latet preſſus nubibus, illa fugit ; 
Sic mobile vulgus ſequitur lumina fortunæ, 
Quz abit, fimul teguntur induQAa nube. 
Precor ut bæc poſſint ſemper videri falſa tibi, 15 
Tamen ſunt fatenda vera meo eventu. 
Dum ſtetimus, domus quidem nota, ſed non 
Ambitiola habebat quantum turbe ſatis eſſet: 
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At ſimul impulſa eſt, omnes timuere ruinam, 
Que dedere cauta terga communi ruinæ: 

Nec admiror, fi metuant ſzva fulmina, ignibus 
Quorum quæque proxima ſolent afflari : 

Sed tamen Cæſar probat amicum remanentem 

In duris rebus quamlibet in inviſo hofte ; 

Nec ſolet iraſci (neque enim moderatior alter) 
Cum quis amat in adverſis, ſi quid amavit. 
Thoas ipſe narratur probaſſe Pyladen, poſtquam, 
Cognovit Oreſtem de Argolico comite. 

Fides quz fuit Actoridæ ſemper cum magno 
Achille, ſolita eſt laudari ore Hectoris. 

Dicunt Tartareum deum indoluiſſe, 

Quod pius Theſeus iret comes amico ad manes. 
Turne, fide Euryali que Niſi relata tibi, 
Credibile eſt immaduiſſe genas lacrymis : 

Eſt pietas etiam miſeris, & probatur in hoſte ; 
Hei mihi, quam paucos mea difta movent ! 
Hic eſt ſtatus, hæc nunc fortuna mearum rerum, 
Ut nullus modus; debeat adeſſe meis lacrymis: 


At mea pectora, quamvis meœſtiſſima proprio caſu, 


Sunt facta ſerena tuo proſectu. 

Cariſſime vidi hoc venturum tibi jam tum, 
Cum adhuc minor aura ferret iſtam ratem. 
Sive aliquid pretium eſt moram, ſeu vitz 
Carentis labe, nems habendus erit pluris. 
Sive aliquis extulit caput per ingenuas artes, 
Quzlibet cauſa fit bona tuo eloquio. 

Ipſe commotus his protinus dixi tibi ipfi, 
Amice, grandis ſcena manet tuas dotes. 
Non fibrz ovium, tonitruſve ſiniſtri, lingua-ve, 
Penna-ve ſervatæ avis, dixit hæc mihi: 
Ratio eſt conjectura faturi & augurium; 
Hæc divinavi, que tuli notitiam. 

Quæ quoniam eſt vera gratulor mihi tota mente 
Que tibi, tuum ingenium non latuiſſe: 

At utinam noſtrum latuiſſet in imis tenebris ; 
Expediit lumen abeſſe meis ſtudiis: 

Utque, facunde, ſeveræ artes proſunt tibi, 

Sie diflimiles illis nocuere _ - 
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Tamen mea vita eſt nota tibi, ſcis mores Inde 
Sw Auctoris abſtinuiſſe illis artibus. 60 I Cyzi 
Scis hoc vetus carmen luſum mihi juveni, & Quac 
Iſtos ut tam non laudandos, tamen fic eſſe jocos : Hic 
Ergo ut mea crimina poſſunt defendi nullo Precc 
Colore, fic puto poſſe excuſari. Strer 
Excuſa qua potes, nec deſere cauſam amici: 65 Due 
Sic ſemper eas bene, quo pede ccepiſti. F 5 
Ilnde 

e | Et al 

ELEGTIA IX. mY 

8 T mihi, Navis, tutela flayz Minervæ, & precor Ag 

| Sit, habet nomen à piQa caſſide. | Quo 
Sive opus eſt velis, currit bene ad minimam auram 3; Si he 
Sive opus eſt remo ; carpit iter remige : Maj 
Nec contenta eſt vincere comites volucri curſu: s Wo 
Et occupat rates quamlibet ante egreſſas: Prec 
Et patitur fluctus que fert zquora longe Nan 
Aſſilientia, nec victa madeſcit ſævis aquis, Alte 
Illa primùm cognita mihi Corinthiacis Cenchris, Vos 
Que manet fida dux comeſque trepidz fuge : 16 Ia 


Perque tot eventus, & æquora concita iniquis 

Ventis, fugit tuta Palladio numine : 

Quoque precor nunc ſecet tuta oſtia vaſti Ponti, 

Que intret aquas Getici littoris, quas petit. 

Quz ſimul induxit me in mare Æoliæ Helles, 15 

Et ſecet longum iterztenui limite: | 

Fleximus curſus in lævum & Imbria terra, 

Venimus in tuos portus, ab urbe Hectoris: 

Inde feſſa carina tetigit Threiciam Samon. ws 

Noactis Zerinthia littora levi vento, | 20 

Saltus ab hac terra eſt brevis, petens Abdera : 

Hac tenus illa ſecuta eſt ſuum dominum : 

Nam placuit mihi carpere Biſtonios campos pede, 

Illa reliquit Helleſpontiacas aquas: | 

Que petit Dardaniam habentem nomen auctoris, 25 
Et te, Lampſace, tuta ruricola Deo: 

Qeaque fretum ſeparat Seſton Abydena urbe, 

Per anguſtas undas male vectæ virginis ; 


Tnde 


20 
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LIBER I. 
Inde Cyzicon hærentem Propontiacis oris, 
Cyzicon nobile opus Emoniæ gentis: 
Quaque fauces Ponti tenent Byzantia littora : 
Hic locus eſt vaſta janua gemini maris. 
Precor hæc evincat, que propulſa fortibus Auſtris 
Strenua tranſeat inſtabiles C i 
Que Thynniacos finus, & ab his per urbem Apollini 
Findat iter ſub alta mcenia Anchiali: 
Inde prætereat Meſembriacos portus, & Odeſlon, 
Et arces, Bacche, dictas tuo nomine; 
Et quos memorant ortos a mcenibus Alcathoi 
Conſtituiſſe lares profugos his ſedibus: 
A quibus adveniat ſoſpes ad urbem Miletida, 
Quo ira offenſi Dei me compulit. 
Si hæc contigerint, agna cadet meritz Mineryz ; 
Major hoſtia non facit ad noſtras opes : 
Quoque vos Tyndaridz fratres, quos hæc inſula colit, 
Precor adeſte mite numen duplici viz : 
Namque altera puppis parat ire per altas duet, 
Altera ſcindere Biſtonias aquas. 
Vos facite ut illa habeat ſuos ventos, nec 
Iſa minus ſuos, cum petamus diverſa loca. 
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Uzcunque litera eſt lecta tibi toto libello, 
Eſt facta mihi tempore ſollicito viæ: 


Aut Adria vidit me, ſeribemtem mediis aquis, 

Cum tremerem gelido menſe Decembri; 

Aut poſtquam ſuperavimus bimarem Iſthmon curſu ; 
Altera carina ſumpta eſt noſtrz fugz. 

Puto AEgeas Cycladas obſtupuille, | 
Quod facerem verſus inter fera murmura Ponti. 

Ego ipſe nunc miror, meum ingenium non cecidiſſe, 
Tantis fluctibus animique mariſque. 

Seu ſtupor, five inſania eſt nomen huic ſtudio, | 
Omnis mea mens relevata eſt ab hac cura. 

Ego ſæpe dubius jactabar ab nimboſis Hœdis; 

Pontus erat ſæpe minax ſidere Steropes: 


10 
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Que cuſtos Erymanthidos Urſæ fuſcabat diem; 
Aut Auſter auxerat Hyadas ſævis aquis. 

Pars maris erat ſæpe intus ; tamen ipſe ducebam 
Carmina qualiacunque trementi manu : 

Quoque nunc rudentes ſtrident contenti Aquilone ; 
Que concava aqua ſurgit in modum tumuli. 

| Gubernator ipſe tollens palmas ad ſidera, 
Expoſcit opem votis, immemor artis. 

Quocunque aſpexi nihil eſt niſi imago mortis : 
Quam timeo dubia mente, que timens precor ? 
Attigero portum, terrebor ab portu ipſo: 

Terra habet plus timoris infeſta aqua : 

Nam laboro ſimul infidiis hominum que pelag! ; 
Et enſis & unda faciunt geminos metus. 

Vereor ne ille ſperet prædam meo ſanguine, 

Hzc velit habere titulum noſtræ mortis. 

Læva pars eſt Barbara ſubſtructa avidæ rapinæ, 
Quam cruor & cædes que bella ſemper habent. 
Cum æquor fit agitatum hybernis fluctibus, 
Pectora Ton turbidiora ipſo mari. 

Candide lector, quo magis debes ignoſcere his, 
Si fit ut ſunt inferiora tua ſpe. 

Non ſcribimus hæc in noſtris hortis ut quondam, 
Nec meum corpus habet conſuete lectulum: 
Jactor in indomito profundo brumali luce; 

Que charta ipſa feritur cæruleis aquis. 

Improba hyems pugnat, que indignatur quod Aim 
Scribere, ſe incutiente rigidas minas. 

Hyems vincat hominem, ſed quzſo eodem tempore, 
Ipſe ſtatuam modum carminis, illa ſui. 
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Ad Auguſtum Cæſarem. 


== 


NIBE LL I, infelix cura, quid eſt mihi vo- 


biſcum, 
Ipſe qui miſer perii meo ingenio ? 


mina ? 


Mea carmina fecerunt ut ſœmina que vir vellent 
Cognoſcere me, non fauſto omine : 
Carmina fecerunt, ut Cæſar notaret me, que 
Mores jampridem ab inviſa arte. 


Deme ſtudium mihi, demes quoque crimina vitz ; | 


Refero acceptum verſibus eſſe nocens. 

Cepimus hoc pretium curæ, que vigilatorum 
Laborum : pœna eſt reperta meo ingenio. 

di ſaperem, odiſſem jure doctas ſorores, 

Numina pernicioſa ſuo cultori : 

At nunc (tanta inſania eſt comes meo morbo 
Ut rurſus refero meum pedem ad icta ſaxa: 
Scilicet ut gladiator victus repetit arenam, 

Et naufraga puppis redit in tumidas aquas, 
Forſitan ut quondam, tenenti Teuthrantia regna, 
dic eadem res ſeret vulnus que opem mihi: 
Ve muſa quæ movit, quoque leniet motam iram, 
Carmina ſæpe exorant magnos Deos: 


Quoque ipſe Cæſar, juſſit Auſonias matreſque 


Nuruſque dicere carmina turrigerz Opi : 


af Cur repeto muſas modo damnatas mea cri- 
PI An parum eſt ſemel commeruiſſe pcnam? 
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aſſerat & dici Phoebo ; quo tempore fecit 25 
| mg quos una ætas aſpicit ſemel. 

Mitiſime Cæſar, nunc precor his exemplis, 
Tua ira fiat mollior ab meo ingenio: 

Illa quidem eſt juſta, nec negabo me meruiſſe, 
Pudor non adeò fugit ab noſtro ore: 

Sed niſi pecaſſem, quid tu poſſes concedere ? 
Noftra ſors dedit materiam veniæ tibi. 

Si Jupiter mittat ſua flumina, quoties homines 
Peccant, erit inermis exiguo tempore. r 
Nunc abi detonuit, que exterruit orbem ſtrepitu, 35 
Reddit aera purum aquis diſcuffis : 

Igitur jure vocatur genitorque rectorque De' um, 

Jure capax mundus atten majus Jove: 

ue cum tu dicare r paterque patriæ, 

Dies more Dei habentis Mie "I 8% pL 40 
Que facis id; nec quiſquam alter potuit 

Tenere frama ſui imperii moderatius te. 

Tu ſæpe dedifti veniam Partho ſuperato, 

Quam victor non conceſſurus erat tibi: 

Etiam vidi multos auctos divitiis & honoribus 4; 
Qui tulerunt arma in tuum caput : 

Que dies quz ſuſtulit bellum, fſuſtulit] iram belli tibi, 
Que Pars tulit utraque Dona fimul Templis. 
Utque tuus miles gaudet, quod vicerit hoſtem : 
Sic hoſtes habet cur gaudeat ſe victum. 50 
Mea cauſa eſt melior, qui nec dicor eſſe ſecutus 

Contraria arma, nec hoſtiles opes. 

Juro per mare, per terras, per tertia numina, 

Per te præſentem que conſpicuum Deum, | 
Vir maxime, hunc animum faviſſe tibi | 55 
Meque fuiſſe tuum mente, qua ſola potui 

Optavi peteres cceleftia ſidera tarde ; 

Que fui parva pars turbæ precantis idem: 

Et dedi pia thura pro te, que ipſe quoque unus cum 
Omnibus adjuvi publica vota meis. be 
* referam libros, quoque illos noſtra crimina, 

Eſſe plenos tui nominis mille locis ? 

Inſpice majus opus, quod adhue reliqui fine fine, 

Corpora verſa in non credendos modos : 


30 
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25 Winvenies illuc præconia veſtri nominis ; 65 
[nvenies multa pignora mei animi. | 
Tua gloria non fit major carminibus, nec 
Habet quo poſlet creſcere ut fiat major. 
Fama ſupereſt Jovi : tamen juvat hunc 
$12 facta referri, & ſe eſſe materiam carminis : 70 
ve cum prælia Gigantei belli memorantur ; | 
Credibile eſt eſſe lætum ſuis laudibus. 
Alii celebrant te quanto ore decet, que 
Canunt tuas laudes uberiore ingenio : 
35 Wed tamen ut ſanguine centum taurorum fuſo, 75 
| Sic Deus capitur minimo honore thuris. 
Ah! ferus hoſtis & nimium crudeliter nobis 
Quicunque legit delicias meas tibi 7 
Ne carmina venerantia te noſtris libris | 
49 Poſſint fic legi candidiore judicio : 30 
Sed quis poſſet eſſe te irato ? amic us mihi 
Ipſe tunc vix non inimicus eram mihi. 
Cum domus quaſlata czpit ſubſidere, omne 
Onus recumbit in proclinatas partes : | 
45 ue cuncta dehiſcunt fortuna faciente rimam : 85 
Ipſa quædam ruunt tracta ſuo pondere : 
Ergo odium hominum quæſitum mihi carmine; 
Que turba ſecuta eſt tuos vultus qua debuit : 
At (memini) probabas meam vitamque, moreſque, * 
Prætereuntis illo equo quem dederas : yo 
(nod ſi non prodeſt, & nulla gloria honeſti 
Redditur, at adeptus eram nullum crimen : 
Nec fortuna reorum eſt male commiſſa nobis, 
(Que lis inſpicienda decem decies viris: | 
53 FQuoque judex ftatui privatas res fine crimine, 95 
Que pars vita quoque faſſa eſt de mea fide. - 5 
Me miſerum, ſi non extrema nocerent, 
Potui eſſe tutus non ſemel tuo judicio. 
Ultima perdunt me, que una procella mergit ratem, 


be Toties incolumem ſub imo æquore: 100 
Nec parva pars de gurgite nocuit mihi, ſed omnes 
Fluctus que Oceanus preſsere hoc caput. 
Cur vidi aliquid ? Cur feci lamina noxia ? 
1 Cur culpa eſt cognita mihi imprudenti? 


Adræon 
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Actæon inſcius vidit Dianam fine veſte, 

Nec minus ille fuit præda ſuis canibus : 

Scilicet fortuna etiam luenda in ſuperis: 

Nec caſus habet veniam, numine læſo. 

Illa die, qua malus error abſtulit me, | 
Quidem noftra parva domus periit, ſed fare labe: 
Tamen quoque fic parva ut dicatur clara patrio 
Evo: nec minor nobilitate ullius : 

Et neque notanda eft divitiis, nec panpertate ; 
Unde eques fit conſpiciendus in neutrom: 
Quoque fit noſtra domus parva vel cenſu vel ortu, 
Certe illa non latet meo ingenio: 
Quo quamvis videar nimium juveniliter uſus, 
Tamen fero grande nomen ab toto orbe ? 

Turba doctorum novit Naſonem, & audet 
Annumerare non faſtiditis viris: 126 
Igitur hæc domus accepta Muſis corruit lapſa 

Sub uno, ſed non exiguo crimine: 

Atque ea ſic lapſa eſt, ut queat ſurgere 

Si modo ira læſi Cæſaris ematuruerit : 

In eventu cujus tanta eſt clementia pœnæ, 125 
Ut ira fuerit lenior noſtro metu. 

Vita data eſt, que tua ira conſtitit citra necem, 

O!] Princeps parce uſe tuis viribus. 5 
Inſuper paternæ opes accedunt, te non adimente, 
{Fanquam vita eſſet parùm muneris: - 114 
Nec damnaſti mea facta decreto Senatus, 

Nec mea fuga eſt juſſa ſelecto judice. 

Ipſe ultus es tuas offenſas, ut decet, 

Invectus triſtibus verbis (ita dignum principe) 

Adde quod ediftum, quamvis immite que minax, 135 
Attamen lene fuit in nomine pœnæ: 

Quippe in illo dicor religatus non exul, 

Que verba meæ fortunæ ibi ſunt parca. 

Quidem nulla pœna eſt gravior ſano, que potenti 
Mentis quam diſplicuiſſe tanto viro : 14 
Sed numen ſolet interdum fieri placabile, 
Dies ſolet ire candidus nube pulſa. 

Ego vidi ulmum oneratum pampineis vitibus, 
Quz fuerat tacta ſzvo fulmine Jovis. 05 

| Sperabim% 


11; 


126 


125 


114 


135 


10 


bimss, 


sperabimus, licet ipſe-vetes ſperare : _ 

Hoc unum poteſt fieri te prohibente. 

Mitifime Cæſar, magna ſpes ſubic mihi, cum 

Reſpicio te, ſpes cadit mihi (cum reſpicio mea fact 
Ac veluti ventis agitantibus æquora, rabies 

Non eſt æqualis, que furor continu üs 

Sed modo ſubſidunt, que intermiſſi fileſcunt, 

Putes illos depoſuiſſe ſuam vim: 

Sic meĩ timores —_— que ne que variant ; 
Et dantque negantque candi tui: 

Igitur vu Aran, qui — — dabunt tibi longa 
Tempora, fi modo amant Romanum nomen; 
Per patriam quæ tuta & ſecura eſt te parente; 

In populo cujus ego eram nuper pars: 

Sic debitus honor gratæ urbis reddatur tibi: 

em ſemper mereris factis que animo : 

Sic Livia impleat ſociales annos tecum 3 

Quz digna fuit nullo conjuge niſi te. 

Quz fi non eſſet vita cœlebs deceret te, | 

Que nulla erat, cui poſſes eſſe maritus. 

Te ſoſpite, natus quoque ſoſpes & olim 

denex regat hoc imperium cum ſeniore: 

Que ut tui nepotes faciant juvenile ſidus, 

Eant per tua facta que tui parentis. 

Sic victoria ſemper aſſueta tuis caſtris, | 

Nunc quoque præſtat ſe, que petat nota figna. 
Circumvolet Auſonium deum ſolitis alis, 
Et ponat laurea ſerta in nitida coma 5 
Per quem geris bella, cujus corpore nunc pognas) 
Cui das grande Auſpicium, que tuos 

(ue præſens es dimidio tut, & aſpicis urbem : r 
Procul es dimidio, que geris ſæva bella: 

die hic redeat tibi victor ab hoſte ſuperato,. 

Que fulgeat altus in coronatis equis. 


Farce Precor 3 que reconde tuum fulmen, forn tela, . 


Tela heu nimiùm cognita miſero mihi! 

Parce pater patriæ, nec immemor hujus nominis 
Tolle mihi ſpem placandi tui olim: 

Nee precor ut redeam, quamvis credibile eſt, 
Magnos deos ſæpe dediſſe majora Tu 
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Si das mitius exilium, que propius roganti, 
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Magna pars erit levata e mea pcena. 
Perpetior ultima, projectus in medios hoſtes: 
Nec quiſquam exul abeſt longius patria. 
Solus miſſus ad egreſſus ſeptemplicis Iſtri, 
Premor gelido axe Parrhaſiæ virginis. 
Jazyges, & Cholchi, que Meterea turba que Getz, 
ix prohibentur mediis aquis Danubii : 
5 cum alii ſint fugati tibi graviore causa: 
terior terra datur eſt nulli, quam mihi. 
Nihil eſt longius hac, niſi tantum frigus & hoſtis, 
Et unda maris quz coit aſtricto gelu. 
Hactenus eſt Romana pars ſiniſtri Ponti, 
Baſternæ que Sauromatæ tenent proxima. 
Hæc eſt noviſſima ſub Auſonio jure, terra 
Tui imperii hæret in margine que vix: 
Unde ſupplex precor, ut releges nos in tuta, 
Ne pax quoque fit adempta mihi cum patria : 
Ne timeam gentes, quos Iſther non bene ſummovet : 
Ne-ve tuus civis poſſim capi ab hofte. 
Fas prohibet quenquam natum de Latio ſanguine 
Pati barbara vincla Cæſaribus ſalvis. 
Cum duo crimina perdiderint me, carmen & error, 
Culpa alterius facti eſt filenda mihi: 
Nam non ſum tanti, Cæſar, ut renovem tua vulnera, 
Quem indoluiſſe ſemel eſt plus nimio. 
Altera pars ſupereſt, qua arguor turpi crimine 
Lzſus, * * obſcceni adulterii : 
Ergo fas eſt ceeleſtia pectora falli aliqua : 
Et multa ſunt minora tua notitia : 
ne ut non vacat Jovi tuenti Deos que fimul, 
Sublime cœlum adeſſe exiguis rebus: 
Sic dum circumſpicis orbem ex te pendentem, 
Inferiora effugiunt tuas curas: 
Scilicet princeps ſtatione imperii relictà, 
Legeres carmina facta imparibus modis. 
Non ea moles Romani nominis urget te, 
Que tam lere onus fertur in tuis humeris: 
Ut poſſis advertere numen ineptis luſibus, 
Que excutias noſtra. otia tuis oculis. | 
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Nunc Pannonia eſt domanda tibi, nunc ora IIly ris, 
Nunc Rhætica, que Thracia arma præbent metum. 


Nunc Armenius petit pacem, nunc Parthus eques 
porrigit arcus, que ſigna capta timida manu. 
Nunc Germania ſentit te juvenem tua prole ; 
Que Cæſar aget bella pro magno Cæſare: 
Denique ut nulla pars eſt in tanto corpore imperu, 
Quantum non unquam extilit, quæ labet: 
Quoque Urbs & tutela tuarum legum & 
Morum laſſat te, quos cupis eſſe fimiles tuis : 
Nec otia contingunt tibi, quæ præſtas gentibus, 
Que geris irrequieta bella cum multis: 
Igitur miror in hoc pondere tantarum rerum 
Te unquam evoluiſſe noſtros jocos: 
At ſi fortaſſe fuiſſes vacuus (quod mallem) 

iſſes nullum crimen in mea arte. 
Quidem fateor illa ſcripta non eſſe ſeveræ 
Frontis, nec digna legi a tanto Principe : 
Tamen non idcirco ea ſunt contraria juſſis 
Legum, que erudiunt Romanas nurus : 
Ne ve poſſis dubitare quibus ſcribam, unus 
Libellus è tribus habet hos quatuor verſus : 
Vittz tenues eſte procul, inſigne pudoris, 
Que longa inſtita quæ tegis medios pedes. 
Canemus nil nifi legitimum, que conceſſa furta ; 
Que nullum crimen erit in meo carmine. 
Ecquid ſummovimus omnes rigidas ab hac arte, 
Quas ſtola, que vitta ſumpta vetat contingi? 
At matrona poteſt uti alienis artibus, 
Ve habet quod trahat, quamvis non doceatur : 
Igitur matrona legat nil, quia poteſt eſſe 
Doctior ad delinquendum ab omni carmine. 
di qua eſt ſtudioſa finiſtri, quodcunque attigerit, 
Inde inſtruit ſuos mores ad vitium. 
Sumſerit annales (nihil eſt hirſutius illis) 
Nempe leget, unde Ilia facta ſit parens. 
Sumſerit Aneadem, requiret ubi prima genetrix : 
Unda alma Venus fit genetrix Aneadum. 
Perſequar inferius (ſi modo licet ferri in ordine) 
Omne genus carminis poſſe nocere animis : 
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Tamen non idcirco- omnis liber habebit crimen ; 
Nil prodeft quod idem PLES lædere. 
Quid utilius igne? tamen ſi quis cceperit urere 
Tecta, inſtruit audaces manus 1gne. | 
Medicina interdum eripit, modo dat falutem : 
Que monſtrat quæ herba juvet, que quz fit nocens, 
Et latro & cautus viator cingitur enſe: 
Sed ille portat infidias, hic opem fibi. 
Diſcitur ut facundia agat innocuas cauſas: 
Hzc protegit inſontes, que. premit immeritos : 

itur fic meum carmen, fi legatur rectà mente, 

nſtabit poſſe nocere null: : 
Et quicunque hinc concipit quiddam vitii errat, 
Et ille abrogat nimium meis ſcriptis. 
Tamen ut fatear hoc, ludi quoque præbent 
Semina nequitiz, jube tota theatra tolli. 
Quam multi ſzpe dederunt cauſam peccandi, 
Cum Martia arena fternit durum ſolum 
Circus tollatur : licentia Circi non eſt tuta : 
Puella ſedet hic juncta ignoto viro. 
Cum quædam ſpatientur in hac quare ulla Porticus 
Patet, ut amator conveniat — 
Qunis locus eft auguſtior templis? Hzc ue vitet, 
85 qua eſt ingenioſa in ſuam culpam. Th 
Cum ſtetit æde Jovis, ſuccurret in æde Jovis, 
Quam multas matres ille deus fecerit. 
Subibit adoranti proxima templa Junonis, 
Deam indoluiſſe multis pellicibus. 
Pallade conſpeAa quæret quare virgo ſuſtulerit 
Ericthonium, natum de crimine. : 
Venerit in templum magni Martis, tua numina, 
Venus ſtat ante fores juncta ultori viro. 
Sedens æde Iſidis quzret cur Saturnia 
Egerit Ionio Boſphorioque mari. 
Erit qui referatur Anchiſes in Venerem 
Latmius heros in Lunam, Jafins in Cererem. 
Omnia poſſunt corrampere perverſas mentes : 
Tamen omnia illa ſtant tuta ſais locis : 
At prima pagina ſummovet ingenuas manus, 
Procul a arte ſcripta ſolis meretricibus : 
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cunque erumpit, quò ſacerdos non finit ire, 
zc protinus eſt acta rea vetiti criminis: 
amen non eſt facinus evolvere molles verſus ; 
cet caſtz legant multa non facienda. 
latrona ſeveri ſupercilii ſæpe videt nudas 
t ftantes ad omne genus Veneris. 
Dculi Veſtales cernunt meretrieia Corpora: 
7ec ea res fuit cauſa pœnæ domino: 
it quare eſt nimia laſcivia in noftra musa ? 
ar-ve meus liber ſuadet cuiquam amare ? 
il niſi peccatum & manifeſta culpa eſt fatenda : 
xnitet mei ingenii que judicii. 
ur non potius Troja, quæ concidit Argolicis armis, 
| iterum vexata meo carmine? 
ur tacui Thebas? & mutua vulnera fratrum ? 
t ſeptem portas quamque ſub ſuo duce ? 
:latrix Roma non negabat materiam mihi, 
t eſt pius labor referre facta patriæ. 
Jenique Cæſar cum impleveris omnia meritis, 
na pars de multis fuit canenda mihi: 
tque radiantia lamina ſolis trahunt oculos : 
jc tua facta traxiſſent meum animum. 
rguor immerito : tenuis campus aratur mihi: 
lud erat opus magnæ fertilitatis. | 
| quz cymba audet ludere in exiguo lacu, 
lon ideo debet credere ſe pelago: 
t forſitan dubitem hoc, ſim ſatis aptus levioribus 
umeris, que ſufficiam in parvos modos: 
t fi jubeas me dicere gigantes domitos 
pne Jovis; onus debilitabit conantem : 
295 lt divitis ingenii condere immania acta 
æſaris, ne opus ſuperetur materia : 
t tamen auſus eram : ſed videbar detrectare; 
odque nefas eſſe damno tuis viribus. 
eni rurſus ad leve opus, juvenilia carmina : 
movi meum pettus falſo amore. 
quidem non vellem: ſed mea fata trahebant me, 
ve eram ingenioſus in meas pœnas. 
eu mihi cur didici ? cur parentes docuere me? 
Le ulla litera morata eſt meos oculos ? 
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Hæc laſcivia fecit me inviſum tibi, ob artes 
Quas ratus es ſollicitare vetitos toros : 

Sed neque nuptz didicerunt furta me magiſtro : 

Que nemo poteſt docere, quod parùm novit. 
Sic ego feci delicias, & mollia carmina : 

Ut nulla fabula ftrinxerit meum nomen : 

Nec quiſquam eſt adeo maritus de media plebe, 

Ut ille fit dubius pater meo vitio. 

Crede mihi mores diſtant a noſtro carmine : 

Mea vita eſt verecunda, muſa jocoſa. 

Que magna pars meorum operum eſt mendax & ficta, 

Permiſit plus fibi ſuo compoſitore : 

Nec liber eſt indicium animi, ſed honeſta yoluntas, 

Refert plurima apta mulcendis auribus. 

Accius eſſet atrox, Terentius eſſet conviva ; 

Qui canunt fera bella eſſent pugnaces. 

Denique non ſolus compoſui teneros amores : 

Solus dedi pœnas compoſito amore. 

Quid Teia muſa Lyrici ſenis præcepit, 

Niſi confundere Venerem cum multo vino? 

Quid Leſbia Sappho docuit, niſi puellas amare ? 

Tamen Sappho fuit tuta, & ille tutus: | 

Nec, Battiade, nocuit tibi, quod ſæpe ipſe faſſus 

Es, legenti tuas delicias verſu. 

Nulla eſt fabula jucundi Menandri fine amore, 

Et hic ſolet legi pueris, que virginibus. 

Quid eſt Ilias ipſa, niſi turpis adultera, de qua 

Pugna fuit inter amatorem que virum. 

Quid eſt illic prius flamma Chry ſeidos? aut 

Puella quz rapta fecerit duces iratos ? | 

Aut quid eſt Ody ſſea nifi una fœmina Fetita 

Multis viris, propter amorem, dum Fir abeſt? 

Quis nifi Mzonides narrat Venerem que Martem 

Ligatos, corpora prenſa in obſcuro toro. 

Unde, niſi indicio magni Homeri, ſciremus . 

Duas Deas incaluiſſe igne hoſpitis ? 

Tragcedia vincit omne genus ſcripti gravitate : 

Quoque hzc ſemper habet materiam amoris : ; 

Nam quid in Hippolito, niſi flamma ſævæ novercz ? 


Quanace eſt nobilis amore ſui fratris. 
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Phrygiis equis, cupidine agitante currus ? 

Dolor concitus a læſo amore fecit 

Ut mater tingeret ferrum ſanguine natorum. 

Amor fecit regem cum pellice ſubitas volucres ; 

Que mater quoque quz nunc luget ſuum Ityn: 

Si non ſceleratus frater amaſſet Aeropen, 

Non legeremus averſos equos ſolis. 

Nec impia Scylla tetigiſſet tragicos cothurnos, 

Ni amor deſecuiſſet patrium crimen. 

Qui legis Electram, & Oreſtem egentem mentis, 
Legis crimen ÆEgiſthi que Tyndaridos; 

Nam quid referam de tetrico domitore Chimeræ? 
Quem fallax hoſpita pœnè dedit letho: 

Quid loquar Hermionem ? quid te Schæneia virgo ? 
Te que Phœbas amata Mycenzo duci ? 400 


Quid Danaen, qug Panaès nurum, que matrem Lyæi? 
Alcmenam & du Hoctes, que colere ? 


Quid generum Pee? quid Theſea? quid-ve Pelaſgum, 
Qui primus tetigit Iliacum humum rate? 

Huc Iole, que parens Pyrrhi, huc uxor Herculis : 405 
Huc Hylas accedat, que Iliades puer. | 

Deficiar tempore, ſi perſequar tragicos ignes, 

Que meus liber vix capiet nuda nomina: 

Et tragedia eſt deflexa in obſccenos riſus, 
Que habet multa verba præteriti pudoris : 410. 
Nec nocet auctori, qui fecit Achillem mollem, 
Infregiſſe ſortia facta ſuis modis. 

Ariſtides junxit Mileſia crimina ſecum, 

Tamen nec Ariſtides pulſus eſt ſua urbe: 

Nec Eubius conditor impuræ hiſtoriæ, 


ret. | : 415 
Qui deſcripſit ſemina matrum corrumpi, | 
Nec fugit, qui nuper compoſuit Sybaritida : 

Nec qui non tacuere ſuos concubitus : 

Que ea ſunt mixta monumentis doctorum virorum, 

(Que publica fa&ta ducum patent muneribus: 420 


Ne. ve tantum defendar ab peregrinis armis : 
Et Romanus liber habet multa jocoſa: 

Que ut gravis Ennius cecinit Martem ſuo ore, 
Ennius maximus ingenio, rudis arte: 


Ut 
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Ut Lucretius explicat cauſas rapidi ignis, 

Que vaticinatur triplex opus caſurum ; 

Sic ſua ſœmina, cui Leſbia erat falſum 

Nomen, ſzpe eſt cantata laſcivo Catullo : 

Nec contentus ea, vulgavit multos amores, _ 

In quibus ipſe faſſus eſt ſuum adulterium. 

Licentia exigui Calvi fuit par, que ſimilis 

Qui detexit ſua facta variis modis. | | 

Quid referam carmen Ticidæ, quid [carmen] Memmi ? apud 
| quos | 

Nomen adeſt rebus, que pudor nominibus : 

Quoque Cinna eſt comes his, que Anſer procacior Cinnà, 

Et leve opus Cornifici, que par Catonis : | 436 

Et quorum libris modo diſſimulata, nomine Perilla 

Metelle nunc legitur dicta tuo: | 

Quoque is qui Foxit Argo in Phaſiacas undas, 

Non potuit tacere furta ſuz Veneris : 

Nec minus improba ſunt carmina Hortensi, nec minus 

Servi : quis dubitet ſequi tanta nomina? 

Siſenna vertit Ariſtiden, nec obfuit illi 

Inſeruiſſe turpes jocos hiſtoriæ: | < 

Nec fuit opprobrio Gallo celebraſſe Lycorida, 

Sed non tenuiſſe linguam nimio mero. 

Tibullus putat durum eſſe credere juranti, 

Quod illa fic etiam de ſe viro. 

Demum fatetur docuiſſe fallere cuſtodem, 

Nunc ait ſe miſerum premi ſua arte, | 

Szpe velut probaret gemmam que ſignum dominz, 

Meminit ſe per cauſam tetigiſſe manum : 

Utque refert ſzpe eſt locutus digitis que nutu, 

Et duxit tacitam notam in orbe menſz : 

Et docet è quibus ſuccis livor, qui ſolet, 

Fieri impreſſo ore, abeat ex corpore: 

Denique ille petat à marito, nimium incauto, 

Uti ſervet ſe quoque, ut illa minus peccet. 

Scit cui latretur, cum ipſe obambulet ſolus, 

Cui toties excreet ante clauſas fores : 

Que dat multa præcepta talis furti, que docet 

Ab qua arte nuptæ poſſunt fallere viros : 

Nec fuit hoc fi fraudi : que Tibullus 

Et placet: & jam notus erat te principe. 
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Inrenies eadem præcepta blandi Propertĩ: 
Tamen nec ille eſt diſtrictus minima nota. 
Ego ſucceſſi his, quoniam candor jubet 
Diſſimulare præſtantia nomina virorum. 
Fateor non timui, ne una ſoret naufraga, 

a tot carinæ iEre, omnibus ſervatis. 479 
Artes, quibus luditur alea, ſunt ſcriptz aliis: 
Hzc non eſt leve crimen ad noſtros avos. 
Quid tali valeant, quo jaftu poſſis fingere 
Plurima, que effugias damnoſos canes, | 
Quos numeros teſſera habeat, diſtante vocato, 475 
Que modo deceat mittere, quo dare miſſa. 
Ut diſcolor miles graſſetur recto limite, 
Cum medius calculus perit gemino hoſte. 
Ut mage ſciat velle ſequi & revocare priorem, | 
Nec fugiens eat tutò incomitatus. | 480 
Parya tabella ſedet inſtructa ternis lapillis, 
In qua continuaſſe ſuos eſt viciſle : 
Que alii luſus qui ſolent perdere caram rem, 
Noſtra tempora, (enimneque nunc perſequar omnes. , 
Ecce alius canit formas que jactus pilarum : 485 
Hic præcipit artem nandi, ille trochi. 
Cura fuſcandi coloris eſt compoſita aliis : 
Hic dedit leges epulis, que hoſpitio. 
Alter monſtrat humum de qua pocula fingantur : 
Que docet quæ teſta ſit apta liquido mero. 
Talia luduntur fumoſo menſe Decembri, 
Quz fuit nulli damno compoſuiſſe. 
Ego deceptus his, feci non triſtia carmina, 
Sed triſtis pœna ſecuta noſtros jocos : 
Denique non video unum de tot ſcribentibus 
Dem ſua Muſa perdiderit ; ego repertus. 
Quid ſi ſeripſiſſem mimos jocantes obſcœna, 
Qui ſemper habent crimen vetiti amoris ? 
In quibus cultus adulter aſſiduè procedit, 
Que callida nupta dat verba ſtulto viro. 595 
Nabilis virgo, que matrona, que vir, que puer, 
õpectat hæc: & ſenatus ex magna parte adeſt: 
Nec ſatis aures temerari, inceſtis vocibus: 
Oculi aſſueſcunt pati multa pudenda, 

| 0 | Cum 
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Cum amans fefellit maritum aliquã novitate, 
Plauditur & magna palma datur favore : 

Que quod minus prodeſt, pœna eſt lucroſa poetz, 
Que Prætor emit tanta crimina non parvo. 
Auguſte inſpice ſumptus tuorum ludorum, 
Leges multa talia empta tibi magno. 

Tu ſpectaſti hæc, que ſæpe dediſti ſpectanda: 
Tua majeſtas eſt ubique adeo comis : 
Que lætus vidiſti ſcenica adulteria 

Tuis luminibus, quibus totus orbis utitur. 

Si ſas eſt ſcribere mimos imitantes turpia, 
Debita pœna meæ materiz eſt minor. 
An ſua pulpita faciunt hoc genus ſcripti tutum 
Que ſcena dedit licere, mimis quod libet ? 

Et mea poemata ſunt ſæpe ſaltata populo: 
Etiam ſæpe detinuere tuos oculos : 
Scilicet ut priſca corpora virorum picta artifici 
Manu fulgent in veſtris-domibus : 

Sic eſt parva tabella in aliquo loco, quz 
Exprimat varios concubitus, que figuras Veneris : 
Que ut Telamonius ſedet faſſus iram vultu, 
Que barbara mater habet facinus oculis : 

Sic Venus uda ſiccat madidos capillos digitis ; 
Et modo videtur tea maternis aquis. 

Alii ſonant bella inſtructa cruentis telis, 

Que pars canit tua facta, pars tui generis. 
Invida natura coereuit me aro ſpatio 

Que dedit exiguas vires ingenio : 

Et tamen ille felix autor tuz Aneidos 
Contulit arma virumque in Tyrios toros : 
Nec ulla pars de toto corpore magis legitur, 
Quam amor junctus non legitimo fœdere: 
Hic idem juvenis ante luſerat teneros ignes 
Phyllidis que Amaryllidis, bucolicis modis : 
Quoque nos jampridem peccavimus iſto ſcripto ; 
Culpa non nova patitur novum ſupplicium : 
Que edideram carmina, cum irrequietus eques 
Præterii te toties notantem deliQa : 


Ergo quz ſcripta parum prudens putavi non nocitura 


Mihi juveni nunc nocuere ſeni. 
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Cera vindicta veteris libelli redundavit, ; 545 
Et pœna diſtat à tempore ſui meriti. | | 
Tamen ne credas omne meum opus eſſe remiſſum, 

Szpe dedit grandia vela noſtræ rati. 

Ego ſcriph tex, que totidem libellos faſtorum : | 

Que volumen habet finem cum ſuo menſe : 550 
Que, Cæſar, ſors mea rupit id opus nuper ſcriptum, 

Tuo nomine, & ſacratum tibi: 

Et dedimus regale ſcriptum tragicis cothurnis: 

Que gravis cothurnus habet verba quæ debet ; 

Que corpora verſa in novas facies dicta ſunt 555 
Nobis, quamvis ultima manus defuit ccepto : 

Atque utinam revoces animum pauliſper ab ira, 

Et jubeas pauca hinc legi tibi vacuo : 

Pauca, quibus Cæſar ſurgens ab prima 


Origine mundi, deduxi opus ad tua tempora : + 560 
Aſpiceres quantum pectoris ipſe dederis mihi, 
Que quo favore animi canam teque tuoſque, e 


Ego non diſtrinxi quenquam mordici carmine, 
Nec meus verſus habet crimina ullius. : 
Candidus refugi a ſalibus ſuffuſis felle : 3565 
Nulla litera miſta eſt venenato joco. 

Inter tot millia populi, noſtri ſcripti, 

Ero unus, quem mea Calliope læſerit: 

Igitur auguror non ullum Quiritem gaudere 

Noſtris malis, at multos indoluiſſe: 570 
Nec eſt credibile quenquam inſultari mihi jacenti, 


Si qua gratia relata eſt meo candori. 

O! pater, cura que ſalus tuz patriz, precor 
Tua numina poſſit flecti, his atque aliis ; 
Non ut redeam in Auſoniam, niſi forſitan olim, 575 


Cum victus eris longo tempore pœnæ. 
Oro tutius que paulo quietius exilium, 
Ut mea pœna fit par ſuo delicto. 


O 3 P. OVIDII 


S e 
e 


P. Ovipii NASONIS 
TR IST I UM 


LIBER TEARATIVUsãSͤ. 


8 


N 


r * 
— 6 ——— li. 
_ 


E LE SIA 1 
Iss Us in hanc urbem venio timide liber 


exulis: | 

Amice lector da placidam manum feſſo: 

Sr, ? Ne-ve reformida, ne forte ſim tibi pudori; 
A * 


LNullus verſus in hac charta docet amare: 
Nec ut fortuna mei domini eſt infelix, 5 
Debeam diſſimulare illam allis jocis : 

uoque damnat & odit id opus, quod quondam 
Male luſit viridi ævo, (heu nimium fero.) 
Inſpice quid portem, videbis nil niſi triſte hic; 
Carmine conveniente ſuis temporibus. 10 
Quod carmina clauda ſubſidunt alterno verſa, 
Vel ratio pedis, vel via longa facit hoc: 
Quod neque fim flayus cedro, nec lævis pumice, 
Erubui eſſe cultior meo domino. 3 
Quod maculoſa littera habet lituras ſuffuſas, 15 
Poeta ipſe læſit ſuum opus lacry mis. 
Si qua videbuntur caſu non dicta Latine, 
Terra fuit barbara in qua ſcribebat. 
LeRores dicite, fi non Fer qua ſit eundem, 
Que quas ſedes petam, liber hoſpes in urbe : 20 


Ubi locutus ſum hæc furtim titubante lingua, 


Vix fuit unus qui monſtraret iter mihi. ao 
| | 1 
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Hinc Sator : hoc loco Roma prima condita eſt. 
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Dii dent tibi, quod non tribuere noftro poetz, 
Poſſe vivere molliter in tus patria. 
Age duc, 5: ſequar : quamvis _— marique, 
Laſſus referam pedem ab longinquo orbe 
Paruit : & ducens, inquit hc ſunt fora Czfaris, 
Hzc eſt via _ habet nomen a Sacris. 

Hic eſt locus Veſtz, qui ſervat Pallada, & ignem : 


Hzc fuit parya regia antiqui Num : 
Inde petens dextram, ait ifta eſt porta Palati, 


Dum miror ſingula video poſtes conſpicuos 
Fulgentibus armis, que tecta digna Deo: 

Et dixi, hze eſt domus Jovis: quod ut putarem eſſe, 
Querna corona dabat augurium menti: 

Cajus ut accepi dominum, inquam, non fallimur : 
Et verum eſt hane eſſe domum magni Jovis: 
Tamen cur janua velatur appoſita lauro ? 

Et opaca arbor cingit auguſtas fores ? 

An quia iſta domus meruit perpetuos triumphos ? 
An quia ſemper amata eſt Leucadio Deo? 

Ipſa ne quod feſta eſt ? an quod facit omnia feſta ? 
An eſt iſta nota pacis, quam tribuit terris ? 

Que ut laurus ſemper viret, nec carpitur caduci 
Fronde : fic illa habet æternum decus. 

Cauſa coronz ſuper poſitæ, ſcripto teſtante, 
Indicat cives ſervatos ope hujus. 

Optime pater, adjice unum civem ſervatis, 

Qui pulſus latet procul in extremo orbe : 

In quo non facinus ſed ſuus error habet 

Cauſam pœnarum, quas fatetur ſe meruiſſe: 

Ne vereorque miſerum locum, vereorque potentem, 


Et noſtra littera quatitur trepido metu. 


— icis chartam pallere exſangui colore ; 

Aſpicis alternos pedes intremuiſſe. 

Precor domus quandocunque placata noſtro Tarenti, 

Aſpiciare ſub iiſdem dominis : 
Inde ducor pari timore celſis gradibus ad 
. ſublimia, candida intonſi Dei: 

i Belides ſunt alterna ſigna peregrinis 
Columnis, & barbarus pater 8 4 enſe: 
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Que quz veteres que novi viri fecere | 

Dotto pectore, patent inſpicienda lecturis. 
Quærebam fratres, ſcilicet exceptis illis, 

Quos ſuus pater optaret non genuiſle. 

Cuſtos præpoſitus juſſit quærentem fruſtra abire 

Ex illis ſedibus, ſancto loco. 

Peto altera templa juncta vicino theatro, 

Hæc quoque non erant adeunda meis pedibus: 

Nec libertas paſſa eſt me tangere ſua atria, 

Quz prima patuerunt doctis libellis. 

Fortuna redundat in genus miſeri auctoris, 

Et nati patimur fugam quam ipſe tulit. 

Forſitan olim Cæſar erit minus aſper, & nobis, 

Et illi evictus longo tempore. 

Dii precor atque adeo Cæſar, maxime Dive, 

Ades meo voto (neque enim turba roganda eſt mihi) 

Interea, quoniam publica ſtatio dau eſt mihi, 

Liceat delituiſſe privato loco: 

Quoque vos, fi fas eſt, plebeiæ manus ſumite noſtra 
Carmina confuſa pudore repulſæ. 
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RG O erat in noſtris fatis viſere Scythiam ? 
Que terra quæ jacet ſub Lycaonio axe? 
Nec vos Pierides, nec Latonia ſtir ps, docta 
Turba tuliſti opem veſtro Sacerdoti? 

Nec prodeſt mihi quod luſi ſine vero crimine, 
Que quod mea maſa jocoſa eſt magis vita : , 
Sed Poritus uſtus ab aſſiduo frigore habet 

Paſſum plurima pericula pelago que terra : 

Que qui ante eram fugax rerum, que 

Natus in ſecura otia, & impatiens laboris : 

Nunc patior ultima: nec mare orbum 

Portubus nec diverſz viz potuere perdere me : 
Que animus ſuffecit malis, nam corpus 

Accepit vires ab illo, que tulit vix ferenda : 
Tamen dum jaQtabar dubius & ventis, & n. 
_ fallebat Kuras que =gra corda: 


10 
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Ut 
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Ut via eſt finita, & opus eundi requievit, 

Et tellus meæ pœnæ eſt mihi tacta: 

Libet nil niſi flere, imber manat noſtro lumine, 
Nec parcior quam aqua de verna nive. | 
Roma que domus ſubit, que deſiderium locorum, 
Et quidquid mei reſtat amiſsa in urbe. 

Hei mihi, quod janua mei ſepulchri toties 
Pulſata, ſed fuit aperta nullo tempore 

Cur ego fugi tot gladios, & nulla 

Procella toties minata obruit infelix caput ? 

Di, quos experior nimium conſtanter iniquos, 
Quos unus Deus habet participes iræ, 


Precor exſtimulate ceſſantia fata, que 
| Vetate fores mei interitus eſſe clauſas. 
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I caſu miraris quare hæc mea epiſtola 

Sit ſcripta digitis alterius : eram æger: 
Eram æger in extremis partibus ignoti 
Orbis, que pæne incertus meæ ſalutis. 


Quem animum putas nunc eſſe mihi jacenti 


Dira regione, inter Sauromatas que Getas ? 

Nec patior cœlum, nec aſſuevimus iſtis aquis, 
Ve terra ipla non placet neſcio quo modo. 
Non domus fatis apta : non cibus utilis ægro: 
Nullus eſt qui levet malum Apollinea manu, 

Non amicus adeſt qui ſoletur, non qui narrando 
Fallat tem pora labentia tarde. 

Jaceo laſſus in extremis populiſque lociſque: 

Et quicquid abeſt nunc ſubit mihi aſſecto. 
Cam omnia ſubeant, tamen conjux vincis omnia: 
Et tenes plus parte in noſtro pectore. 


Loquor te abſentem: mea vox nominat te unam: 


Nulla nox venit mihi ſine te, nulla dies: 

Vin etiam dicunt me ke locutum aliena, 

Ut tuum nomen fuit in ore amentis. h 
Si jam deficiam, que lingua ſuppreſſa palate 
Vi reftituenda mero inſtillato. 


Os 


10 
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Que ſpes tui erit cauſa vigoris nobis: 

Ergo ego ſum dubius vitz : ſorſitan tu illic 
Neſcia noftri, agis jucundum tempus 

Non agis, aſſirmo: cariſſima hoc, liquet nobis, 
Non niſi triſte tempus agi tibi fine me: 
Tamen fi mea ſors implevit annos quos debuit ; 
Et finis vivendi adeſt tam cito mihi ; 


Ol] magni Divi, quantum erat parcere perituro, 


Ut faltem contum patria humo 
= pœna delata ſuiſſet in 2 mortis, 

el properata mors præcepiſſet fugam. 
RT integer — reddere hanc vitam: 
Nunc vita data eſt mihi ut occiderem exul: 
Igitur moriemur tam procul in ignotis oris ; 
1 ipſo loco; ES 

ec mea corpora-langueſcunt conſueto lecto; 
Nec erit — fleat me depoſitum ; 
Nec parva tempora accedent mez anime, 
Lacrymis Dominz cadentibus in noſtra ora ; 
Nec dabo mandata ; nec amica manus claudet 
Languentes oculos cum ſupremo clamore ; 
Sed — terra teget hoc caput indeploratum, 
Sine funeribus, ſine honore ſepulchri; 
Ecquid turbabere tota mente, ubi audieris; 
Et feries fida pectora pavida manu; 


Ecquid tendens tua brachia fruſtra in has partes 


Clamabis inane nomen miſeri viri ; 


Tamen parce lacerare genas, nec ſcinde capillos ; 


Mea Lux, non nunc primum raptus ero tibi. 
Putato me tunc periiſſe, cum amifi patriam : 
Et illa fuit mihi prior & gravior mors. 


Nunc optima conjux, fi forte potes, ſed non potes, 


Gaude tot malis finitis morte. 
Quod potes, extenua mala ferendo forti corde, 
Ad quz jampridem non habes rude pettus. 


Atque utinam noſtræ anime pereant cum corpore, 


Que nulla pars mihi effugiat avidos rogos: 
Nam ſi ſpiritus carens morte volat altus | 
In vacuas auras, & dicta Samii ſenis ſunt rata, 


Aliquis nuntiet dominam veniſſe huc, reſurgam : | 
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Romana vagabitur inter Sauromatas umbras, 
Que ſemper erit hoſpita per feros manes: 
Tamen facito oſſa referantur in parva urna, 
Sic ego non ero exul etiam mortaus : 

Non quiſquam vetat hoc: Thebana ſoror 
Suppoſuit fratrem peremptum tumulo, rege vetante : 

Atque miſce ea cum foliis, & pulvere amomi, 

Que pone condita in ſuburbano ſolo : 70 
Et cæde in marmore tumuli grandibus notis, 

Verſus quos viator legat pro te oculo. 

Ego Poeta Naſo, qui jaceo hic, luſor tenerorum 

Amorum, qui perii meo ingenio : 

At quiſquis amaſti, qui tranſis, ne fit gravis tibi, 75 
Dicere, oſſa Naſonis cubent molliter. | 
Hoc eſt fatis in tumulo : etenim libelli ſant, 

Majora & magis diuturna monumenta mei : 

Quos ego confido daturos nomen, 

Et longa tempora ſuo auctori, quamvis nocuere : 80 
Tamen tu ferto feralia munera extincto, s 
Que dato humida ſerta de tuis lacrymis. 

Quamvis ignis mutaverit corpus in cinerem, 

Mcefta favilla ſentiet pium officium. 

Libet ſcribere plura : ſed vox mihi feſſa loquendo, 8 
Que ſicca lingua negat vires dictandi. | 
Accipe Vale dictum mihi forfitan ſupremo ore, 


| Quod ipſe qui mittit, non habet. 


ä 1 


— — 
E L EG1T1A. V. 
Quidem ſemper care mihi, ſed cognite duro 
Tempore, poſtquam mez res procubuere ; 
Si credis quicquam amico edocto uſibus: 
Vire tibi & ſuge longè magna nomina. . 
Vive tibi, que quantum potes, vita præluſtria: 5 


Sævum Fulmen venit ab præluſtri Arce: 

Nam quamquam potentes ſoli poſſunt prodeſle ; 

Non profit, ſi quis poteſt potius obeſſe. 

Antenna demiſſa effugit hybernas procellas, | 

Que lata vela habent plus timoris parvis. | 10 
O 6 Aſpicis 
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Aſpicis ut levis cortex innatet ſumma unda, 

Cum grave onus mergat retia ſimul nexa: 

Si ego monitor ipſe fuiſſem prius monitus hæc, 

Forſitan forem in urbe qua debebam. | 

Dum vixi tecum, dum levis aura ferebat me, 156 

Hzc mea cymba cucurrit per placidas aquas. 

Qui cadit in plano (tamen hoc ipſum vix evenit) 

Cadit fic, ut poſſit ſurgere tata humo : 

At miſer Elpenor delapſus ab alto tecto, | 

Flebilis umbra occurrit ſuo regi. | 20 

Quid fuit, ut Dædalus agitaret tutas alas? 

* Icarus ſignet immenſas aquas nomine? 

Nempe quod hic volabat alte, ille demiſflius : 

Nam ambo habuere ſuas pennas. 

Crede mihi, qui latuit bene, vixit bene, & 25 

Quiſque debet manere intra ſuam fortunam. 

Eumedes non foret orbus, ſi filius ejus 

Stultus non adamaſſet Achilleos equos. 

Si Merops genitor cepiſſet Phacthonta, nec vidiſſet | 

Natum in flamma & natas in arbore:  _ + 30 

Quoque tu ſemper formida nimium ſublimia, 

Que memor tui propoſiti contrahe vela : 

Nam dignas es procurrere ſpatium vitz 

Inoffenſo pede & frui candidiore fato. 

Quz ut voveam pro te, mereris miti pietate, 55 

Qui fide hæſurà mihi in omne tem pus. a 

Ego vidi te gementem mea fata tali vultu, 

Qualem credibile eſt fuiſſe meo ore. 

Vidi tuas lacrymas cadentes ſuper noſtra ora, 

Quas que fida verba bibi uno tempore: 40 

Nunc quoque defendis ſummotum amicum ſtudio, 

Et levas mala, vix levanda ulla parte. 

Vive fine invidia, & exige molles annos 

Inglorius, & junge pares amicitias tibi: 

Que ama nomen tui Naſonis, unum quod adhue 45 

Non exulat, Scythicus Pontus habet cætera. 

Tellus proxima ſideribus Erymanthidos Urſæ 

Tenet me, terra peruſta ſtricto gelu. 

Boſphorus & Tanais ſuperant, que Scythicz paludes, 

Que pauca nomina loci vix ſatis noti. 50 
Ul:erus 
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Ulterius nihil eſt, niſi non habitabile frigus, + 2:0 
Heu] quam vicina eſt ultima terra mihi! vt act] 
At patria eſt longe,. cariflima conjux eſt longe, 
Et quicquid fuit dulce nobis poſt hæc duo: 
Tamen hæc fic ahſunt, ut quæ non eſt contingere 55 
Corpore, cuncta ſint videnda meo animo. 
Domus, urbs, & forma locorum, eſt ante oculos, 
Que ſingula facta ſuccedunt ſuis locis. 20 34 
Imago conjugis ſicut præſentis eſt ante oculos: "BY: 
[11a ingravat meos caſus, illa levat. - 25 :- 6s 
Hoc ingravat quod abeſt, hoc levat, quod præſtat amorem, 
Que firma tuetur onus impoſitum fibi : bn 
Quoque amici vos hæretis noſtris pectoribus, 
Quos cupio dicere quemque ſuo nomine: 
Sed cautus timor compeſcit officium & puto 65 
Ipſos nolle poni noſtro carmine. 
Ante volebatis, que erat inſtar grati honoris, 
Veſtra nomina legi in noſtris verſibus: 
Quod quoniam eſt anceps, alloquar quem 
Intra mea pectora, & ero cauſa timoris nulli: 70 
Nec meus verſus protrahet indicio latitantes 
Amicos, fi quis amavit occulte, amet : 
Tamen ſcite, quamvis abſim remotus longa 
Regione, vos ſemper adeſſe meo animo : 
Et oro, qua quiſque poteſt, levate noſtra mala : 75 
Ne-ve negate fidam manum projecto — 
Sic proſpera fortuna maneat vobis, nec unquam 
Rogetis idem contacti fimili ſorte. 
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ARVUS uſus amicitiz fuit mihi tecum, ut 
Non zgre poſlis diſſimulare illam. 
Ni complexus eſſes me proprioribus vinculis, 
lea nave eunte forſitan ſuo vento. 3 
Ut cecidi, que cuncti ſugère meam ruinam, 5 
Que dedere verſa terga meæ amicitiz. 
Auſus es tangere corpus percuſſum igne Jovis, 
Et adire limen deploratz domus : 


temers, five fas eſt hoc contingere, 

Precor tu fas eſſe mihi, quod cupio : 

Que quz linguz eſt tibi — in illud, 

Ut doceas meum votum poſſe valere. | 

Quo quiſque eft major, eſt magis placabilis i iræ: 

Et generoſa mens capit faciles motus. 

Eſt ſatis magnanimo leoni proſtraſſe corpora : 

Sua pugna habet finem, cum hoftis jacet : 

At lupus & turpes urſi inſtant morientibus, 

Et quæcunque ſera eſt minor nobilitate. 
uid habemus majus Achille apud Trojam ? 

Ille non tulit lacrymas Dardanii ſenis. 

Quz fuerit clementia Emathii ducis, Porus 

Que exequiæ præclari funeris docent : 40 

Neve referam iras hominum flexas ad mitins : 

Eft gener Junonis, qui erat hoſtis priùs: 

Denique non poſſum ſperare nullam lalutem, 

Cum cauſa mez pœnæ non fit cruenta. 

Non Czfareum caput, quod erat caput vedio, 45 
Petitum eſt mihi quzrenti peſſundare cuntta. 
Non dixi aliquid, que lingua locuta eſt violenta, 

Qe profana verba lapſa ſunt nimio mero. 
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partem l 
Igitur ſpes ſupereſt, ſacturum, ut ipſe 
pœnam conditione mutati loci. 
Utinam albus Lucifer prænuntius ortus 
Nitidi ſolis adferat hoc admiſſo equo. 


39 
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Ariſſime non vis diſſimulare fœdus noſtræ 

Amicitiz, nec potes, fi forte velis: 
Enim dum licuit, nec alter fuit charior mihi te, 
Nec junctior tibi me tota urbe : 
Que is erat uſque adeo teſtatus populo, ut amor eſſet 
Notus pzne magis quam tu, quamque ego : | 
Que qui candor animi eſt tibi in caris amicis, 
cognitus illi viro, quem ipſe colis. 
Celabas nil ita, ut ego non 
Que dabas multa tegenda meis pectoribus: 
Que unus eras cui ego narrabam quicquid 
Secreti habebam, excepto q idi 
Quoque ſi ſciſſes id, fruerere ſalvo ſodali, 
Que amice, forem ſoſpes tuo conſilio: 
Sed nimirum mea fata trahebant me in pœnam: 
Claudunt omne iter bonæ utilitatis: 
Tamen ſi hoc malum potuit vitari cavendo, 
Seu nulla ratio valet vincere fatum: 
Tamen, ö tu, junctiſſime nobis longo uſu, 
Pæne maxima pars 
Sis memor, & fi gratia fecit tibi quas vires, 
Rogo experiare illas pro nobis: 
Ut ira læſi numinis fiat manſuetior, 
Que mea pœna fit minor loco mutato: 
Que id ita, fi nullum ſcelus in noſtro pectore, 
Que error habet principium mei criminis : 
Nec eſt breve, nec tutum, dicere quo caſu mea 
Lumina ſint facta conſcia funeſti faQti : 


mei deſiderii, 


is 
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Que mens reformidat illud tempus veluti 


Cum facie, & raras dotes que ingenirfiiy. 
Ego primus deduxi hoc ad Pegaſidas 
Ne vena fœcundæ aquz male periret. 
Primus aſpexi id teneris annis virginis 
Quz ut pater fui duxque comeſque nat: 
Ergo fi iidem ignes pectoris remanent 
Lefbia vates ſola vincet tuum opus: 
Sed vereor, ne nunc mea fortuna reta 
Que iners pectus fit tibi poſt meos caſus. 
Dum licuit ſærpe legebam tua mihi, noſtra tibi, 
Szpe eram judex tui, ſæpe mayiſter, * 

Aut ego præbebam aures verſibus modò factis : 
Hot eram cauſa ruboris, ubi ceſſaras. | 


te, | 


Sua vulnera, & dolor ipſe fit novus admonitu. 30 — 
Et quæcunque adeo poſſint afferre pudorem, Ne- v 
Decet illa tegi condita czca nocte: Ergo 
Igitur referam nil, niſi me peccaſſe, (ſed nulla Que 
Przmia petita mihi illo peccato,) Ida c 
Que meum crimen debere vocari ſtultitiam, 35 Que 
Si velis reddere vera nomina facto: | | Que 
Quz fi non fint ita, quzre alium locum, quo Que 
Abſim longius, fit hæc terra r ſuburbana mihi. Que 
e CBS » 2 Re. » 1 1 5 Et q 
4 t o 
E LE GIA VII. Sed | 
| Nem 
ADE littera ſubitò perarata, fida miniſtra Et ſu 
Mei ſermonis, ſalutatum Perillam: Ne r 
Invenies illam aut ſedentem cum dulci matre, Exce 
Aut inter libros que ſuas Pierides. En e 
Quicquid aget, relinquet, cum ſciret te veniſſe: 5 Que 
Nec mora, requiret, quid venias, quid-ve agam. Tam 
Dices me vivere : ſed fic, ut nolim vivere : (Cz 
Nec noſtra mala levata tam longa mora : | Quil 
Et tamen reverti ad muſas, quamvis nocuere Han 
Que cogere apta verba in alternos pedes 10 ue 
Tu quoque dic, ecquid inhæres communibus dual, Don 
/ Que canis docta carmina patrio more #; 3 WM Tex 
Nam natura dedit tibi pudicos mores . Effu: 
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Forſitan tu quoque fis facta ruina meæ pœnæ 
Exemplo, quia libelli læsere me. 
perilla pone metum, tantummodo nulla fœmina, | 
Ne-ve vir diſcat amare à tuis ſcriptis : | 30 
Ergo doctiſſima remove cauſas defidiz, | 
Que redi in bonas artes, & tua ſacra. S. 
Ita decens facies vitiabitur longis annis, 
ſenilis ruga erit in antiqua fronte : | 
Que damnoſa ſenectus injiciet manum, 35 
Quz venit paſſu non faciente ſtrepitum: | 
Que cum aliquis dicet, hæc fuit formoſa, dolebis 
Et querere tuum ſpeculum eſſe mendax : E 
Et opes ſunt modicæ, cum ſis digniflima magnis: 
Sed finge eſſe pares immenſis cenhibus. | 40 A 
Nempe fortuna dat, que rapit quodcungue libet : - 
Et ſubitò eſt Irus, qui mods erat Creeſys. r 
Ne referam fingula, tenemus nil non mortale, 
Exceptis bonis pectoris que ingenii. 
En ego cum caream patria, que vobis, que domo, 45 
Que ſint rapta mihi, quæ potuere adimi, | 
Tamen ipſe comitorque fruorque meo ingenio : , 
Cæſar potuit habere nihil juris in hoc. 


| Quilibet finiat hanc vitam ſævo enſe, | 5% 175 


Tamen fama erit ſuperſtes me exſtincto: 50 
Que dum martia Roma victrix proſpieiet orbem 0 
Domitum de ſuis ſeptem montibus, legar. 

Tu quoque, quam felicior uſus ſtudii maneat, 

Effuge venturos rogos, uſque qua potes. 


* * 
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N UN C ego cuperem tranſcendere currum Triptolemi, - 
Qui miſit rude ſemen in ignotam humumn. 
Nunc ego vellem frænare dracones Medexz, ©” © 
Quos Corinthe habuit, fugiens tua arce. 
Nane ego optarem ſumere pennas jactandas, 
Sive tuas Perſeu, ſive tuas Dædale: 


. 
. 
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Ut tenerã aurã cedente noſtris volatibus 
Aſpicerem repente dulce ſolum patriz : 
Que vultus deſerta domus, que memores ſodales, 

e præcipue cara ora meæ conjugis. 10 
Quid ſtultè optas fruſtrà hzc puerilibus votis, 
Que non ulla dies fertque feretque tibi ? 
Si optandum eſt ſemel adora numen Auguſti, 
Et ritè precare Deum quem ſenſiſti. | 
Ille poteſt tradere pennaſque curruſque 15 
Tibi: det reditum, protinus eris ales. 
Si precor hæc (enim neque poſſum precari majora) 
Timeo ne mea vota ſint parum modeſta. 
Forſitan rogandus erit hoc olim ſollicita 
Mente, tunc cum jam ſatiaverit iram. 20 
Interea quod minus eſt, inſtar ampli muneris mihi 

ubeat me ire quolibet ex his locis: . 
Nec cœlum, nec aquz, nec terrz, nec aurz faciunt : 
Hei mihi perpetuus languor habet corpora ! | 
Seu contagia zgrz mentis vitiant artus, 25 
Sive cauſa mali mihi eſt in regione. 
Ut tetigi Pontum infomnia vexant me, que vix 

. Macies tegit oſſa, nec cibus juvat ora: 
Que color qui eſt in foliis i | 
Frigore per autumnum, quæ nova hyems læſit, 30 

$ tenet mea membra: nec alleyor ullis verſibus, 

Nec cauſa queruli doloris unquam abeſt: 

Nec valeo melins mente, quam corpore: ſed utraque 

Pars æquè agra eft, que fero bina damna: 

Et forma mez Fortunz aftans videnda 35 
 Hzre ante oculos veluti ſpectabile corpus: 

"Que cum cernimus locos, que mores hominum, que cultus, 
ve ſonum, & ſubit quid In, que quid fuerim; 
tantus amor necis, ut querar de ira Cæſaris, | 
Quod non vindicet ſuas offenſas enſe: 4 
At quoniam ſemel uſus eft odio civiliter, 


. 


E L E G14 


LIBER III. 307 


_"ELEGI1A 1% 


Uoque hic ſunt Grajæ urbes (quis crederet ?) 
Quoque coloni miſſi Mileto venere hac, 
Que conſtitnère Grajas domos in Getis : | 
Sed vetus nomen huic loco antiquius urbe poſita, 5 
5 Conſtant fuiſſe ab cæde Abſyrti : 
Nam impia Medza fugiens deſertum parentem, 
Rate quæ facta cura pugnacis Minervæ, 
Prima cucurrit per non tentatas aquas : 
Dicitur applicuiſſe remos his vadis. 10 
Quem ut ſpeculator vidit procul ab alto tumulo,; wp 
Ait hoſpes venit Colchide noſco vela. 
Dum Minyz trepidant, dum funis ſolvitur aggere, 
Dam anchora tracta ſequitur celeres manus; 
2: © Colchis conſeia meritgrum percuſſit pectora, i5 
Aus, atque auſura multa nefanda manu: . 
Et quanquam ingens audacia ſupereſt menti, 
Pallor fuit in ore attonitz virginis: 
Ergo ubi proſpexit venientia vela, tenemur, 
& pater eſt morandus aliqua fraude. en Ol 
3% Dum quzrit quid agat, dum verſat vultus in omnia : : 
Caſa tulit flexa lamina ad fratrem. 3 
Cujus præſentia ut eſt oblata, inquit, vicimus: | | 
Hic erit cauſa ſalutis mihi ſua morte. | NV Sed N 
Protinus perforat innocuum latus rigido enſe RR 
35 Ignari nec timentis quicquam tale: ; | 
- Atque ita divellit, que diſſipat divulſa membra 
Per agros, invenienda in multis locis : 
Que neu pater ignoret, proponit pallentes 
* Manus, que ſanguineum caput in alto ſcopulo: 30 
4 Que ut genitor tardetur novo luctu, & dum : 
it extinctos artus, retardet triſte iter: 
inde hie locus dictus Tomes, quia ſoror fertur 
la illo conſecuiſſe membra ſui fratris 
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I quis iſtic meminit Naſonis adempti, 

Et meum nomen ſupereſt in urbe ſine me, 
Sciat me vivere ſuppoſitum ſtellis nunquam 
Tangentibus æquor in media Barbaria. 


Sauromatæ fera gens, que Beſſi, que Getz cingunt, 5 


Nomina quam non digna meo ingenio! 


Tamen dum aura tepet, deſendimur medio Iſtro: 


Ille liquidus repellit bella ſuis aquis: 

At. cum triſtis hyems protulit ſquallentia ora, 
Terra facta eſt candida marmoreo gelu; 

Et dum Boreas patet & nix jactata ſub arcto: 
Tum patet, has gentes premi tremente axe. 


Nix jacet: & nec fol que pluviæ reſolvunt jactam, 


Boreas indurat que facit perpetuam: 

Ergo ubi prior non dum delicuit, altera venit: 
Et ſolet bima jacere in multis locis: 

Et tanta eſt vis commoti Aquilonis, ut æquet 

Altas turres humo, que ferat rapta tecta. 

Arcent mala frigora pellibus & ſutis braccis, 

Que ora ſola patent de toto corpore. 

Szpe capilli moti ſonant pendente glacie, 

Et candida barba nitet inducto gelu : 

Que vina conſiſtunt nuda ſervantia formam 

Teftz, nec bibunt hauſta meri {ed data fruſtra, 

Quid loquar ut cuncti rivi concreſcant frigore ? 

Que fragiles aquz effodiuntur de lacu ? 

Ipſe qui non anguſtior papyrifero amne, 

Miſcetur vaſto freto per multa ora. 

Iſter congelat cæruleos latices ventis durantibus, 

Et ſerpit in mare aquis tectis: | 

Que qua rates ierant, nunc itur pedibus, 

Ungula equi pulſat undas concretas frigore : 

Que Sarmatici boves ducunt barbara plauſtra, 

Per novos pontes, undis labentibus ſubter. 

Equidem vix credar : ſed cum nulla præmia ſint 

Falſi, teſtis debet habere fidem ratam. 
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Vidimus ingentem Pontum conſiſtere glacie, 

Que lubrica teſta premebat immotas aquas: 

Nec eſt ſat vidiſſe: calcavimus durum æquor: 

Que ſumma unda fuit ſub pede non udo. 40 
Leandre, ſi tale fretum fuiſſet tibi quondam, 

Tua mors non foret crimen anguſtz aquæ: 

Tum neque pandi delphines poſſunt tollere ſe 

In auras : dura hyems coercet conantes : 

Et quanquam Boreas inſonat jactatis alis, 45 
Nullus fluctus erit in obſeſſo gurgite : | 

Que puppes ſtabunt incluſz gelu, ut marmore: 

Nec remus poterit findere rigidas aquas. 

Vidimus piſces hærere ligatos in glacie : 

Sed pars ex illis quoque tunc fuit viva: 80 
Igitur five ſæva vis nimii Boreæ cogit 

Marinas aquas, ſive redundatas flumine: 

Protinus barbarus hoſtis invehitur celeri 

Equo, Iſtro æquato ficcis Aquilonibus: 

Hoſtis pollens equo que fagitra longe volante, 55 
Depopulatur vicinam humum late. * 

Alti diffugiunt, que nullis tuentibus agros, 

Opes incuſtoditæ diripiuntur ; 

Parvz opes ruris, pecus, & ſtridentia plauſtra : 1 
Et quas divitias pauper incola habet. 6⁰ 
Pars agitur lacertis vinctis poſt tergum, 

Fruſtra reſpiciens rura que ſuum Larem. 

Pars cadit miſerè confixa, hamatis ſagittis: 

Nam tinctile virus ineſt volucri ferro. | 
Perdunt quæ nequeunt ferre ſecum, aut abducere : 65 
Et hoſtica flamma cremat inſontes caſas : 

Quoque tum cum pax eſt, trepidant formidine belli: 

Nec quiſquam ſulcat humum preſſo vomere. 

Hic locus aut vidit aut metuit hoſtem, quem non videt : 
Terra relicta ceſſat iners rigido ſitu. 70 
Dulcis uva non latet hic ſub pampinea umbra: 

Nec fervida muſta cumulant altos lacus. 

Regio negat poma: nec Acontius haberet hic in quo 
Scriberet verba legenda ſuæ dominæ. 2 
Aſpiceres campos nudos fine fronde, fine arbore, 75 
Heu! loca non adeunda felici viro ! | 


Ergo 
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Ergo cum latus orbis pateat tam late, 
Hz terra eſt reperta in meas pornas ? 


ELEGIA XI. 


Mprobe, ſi quis es, qui inſultes noſtris caſibus, 
1 Que cruentus agas me reum dempto fine : 
Natus es è ſcopulis, nutritus ferino lacte, 
Et dicam tuum pectus habere filices. 5 

is ulterior gradus, reſtat quo tua ira I ? 
Ga ve — abeſſe 1 aca 
Barbara tellus & inhoſpita littora Ponti 
Que Mznalis urſa cum truci Borea videt me. 
Nulla commercia linguz mihi cum feri gente : 
Omnia loca ſunt plena ſolliciti metus : 10 
Que ut fugax cervus deprenſus ab avidis urſis, : 
Que ut agna cincta montanis lupis pavet. 

Sic ego undique ſeptus à belligeris gentibus 

Terreor, hoſte pœnè premente meum latus : 

Que ut fit * 82 quod careo _ 15 

Conjuge, qu 12, que meis pignoribus : 

Ut Ons ths _ ky mu 5 Cæſaris, 

Eſt nuda ira Cæſaris parum mali nobis? | 

Et tamen eſt aliquis, qui retractet cruda yulnera, 

Et ſolvat diſerta ora in meos mores. © 29 

In facili causa licet cuivis eſſe diſerto, 

Et minimz vires valent frangere quaſſa. 

Virtus eſt ſubruere arces & ſtantia mcenia : 

Quamlibet ignavi premunt præcipitata. 

Non ſum qui fueram : quid proteris inanem umbram? 2; 

Quid petis cinerem, que noſtra buſta ſaxis? 

Hector erat tunc, cum certabat bello, & Hector non 

Erat idem tractus ab Emonio equo : 

Quoque memento me non eſſe quem noras olim: ; 
Hzc fimulacra ſuperant ex illo viro. 30 . 

Quid ferox inceſſis ſimulacra amaris verbis? 

Precor, parce ſollicitare meos manes. 

Puta omnia mea crimina vera, nil ſit in illis, 


Quod putes eſſe ſcelus magis quam errorem. 
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Que graves exſilio, que loco 
Mea fortuna poteſt videri flenda carnifici ; 


Tamen eft parum merſa te uno judice. 

Es ſævior triſti Buſiride, ſævior illo, 

Qui torruit falſum bovem lento igni: 

Que qui fertur donaſſe bovem Siculo tyranno, 

Et conciliaſſe ſuas artes dictis. 

Rex eſt uſus in hoc munere, ſed major imagine: 


Nec forma ſola mei operis eſt probanda. 
Aſpicis hoc adapertile latus tauri a dextra ? 
Quem perdes, conyiciendus erit tibi hac. 
Ure incluſum protinus lentis carbonibus : 
Mogiet, & illa erit vox veri bovis. 


Pro quibus inventis, ut penſes munus munere, 


Precor da præmia digna meo ingenio. 
Dixerat : at Phalaris dixit, mirande 
nz, ipſe præſens imbue tuum opus: 
Nec mora : uſtus crudeliter monſtratis ignibus, 
chibuit geminos ſonos gemente ore. 
Quid mihi cum Siculis inter Scythicoſque Getaſque ? 
Noſtra querela redit ad te, quiſquis es : 
Que ut poſſis explere ſitim noſtro cruore 
Que feras quanta gaudia vis avido corde : 
Pafſus ſum tot mala fugiens tellure, tot 
t putem quoque te poſſe dolere auditis. 
rede mihi fi Ulyſſes fit comparatus nobis, 
Ira Neptuni eſt minor quam Jovis fuit : 
Ergo quicunque es, noli reſcindere crimina, 
Que durus tolle manus de gravi vulnere : 
Que ut oblivia meæ culpz tenuent famam, 
dine noſtra facta ducere cicatricem : 
Que memor humanz ſortis, quz tollit eoſdem, 
Et premit, ipſe verere incertas vices ; 
Et quoniam maxima cura eſt tibi de 
eis rebus, quod putavi nunquam poſſe fieri. 
Non eſt quod timeas, noſtra fortuna eſt miſerrima, 
Ira Cæſaris trahit omne malum ſecum. 


Quod ut liqueat magis, ne ve ego credar fingere hoc 


ple velim experiare meas pœnas. 
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Hyems viſa longior antiquis Mzotis : 
Que qui non bene pertulit Hellen impoſitam ſibi 
Facit diurna tempora æqua nocturnis: 
Que jam pueri que hilares puellæ legunt violas, 
Que rura ferunt nata nullo ſerente: 
Que prata pubeſcunt flore variorum colorum, 
Que loquax avis vernat indocili gutture: 
Que hirundo ut deponat crimen malz matris, 
Facit cunas que parva tecta ſub trabibus : 
Que Herba quz latuit obruta Cerealibus ſulcis, 


- Exerit molle cacumen è tepida humo : 


Que quo loco vitis eſt, gemma movetur de palmite : 


Nam vitis abeft procul a Getico littore : 
Que quo loco arbor eſt, ramus turgeſcit in arbore: 
Nam arbor abeſt procul à Geticis finibus. 
Otia nunc iſtic, que ludis junctis ex ordine 
Garrula verba verboſi fori cedunt. 
Nunc eſt luſus equis, nunc luditur levibus armis, 
Nunc pila, nunc trochus vertitur celeri orbe. 
- Nunc ubi juventus eſt perfuſa labente oleo 
Tingit defeſſos artus virgine aqua. 
Scena viget, que favor ardet diſtantibus ſtudiis, 
Que terna theatra reſonant cum tribus foris ; 
O!] beatum quater, & quoties non eſt numerare, 
Cui licet frui urbe non interdictà 
At nix ſoluta verno ſole ſentitur mihi, 
Que aquæ quæ non fodiuntur duro lacu - 
Nec mare concreſcit glacie : nec ut ante bubulcus 
Sauromates agit ſtridula plauſtra per Iſtrum: 
Tamen f1 aliquz carinz incipiant adnare huc 
Que hoſpita puppis erit in littore Ponti ; 

Sedulus occurram nautæ, que dicta ſalute, 
_ Quzrem quid veniat, quis-ve, quibus ve locis. 
Ille quidem (miram) nifi de propinqua regione : 
Non tutus niſi araret vicinas aquas. 


J AM Zephyri minuunt frigora; que anno peracto, 
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Rarus navita tranſit tantum mare ab Italia ; 
Rarus venit in hæc littora orba portubus: 
Tamen five ille ſcierit Græcè, five loqui 
Latina voce, certe gratior erit hujus : 40 
Quoque fas, aliquem dediſſe vela huc 7 
Certo noto ab ore freti, que undis longi Propontidos. 
Quiſquis is eſt poteſt referre rumorem memori 


Voce, & hieri parſque graduſque fame. 


Precor, is poſſit narrare auditos triumphos 45 

Cæſaris, & vota reddita Latio Jovi: ; 

Que te rebellatrix Germania tandem ſuppoſuiſſe w- | 
Triſte caput pedibus magni ducis. 

Qui referet hæc mihi, que dolebo non vidiſſe, 

Ille erit protinus hoſpes meæ domui. 

Hei! mihi jam ne eſt domus Naſonis in Scythico orbe ? 
Que jam pœna dat ſuum locum mihi pro lare ? 

Dii facite, ut Cæſar velit hoc non eſſe penetrale, 

Que domum, fed hoſpitium mez pcenz. 


£0 
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CCE noſter ſupervacuus natalis adeſt, ad ſua 

Tempora, (enim quid fait utile naſci ?) 
Dure, quid veniebas ad miſeros annos exulis ? 
Debueras impoſuiſſe modum illis. 
Si cura mei vel ſi ullus pudor adeſſet tibi, 
Non ſequerere me ultra meam patriam, 
Que quo loco primum infans ſum male cognitus tibi, 
Tentaſſes eſſe ultimus mihi illo: 
Que tu quoque triſtis dixiſſes vale 
In urbe relinquenda, idem quod fecere ſodales. to 
Quid tibi cum Ponto? Num quoque ira Cæſaris 
Miſit te gelidi in extremam humum orbis ? | 
Scilicet expectas ſolitum honorem moris tibi? 
Ut alba veſtis pendeat ex meis humeris ? 
Fumida ara cingatur florentibus coronis ? 
Que mica ſolemni thuris ſonet in igne ? 
Que dem liba pro te, notantia genitale tempus ? - 
Que concipiam bonas preces favente ore ? 


Ay 
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Non'ſum ita poſitus, nec ea tempora ſunt nobis, 

Ut poſſim eſſe lætus tuo advent. | 20 
Ara funeris cincta ferali cupreſſo convenit 

Mihi, & flamma parata ſtructis rogis: 

Nec libet dare thura exorantia divos nihil, 

Nec bona verba ſubeunt in tantis malis : 5 
Tamen ſi aliquid eſt petendum nobis hac luce, 25 
Precor ne redeas amplius in ifta loca, 

Dum Pontus, pœne noviſſima pars terrarum, 

Dictus Euxinus falſo nomine, habet me. 


— 


. 

ULT OR & ſancte antiſtes doctorum virorum, \ 

Quid facies, ſemper amice meo ingenio ? 
Ecquid caves nunc quoque ne videar totus 
Abeſſe, ut quondam ſolebas celebrare incolumem ? 
Ecquid ſuſpicis mea carmina exceptis ſolis $ 
Artibus, quæ nocuere ſuo artifici ? | 
Immo fac ita, quæſo ſtudioſe novorum vatum, 

Que qua potes retine meum nomen in urbe. 
Fuga eſt dicta mihi, fuga non eſt dicta libellis, 
Qui non meruere pœnam ſui domini. 10 
Pater ſæpe profugus exſulat per extremas oras ; 
Tamen licet natis exulis eſſe urbe. h 
Carmina creata de me fine matre exemplo Palladis 

Sunt hæc, ſtirps, que mea progenies. 
Commendo hanc tibi, quæ quo eſt magis orba parente, 15 
Hoc major erit ſarcina tibi tutori. | 
Tres nati ſunt mihi ſecuti noſtra contagia : 
Fac c#tera turba fit tibi cura palam. 
Sunt quoque ter quinque volumina mutatz formæ, 
Carmina rapta de funere ſui domini. 20 
Illud opus potuit habere certius nomen, | 

A ſumma mano, ſi ipſe non periſſem prius. 

Nunc pervenit incorrectum in ora populi, 

'Tamen fi quidquam meum eſt in ore populi : | 
Tamen appone hoc neſcio quid noftris libellis, 25 
Quod venit miſſum tibi ab diverſo orbe. 
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Quod 


A quus erit ſcriptis, quorum cognoverit 


quicunque leger, & quis leget, =ſtimet ante. 
Quo tempore, que quo loco fit compoſi tum. 


Exilium eſſe tempus, que barbariem locum: - 


Que mirabityr me ſuſtinuifle ducere 

Ullum carmen triſti manu in tot adverſis. 
Mala fregere meum ingenium : cujus ants 
Fons fuit jnfgecundus, que vena 


Sed quæcunque fuit, reſugſt nullo exercente, A | 35 


Et facta arida periit longo fitu. 

Non hic copia librorum, per quos inviter 
Alar : arcus & arma ſonant pro libris. 
Nullus adeſt in hac terra, cujus auribus 
Utar intellecturis, ſi recitem carmina: 


Que clauſa porta ſummovet infeſtos Gętas. 


- que. 


0 
Nec locus eſt quo ſeeedam, euſtodia muri, * 


Szpe quæro aliqued verbum, que nomen, que locum: 


Nec eſt quiſquam ex quo queam eſſe certior. 


Szpe conanti aliquid (turpe fateri) 
Verba deſunt mihi, que dedidici loqui. 


Fer circumſonor Threicio que Scythico ore: 


Et videor poſſe ſcribere Geticis modis. 


Crede mihi, timeo, ne ſint immiſta Latinis, \ 7 45 
Que legas Pontica verba in meis ſcriptis. 2 


Dignare libellum qualemcunque legas venia 
Et excuſa conditione meæ ſortis. ME 
Fo 
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I qua vitioſa fuerint meis libellis, ut erunt, 
le s0or habe excuſata ſuo tempore. 


ol * que requies, non fama, petitaeſt 


Ne mens foret uſque intenta ſuis malis. 
Hoc eſt cur foſſor quoque vinctus compede 
cantet : 5 

Cum mollet grave opus indocili numero. 

Qui trabit tardam ratem adverſo amne, 
Pronus innitens limoſæ arenæ cantet : 

Que qui pariter reſert lentos remos ad 
Verſat brachia in numerum aqua pulsa. 

Paſtor ubi feſſus incubuit baculo que reſedit 

Saxo, mulcet oves arundineo carmine. 

Labor ancillz, pariter cantantis, pariter trahentis 

Data penſa fallitur que decipitur : | 
Et triſtis Achillis fertur Lyrneſſide abduQa 15 

Attenuaſſe curas Emonia lyra. 

Cum Orpheus canendo traheret ſylvas, & dura 

Saxa, mceſtus erat conjuge bis amiſza : 

Quoque muſa leyat me petentem juſſa loca Pont, 

Illa ſola perſtitit comes noſtræ fugz : 20 


Sola 
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$ Tela, nec mare, nec ventos, que barbariem : 

b Quoque ſcit, quis error deceperit me cum perii, 

Et culpam non ſcelus eſſe in meo facto: 

Scilicet hoc ipſo nunc æqua, quod ante obfuit, 25 
Cum acta eſt rea juncti criminis mecum: 
Equidem non vellem impoſuiſſe manum facris 

Pieridum, (quoniam fuerunt nocitura,) 

Sed nunc quid faciam ? vis ipſa ſacrorum tenet me: 
Et demens læſus carmine amo carmen 30 
Sic nova lotos guſtata Dulichio palato, 

Fuit grata illo ſapore, quo nocuit. 

Amans fere ſentit ſua damna ; tamen hzret in illis ; 

Que perſequitur materiam ſuz culpz : _ 

Quoque libelli delectant nos, quamvis nocuere ; 35 
Que amo telum quod fecit vulnera mihi. 

Forſitan hoc ſtudium poſſit videri furor: 

Sed hic furor habet quiddam utilitatis: 

Vetat mentem ſemper eſſe in obtutu malorum, mw 
Que facit immemorem præſentis caſus : 40 
Que ut Bacchis ſaucia non ſentit ſuum vulnus, 

Dum ſtupet exululata Idzis jugis : 
Sic ubi mea pectora calent mota ſacro thyrſo, 
ede Ille ſpiritus eſt altior humano malo: | 
Ille nec ſentit exſilium nec littora Scythici 45 
5 Ponti, ille nec [ſentit] habere deos iratos ; by 25g 
Que ut ſi biberem pocula ſoporiferz Lethes, 
Sic ſenſus adverſi temporis abeſt mihi: 
Igitur jure veneror Deos levantes noſtra mala, 
is Lolleitas comites fugz ex Helicone, 50 
Et dignatas ſequi noſtra veſtigia partim pelago, 

Partim terra, vel rate, vel pede. 

Precor hz ſaltem fint faciles mihi: namque 

Cztera turba facit cum o Cæſare: 

Que cumulat me tot adverſis quot littus habet 8 

Arenas, quot fretum piſces, que piſcis ova. 

Prius numerabis flores vere, ariſtas æſtu, 

Poma per autumnum, que nives frigoribus, | 

Quam mala quz patior jactatus in toto orbe, 

20 Dam miſer peto ſæva littora Euxini : > 4 at 

Sola y ol " Tamen 
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Tame ut veni, nec fortuna malorum eſt levior: 
Fata ſecuta ſunt noſtras vias quoque huc. 
Hic ne cognovi ſtamina noſtri natalis, 
Stamina ace mihi de nigro vellere: 
Que ut nec narrem infidras que pericula capitis : | 65 
Quidem vidi vera ſed graviora fide. | 
Quam miſerum eft vivere inter Beflolque, Getaſgue, 
Illi, qui ſemper fuit in ore populi ! 
Quam miſerum eſt tueri vitam porta que muro, | 
Que vix eſſe tutum viribus ſuĩ loci! 70 
uvenis fugi aſpera certamina militiæ, 
ec movimus arma niſi luſurà manu: 


Que nunc ſenior ſubjicio latus gladio, que finiftram 


Scuto, que meam canitiem galeis: 


Nam ubi cuſtos dedit ſigna tumultus è ſpecula, | 'LY 


Protinus induimus arma trepida manu. 

Sævus hoſtis habens arcus, 5 tela imbuta veneno, 
Luſtrat mœnia anhelanti 

Que ut rapax 3 fertque lid pecudem, 

Qunz non texit ſe ovili, per fata per filvas : | 8 
Sic fi Barbarus hoſtis repperit quem nondum 
Receptum ſede portarum, in campis, habet. 

Captus aut ſequitur, que accipit vincla 

Igjecta collo, aut perit telo habente virus. | 
Ego jaceo hic novus incola ſollicitæ ſedis : 85 
Heu! nimium longa tempora mei fatil 

Et tamen hoſpita muſa ſuſtinet reverti, 

Ad numeros que antiqua ſacra in tantis malis: 

Sed neque eſt quiſquam cui recitem mea carmina, nec qui 
Accipiat Latina verba ſuis auribus. 

Ipſe ſcriboque legoque mihi (enim quid faciam ?) 

Que noſtra littera eſt tuta ſuo judicio-: 

Tamen ſæpe dixi, cui hæc cura nunc laborat ? 

An Sauromatæ que Getz legent mea feripta ? | 
Etiam ſzpe lacrymæ funt profuſe me ſcribente, 95 
Que littera eſt facta humida meo fletu: 

Que meum cor ſentit vetuſta vulnera tanquam nova, 

Que imber meœſtæ aquz labitur in finam. FE 
Dum recordor vice mutata, qui ſum que fuerim, 5 

Et ſubit quo & unde caſus t it me: 100 
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Szpe demens manus irata ſtudiis, que fibi, 
Maiit noſtra carmina in arſuros fœcos: 
Atque ita quiſquis es facito legas ifta de multis 


Cum venia, quoniam non malta ſuperſunt: 


Quoque tu Roma, interdicta mihi, conſule carmen 


Boni, non melius quam mea tempora ſunt. 
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AM fera Germania, ut totus orbis, victa, 
Poteſt ſuccubuiſſe Cæſaribus flexo genu ; 
Que fortaſſe alta palatia velantur ſertis, 
Que thura ſonant in igne, que inficiunt diem: 
Que candida victima percuſſa collum ſecuri 
AdduRa tingit humum purpureo ſanguine: 
Et uterque Cæſar victores parant reddere 
Dona promiſſa templis amicorum Deorum: 
Et juvenes qui creſcunt ſub Cæſareo nomine 
Ut iſta domus regat terras perpetuo : | 
Que Livia cum bonis nuribus dat, ſzpe datura, 
Munera meritis Deis pro ſoſpite nato: 
Et pariter matres, & quz ſervant caſtos focos 
Perpetua virginitate fine crimine. 
Pia plebs, que ſenatus lætatur cum pia plebe, 
Que eques cujus nuper ego eram parva pars. 
Communia ia fallunt nos expulſos procul, 
Que non niſi parva fama venit tam longè: 
Ergo omnis populus poterit ſpectare triumphoz, 
Que leget oppida capta cum titulis ducum: 
Que videbit reges gerentes vincla captiva 
Cervice ire ante coronatos equos, 


Et cernet vultus verſos aliis pro tempore, 


Terribiles aliis, que immemores ſui. 
Pars quorum quæret cauſas & res & nomina : 
Pars referet, quamvis illa parum noverit : 
Hic, qui fulget ſublimis in Sidonio oftro, 
Fuerat dux belli, ille proximus _ 
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Hic, qui nunc figit miſerabile lumen in humo, 
Non fuit ifto vultu cum tulit arma. 

Ille ferox, & adhuc ardens hoſtilibus oculis, 

Fuit hortator pugnæ que conſilium. 

Hic perfidus, qui tegit ſqualida ora 

Demiſſis comis, illuſit noſtros fraude locorum : 
Dicunt corpora capta mactata Deo ſæpe 
Recuſanti, illo miniſtro, qui ſequitur. | 
Hic lacus, hi montes, tot hæc caſtella, tot amnes, 
Erant plena ferz cædis, plena cruoris. 

Druſus quondam meruit cognomina in his terris, 
Quz bona progenies fuit digna parente. 

Hic ipſe Rhenus, fractis cornibus, male 


Tectus viridis ab ulya, erat decolor, ſuo ſanguine: 


En enim Germania fertur paſſis crinibus, 

Et ſedet meœſta ſub pede invicti ducis : 

Que præbens animoſa colla Romanæ ſecuri 

Fert vincula illà manu, qua tulit arma. 

Cæſar veheris ſuper hos in victore curru 

Purpureus ritè per ora tui populi: 

Que e ibis ctrcumplaudere manibus tuorum, 
ue flore undique jactato tegente viam. 

Tempora cingentur Phzbea lauro, que miles 

Canet Io, Io triumphe magnã voce. 

Ipſe vides quadrijuges 4a ſæpe reſiſtere, 

Calentes ſono, que plauſu, ſimul que fremitu. 

Inde petes arcem que delubra faventia votis, 

Et vota laurea dabitur meritò Jovi. 

Ego ſummotus videbo hæc qua mente poſſum: 

Illa habet jus loci erepti nobis. 

Tia ſpatiatur libera per immenſas terras: 

Ala pervenit in cœlum celeri via. 

Illa deducit meos oculos in mediam urbem, 

Nec ſinit eſſe immunes tanti boni: | 

Que animus inveniet qua ſpectet eburnos currus : 

Sic certe ero in patriã per breve tempus : 

Tamen felix populus capiet vera ſpectacula, 

Que læta turba erit præſens cum ſuo duce. 

At hic fructus erit percipiendus auribus 

Mihi tantum fingenti que remoto longè: 
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30 Atque vix erit miſſus in orbem diverſum 
Procul Latio, qui narret iſta cupido mihi: 70 
Quoque is referet ſerum que veterem triumphum 3 1 
Tamen lætus ero, quo tempore audiero. 
Illa dies veniet qua ponam mea lugubria ; 
35 Que publica erit major privata. 


—_—— e 


EL EGI A In. 


AG N A que minor ferz, altera quarum regis Grajas, 
Altera Sidonms rates, utraque ficca, | 
Cum poſitæ in ſummo axe videatis omnia, 
45 Et non ſubeatis occiduas aquas maris, 
Que cingens ætheream axem ſais amplexibus, es 
Veſter circulus extet ab intactà humo, CJ 
Precor aſpicite illa mcenia quæ Iliades 
Remus dicitur quondam non bene trankfiliifle : 
ze Que convertite nitidos vultus in meam dominam,. 
. Que fit memor noſtri, necne, referte mihi. | 
Hei! mihi, cur requiro quz ſunt nimium manifeſta ? _  / 
Cur ſpes mea labat miſta ambiguo metu ? 
Crede quod eſt ut vis & deſine vereri tuta: 
55 Que fit certa fides tibi de certa fide : 
Que tu refer tibi, voce non mentitura,. 15 
vod flammæ fixz polo nequeunt dicere tibi: 222 
Eſſe memorem tui, de qua maxima eſt cura tibi: _ 
Que quod poteſt habere tuum nomen ſecum. 
60 Illa hzret tuis vultibus, tanquam præſentibus, E 
Que remota procul amat te, ſi vivit. 20 
Ecquid ubi mens incubuit juſto dolori, 
Lenis ſomnus abit ab admonito peRore : . 
Curz tunc ſubeunt, dum lectuſque locuſque 
65 Tangit te, & non ſinit eſſe oblitam mei: 
Et æſtus venient, & nox videtur immenſa: 25 
Que feſla oſſa jactati corporis dolent: 
f Equidem non dubito quin hæc & cætera fiant ; 
tque Que tuus amor det figna mcelli doloris: Th 
Fs Nec 
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Nec cruciere minus quam cum Thebana vidit | 
Hectora cruentum rapi ab Theflalico axe : 30 
Tamen ipſe dubito quid precer, nec poſſum decere, 2 
Quem affectum mentis velim te habere. ; 
Es triftis ? indignor quod fim cauſa dolotis tibi: - | 
Es non? ut fores digna amiſſo comjuge. - 
ae 4 mitiſſima conjux dole tua damna, 35 
e triſte tempus à noſtris malis: | 
meos caſus, eft quzdam voluptas flere ; 
* expletur, que egeritur fſetu: 
Atque utinam vita mea non eſſet lugenda tibi, 
mors, fores ſola relicta mea morte ! 08 
Hic Ipiritus exiſſet in patrias auras per te. 
Piz lacrymz ſparſiſſent noſtra pectora! Le. 2." 
Que tui digiti texiſſent noſtra lamina ſpectantia 
Notum cclum ſupremo die! | 
Et cinis jacuiſſet poſitus in avito tumulo ! ' 45 
Que humus tacta naſcenti haberet corpus. 
Denique dum vixi ſine crimine morteus eſſem! | 
Nunc mea vita eſt pudenda fuo ſupplicio. 
Me miſerum, fi tu avertis vultes, & rubor aſe 
Subit ora, cum diceris uxor exvlis. 50 
Me miſerum, fi — vida napes/2aiks ! 
Me miſerum, jam pudet te eſſe meam 
Ubi eſt illud tempus quo ſolebas jactare te 
* pt nec diſſimulare nomen viri? | | 
tempus, quo (memini) juvit te dict 5 
Meam, (nifi nonvis illa referri 1) | 
Que ut eſt dignum proba, placebam tibi omni dote : 
Amor faventis addebat multa veris : 
Nec alter vir erat, quem przferres, quem ve malles 
Eſſe tuum, (ita magna res videbar tibi.) 60 
Nunc quoque pudor debet abeſſe ne pudeat, quod 
Sis nupta mihi, que tuus dolor non debet [abeſſe] hinc. 
Cum temerar ius Capaneus cecidit ſubito ictu, 
Non legis Evadnen erubuiſſe viro : 
Nec quia rex mundi compeſcuit ignes ig nibus, 65 
Phaeton ipſe erat inficiandus ſais : 
Nec Semele facta eſt aliena parenti Cadmo, 
— ambitioſa perit ſuis precibus: 
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Qu ego ſum ictus ſævis ignibus Jovis: | 70 


Sed conſurge magis in curam tuendi noſtri, 7 
Que eſto exemplum bonæ conjugis miht : 
Que imple triſtem materiam tuis virtutibus: 

Ardua gloria vadit per præceps iter. 3 
Quis noſſet Hectora, fi Troja fuiſſet felix ? Os 


Va virtutis facta eſt publica per mala. 

Tiphy, tua ars jacet, fi fluctus non fit in zquore, 
Phcebe, tua ars jacet, fi homines yaleant. 
Virtus quæ latet, que ceſſat non cognita 

In bonis rebus, apparet, que arguitur malis. 
Noftra fortuna dat locum tituli tibi, & tua 

Pietas habet qua tollat conſpicuum caput. 

Utere temporibus, quorum munere nunc freta es, 
Et magna area patet in tuas laudes. 
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O Qui cum ſis generoſus avitis nominibus, 
Exuperas genus nobilitate morum : 
Cujus animo ineſt imago patrii candoris, 

Ut iſte candor non careat ſais numeris, 

In ingenio eſt facundia paternæ linguz, 3 | 
Qua non ulla fuit*prior in Latio foro: 
Dictus es fignis poſitis pro nomine quod 

Minime volui : ipſe ignoſeas tuis laudibus. 

Ego peccavi nil, tua bona cognita produnt te: | 

Si es quod appares, mea culpa eft ſoluta: 10 
Nec tamen puto officium factum tibi noſtro | 
Carmine poſſe nocere, principe tam juſto. 
Ipſe pater patriæ (enim quid civilius illo ?) 


Suſtinet ſæpe legi in noſtro carmine : 


Nec poteſt Cæſar prohibere, quia eſt publica res: 15 
Et quoque noſtra pars eſt de communi bono. : 
Jupiter præbet ſua nomina ingeniis vatum, 

Que ſinit ſe celebrari quolibet ore. ; 

P 6 Tun 
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"Toa cauſa eft tata exempio Duorum ſuperorum, 
Quorum hic aſpicitur, ille creditur deus. 

Ut non debuerim, tamen habebo hoc crimen : 

Noſtra litera non fuit tuĩ arbitrii : 

Nec noſtra injuria eſt nova quod loquor tecum : 

Cum quo incolumis ſzpe eram locutus. 

. Amicus quo minus verearis ne ſim tibi erimen, 

Auctor poteſt habere invic am, fi qua eſt: 

Nam tuus pater eſt cultus mihi ſemper ab 

Primis annis, (hoc certe noli diflimulare.) 

Que (potes meminiſſe hoc) probabat meum 

- _Ingenium plus etiam quam eram dignus me judice : 
Que referebat de meis verfibus illo ore, 

In quo erat pars altz nobilitatis: _ 

Tamer. non nunc verba data ſunt tibi, quod iſta 

Domus recepii me, ſed prius tuo auctori: 

Tamer nec ſunt data (crede mihi) ſed in omnibus 

Actis, fi demas ultima, mea vita eſt tuenda : 

Quoque negabis hanc culpam, qua perii, efle ſcelus, 

Si eries tanti mali fit nota tibi. 

Aut timor, aut error, error obfuit nobis prius : 

Ah! ſine me non meminiſſe mei fati ! 

Ne ve rumpe vulnera nondam coeuntia 

RetraQando : vix quies ipſa proderit iis: 

Ergo ut damus pcenas jure: fic omne facinus 

Que conſilium abfuit meo peccato. 

Que Deus ſentit id, pro quo nec lumen ademptum, 

Nec alter poffidet opes detractas mihi. 

Forſitan, modo vivat, finiat olim hanc 

Ipiam fugam, cum ira fuerit lenior tempore. 

Nunc precor jubeat diſcedere hinc aliò, ſi 

Noſtra vota non carent verecundo pudore. 

Oro mitius exilium, que paulo propinquius, 

Que locum, qui ſit lon 75 à ſævo hoſte: 

Que tanta clementia eſt in Auguſto, ſi quis 

Peteret hæc ab illo, pro me forſan ille daret. 

Frigida littora Euxini ponti cohibent me, 

Ille fuit dictus Axenus ab antiquis : 

Nam neque æquora jactantur moderatis ventis, 

Nec hoſpita navis habet placidos portus, 
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Gentes ſunt cireum, quæ quærunt ps 

Nec terra timetur minus infida aq Go 
lli, quos audis gaudere cruore hominum, 6 
Jacent pzne ſub axe frigoris. 

Nec locus eſt procul a nobis, ub: Taurica 

Ara pharetratz Dez ipargitur dirã cæde. A 
Hæc (ut memorant) prius — regna Thoantis, | 
Non invidioſa — nec cupienda bonis. 1 
Hic Pelopeia virgo coluit — ſuæ Deæ, 

Qualiacwique pro ſuppoſitã cerva. 

Quo poſtquam ipſe Oreſtes, dubium pius an 

Sceleratus, venerit exactus ſuis furiis : 70 
Et Phoczus comes exemplum veri amoris, . 
Qui duo corporibus, erant unus mente; 

Protinus evincti ducuntur ad triſtem aram, 

Quz ſtabat cruenta ante geminas foras : . 
Tamen nec ſua mors terruit hunc, nec ſua mors [terruit] 
Alter erat mceſtus ab funere alterius : (lum, 
Et jam ſacerdos conſtiterat ſtricto mucrone, 

Et barbara vitta cinxerat Grajas comas: 

Cum Iphigenia cognovit fratrem vice ſermonis, 

Et dedit complexus illi pro nece. 40 
Leta tranſtulit ignum Dez peroſæ 

Crudelia ſacra ex illis locis in meliora: 

Igitur hæc regio pæne ultima magni mundi, 

Quam homines, que Du fugere, eſt propinqua mihi: 
Atque funebria ſacra ſunt prope meam , "i 
Si modo barbara terra eft ſua Naſoni : 

O! utinam venti, quibus Oreſtes eſt ablatus, 

Referant & mea Deo placato ! 
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Prima ſors mihi inter dilectos ſodales, 
Unica ara reperta meis fortunis z 
Ex alloquiis cujus hzc anima moribunda revizit, 
Ut vigil flamma ſolet Pallade inſus d. 
PPP. 
n 
-Cujus cenſu non eram ſenſurus me egentem, 
Si Cæſar eripuiſſet opes patris: 
Dum impetus trahit me oblitum hujus temporis, 
Heu! quam tuum nomen pæne excidit mihi 


Tamen ut ignoſcis, que tactus  laadis, 
'Cuperss dicere 

Certe ego, fi ſineres, vellem reddere b tubom tibi, 
Et conciliare raram fidem fam. 


Vereor ne noceam tibi grato carmine, ne-ve | t 


Intempeſtivus honor nominis obſlet. 

Q od licet & tutum eſt, gaude intra tua pectora, 
Que me fuiſſe memorem tui, que te ¶ ſuiſſe] pium : 
Que ut facis, luctare ad ferendam opem remis, 
Dum mollior aura veniat Deo placato: 

Et tutare caput nulli ſervabile, ſi qui merfit 

Non ſublevet illud Stygia aqua: 

Que præſta te (quod rarum eſt) conſlanter ad 
Omne munus indeclinatz amicitiæ. 


Sic tua fortuna habeat perennes proceſſus, 
Sic ipſe non egeas ope, que juves tuos, 


Sic tua nupta æquet virum perenni bonitate, 
Et rara querela incidat veſtro toro: 

Et ſocius ſanguinis ſemper diligat te illo 
Affectu quo pius frater amat Caſtora. 

Sic juvenis natus ſit conſimilis tibi, & 
Quilibet agnoſcat illum eſſe tuum moribus. 
Sic nata faciat te ſocerum jugali tzda, 

Nec tarde. ot u avi tibi juveni. 
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AURUS fat patiens ruricolæ aratri tempore, 
Et præbet colla premenda incurvo jago; _ 
Animoſus equus paret lentis habenis tempore, 
Et accipit duros Lupos placido ofe. . , 
Nec feritas manet animo, qua ante fuerat:: 
Que Inda bellua, qua obtemperat juſlis ſu 
Magiſtri, victa fubit ſervitium tempore. 
Tempus facit ut uva tumeat extentis racemis, e 
Que grana vix capiant merum, quod habent intus: To 
Et tempus producit canas ariſtas in ſegetem, 

Et facit ne poma ſint triſti ſapore. 

Hoc tenuat dentem aratri findentis terram 
Hoc terit rigidos filices, hoc [terit] adamanta : 

Hoc etiam paulatim mitigat ſzvas iras, Hh 
Hoc minuit luctus, que levat mceſta corda ; 

Igitur vetuſtas lapſa tacito pede poteſt 

Attenuare cunctas p uam meas Curas. 

Ut careo patria, area eſt bis trita frugibus,  - . 
Bis uva preſſa nudo pede diffilait: _ „ 
Nec tamen patientia quæſita eſt longo ſpatio, _ "IT 
Que noſtra mens habet ſenſum recentis mali: 

Scilicet & veteres juvenci ſæpe fugiunt juga, 

Et equus domitus ſæpe repugnat fræno: 
Etiam præſens ærumna eſt triſtior priore: 25 
Enim crevit ut fit par fibi & eſt aucta mora : Were 
Nec noſtra mala fuerunt tam nota mihi, quam ſunt, 
Sed gravant magis hoc quo ſunt cognitiora 
Quoque eſt non minimum afferre recentes yires : 
Nec eſſe præconſumptum malis temporis. 30 
Novus luctator eſt fortior in fulva arena: 3 
Quam cui brachia ſunt feſſa tarda mora. 

Integer gladiator eft melior in nitidis armis, 


Quam cui tela rubent tinQa ſua ſanguine. 
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Navis modo facta fert bene præcipites pocellas ; 

Vetus exſolvitur, imbre quamlibet exigo 

Quoque nos _— ferimus tulimus patientius ants 

Quam mala ſunt multiplicata Iongã die. 

Credite — que (quantum auguror) 

Parva tempora accedunt malis 2 noſtro corpore: 

Nam neque vires ſunt, - nec color qui ſolebat eſſe: 

foramen ger Fre quæ tegat ofla ; _ 
mens ro co ue 

In Ds ali fine ine. dry 

Facies urbis * ſodales mes cara abſunt : 


Tamen una ſpes eſt, quæ we Gletur in ifs, 
He mala non fore diuturna mea morte. 
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OL adiit me bis fri lidz brumz, 
Que bis peregit ſu - ir tao piſce. 

Tem 9 . ess fficioſa in 

ucos verſus tam longo tempore? 

Cur tua pietas ceſſavit, ſcribentibus lin, 

Cum quibus 3 uſus erat nobis? 

Cur quoties dum dempſi vincula alicui chartæ, 

Speravi illam re tuum nomen? 

Dii factant, ut epiſtola fit ſcripta ſæpe tuã 

Dextra ! ſed nulla redita mihi ex multis. 
.Quod precor liquet eſſe : prius credam ora Meduſæ 
Cincta fuiſſe anguineis comis Gorgonis : 

Canes eſſe ſub utero virginis: Chimæram eſſe, 

Quz ſeparat leam à truce angue flammis ; 

Que quadrupedes homines junctos pectora cum pectore, 
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inum virum, que inum canem, 


Que 
Que Sphinga, & Harpyas, que ſerpenti pedes Gigantes, 


Que centimanum Gygen, que ſemibovem virum, 
Ego credam hæc, priuſquam te cariſſime 
— Seat curam mei. 
Innumeri montes, que viæ, que flumina & campi, 
Nec pauca freta jacent inter me que te. 


Liters qua mit fit pe & to poteſt mills 0. 


Rara venire in noſtras manus : 
Tamen, amice, vince mille cauſas ſcribendo 
Frequenter, ne ſemper excuſem te mihi. 
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AM mea tempora imitantur cygneas plumas; 
Et alba ſenecta inficit nigras comas : 


Jam fragiles anni ſubeunt, & inertior ætas, 

Que jam grave eſt mihi parum firmo me ferre. 
Nunc erat ut deberem vivere poſito fine 
Laborum, nullo metu ſollicitante ne 
Que carpere otia quæ ſemper placuerunt meæ 
Menti, & eſſe molliter in meis ſtudiis, 


Et celebrare parvam domum, que veteres Penates, 


Et paterna rura nunc carent domino: 
Que conſenuiſſe Teen 

Nepotibus, que in meg patria. 

Hzc mea ætas quondam ſperaverat fic perag] : 
Ego fic eram dignus ponere hos annos : 

Non ita viſum Diis, qui expoſuere me actum 
Terraque marique Sarmaticis locis. 

Quaſſz puppes ducuntur in cava navalia, 

2 ere diſſolvantur in mediis aquis. 
nguidus equus carpit ina in pratis, 
Ne cadet 89 inhoneſtat — palmas adeptas. 
Ubi miles non eſt ſatis utilis emeritis armis, 


rus in ſinu dominæ, e 


Ponit 
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Ponit arma quæ tulit ad antiquos lares : 

Igitur, fic erat tempus me quoque jam . 
Donari rude, tardã ſenectute minuente vires. 
Tempus erat, me nec ducere peregrinum ccelum, 
Nec levare ſiccam ſitim Getico fronte: 


| Sed modo ſecedere in vacuos hortos, quos habui : 


Nunc rurſus frui viſu hominum & rb 


dic optabam quondam poſſe ſenex vivere 
Placidè, animo non divinante futura. 
Fata repugnarunt: quæ cum præbuerint miki 
Prima tempora mollia, gravant poſteriora : 
Que jam decem luſtris peractis fine omni labe, 
Premor deteriore parte mez vitz : 
Et gravis ruina eſt facta meo curriculo, 
Nec procul 2 metis quas pzne videbar tenere : 
Ergo demens coegi illum ſævire in me, 
Quo immenſus orbis habet nihil mitius: 
Que clementia ipſa eſt via noſtris delictis, : 
Nec tamen vita eſt negata meo errori. 
Vita peragenda procul patria, ſub Boreo axe, 
Qua ſiniſtra terra Euxini maris jacet. 
Si Delphos que Dodona ipſa diceret hæc mihi, 
Uterque locus videretur eſſe vanus. 

il eſt adeo validum, licet adamas alliget illud, 

t maneat firmius rapido igne Jovis. 
Nil eſt ita ſublime, que tendit ſupra pericula, 
Ut non fit inferius que ſuppoſitum Deo: 
Nam quamquam pars malorum eſt contracta vitio, 
Famen i ira numinis dedit plus exitii : 
At quoque vos eftis admoniti noſtris caſibus, 
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EL EGI A IX. 


I licet & pateris, ceo nomen que eh., 
0 Et tua acta dabuntur Lethæis aquis: 

Que noſtra clementia vincetur ſeris lacrymis: 
9048 fac pateat pœnituiſſe te tui. : 
Modo fac/damnes te, que cupias, fi poſſis, 
Eradere Tiſiphonea tempora tuæ vitz. 

Sin minus & tua pectora flagrant noſtro odio, 
Infelix dolor indicet coacta arma. 

Licet ſim, ſicut ſum, miſſus in extremum orbem, 
Noſtra ira porriget hinc ſuas manus. 

Si neſcias, Cæſar reliquit mihi omnia jura, 

Et ſola pæna eſt carere mea patria: | . 
Et ſperamus patriam ab illo, modo kit ſolpes : 
Quercus aduſta telo Jovis ſæpe viret 

Denique ſi nulla facultas vindictæ fit mihi: 

Pierides dabunt vires & ſua tela. 

Ut habitem ſummotus longe in Scythicis oris, 
Que ſicca ſigna fint proxima meis oculis. 

Noſtra præconia ibunt per immenſas gentes, 

Que quod querar erit notum, qua. orbis patet. 
Quicquid dicemus ibit ab ortu ad occaſum. 

Et Eous erit teſtis Heſperiæ vocis. 
Ee — 

Et vox mei gemitus eſt futura magna: 

Nee tua ſec tantummodo norint te ſontem, 

Eris crimen perpetuæ poſteritatis. | 
Jam feror in pugnas & nondum ſumpſi cornua, | 
Velim nec ulla cauſa. ſumendi fit mihi. 
Circus adhuc ceſſat, ramen acer Taurus ſpargit 
Arenam, & jam pulſat humum inſeſto 


Quoquo hoc eſt plus quam volui: m cane receptus, 


Dum licet huic diſſimulare ſuum nomen. 
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ELEGIA X. 


GO ille qui fueram luſor tenerorum amorum, 
Poſteritas accipe ut noris quem legis. 
Sulmo patria eſt mihi, uberrimus gelidis undis, 
Qui diſtat decem novies millia ab urbe. 
Ego editus ſum hinc: nec non, ut noris tempora, 
Cum uterque conſul cecidit pari fato. 
Si id eſt quid, vetus heres ordinis uſque 2 proavis, 
Noh d factus eques munere fortunz : 
Nec fui prima ſtirps, creatus ſum fratre genito, 

i ortus erat quater tribus menſibus ante. 
Idem Lucifer adfuit natalibus amborum : 
Una dies celebrata eft per duo liba. 
Hzc eſt de 2 ſeſtis armiferx Minervz, 
Quz prima eri cruenta pugna. 
Protinis excolimur teneri, que cura parentis 
Imus ad viros urbis infignes ab arte. | 
Frater tendebat ad eloquium ab viridi zvo, 
Natus ad fortia arma verboſi fori : 
At cceleſtia ſacra placebant mihi jam puero, 
ve Muſa trahebat furtim in ſuum opus. 

ſæpe dixit: quid tentas inutile ſtudium 
Mceonides ipſe reliquit nullas opes. 
Eram motus dictis; que toto Helicone relicto, 
Conabar ſcribere verba ſolutis modis. 
Carmen veniebat ad aptos numeros ſua ſponte, 
Er quod tentabam ſcribere erat verſus. 
Interea annis labentibus tacito paſſu, 
Liberior toga eſt ſumpta fratri, que mihi: _ 
Que purpura cum lato clavo induitur humeros, 
Et ſtudium, quod ante fuit, manet nobis 
Que jam frater geminaverat decem annos vit, 
Cum perit: & ccepi carere parte mei : 
Et cepimus primos honores tenerz ætatis, 
Et quondam fui una pars de tribus viris. 
Curia reftabat : menſura clavi coacta eſt : 
Illud onus erat majus noftris viribus: 
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Nec corpus patiens, nec mens fuit labori, 
Que AE ne ſollicitz e 
Et Aoniæ ſorores ſuadebant petere tuta 
Otia, ſemper amata meo judicio. 40 
Colui que fovi Poẽtas illius temporis, 
Que quot aderant vates, rebar Deos adeſſe. 
Szpe Macer grandior ævo legit mihi ſuas | 
Volucres, que quz ſerpens nocet, quæ herba juvat. 
Spe Propertius ſolitus recitare ſuos ignes, | 45 
Qui junctus erat mihi jure ſodalitii: hp 
Quoque Ponticus Battus clarus Heroo Iambo 
Fuere dulcia membra mei convictus. 
Numeroſus Horatius detinuit noſtras aures, 
Dum ferit culta carmina Auſonia Lyra. 50 
Tantum vidi Virgilium, nec avara fata 3 
Dedere tempus meæ amicitiæ Tibullo. 
Galle, Propertius fuit ſueceſſor illi, hic tibi, 
Ipſe. fui quartus ab his ſerie temporis : * ; 9 
Gu ut ego majores, fic minores coluere me: 55 
Que mea Thalia eſt facta nota non tarde. 
Cum primum legi juvenilia carmina populo, | 
Barba fuit reſecta mihi bis- ve ter-ve. 
Corinna, non dicta vero nomine mihi * 3 
Cantata per totam urbem moverat ingenium, 60 
Quidem ſcripſi multa, ſed quæ putavi vitioſa, 
Ipſe dedi ignibus emendaturis. 
Tum quoque cum fugerem, cremavi quzdam placitura: 
Iratus ſtudio que meis carminibus. 


Molle cor erat mihi, nec inexpugnabile cupidineis be 
Telis, que quod levis cauſa moveret : 5 


333 


Nulla fabula fuitſub noſtro nomine. | 
Uxor eſt data mihi pzne puero, nec digna, pv” 
ec utilis, quæ nupta fuit per breve tempus : 70 
li ſucceſſit conjux, quamvis fine crimine, „ 
amen non futura firma in noſtro toro. g 
tima, quæ permanſit mecum in ſeros annos, 3 
duſtinuit eſſe conjux exulis viri. : 
lea filia foecunda fecic me avum bis - 
$1112 juventa, ſed non ex uno conjuge : * 


Tamen cum eſſem hic, que accenderer minimo igne, 1 | 


<< 


* 
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Et genitor complerat ſua fata que 
Ade altera novem luftra es Iuſtris. 
Non aliter flevi, quam ille fuit fleturus 
Me ademptum : tuli proxima buſta matris. 
Ambo felices que ſepulti tempeſtive, 
Quod periere ante diem mez pcenæ ! 
Me quoque felicem quod non ſum miſer _ 
Illis viventibus & quod doluere nihil de me 
Tamen ſi aliquid reſtat extinctis nifi nomina , 83 
Et gracilis umbra effugit ſtructos rogos : e 
Parentales umbrz fi mea fama contigit vos, 
Et noſtra crimina ſunt in Stygio foro, 
Precor ſcite (nec fas eſt mihi fallere vos) 
Errorem non ſcelus eſſe cauſam juſſæ fugz. = 90 
Hoc ſatis eſt manibus : revertor ad vos ſtudioa 
Pectora, quæ quæritis acta meæ vitz, | 
canities venerat mihi, melioribus annis 
ulſis, que miſcuerat antiquas comas: 5 
Que poſt meos ortus, victor eques yinftus 95 
a oliva decies abſtulerit præmia. 

Cum ira læſi principis jubet me quærere 
Tomitas poſitos ad læva Euxini maris : 

ue cauſa meæ ruinæ nimium nota cunctis 
Non eſt teſti&canda meo induicio: 100 
Que quid referam nefas comitum, que nocentes famulos ? 
Que ipſe tuli multa non leviora fuga. - 
Mens indignata eſt ſuccumbere malis, que 
Præſtitit ſe invictam, © uſa ſuis viribus : 
Que oblitus mei, que vitz ductæ per otia, 105 
Cepi inſolita arma temporis manu: | | 
Que tuli tot caſus terra que pelago, quot ſtellæ 
Inter occultum que conſpicuum polum. 
Tandem ora Sarmatis juncta pharetratis 
Getis tata mihi acto longis erroribus. 3 11e 
Hic ego quamvis circumſonor finitimis armis 
Levo triſtia fata quo carmine poſſum: 
Quod quamvis nemo eſt, ad aures cujus referatur, 
Tamen fic abſumo, que decipio diem 
Ergo quod vivo, que obſto duris laborihus, Sb c 
Nec tædia ſollicitæ lucis habent me: 1 edt 

. a 
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4 
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. 


Maa gratis di:; nin ts peck HUE": 
Tu requies curæ, tu medicina mali: 
Tu es dux que comes: tu abducis nos ab Iſtro, | 
99 Que das locum mihi in medio Helicone. + 120 
I Tu dediſti ſublime nomen mihi vivo, ä — 
Quod eſt rarum, quod fama ſolet dare ab 
Nec livor, qui detrectat præſentia, momordit 
Ullum opus de noſtris iniguo dente? | _ 
$; Nam cum noſtra ſequla tuletint magnos *. 125 | 
| Fama non fuit maligna meo"ingenio : * e | 
Que cum ego præponam multos mihi, non 
Minor illis, & legor plurimus in toto orbe: 
Igitur ſi præſagia vatum habent quid veri, 
90 Ut moriar protinus, terra non ero tuus. 130 
Sire ego tuli hanc famam favore, five carmine, 
Candide _ ago tibi grates I. %s 
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"NY TUDIOSE noftri, adde quoque A 
SIE (ibellum + ts, Vi 
de Getico littore quataor meis præmiſſs: *!. 
= Quoque hic erit talis, qualis fortuna Poetz: 
Invenies nihil dulce toto carmine. 
Ut noſter ftatus eſt flebilis, ita carmen 
* — flebile, 5 
| Materis — ſuo ſcripts. 3 
Integer & lætus luſi Izta & juvenilia, 
 Tamen nunc piget me compoſuiſſe illa, 
Ut cecidi, perago præconia ſubiti eus, 
cue fam ipſe conditor mei argument: 10 
| _—_ Cayſtrus ales dicitur jacens ripa 
ſuam necem deficiente ore, 
Sie ego projectus . in Sarmaticas oras, 
Eſficio ne funus eat tacitum mihi. 
Si quis quærit ele „que laſciva carmina, I 
quod nunquam legat iſta ſeripta. 1355 
lus aptior huic, que Propertius blandi oris, 
Et plures quorum magna nomina vigent : 
Atque utinam non eflemus in illo numero: 
3 cur mea muſa N eſt locuta! 


LIBER V. 
Sed dedimus pœnas, 8 | 


Amoris abeſt in finibus Scythici Iftri. 


Quod ſupereſt flexi ſocios ad publica carmina, 
Et juſſi eſſe memores mei nominis : 


Tamen fi aliquis ex vobis requiret tam multa, 
Unde e cali mokta dolenda, 
Non componimus hæe ingenio, non hzc arte: 
Materia eſt ingenioſa propriis malis: | 
A bene æ eſt in carmine? 
patitur, quæ poteſt numerar e 
— 1 ylvz, quot fla vas arenas Tybris, 
Quot mollia gramina campus Martis habet, 
Tot mala pertulimus : quorum eſt nulla medicina 
Que quies niſi in ſtudio, que mora Piefidum. | 
I Nafo quis modus tibi lacrymoſi carminis ? inquis : : 
I ldem qui modus hujus fortuna erit. 
Quod querar, illa miniſtrat mihi de pleno fonte, 
Nec illa ſunt mea verba, ſed mei fati : 
baue At ſi reddas patriam eum cara conjuge mihi: 


Voltus fint hilares, que ſim quod fai ante. 
niſſs: Si ira invicti Cæſaris fic lenior mihi: 


Jam dabo carmina plena lætitiæ tibi: 


Tamen mea litera non ludet rurſus ut luſit, 
Sit illa ſenfel luxuriata meo joto. 


Effugiam — que frigidos Getas. 

Interea quid agant noſtri libelli, niſi triſte? 

Iſta tibia convenit meis fugeribus.: 

At inquis poteras ferre mala mehus ſilendo, 

10 Et tacitus diflimulare tuos caſus. 
Exigis ut nulli gemitus ſequantur tormenta, 
(ue vetas flere gravi vulnere accepto. | 
Phalaris ipſe permiſit edere mugitus, 

Et queri ore bovis in Perilleo ære. 

1 Cum Achilles non fit offenſus lacrymis Priami, . 
Ta durior hoſte inhibes meos fletus ? 

Cum Latonia proles faceret Nioben orbam 3 ; # 

Non tamen & juſſit habere ſiccas 

{\.t aliquid levare fatale malum per verba : 

Hos facit Prognen querulam que Halcyonen. 


Canam quod ipſe probet ; modo parte pœnæ l 2 


35 


40 


| Hoc 


<a 


Si dextra, quæ nocuit, non tuliſſet opem, 
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Hoc erat quare Pæantius in gelido antro 
Fatigaret Lemnia ſaxa ſua voce. 


Dolor incluſus ſtrangulat, atque cor æſtuat intds, 
Et cogitur multiplicare ſuas vires. | 


Potius da veniam, vel tolle totos libellos : 6; 


Lector fi hoc quod prodeſt mihi obeſt tibi: 
Sed nec poteſt obeſſe ulli, nec noſtra ſcripta 
Fuerunt pernicioſa, niſi ſuo auctori: 


At fateor ſunt mala: quis cogit te ſumere mala? 


Aut quis vetat te] deceptum ponere ſumpta? 70 
Ipſe nec emendo: ſed ut hic deducta legantur, 
Illa non ſunt barbariora ſuo loco: 

Nec Roma debet conferre me ſuis poetis : 
Ero ingenioſus inter Sauromatas : 

Denique nulla gloria captatur mihi, que 75 
Fama quæ ſolet ſubdere ſtimulos ingenio. | 
Nolumus animum tabeſcere aſſiduis curis : 

Quz tamen erumpunt eunt quo yetantur. 


Docui cur ſcribam : quzritis cur mittam iſtos ? 


Cupio eſſe vobiſcum quolibet modo. 80 


EIL. EGIX HI. 
EX palles, ut nova epiſtola venit è Ponto; 
Et illa ſolvitur ſollicita manu tibi : 
Pone metum, valeo : que corpus, qued ante 
Fuit nobis impatiens laborum, que invalidum, - 
Sufficit, atque vexatum induruit ipſo uſu : 5 
An non vacat mihi eſſe magis infirmo ? 5 
Tamen mens jacet ægra, nec ſumpſit robora tempore, 
Que affectus animi, qui fuit ante, manet: 


« Que vulnera quz putavi coitura mora, que 


Suo ſpatio, non aliter dolent, quam modo falta. 10 
Scilicet annoſa vetuſtas prodeſt exiguis : 

Damra accedunt grandibus malis tempore. 

Pzantius aluit peſtiferum vulnus datum 

Tumido angue pæne decem totis annis. 

Telephus conſumptus zterna tabe periſſet, 15 
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Et opto, qui fecit mea vulnera, velit 


Levare, ſi commiſimus nullum facinus: 


Que jam tandem contentus parte mei doloris | 
Demat exiguum aquz de pleno mare. | 20 
Ut detrahet multum, multum acerbi reſtabit: 

Que pars meæ pœnæ erit inſtar totius. 

Quot conchas littora habet, quot flores amcena 

Roſaria, que quot grana ſoporiferum papaver : 1 
Quot feras Sylva alit, quot unda natatur piſcibus 235 
Quot pennis avis pulſat tenerum aera : 


Tot adverſis premor: quæ ſi conor comprendere, 
Coner dicere numerum Icariæ aquæ: 


Que ut taceam caſus viæ, ut amara pericula 


Ponti, ut ſtrictas manus in mea fata: | 30 
Barbara tellus que noviſſima magni orbis 
Suſtinet me, & locus cinctus ab ſævo hoſte. 

Si tua cura mei eſſet quæ debet, ego trajicerer 
Hine, (enim neque mea culpa eſt cruenta.) 

Ille Deus, quo Romana potentia benè nexa eſt, 35 
Sæpe victor fuit lenis in ſuo hoſte. | 


Quid dubitas ? Et times tuta? Accede, que roga : 

Ingens orbis habet nil mitius Czfare. 

Me miſerum! quid agam, fi quzque proxima relinquunt? 
Et tu quoque ſubtrahis colla frafto jugo. 40 
Quo ferar ? unde petam ſolatia lapſis rebus ? 
Non ulla anchora jam tenet noſtram ratem, 

Tpſe viderit, quamvis inviſus confugiam 

Ad ſacram, ara ſummovet nullas manus. 


OY 


E LEGIA III. 


N ſupplex abſens alloquar abſentia numina, 
Si fas eſt homini poſſe loqui cum Jove. 

Arbiter imperii, quo ſoſpite certum eſt, cunctos 
Deos habere curam Auſoniz gentis. 
O! decus, 6 imago patriz floreatis per te! 
O! vir non minor ipſo orbe quem regis ! 
Sic habites terras, & ether defideret te 
vic tardus eas ad ſidera pacta tibi! 
Precor parce, que deme minimam partem de tuo 


S Fulmine: 
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Fulmine : erit fatis pœnæ quod ſuperabit. 10 
Quidem tua ira eſt moderata, que dediſti vitam: | 
Nec jus civis abeſt mihi, nec nomen [abeſt] mihi: 
ec mea fortuna conceſſa eſt aliis : nec ipſe 


ominor exul verbis tui edicti: 
Que timui omnia hæc, quoniam videbar meruiſſe, 15 
Sed tua ira eſt lenior meo peccato. 


uſſiſti religatum viſere arva Ponti, | 
it ſcindere Scythicum fretum profuga puppe. 
Juſſus veni ad deformia littora Euxini 
Equoris, hzc terra jacet ſub gelido axe: 29 
Nec cœlum nunquam fine frigore, cruciat me tam, 
Que ou ſemper obuſta canenti gelu ; 
e barbara lingua eſt neſcia Latinz vocis, 
& quod Graja loquela miſta eſt Getico ſono ; 
Quam quod undique premor cinctus finitimo Marte: 23 
Que brevis murus vix facit tutum ab hoſte : 
Tamen eſt pax interdum ; fiducia pacis nunquam : 
Hic locus fic nunc patitur, nunc timet arma. 
Dum ego muter hinc, vel Zanclæa Charybdis 
Devoret me, atque mittat ad Styga ſuis aquis. 30 
Vel urar patienter in flammis rapide ÆEtnæ: 
Vel mittar in alta freta Leucadii Dei. 
od petimus eſt pœna, (enim neque recuſo eſſe miſer,) 
precor ut poſlim eſſe miſer tutiùs. 


E LE 1:;4--4V. 


Acche hæc eſt illa dies, qua Poetz ſolent 
Celebrare te, fi modo tempora non fallunt : 
Que inneQunt feſta tempora adoratis ſertis: 
Et dicunt tuas laudes ad tua vina. | 
Inter quos memini, dum mea fata ſinebant me, 5 
Ego ſæpe fui non inviſa pars tibi. 
Quem nunc ſappoſitum ſtellis Erymanthidos urſæ 
Ora Sarmatis juncta crudis Getis tenet: 
Que prius egi mollem vitam in ſtudiis, 
Que choro Pieridum, que vacuam laboribus; 10 
Nunc procul a patria circumſonor Geticis armis, 
Prius paſſus multa pelago, que multa humo: 


Sive 


-LIBEWRW F. 


Swe caſus five ira Deorum dedit hoc mihi: 
ö Seu Parca fait nubila mihi naſcenti: 
Tamen tu debueras ſuftinuiſſe unum & ſacris 
Cultoribus hederæ tuo numine. 
An omne quicquid ſorores dominæ fati cecinere 
Deſinit eſſe ſub arbitrio Dei ? | 
5 Ipſe quoque invectus es æthereas arces meritis, 
Quo via facta eſt non exiguo labore: 
Nec patria eſt habitata tibi, ſed veniſti | 
Uſque ad nivoſum Strymona, que Marticolum Geten ! 
Que Perſida, & Gangem ſpatiantem lato flumine, 
9 Et quaſcunque aquas decolor Indus bibit. 
Scilicet Parcæ nentes fatalia ſtamina cecinere 
Hanc legem bis tibi bis genito : 
Quoque f fas eſt ire exemplis deorum, ferrea 
(Que difficil is fors vita premit me: 
Nec cecidi melius illo, quem Jupiter reppulit 
Locutum magna à Thebis ſuo igne: 
Tamen ut audiſti vatem percuſſum fulmine: 
Potes condoluiſſe noftris admonitis: | 
Et potes, aſpiciens Poetas circum tua ſacra, 
30 Dicere neſcio quis cultor noftri abeſt. 
Bone Liber fer opem, ſic altera vitis degravet 
Ulmum, & uva fit plena incluſo mero: 
Sic gnava juventus ſaty rorum adſit tibi 
Cum Bacchis, & non taceare attonito ſono: 
Sic oſſa bipenniferi Lycurgi fint male preſſa: 
Nec impia umbra Pentheos vacet pena. 
Sic clara corona tuæ conjugis in cœlo 
Micet æternùm, que vincat vicina ſidera. 
Huc ades, pulcherrime, & releves noſtros caſus: 
Memor me eſſe unum de tuo numero. 
Sunt commercia Diis inter ſe : Bacche tenta 
Flectere Cæſareum numen tuo numine: 
5 Vos quoque Poetz, conſortes ſtudii, pia turba, 
Quiſque rogate hæc eadem ſumpto mero: 
Atque aliquis veſtrum nomine Naſonis dicto, 
Deponat pocula miſta ſuis lacry mis: 
Que admonitus mei cum circumſpexerit omnes, 
10 Dicat, ubi eſt Naſo modo pars noſtri chori? 
Que id ita fi merui veſtrum favorem candore,, 
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| Spe reſert, quanta clementia Dei fit, in 
Exemplis cujus quoque ſolet enumerare ſe: 


342 TRISTIUM 
Que nulla litera læſa eſt meo judicio. 

Si cum veneror digne ſcripta veterum virorum 
Reor proxima non eſſe minora illis : | 
Sic igitur faciatis carmen dextro Apolline ; 
Quod licet, habete meum nomen inter vos. 


E IL. EGIA F. 


Piſtola Naſonis veni ab Euxino Littore, 

Que laſſa facta mari, que laſſa ſacta via ; 
(Aui flens dixit mihi, tu, cui licet, aſpice Romam : 
Heu! quanto ſua ſors eſt melior mea ſorte 
Quoque flens ſcripfit me, nec gemma qua ſignabar, eſt 
Relata ut ante ad os, ſed ad madidas genas. 
Si quis quzrit cognoſcere cauſam triſtitiæ, 
He poſtulat ſolem oftendi fibi : 
Nec cernit frondem in Sylvis, nec mollia 
Gramina in aperto ſolo, nec aquas pleno flumine. 
Mirabitor quid Priamus doleat Hectore rapto : 
Quidve Philoctetes gemat ictus ab angue. 
Utinam Dit facerent talis ſtatus eſſet in illo : 
Ut cauſa triſtitiz non foret dolenda : 
Tamen, ut debet, fert patienter amaros caſus: 


Nec recuſat fræna more indomiti equi: 


Nec ſperat iram numinis fore perpetuam ſibi, 
Conſcius ſcelus non eſſe in ſua culpa. 


Nam quod teneat patrias opes, quod nomina civis, 
Denique quod vivat habere munus Dei : 

Tamen ò carior illi omnibus (fi credis quid mihi) 
Habet te ſemper in toto pectore: 

Que, vocat te Mencetiaden, te qui comitatus * 
Oreſtem, te ſuum Ægiden, que Euryalum : 

Nec ille magis defiderat ſuam patriam, & 
Plurima quz ſentit abeſſe cum ſua patria. 

Quam vultus que tuos oculos, 6 dulcior illo 


Melle, quod Attica apis ponit in ceris : 


Etiam mcerens ſzpe reminiſcitur illud tempus, 
Quod dolet non ſuiſſe præventum morte : 
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Solet referre verba, que tuum vultum que gemitus, 


Que merum quod fuſum in pio igne ſtridat. 
Optime natalis, quamvis abſumus procul, opto 


LIBER V. 343 
Que cum alii fugerent contagia ſubitz cladis, 1 
Nec vellent adire limen ictæ domus; 
Meminit te manſiſſe ſidelem ſibi cum paucis, 1 
Si aliquis vocat tres. ve duos · ve paucos: 1 | 


Quamvis attonitus tamen ſenfit omnia, nec te 
Minus indoluiſſe ſais adverſis ſe. 


Et ſuos finus demaduiſſe te flente. © 40 
Quam præſtiteris fibi, qua ope ſis conſolatur 

Amicum, cum ipſe ſimul fores conſolandus. 

Pro quibus affirmat ſe memoremque piumque, 

Sive videat diem, five tegatur humo. 

Ipie folitus jurare per ſuum caput que tuum, wn 
(Quod ſcio non eſſe vilius illi ſuo. | | 
Plena gratia reſeretur tot & tantis ſactis, | 
Nec ille ſinet tuos boves arare littus. 1 
Modo fac taeare conſtanter profugum : 

Ipſa rogo quod ille qui bene novit te non ro 50 
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EL EGIXK Vr 


Pe annuus dominæ exigit aſſuetum 

Honorem: Ite meæ manus ad mea ſacra. 

Sic Laertius Heros quondam egerat feſtum . 

Diem conjugis forſitan in extremo orbe. 

Favens lingua adſit, oblita noſtorum malorum, — 
Quæ puto dedidicit jam loqui bona verba: | 
Que veſtis, quz ſumitur mihi ſemel toto anno, 

Alba diſcolor meis fatis ſumatur- «1, 
Que viridis ara fiat viridis de gramineo ceſpite, ** 
Et nexa corona velet tepidos focos: 10 
Puer da thura mihi facientia pingues flammas, | 


Venias huc candidus, que diflimilis meo : | 

Et ſi miſerabile vulnus quod inflabat dominæ, "1+ #g 
Sit perfuncta meis malis in omne tempus, 5 
Que navis quæ eſt nuper pluſquam quaſtata gravi 
Procella, eat per tutum mare, quod ſupereſt; 


24 


d | 
344 TRISTI UM 


Ila fruatur domo, que fus nata, que patriã. 
er r 
Et quatenus non eſt ſelix in caro conjuge. 
Cætera pars vitz vacet triſti nube: 


Vivet que amet virum, abſens, quoniam be cogitur, 


Que conſumat ſuos annos, diuturna: 
Et adjicerem noftros, ied timeo ne contagia 
-Mei fati corrumpant quod ipla agit. 

Nil certum eft homini : quis putaret * 
Ut ego facerem hæc ſacra in mediis ? 
Aſpice ut tumens aura ferat fumos coortos 
E thure, in Italas partes, — 4p 
Igitur ſenſus ineſt nebulis, quas 
Cætera pæne fugiunt meum co 
Cum commune ſacrum fiat ara — 
Fratribus, qui periere alterna manu, 
Ipſa atra favilla diſcers fibi tanquam 


- Mandetur ab illis ſcinditur in duas partes. 
Memini quondam loquebar hoc non poſſe fieri, 
Et Battiades erat falſus me judice, 


Nunc credo omnia, cum tu vapor non ſtultus 
Dederis terga ab Arcto que petas Auſoniam : 
Ergo hc eſt lux: quz ſi non orta ſuiſſet: 
Nulla feſta videnda fuit mihi miſero. 
Hæc edidit æquos mores illis heroibus, 
Queis erat Eetion, que Icarus 
Pudicitia eſt nata ſecum, que probitas, que fides : 
At gaudia non ſunt nata-ifta die: 
Sed labor & cura & fortuna impar moribus, 
Que jufta querela de toro pæne viduo. 

Seilicet probitas, exercita adverſis rebus, 
Habet materiam laudis triſti tempore. | 
Si durus Ulyfles vidiflet nihil infeſti, 
Penelope foret felix ſed fine laude. 
Si vir victor penetraſſet in Echionias arces, 
Forſitan ſua humus vix noſſet Evadnen. 

Cum tot ſint genitz Pelia, cur una eft nobilis? 
Nempe quod una fuit nupta miſero viro. 
Effice ut alter prior tangat Iliacas arenas, 

1 erit cur Laodamia referatur : 
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LIBER V. 
Et tua pietas maneret ignota, quod malles, 
Si ſui venti implerent mea vela: * 
Tamen Di, & Cæſar, acceflure Diis, ſed olim, 
Cum tua facta zquarint Pylios dies. 
Parcite non mihi, qui fateor meruiſſe pcenam, 
eib, gue, de nul dolore, det; 


— — 
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E LE GIA vn. 


T5 quoque quandam Sducia noſtrarum rerum, 3 3 
Qai eras confugium mihi, qui portus mihi: 


Tu quoque dimittis curam ſuſcepti amici, 
Que tam eitò ponis pium onus officii ? 
Fateor ſum ſarcina: quam fi nunc eras depoſiturus, 
Noſtro tempore, non fait ſubeunda. 
Palinure, relinquis navem in mediis fluctibus, 
Ne fuge, neve fit fides minor tua arte. 
Numquid levitas fidi Automedontis deſeruit 
Achilleos equos inter dura przlia ? 

Numquid Podalirius non tulit promiſſam 
Opem medicæ artis quam ſemel ſuſcipit. 
Hoſpes ejicitur turpius quam non admittitur, 
Sit ara firma quz patuit mez dextræ. 

Primo tutatus es nil niſi me folum : at nunc, 
Serva me pariter, que tuum judicium. 

Mods fi aliqua nova culpa non eſt in me: Que 
Noſtra crimina ſubito mutarunt tuam fidem. 


Hic ſpiritus quem non bene ducimus Scythica aur, | 


Quod cupio exeat meis membris ante, 

Quam tua pectora ſtringantur noſtro delicto, 

Et videar merito eſſe vilior tibi. 

Non adeo toti urgemur iniquis fatis, 

Ut mea mens quoque — longis malis: 
Tamen finge motam, quoties putas natum 
Agamemnone dixiſſe proterva verba in Pyladen : 
Nec eſt procul à vero, quod vel pulſarit amicum : 
Ille non minus manſit in ſuis Officiis. 

Hoc ſolum eſt commune beatis cum mileris, 4 
Qued obſequium ſolet tribui ambobus : TIES 


346 TRITISTIU M 
Et ceditur cxcis, que imperioſa 
Virga cum verbis facit verendos 
Si non parcis mihi, debe: parcere fortunz ; 
Ira ullius non habet locum in nobis. 
Elige minimum de parte noſtrorum malorum: 
Illud erit grandius ifto de quo quereris. 
Quam multz madidz foſſz celantur arundine; 
Quam multas apes florida Hybla tuetur ; 
Quam multz formicz ſolent ferre gracili limite 
Sab terrena horrea reperta grana ; 
Tam turba denſorum malorum circumſtat me, 
Crede mihi noſtra querela eſt minor vero. 
Quicunque non eft contentus his fundat 


Arenas in littus, ſpicas in ſegetem, aquas in mare: 


Igitur compeſce intempeſtivos furores, 
Nec deſere noſtra vela in medio maris. 


9 
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E L EGIA VIII. 


5 l quam legis venit ex illa terra, 
Ubi latus Iſter jungitur æquoreis aquis. 
di vita contingit tibi cum dulci ſalute, 
Una pars meæ fortunæ manet candida. 
Cariflime ſcilicet, quæris, ut ſemper, quid agam, 
Quamyvis potes ſcire hoc me tacente : 


Sum miſer : hec eſt brevis ſumma noſtrorum malorum, 


Et erit quiſquis vivet offenſo Cæſare. 
Cura eſt tibi ſcire, quz fit turba Tomitanæ 
| Regionis, & inter quos mores habitem ? 


Quamvis hæc ſit miſta inter Græcoſque, Getaſque, 


At ora trahit plus male pacatis Getis. 

Major frequentia Sarmaticæ, que Geticz gentis, 
Itque reditque per medias vias in equis. 

In quibus nemo eſt, qui non gerat coryton, 

Et arcum, que tela lurida vipereo felle. 

Vox fera, vultus trux, veriſſima imago mortis : 
Coma non, barba non, reſecta ulla manu. 
Dextra non ſegnis dare vulnera ſtricto cultro, 


_ Quem omnis barbarus habet vinctum lateri : 
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LIS EA. 
Igitur, amice, tuus vates oblitus tenerorum 
Amorum vivit in his, hos videt, hos audit: 
At utinam vivat & non moriatur in illis, 
Et tamen umbra abſit ab inviſis locis ! 
Amice quod ſcribis noſtra carmina ſaltare 
Pleno theatro, & plaudi meis verſibus. 
(Ta ipſe ſcis hoc) Equidem feci nil theatris, 
Nec mea muſa eft ambitioſa in plauſus: 
Tamen quodcumque impedit oblivia noftri, 
Et refert nomen profugi in ora, non eſt in m. 
Quamvis interdum recordor, quz me læſiſſe, 
Que devoveo carmina, que meas Pieridas. 
Cum bene-devovi, tamen nequeo efle fine illis, 
Que ſequor tela cruenta meis vulneribus : 
Que Graja puppis quz modo lacerata eſt Euboicis 
Fluctibus audet currere Capharea aqua : 
Nec tamen vigilo ut lauder, que vigilo 
Curam futuri nominis, quod utilius latuiſſet. 
Detineo animum ſtudiis, que fallo dolores : 
Et experior dare verba meis curis. 
Quid faciam potius ſolus in deſertis oris ? 
Quam ve aliam opem coner quzrere malis ? 
dive ſpecto locum, locus eſt inamabilis, & 
Quo nihil toto orbe poteſt eſſe triſtius: 
dire homines, homines vix ſunt digni hoc nomine, 
Que habent plus ſævæ feritatis quam lupi. 
Non metuunt leges, ſed æquum cedit viribus, 
Que jura jacent victa ſub pugnaci enſe. 
Arcent mala frigora pellibus & laxis braccis, 
Que horrida ora ſunt tecta longis comis. 
In paucis veſtigia Græcæ linguæ extant, 
Quoque hæc facta barbara Getico ſono. 
Non eſt unus in hoc populo qui forte queat 
Reddere Latine quzlibet verba & medio. 
Ego ipſe Romanus vates (Muſe ignoſcite) 
Cogor loqui plurima Sarmatico more: 
Et pudet, & fateor, Latina verba vix ſubeunt 
Mihi ipſi jam Jonga deſuetudine: 
Nec dubito quin non pauca barbara ſint & in hoc 
Libello, illa non culpa hominis ſed loci : 
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348 TRISTIUM 
Tamen ne perdam commercia Auſoniæ linguz, 
Et mea vox fiat muta patrio fono : - © 
Ipfe loquor mecum, que retracto deſueta verba : 
Et repeto ſiniſtra figna mei ſtudii : 
1 que tempus, que ipſe reduco 
que ſubmoveo a contemplatu 
Quzro oblivia miſerarum rerum carminibus : 


a ſat eſt. 


— 


E IL. EGI A IX. 


ON adeo cecidi, quamvis abjectus, ut ſim 
Quoque infra te, quo nihil poteſt eſſe inſerius. 
Improbe quæ res facit animos in me? Cur- ve 
Inſultas cafibus, quos ipſe potes pati? 
Nec noſtra mala reddunt te mitem que placidum 
acenti, quibus feræ poſſint illacrymare? 
ec metuis numen Fortunæ ſtantis in dubio 
Orbe, & deæ exoſæ ſuperba verba ? 
Rhamnuſia ultrix exiget ad dignas pœnas! 
Quid calcas mea fata impoſito pede ? 
Ego vidi naufragiumque viroſque mergi ſub Xquore, 
Ec nunquam dixi unda fuit juſtior. 
Qui quondam negarat vilia alimenta 
Miſeris, ipſe nunc paſcitur mendicato cibo. 
Volubilis Fortuna errat ambiguis paſſibus, 
Et manet certa que tenax in nullo loco: 
Sed modo manet læta, modo ſumit acerbos vultus, 
Et tantum eft conftans in ſua levitate : 
Nos quoque floruimus ; fed ille SR Bees, 


capias fera ga 

Non eſt nulla ſpes mihi placandi dei. 

Vel quia peccavi citra ſcelus; que ut mea culpa 

Non caret pudore, fic:caret inwidid. 
Vel quia ingens orbis habet nil mitids illo 

Cui paret, ab ortu ſolis ad finem. 

Scilicet ut non eſt per vim ulli, 


ſuperabilis 
Sic ille habet molle cor ad timidas preces: 
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LIBER V. 


Petam plura petenda cum vena pœnæ. 

Si numeres ſoles & nubila toto anno, 

lurenies ſæpius eſſe nitidum diem : 

— ne lætere nimium noſtra ruin, 
9 quondam poſſe reſtitu.. 

— poſſe fieri, Principe 4 ut triſtis 

Videas meos vultus in media urbe: 

Que ut ego videam te fugatum graviore causa: 

Hæc ſunt proxima vota a meis primis. | 


LY 
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Que exemplo deùm, . | 
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EL E G 1 A X. 
3 Si ſineres tua nomina poni in noſtris 
Carminibus, quam ſæpe fores poſitus mihi? 
Memor meriti canerem te ſolum, que 
Nulla pagina in meis libris creviſſet fine te. 
Quid deberem tibi, ſciretur in tota urbe: 
Si tamen exul l in amiſsa urbe. 
WPrzſens ztas noflet te mitem, ſerior te: 
i modo noſtra ſcripta ferent vetuſtatem: 


Nec doctus lector . 4 
Hic honor maneret te vate ſervato. 


Gratia eſt habenda tibi poſt magnos Deos. 

le dedit vitam, tu tueris, quam ille dedit, 

Et facis poſſe frui munere 

Cum maxima pars perhorreret noſtros caſus, 
Etiam pars velit credi pertimuiſle. 

We ſpectarit meum naufragium ab alto tumulo, 
Nec dederit manum nanti per ſæva freta: _ 
lus revocaſti ſeminecem ab Stygia unda, 


75 


Di cum Cæſare tribuant ſe ſemper amicos tibi: 
Meum votum non potuit eſſe plenius. 

plcus liber poneret hee videnda in 

lulta luce argutis libris, ſi tu a 
F quamvis 


"ut in eſt 3 


an Jig 
Frimum munus eft Cæſaris, — +: bn 


goque hoc eſt tuum, quod poſlumus eſſe memores. 


quieſcere, quin nominet te invitem: 
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Que ut dura copula fruſtra tenet canem 
Sr 

Que ut acer equus laceſſit fores 

Nondum reſerati, nunc pede, 8 
Sic mea Thalia, lege data, vin atque incluſa 
Cupit ire per titulum vetiti nominis: 
Tamen ne 1zdaris officio memoris amici, 
Parebo tuis juſſis, parce timere: 
1 | putares non meminiſſe : 
Ero gratus, hoc quod tua vox non prohibet : 
Que dum videbo Titale lumen (quod © fit breve) 
Ie ſpiritus ſerviet tuo officio. 


8 


E L EGI A XI. 


T ſumus in Ponto, Iſter conſtitit ter frigore : 
Unda Euxini maris ter fafta eſt dura: 

At j jam videor mihi eſſe procul patria, tot annis, 
Quot Dardana Troja fuit ſub Grajo hofte. 

Pates tempora ftare, procedunt adeo tarde, 

Et annus peragit iter lentis 

Nec ſolſtitium aufert quicquam de noclibus mihi, 
Nec bruma efficit dies anguſtos mihi. 

Scilicet natura rerum novata eſt in nobis, | 

Que facit 'omnia longa cum meis curis. 

An communia tempora peragunt ſolitos motus ? 
Que tempora mez vitz ſunt magis longa 

Quem littus mendax cognomine Euxini, 

Et terra vere ſiniſtra Scythici freti tenet. 
Innumerz gentes circum minantur fera bella, 

Que putant turpe vivere niſi rapto. 

Nil extra tutum eſt, ipſe tumulus defenditur 
Exiguis mœnibu- que ingenio loci. 

Cum minimè credas, denſiſſimus hoſtis adyolat, 
Ut aves, & vix bene viſus agit 8 155 
Szpe legimus per medias vias noxia tela 
Venientia intra muros portis clauſis : 
Igitur eſt rarus qui jam audeat colcre, que 
Is infelix, arat hac manu, tenet at ma hac. 
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LIBER V. 3898 
Paſtor cantat avenis junctis pice; ſub galed, e 
pavidæ oves verentur bella pro lupo. ; 
Vix defendimur ope caſtellt, & tamen Tacds N 
Barbara turba miſta Grajis facit metum. * 
zo Quippe barbarus habitat fimul nobis nullo 
Diſcrimine, & quoque tenet plus parte tecti. 30 
Oos ut non timeas, poſſis odiſſe vidends i 
Corpora tecta pellibus & longã coma : 1 pes 
Quoque Perfica bracca; pro patrio cates: 5 8 | 
35 Hregit hos qui creduntur _ ab Graja urbe. | 
Illi exercent commercia linguz; 35 
Res eſt ſignificanda mihi per geſtum. | | 
Ego fam 1 Barbarus hic, quia non intelligor ulli, 
Et ſtolidi Getz rident Latina verba, 
Que loquuntur tato multa mala de me palam, 
Que forſitan objiciunt exilium mihi : 
Oe ut fit, ſi quid abnuerim que quoties adnuerim 
lis dicentibus, putant aliquid in me. 
adde quod injuſtum jus dicitur rigido enſe, 
Et ſæpe vulnera dantur in medio foro. * 
)! duram Lachefin quæ non dedit breviora 45 
Fila mez vitæ, habenti tam grave fidus ! 
Queror quod caremus vultu patriz, que veſtro, amici, 
God eſſe hic in Scythicis gentibus : 
| {rraque pena gravis: merui tamen carere urbe : 
of tan non merui eſſe tali loco. 
i demens quid loquor? quoque eram e 
erdere vitam numine Cæſaris ola. 
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5 E L E GIRA IE 
UA littera queſta eſt, quod neſcio quis dixerit 4 


Per jurgia te eſſe uxorem exulis: . 
dolui : non tam quod mea fortuna male _ 7 ee 

{i jam conſuevi eſſe fortiter miſer: . 

em quod ſum cauſa pudoris, cui minimè vellem, - 5 2 

Ne reor te erubuiſſe noſtris malis. FRA 

rler & obdura, tuliſti graviora multo 

n ira Principis eripuit me tibi: 
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pcena pam. 
Maxima Pens mihi eſt offendifle ipſum, que | 
Mallem prius hora funeris veniſſet mihi: 


Tamen noſtra navis quaſſa eſt, non merſa, nec obruta: 
F | 
ec ademit vitam, nec opus, nec jus civis mihi, 15 
: Qui tferui perdere cunfla meg vitio. | 
| Sed quia non ullum facinus adfuit peecato, 
Juffit nil nifi me abeſſe patriis ſocis: 
Nudes 7 ener ir wo fie mibi. 
umerum quorum non eft com 
Ipſe atitur in me non 
xulis, * 
Igitur Cæſar, carmina noſtra 
ure canunt tuas laudes, pro virili parte. 
| ure, comprecor Deos, ge -4- = Ay 7 NES 25 
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E 7 E L E G I A XIII. 
| SCribis ut oblectem lacrywabile tewpus ſindio, 
Ne noſtra pectora pereant turpi fitp ; 
Amice quod mones eſt difficile: quia carmina 
ka bryant opus & volunt habere pacem -mentis : 
e oÞ eee 
| Neu poteſt eſſe triftior mea ſorte. 
Exigls ut Prixine plaudat funere natorum, 
Et ut orba Niobe ducat feftos choros. 
Videor debere teneri luctibus an ftudio, 
Juſſus ſolus abire in extremos Getas? - 
- + Licet des hic mihi pectus fultum valido robore, | 
Quale fama refert fuiſſe reo Anyti 
- -  Sapientia cadet fracta mole tantæ ruins: 
Ia Dei valet plus humanis viribus. 
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LIBER V. 
Ille ſenex, dictus ſapiens ab A polline, ſuſtinuiſſer 
Scribere nullum opus in hoc caſu. | 
Ut oblivia patriz veniant, oblivia noftri yeniant, 
Ut omnis ſenſus admiſſi queat abeſle : 
At timor ipſe vetat fungi quieto officio, 
Locus cinctus innumero hoſte tenet me. 
Adde quod ingenium læſum longa rubigine 
Torpet, & eſt multò minus quam fuit ante, 


Fertilis ager, ſi non renovetur aſſiduo aratro, 4 


Habebit nil nifi gramen cum ſpinis. 
Equus, qui ſteterit longo tempore, male curret, 
Ibit ultimus inter miſſos carceribus. 
Si qua cymba vacavit diu ſolitis aquis, 
Vertitur in teneram cariem, que dehiſcit rimis, 
Quoque deſpero me poſſe redire parem illi, qui 
Fueram (cum & ante fueram paryus). 
Longa patientia malorum contudit i ingenium, 
Et magna pars antiqui vigoris abelt : 
Tamen tabella eſt ſzpe ſumpta nobis, ut nunc quoque, 
Que volui cogere verba in ſuos pedes 
Nulla carmina ſunt ſeripta mihi, acct cernis, 
Digna tempore ſui domini, digna loco : 
Denique gloria dat non parvas vires animo, 
Et amor laudis facit pectora ſcecunda. 
Quondam trahebar fulgore nominis & famz, 
Dum ſecunda aura tulit meas antennas : | 
Non eſt adeo bene nunc, ut gloria fit mihi curz: 
Si liceat, velim eſſe cognitus null: : : Ny 
An ſuades ſcribere, quia primo carmina ceſſerunt 
Bene, ut ipſe ſequar meos ſucceſſus. 
Novem ſorores liceat dixiſſe veſtrã pace, 
Vos eſtis maxima cauſa noſtræ fugæ: 
ue ut fabricator aheni tauri dedit juſtas 
Fœnas, fic ego ipſe do meis artibus. A* 
Nil amplius debuerat effe mihi cum verfibns : 
Sed naufragus merits fugerem omne fretum :? 
At puto, fi demens retentem fatale ſtudium, 
Hic locus præbebit mihi arma carminis. 
Non ullus liber hie adeſt, non qui commodat aurem 
Alibi, que mats qu id mea verba ſignificent. 
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Omnia loca ſunt Iplena] bitbazjz, que ſerinæ vocis: 5g. 


Omnia funt plena timore Getici ſoni. 
Ipſe videor mihi janre&hdiciſle Latin, 

Nam didici loqui Getice, que Sarmatice : 

Tamen ut fatear verum tibi, noſtra Muſa 

Non poteſt revelli à com carmine. * 
Scribimus, & abſumimus libellos ſcriptos igne : 
Et parra favilla eſt exitus mei ſtudii: 
Nec poſſum & cupio non ducere ullos verſus: 
Tdcirco noſter labor ponitur in igne : 

Nee ulla pars mei ingenii pervenit ad vos, 

Nik erepta flammis caſu dolove. 
Utinam fic mea ars foret verſa in eineres, 

Quæ perdidit magiſtrum metuentem nil tale. 
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E LEGI A XIV. 

- UUS Naſo mittit hanc ſalutem tibi, 

I St quis poteſt mittere rem qua ipſe caret : 
Enim æger traxi contagia mentis corpore, 

Ne qua pars vacet mihi libera tormento: 

Que uror cruciatibus lateris per maltos dies, 

Quoque fic hyems læſit non modico frigore: 

Tamen ſi ipſe vales nos valemus aliqua parte: 

Qui ppe mea ruina fulta eſt tuis humeris. : 

Qui cum dederis ingentia pignora mihi, que cum 

Tueare hoc caput per omnes numeros : 

Peccas quod tua epiſtola rarò ſolatur me: 

Que præſlas piam rem, & negas verba mihi. 

Precor emenda hoc: quod unum ſi correxeres, 

Nullus nævus erit in egregio corpore. 


Accuſem pluribus, niſi poſit fieri, ut litera, tamen 


Ta fit miſſa, non veniat ad me. 
Di faciant ut noſtra querela fit temeraria, 

Et putem falſo te non meminiſſe mei. 
Quod precor, liquet eſſe, enim neque fas eſt 
Me credere robur tui pectoris eſſe mutabile. 
Prius cana abſynthia deſint gelido Ponto, 

Et Trinacris Hy bla careat dulci thy mo: 
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ld, quo munere, potui dare nil majus: 


Et paziter ſerva meque, piamque fidem : 


Tua virtus hic ponit conſpicuum opus. 
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. die deficiente fermoni. 

Sic nunc litera ferat, ac referat tacitas voces, 
Et charta que manus peragant vices * ＋ 
Quod ne videar nimium diffidere tibi, fit fatis 
Me admonuiſſe hoe paueis verſibus : 
Accipe quo verbo epiſtola ſemper finitar, 
Vale, atque ut tua fata diſtent meis. 
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XV. 
Conjux carior mihi me, pſa vides : 
Quanta monumenta dederim tibi-noftris Hbellis: 
Fortuna licebit detrahat multum auctori: 
Tamen tu ferere clara meo ingenio : | 
Que dum legar, pariter tua fama legetur mecum, 
Nec potes omnis abire in mceſtos rogos : 5 
Que cum poſſis videri miſeranda eaſu viri, 
Invenies aliquas quz velint eſſe quod es: 
Que, dicant te felicem, cum ſis in parte 
Noſtrorum malorum, que invideant tibi. 
Non ego dediſſem plura tibi dando divitias, 
Umbra divitis feret nil ad ſuas manes. | 
Donavi fructum perpetui nominis, que habes 
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Et adde, quod es ſola tutela mearum rerum, 
Onus non parvi honoris venit ad te: 

Quod mea vox eſt nunquam muta de te, 
Que debes eſſe ſuperba judiciis tui viri. 

Quz ne quis poſſit dicere temeraria, perſta: 


Nam tua probitas manſit ſine turpi crimine, 
Dum ftetimus ; & fuit tantum irreprebenſa. 
Eadem nunc eſt facta par tibi noſtra ruinã: 
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Facile eſt eſſe bonam, abi quod vetat eſſe remotum eſt, 2; 
Et nupta habet nihil quod obſtet officiis. I 
Cum Deus intonuit non ſubducere ſe nimbo, 

Id demum eſt pietas, id ſocialis amor. | 
Quidem, virtus eſt rara, quam fortuna non gubernat 
Quz maneat ſtabili pede, cum illa fugiat : 

Tamen ſi eſt pretium, cui virtus ipſa petitum, 

Que ardua adeſt rebus parum lætis: 

Si numeres tempus tacetur per nulla ſecula, 

Et tranſgreditur loca, qua iter orbis patet. 

Aſpicis ut Penelopea fides laudabilis 19 
Teneat inextinctum nomen longo zyo ? 

Cernis ut uxor Admeti & Hectoris cantetur ? 
Que Iphias auſa ire in accenſos rogos ? 

Ut Phylaceia conjux vivat fama, cujus 

Vir preflit Iliacam humum primo pede ? 

Nil opus eſt morte pro me, ſed amore que fide : 
Fama non eſt petenda tibi ex difficili : 

Nec credideris te moneri, quia non facis iſta : 
Damus vela, quamvis navis eat remige. 

Qui monet ut facias, quod jam facis, ille 46 
Laudat monendo, & comprobat acta ſuo hortatu. 


F 

I B. I. Eleg. VII. ver. 7. for ſſent read ſſent. Lib II. 
ver. 16. for a read ia. Lib. II. ver. 118. for or: 

read orbe, Lib. III. Eleg. I. in the laſt Line of the Note or 


the Word Fora in ver. 27. for Frendo read Ferendo. Lib. III 
Eleg. X. ver. 57. for alli read alli. 


